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თმესავალი 

1924 წელს არნ. ჩიქობავა წერდა: „ყველაზე უფრო ვრცელი 

თქმანი, ქართლური და კახური, ჯერ კიდევ (ლ--2 Iილიყი!(მ-ს წარ- 

მოადგენს და მათ შესახებ მხოლოდ აპრიორი ხასიათის მსჯელო- 
ბაღაა შესაძლებელი“-ო!, ქართლ-კახურ დიალექტთა შესწავლაში 

ყამირის გატეხა ამ სამართლიანი საყვედურის ავტორს არნ. ჩი- 

ქობავასა და ვ თოფურიას ხვდათ წილად. ქართული 
დიალექტოლოგია და, კერძოდ, ქართლოლოგია მნიშვნელოვნად 

წასწიეს წინ ქართველ ენათმეცნიერთა მომდევნო თაობებმაც. 
„ქართლური მთავარი დიალექტია ქართული ენისა. ენათმეც- 

ნიერული ინტერესი მისდამი დიდია და მრავალმხრივი. ქართლუ–- 

რის მნიშვნელობა ქართული სამწერლობო ენის განვითარების ის– 

ტორიისა და ისტორიული დიალექტოლოგიის შესწავლისათვის გა- 

ნუზომელია4?, 

აღნიმნული დიალექტის წარმომადგენელთა სამკვიდრო საქარ– 

თველოს შუაგულში მდებარეობს და ყველა კილოურ ერთეულზე 
უფრო ვრცელ ტერიტორიას მოიცავს, ესაა ზემო (დასავლეთი), 

ქვემო (სამხრეთი), შიგა და ჩრდილო ქართლი. 

ქვემო ქართლი თბილისის სამხრეთ-დასავლეთით მდებარეობს. 

მის ტერიტორიახე ორი მოზრდილი მდინარე – ხრამი და ალგე– 

თი –-- მიედინება. ალგეთის ხეობაში განლაგებული სოფლები. 

თეთრი წყაროს რაიონს ეკუთვნის. 

ამ რაიონის მთაბარიანი ბუნება, ზომიერად გრილი ჰავა და 

კარგი წყაროები, მეურნეობის თითქმის ყველა დარგისათვის ხელ- , 

საყრელ პირობებს ქმნის. ალგეთის ხეობის მდიდარი სანახებისა და 

მათ ძველ მკვიდრ ქართველთა სიმხნისა და მაღალი სამეურნეო 
კულტურის შესახებ დაწვრილებითი ცნობები მოეპოვება ვახუშტი 

1 ბ ჩიქობავა, გრძელი ხმოვნები მთიულურში: ტფ. უნივ. მოამბე, IV, 

1924, გვ. 1. . 

2 ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული 

დიალექტოლოგია, I, თსუ, 1961, გვ. 269. · ' 

3.



ბატონიშვილს, რაც გათხრებითა თუ შემთხვევით ნაპოვნი ნივთიე- 

რი ძეგლებითა და გადმოცემებითაც დასტურდება როგორც ეს 
მეურნეობა, ისე მისი მწარმოებელი შრომისმოყვარე ქართველი 

მოსახლეობა არაერთგზის ყოფილა მტერთაგან აოხრებული და გა- 

ვერანებული. ქვემო ქართლის ტერიტორიის უამრავი ნასოფლარ– 

ნამოსახლარი თუ ისტორიული ძეგლი ამის უტყვ მოწმედ შემორჩე- 
ნილა. : 

ერთ დროს მჭიდროდ დასახლებული, შემდეგ კი სანახევროდ 
დაცარიელებული მიწა-წყლის ხელახალი დასახლება ხდებოდა ად- 

გილობრივ მებატონეთა მიერ კახეთიდან „გადმორეკილი“, თუ 

ქართლისა და საქართველოს სხვა კუთხეებიდან შემოხიზნული 
გლეხობით, რაც ბოლო დრომდე გრძელდებოდა. 

უფრო გვიან ქვემო ქართლში იწყო ჩამოსახლება არაქართუ- 
ლი მოდგმის ხალხმაც. განსაკუთრებით ფართო ხასიათი ჰქონდა 
XIX საუკუნეში მეფის რუსეთის მიერ ოსმალეთიდან, რუსეთიდან 
და სხვა მხარეებიდან სხვადასხვა ტომის ხალხთა ჩამოსახლებას 
ქართლის მიწა-წყალზე. ამ გარემოებამ აქაურ ტოპონიმიკასაც და- 

აჩნია თავისი კვალი: დასახლებული პუნქტების ქართული სახელ– 

წოდებანი თანდათან უცხოურით იცვლებოდა. ასე მაგ., „სოფ. „ბე–- 

ლი კლიუჩი" წარმოიშვა მტრებისაგან დანგრეულ ქართულ სოფ. 
გარისის (ხახი ჩვენია –– თ. ს.) ნანგრევებზე. ამგვარად, სოფ. 

„ბელი კლიუჩს“ (სოფ. გარისს) 1843 წლიდან პარალელურად თათ- 
რული სახელწოდება „აღბულაღი“ შერქმევია. 1938 წლიდან კი 

მას აქვს ქართული სახელწოდება „თეთრი წყარო49, 
თეთრი წყაროს რაიონი შესწავლილია ეთნოგრაფიულად (იხ. 

გ. ჩიტაია, ეთნოგრაფიული მოგზაურობა აღბულაღის რ-ში: სა- 
ქართვ. მუზეუმის „მოამბე“, IV, 192831 ლ. ბოჭორიშვილი, ალგე– 

თის ძველი მოსახლეობა ეთნოგრაფიული მასალების მიხედვით: 

„მასალები საქართველოს ეთნოგრაფიისათვის“, VIII, 1956). 
ქვემო ქართლისა და, კერძოდ, თეთრი წყაროს რაიონის ენობ- 

რივად შესწავლას შემდეგი შრომები მიეძღვნა: 
ვ. თოფურია, ზმნის ზოგიერთი თავისებურებანი გომარულში: 

ჟურნ. „ჩვენი მეცნიერება“, # 2 (14), ტფილისი, 1924, 

· გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტის ნაირსახეობანი: იკე, 

IX-X, თბ., 1958 (ნარკვევში მოკლედაა აღნუსხული ქვემოქართ- 

ლურის ენობრივი მოვლენები ქართლის სხვა კუთხეთა მეტყველე– 
ბასთან შეპირისპირებით). 

  

მ ე. გონგაძე, თეთრი წყარო, თბ., 1959, გვ. 55.



მისივე ქვემოქართლურის ზოგიერთი თავისებურებისათვის: 
ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, თბ., 1961 (წერი– 

ლი ეხება მარნეულის რ-ნის სოფლების, წერაქვისა და სიონის, 
აგრეთვე წალკის რაიონის სოფ. რეხის მეტყველებას). 

ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული დია- 

ლექტოლოგია, I, დიალექტთა განხილვა. ტექსტები ლექსიკონი, 
თბ., 1961 (მონოგრაფიამი ორიოდე ფურცელი აქვს დათმობილი 
თეთრი წყაროს რაიონში ჩაწერილ ტექსტებს; ლექსიკონი ზოგად- 

ქართლურია). 

სტ. მენთეშაშვილი, ქართლურის სალექსიკონო მასალა (ალ–- 
გეთის ხეობა): იკე, XVII, 1970. 

რომელიმე დიალექტური ერთეულის სათანადოდ შესწავლა: 
მისი ენობრივი მოვლენებისა და ლექსიკის სოფელ-სოფელ, გამოწ- 

ვლილვით აღნუსხვასა და დაფასებას გულისხმობს. ალგეთის ხეობის 

ქართლური მეტყველება საგანგებო შესწავლის საგანი არ ყოფილა. 

წინამდებარე ნაშრომის მიზანია ალგეთის ხეობის მკვიდრ ქარ- 

თლელთა მეტყველების მონოგრაფიულად შესწავლა. იგი ემყარება 

თეთრი წყაროს რაიონის რიგ სოფლებში წლების მანძალზე შეკ- 

რებილი ლექსიკური და ზოგიც ენობრივი ხასიათის მასაღებს. ეს 

სოფლებია: თონეთი, პატარა თონეთი (ყოფ. დვალთა), კლდეისი, 

მაწევანი, გოლთეთი, ჩხიკვთა, ტბისი, ფარცხისი, საღრაშენი (საღი- 

რაშენი), ბოგვი, ჯორჯიაშვილი (ყოფ. დიდი ენაგეთი), მავსაყდარი 

და ენაგეთი (ვეტანებოდით გზის პირიდან მოშორებულსა და მთის 

სოფლებს) ჩვენგან დამოუკიდებელი მიზეზების გამო შეუსწაე- 

ლელი დაგვრჩა რიგი ქართული სოფლები, რომლებშიც, ზოგ ზე- 

მოდასახელებულ სოფელთან ერთად, დარბევასა და აყრას გადარ- 

ჩენილი ძველი მოსახლეობის შთამომავლობა ივარაუდება. (ამ ნაკ– 

ლის შევსება მომავლის საქმედ მიგვაჩნია). 

ნაშრომის ძირითად ნაწილად გათვალისწინებული იყო ლექსი– 

კა, რომელიც არნ. ჩიქ ობავ ას რჩევით დარგობრივაა შესწავლილი 

(ჩვენ იგი მთლიანად ვერ წარმოვადგინეთ ადგილის სიმცირის გა– 

მო), ეს დარგებია: 1. ბუნების მოვლენები და დედამიწის რელიეფი, 

2. პურეული, 3. თიბვა, 4. მებოსტნეობა და მებაღეობა (მეხილეობა), 

5. მევენახეობა, 6. ტყე, 7. სულიერთა მოშენება (მესაქონლეობა, მე– 

ფრინველეობა, მეფუტკრეობა), 8. ადამიანი (ნათესაობა, ადამიანის 

თვისებები, ავადმყოფობა, ხალხური თამაშობანი) 9. სხვაღასხვა 

4 იხს ლ. ბოჭორიშვილი, დასახ. ნაშრ., გე. 167.



ხელობა (სახლის აშენება ქვის თლა, მეჭურჭლეობა და სხვ), 

10. ტოპონიმიკა. 

ჩამოთვლილიდან წარმოვადგინეთ მხოლოდ პირველ ხუთ პუნ- 
ქტში მოხსენიებული დარგები. ამ ნაწილს უძღვის ალგეთურის9 
ფონეტეკურ-მორფოლოგიურ-სინტაქსურ და ლექსიკურ თავისებუ- 

რებათა ანალიზი. განხილულია აგრეთვე სიტყვაწარმოება და კომპო– 

“ხიტები. · 

ენობრივი მიმოხილვისას, ჩვენს მიერ მოპოვებული მასალის 

გარდა (მეურნეობის სხვადასხვა დარგთა საქმიანობის პროცესების 
აღწერა, ცოცხალი საუბრები, სხვადასხვა ხასიათის ტექსტები). 

გამოყენებული გვაქეს, აგრეთვე, ივ. გიგინეიშვილის მიერ 

დაბა მანგლისში ჩაწერილი ზღაპრები, რაც ყველგან აღნიშნულია 

ფრჩხილებში, შემოკლებით „მანგ“. 

ზემოხსენებულ ისტორიულ გითარებათა გამო დღევანდელი · 
თეთრი წყაროს რაიონის მოსახლეობა ეთნიკურად არაა ერთფერო- 
ვანი. ქართველების გარდა აქ ცხოვრობენ ბერძნები (როგორც 

ბერძნულენოვანი, ისე თურქულენოვანი), აზერბაიჯანელები („თათ- 

რები“, სომხები (რომელთა დიდი ნაწილიც ქართულად მეტყვე- 

ლება), რუსები და სხვა. მიუხედავად ასეთი მრავალფეროვანი ენობ- 

რივი გარემოსი, აქაური ქართლურის თავისებურებანი დედაენის 

ფარგლებს არ გასცილებია და ცვლილებები, რომლებიც არაქარ- 
თულ ენობრივ ერთეულებთან კონტაქტებითაა გამოწვეული, მხო- 

ლოდ ცალკეული ლექსიკური ფაქტებით ამოიწურება. 
აქაური ქართლელები ძველ აბორიგენთა 'მთამომავლებისა და 

ქართლის სხვა კუთხეებიდან (გომარეთი, ჯავახეთი...,, აგრეთვე კა–- 

ხეთიდან, გადმოსულთა შენარწყმს წარმოადგენენ (მაგ. თონეთე- 
ლები თავიანთი წინაპრების ნაწილს ჯავახეთიდან გადმოსულებად 

თვლიან), რაც ზოგჯერ მეზობელ სოფელთა შორის ზოგი ენობრივი 

და ლექსიკური ხასიათის სხვაობის ფაქტშიცაა არეკლილი; მაგ., 

იგივე თონეთელები თავიანთ მეტყველებას ქართლურისაგან გამიჯ–- 

ნავენ: მათგან ხშირად გაიგონებთ. „ეგრე ქართლის ხარეს იციან, 
ჩვენ არ ვიცითო“. ასევე ქვემო სოფლების მცხოვრებნი თონეთე- 
ლებს ჯავახებად იხსენიებენ: „ხორხოშელასა ზეით, ჯავახები (=თო– 

ნეთელებიე ხოშკაკალას ეძახიან“ (ტბ), ალგეთელები იმა- 

ზეც მიუთითებენ, რომ სიტყვა ხუშური (წვრილი ფიჩხ-ფუჩ- 
ხი) მხოლოდ ჯორჯიაშვილელთა ლექსიკას განეკუთვნება ხოლო 

5 ალგეთის ხეობის მკვიდრ ქართლელთა მეტყველებას სიმოკლისათვის „ალ– 

გეთურს“ ვუწოდებთ. | 
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გომარელი ხიზნები ხმოვანფუძიან სახელებს ბოლოში ი'ს ურთა- 
ვენ. ალგეთის ზემო წელის სოფლებისათვის დამახასიათებელ ზოგ 

თავისებურებაზე ნაშრომში თავ-თავის ადგილას გვაქვს ყურადღე- 
ბა გამახვილებული. 

ქართლელების გვერდით მთიულები და გვიან ჩამოსახლებული 
რაჭველებიც ცხოვრობენ. აქაური ქართლელების ენაში (უმთავრე- 
სად ლექსიკაში), რა თქმა უნდა, ჩანს მთიულებთან ახლო მეზობლო– 
ბის კვალი; იგი ჩვენს მასალაშიც აისახა: აქ შიგადაშიგ წარმოდგე–- 

ნილია ადგილობრივ მთიულთა მეტყველების ნიმუშები, რაც, უმე- 

ტეს შემთხვევაში, ქართლურთან შედარების მიზნითაა მოყვანილი 

(მაგ მთ საღორე და ალგეთ. ქ 'უზა...ე). თავის მხრივ იგრ- 

ძნობა ქართლურის დიდი გავლენა მთიულურზე, რაც ნაშრომზე 
დართული ტექსტებიდანაც ჩანს6. 

ენობრივი მოვლენებიცა და ლექსიკური ერთეულებიც, უმრავ- 

'ლეს შემთხვევაში, დოკუმენტირებულია ადგილხე მოპოვებული 
მასალით (სამწუხაროდ, ადგილით შეზღუდულობის გამო, ეს სადოკუ- 

მენტაციო მასალა სათანადოდ ვერ იქნა რეალიზებული); დოკუმენ- 
ტაციას ჩვეულებრივ თან ახლავს სოფლის ან სოფლების დასახელე– 
ბა, სადაც ესა თუ ის ენობრივი მოვლენა ან სიტყვა თუ გამოთქმაა 
ჩაწერილი ან დადასტურებული; მაგრამ ეს ისე არ უნდა იქნეს გა– 
გებული, თითქოს მისი ხმარების არე მხოლოდ დამოწმებული სოფ– 
ლითა თუ სოფლებით შემოისაზღვრებოდეს. 

6 იგულისხმება ტექსტების პროზაული ნაწილი, რადგან ლექსებსა, ანდაზებსა 

და გამოცანებში მთხრობლის მეტყველების თავისებურებანი მინიმალური დოზით 

ვლინდება. 
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თავი I 

ფონეტიკა 

ბგერითი შედბგენილობა 

ალგეთის ხეობის ქართლელთა მეტყველებაში სალიტერატუ- 

რო ქართულისაგან განსხვავებული ბგერებია ვ და ი. ამათგან პირ–- 

ველი (3) სპორადულად დასტურდება, ი«'ს ხმარებას კი ფართო გა- 
საქანი აქვს მიცემული. ალგეთურს ახასიათებს, აგრეთვე, ის, იჰ და 

«პს რთული ბგერები. 

” 
ა 

კ'ს ხმარების ორიოდე შემთხვევა დადასტურდა მხოლოდ მო– 

ხუცთა მეტყველებაში და ისიც ისეთ სიტყვებში, რომლებსაც ძვე- 

ლი ქართულიდანვე მოსდევთ მისი გამოყენება; ოღონდ იგი ფარინ– 

· გალობით საგრძნობლად ჩამოუვარდება ჯ'ს, რომელიც მთის კი- 

ლოებს!, ქიზიყურსა და ზოგიერთ სხვა დიალექტს ახასიათებს; თუმ- 

ცა იმავე მთიულურში (და ალბათ ზოგიერთ სხვა კილოშიც) იგი 

უკვე დასუსტების გზაზეა?. 

ჯსს ხმარების მაგალითებია: ერთი კელობა არაყი გამოვხადო- 

თო (მაწ.); ზოგჯერ მაიჯდენს, რო თვალი აუღოთ ცეცხლსა (გოლთ.); 

საჯერჯი (= მოსახერხებელი) არ იყო (ჯორჯ.). 

რამდენადაც ვიცით, კჯ ქართლურ კილოში არსად არაა დადას– 
ტურებული (გარდა იმ ერთეულებისა, სადღაც მთიულთა გავლენას 

აქვს ადგილი1?), ალგეთურში კი ჩვენს მიერ წარმოდგენილი ყველა 
შემთხვევა ქართლელ მთქმელებთანაა ფიქსირებული; სამივე მათ–- 

  

1 არნ ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი: ენიმკის მოამბე, II, თბ., 

1937, გვ. 1; ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, თბ., 1960, 

გვ- 1. 

2 არნ. ჩიქობავა, დასახ. ნაშრ,, გვ. 1. 
3 იხ, გრ, იმნაიშვილი, არაგვის. ხეობის ქართლური: იკე, IV, თბ., 195ქ, 

გვ. 311. 
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განი სხვადასხვა სოფლის -––- გოლთეთის, მაწევნისა და ჯორჯიაშვი– 
ლის მკვიდრია. ამ სოფლებში, ისე, როგორც საერთოდ ქვემო ქარ– 
თლის ტერიტორიაზე, მეტ-ნაკლები რაოდენობით , მთიულებიც 
ცხოვრობენ (იხ. შესავალი, გვ. 7) რომლებიც სხვადასხვა დროს 
არიან აქ ჩამოსახლებულნი. პირველი ნაკადის ჩამოსახლება (გუდა– 

მაყრის ხეობიდან) უნდა მომხდარიყო არა უადრეს XIX საუკუნი- 
სა. ქართლელებსა და მთიულებს შორის, რა თქმა უნდა, მჭიდრო 
კავშირი არსებობს; ხდება დანათესავებაც ამდენად, ჯვ შესაძლოა 

მთიული წინაპრებისაგანაც იყოს მემკვიდრეობით მიღებული. 

2 

ვ, ი, ის, იჰ, იპს ბგერებიდან ალგეთური მეტყველებისათვის 

ყველაზე მეტად დამახასიათებელია «'ს გამოყენება. იგი შეიძლება 

შეგვხვდეს: · 
I. ს'სა და ჰ”ს მონაცვლედ. 

1. « ენაცვლება ს'ს, როცა ეს ს მოქცეულია ან ხმოვანსა დ» 

წინაენისმიერ თანხმოვანს შუა, ან ხმოვანს მოსდევს ღია პოზიცია- 

ში, რაც ორივე (და სხვა, პოზიციურად ანალოგიურ) შემთხვევაში 

წარმოშობს დამავალ დიფთონგს4. 

ამ მონაცვლეობას (ს/ი) ზოგჯერ ვხვდებით იქ, სადაც ს გვევ– 

ლინება, როგორც: 

ა) სიტყვის ფუძის ელემენტი. მაგ.: კომბოიტო დათესეს (თონ.); 

მოიდოგნიან ბოიტანსა (თონ.); ოიტატი ვერ იშოვა (ჩხ); ჩუიტი (ჩხ.): 

ლუიდუ (–-ლუსდუ) ამოჰკრა (თონ.). 

ბ) 5: და 0ვ პირის ნიშანი. აქ უნდა აღვნიშნოთ, რომ ხმოვანი,» 

რომელიც მიუძღვის ზმნის პირის გამომხატველ პრეფიქსს: გ) ჩვე- 
ულებრივევ პრევერბისაა, ხ) იგი შეიძლება იყოს წინამავალი სიტყვი- 

სა რომელსაც ენკლიზურად უკავშირდება (უპრევერბო) ზმნა და. 

ამ ხმოვანთან ერთად » წარმოქმნის დიფთონგს. მაგ: დათდაღამ: 

(საღრ.); შეიდღვებამ (საღრ.); მაყრულ რო შამაიძახეფ! (ჩხ.): რამ- 

დენი ხელი ნიორი დაიწანი? (მაწ.).. დაიდეს ვადა (მდრ. კვერცხ: 

აღარ დასდებს; ფარცხ.),; შუაში ჩაიდებენ ნაკვერჩხალსა (თონ);. 

მიიდევენ (თონე); ბუმბული ამოიდის (ჩხ.); წავა და გამოითიბამს. 

(თონ.); დაიძალა მეორე ხარმა (მაწ.); მამამ მიიცა ფული; მოიცხო. 

(მდრ. მათრახი ამოსცხო; მანგ.); ნაცარ გაიცრიდნენ (ჩხ). « უპრე–- 

ვერბო ზმნებთან (ა, ე, ი ხმოვნების მომდევნოდ): კოვზებსაითლიდა. 

4 დიფთონგი წარმოიქმნება, აგრეთვე, ის, იჰ და იპს რთულ ბგერებთან.



'(საღრ.: ვერაიძალამს ძუძუსა (ჩხ); ისეიცემა, რო! (მანგ); ”უფ- 

როიჯობიან (ჩხ). 

გ) §ვ ნიშანი. მაგ.: უნდა გათხელდეი» (საღრ.); უნდა წყალი გა- 

უვიდეი (საღრ.); გინდ იყვე« და გინდ არა (საღრ.). ერთ წინადადე– 

ბაში ერთგვარ წევრთა შორის გვაქვს როგორც სანიანი, ისე «იანი 
პარალელური ფორმები: უნდა ადუღდეს, მერე დადგეი და მერე 
გამოვხადოთ (საღრ.). 

დ) 52 ნიშნის (-ეს) თანხმოვნითი ელემენტი. მაგ: დაანთე= 
ცეცხლი (მანგ.); ჩაარტყეი თავში; ნაკმახზი მააქუჩეი (ჩხ.; საუბ.); 

გაიგე“ მეზობლებმა; ამოიყვანეი ბავშვი. 

ე) მიცემითი ბრუნვის ნიშანი (ა, ე, ი, ო ხმოვანფუძიან სახე– 

“ლებთან და „ვინ“ ნაცვალსახელთან). მაგ.: თივაი დავაღვარეულებთ 
(ფარცხ.): იმაი დაასხამენ თეფშხე (ჩხ.);; ხელში საღვინეი დაივერ–- 

და (თონ.); მდინარეითან (მანგ.); გაყოფის დროი (ჩხ.); წვაროითან 

(მანგ.): ვიითან იყავი? (საუბ.). 

ვ) ნათესაობითი ბრუნვის ფორმანტის (-ის) თანხმოვნითი ელე– 

მენტი. მაგ.: საჩეჩლიი კბილში (თონ.); დათესვიი დროს (საღრ.); 

შმუადღიითვინ (ჩხ); საქონლიითვინა (თონ). რთულ სიტყვაში: 

ღვინობიითვეში (ჩხ.). 

2. = მონაცვლეა 5: და ლვ ჰ პრეფიქსისა; ამ შემთხვევაში 9« 
მოქცეულია ხმოვანსა და რომელიმე არაწინაენისმიერ თანხმოვანს 

შორის. წინამავალ ხმოვანთან ურთიერთობის მხრივ კი ეს 9 იზია- 

-რებს ს პრეფიქსის მონაცვლე «”ს ბედს (იხ. ი, გ და ხ ქვეპუნქტები, 

გვ. 9). მაგ.: დაისაქმეფ (თონ.); ამოიხდი სულსა; მოირაკავ მერე 

(ტბ.)... ჩონგურს უკრამს და დაიმღერის (გოლთ.); ყოჩი დაინერგამს 

(ჩხ); გაირეკამენ მთაში (ჩხ.); მოიქონდათ; ამოიღრიდნენ ცულითა 

(ჩხ); მოიხარშამენ თათუხის პურსა (გოლთ). ზოგჯერ ერთი და 

“იგივე ზმნის იდენტური ფორმები ერთი წინადადების ფარგლებ- 

შიც კი წარმოდგენილია ხან ი”თი, ხან კი 0”ით: დაიხვრეტამენ, მე– 
“ორე ხარეზე კიდე დახვრეტამენ (ჩხ.)... სუ ჩამოიკაფეს (თონ.); დაი–- 

კრამენ ქვასა (თონ.). ამ ფუძეში გვაქვს კანონზომიერი ჰ'ც: ლუიდუ 

ამოჰკრა (თონ), ჰ/ი უპრევერბო ზმნებთან რასაიდგეხარ, აბა?! 

ჩხ); სადაიხედამ ოსესა? (თონ.ე; ნუიხელამ გუნდასა! , (საღრ.)... 

დაიჭირეს და კარგაიბუსტნეს! (გოლთ.); სულსხაილევდა (მანგ.); ვე– 

„რაიგალამს (ჩხ); ცხენებითაილეწავდნენ (მაწ.); იმასაიქვიან კვირ- 

ტი (თონ.); დიდი ჩრდილიიქონდა (თონ.) და სხვა. 

II, ზს მონაცვლედ. მაგ.: ოთდაათი თუმანი მივეცი ღორში 
“თონ.; საუბ.) („ოიდაათში“ ასეთ ფონეტიკურ პროცესებს ვარაუ- 
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დობენ: ოიდაათი–-ოზდაათი“-ოცდაათი)5; ნემენცებშია გაირდილი 
4ჩხ.); ხელზე როიდიან (ჩხ.). % შეიძლება სავსებით დაიკარგოს ამა- 

ვე „ხზარდ“ ფუძეში (იხ. ბგერის დაკარგვა, გვ. 35). 

III. ხმოვანთა გარკვეულ კომპლექსში (ფართო და ვიწრო 

ხმოვანს შუა) ჩანართის სახით, როგორც გარდამავალი ბგერა (ჰია- 

ტუსის დასაძლევად). მაგ.: ფურნეში ჰაიერი არ შედის (თონ.; საუბ.). 

IV, ნასესხებ სიტყვაში, რომელშიც 9 გამოყოლილია სასეს- 

ხებელი ენიდან. მაგ: «ახო (თურქ. იახ „საცხი, მალამო“")5 (ტი- 

ლოზე ან სქელ ქაღალდზე წასმული შმინაური მალამო, რომელსაც 
გატეხილ ძვალზე ან მტკივან წელზე შემოაკრავენ; ი«ანა-–იანა 

(თურქ. იან-იან „გვერდ-გვერდ“) (აქეთ-იქით კარდაკარ), მაგ.: 

98ანა-იანა დადის (ჩხ.). 

ის 

ეს რთული ბგერა შეიძლება შეგვხვდეს ს'ს მონაცვლედ იმავ 

პოზიციამი, რომელშიც გვხვდება « (იხ. «. 1, გვ. 9). 

ს/ის მონაცვლეობას ზოგჯერ ვხვდებით იქ, სადაც ს გვევლი- 

ნება, როგორც: ! 

ა) სიტყვის ფუძის ელემენტი. მაგ: ბაისტი დავაბათ (ჩხ.); 

საისწორი (ჩხ.); დაარქვეს ქრიისტინეი (მანგ); კომბოისტოსაც მოვ- 

ჭრით (საღრ.); დაატყობს ოისტატი (ჩხ.). 

ბ) 5: და 0ვ ფორმანტი. აქ მოქმედებს იგივე წესი, რომელსაც 

ექვემდებარება « (იხ. ი, ბ პუნქტი, გვ. 9). მაგ.: ვერ მოისდრეკამ 

(საღრ.); გაისთქვეფამ კვერცხსა (ბგვ.); გაისტეხამ და ჭიანია (საღრ.); 

დაისწომ ხახვსა ქონში (ბგვ)... რასაც დაისძრამს ზურგითა (ჩხ); 

გაისცვივა ბუმბული (საღრ); დაისცა ხმალი (მანგ); მოისცდაო 

მოსავალიო (მაწ.): ზედ დაისწნამენ (გოლთ.) (შდრ. მერე დასწნამ; 

მთქმელი იგივეა). ის უპრევერბო ზმნებთან: მაგრაისცემეს (მანგ.); 

აღარაიასწევს ზევითა (მანგ.). მიშინა თანხმოვნის წინ ს ასიმილაცი- 

ით შეიძლება შ'დ იქცეს და «ს'ს ნაცვლად იშ'დ (ან იჰშ'დ; იხ. 

გვ. 14) მოგვევლინოს. მაგ.: შაიშვამს (ჩხ.); დაიშჭირდებოდათ (ენაგ.) 

და სხვა. 

5 ო. კახაძე, ატენისა და წედისის ხეობის ქართლური: იკე, IV, თბ., 1953, 

გე. 272. 

ნ თურქული წარმომავლობის სიტყვათა ერთი ნაწილის შემოწმებაში დახმა–- 

რება გაგვიწია ვ. ჯანგიძემ. 
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ბ) 5§,§ ნიშნის (-ეს) თანხმოვნითი ელემენტი. მაგ.: გასწმინდეის 
(მანგ.); ამართეის (მანგ.); ერთი კუკუ ამომცხეის და გამამაგდეს 

(მანგე). 

დ) მიცემითი ბრუნვის ნიშანი (ა, ე, ო ხმოვანფუძიან სახელებ– 

თან). მაგ. ეკლესიაითს სუ ზანზარი გაჰქონდაო (გოლთ.); მეფეის 

ძალიან ეწყინა (მანგ.); სატრფოისთან მივალ, გზა გამიხსენი! (მანგ.). 

ე) ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის (-ის) თანხმოვნითი ელემენტი 
ბოლოუკვეცელებთან (ა, ო). მაგ.: კინტუაისს ცოლი გიჩივისო 

(გოლთ.); ნინაისგან ვისესხე (გოლთ.); ხბოისთვინ ინახამს (ჩხ.); 

სითბოისთვინ არის (გოლთ.). 

თანხმოვანფუძიანებთანაც -ის შეიძლება მოგვევლინოს ბრუნ- 

ვის ნიმნისეული ს ელემენტის მონაცვლედ. მაგ.: ტოლიისტოლა 

საითსწორი იყო (ჩხ.); ოქროსთმიან ქალიისთვინა (მანგ.) (მდრ. „თევ– 

ზიიჰთვინ“ და სხვა ანალოგიური მაგალითები. იხ. იჰ. დ პუნქტი, 
გვ. 13). · 

ნათესაობით ბრუნვაში დაყენებულ ბოლოუკვეცელ სახელზე, 

დართული -ის ფორმანტი ერთი შეხედვით კაცმა შეიძლება მიიჩნი- 

ოს ნათესაობითის -ის ნიშნის დასუსტებულ სახედ, მაგრამ ამავე, 

ბრუნვის ფორმები ფუძეთანხმოვნიანი სახელებისა გვაფიქრებინებს, 

რომ ხსენებული -ის აფიქსი შედარებით გვიანდელი ვითარების ამ- 

სახველი უნდა იყოს: იგი წარმოადგენს ხმოვანფუძიან სახელებზე 
დართული თანხმოვნითი ს ელემენტის (ი ელემენტი ახალ ქარ– 

თულში რედუცირებულია) მონაცვლეს და მის დიალექტურ ვარი- 
ანტს. ამ ვარაუდს მხარს უჭერს მიცემითი ბრუნვის ფორმა, რომლის 

-ს ნიშანიც იმავე იოტიზებული -ის ბგერითაა წარმოდგენილი. ამ 
ვარაუდის თვალსაზრისით საინტერესოა ბოლო ორი მაგალითი (ქა- 
ლიისთვინა, ტოლიისტოლა), რომლებშიც ნათესაობითი ბრუნვის. 

ნიშნის ხმოვნითი ელემენტი გაორმაგებული გამოვიდოდა (-იის) იმ” 

შემთხვევაში. თუ პირველ თვალსაზრისზე (ის-- ნათ. -ის) დავდგე– 

ბოდით. 

იჰ 

ეს ბგერა ზოგჯერ გვხვდება ს'სა და ჰ'ს მონაცვლედ. 
1. იჰ ს,ს მონაცვლეა იმავე პოზიციაში, რომელშიც ვხვდებით- 

#”ს (იხ. ი. 1) და ის”ს. 

ს/იჰ შეიძლება შეგვხვდეს იქ, სადაც ს გვევლინება. როგორც: 

ა) სიტყვის ფუძის ელემენტი. მაგ., ლაიჰტის კარები აქ (გოლთ.); 

ფრაიპტები ეცვა და ფრაიპტა-ფრუიჰტით მოდიოდა (ჯორჯ.); ბაიჰ- 
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ტურმა (ჯორჯ.): შარვალ-კაიჰტუმი (თონ.; საუბ.); ბოიპტანი ჩავლატ- 

ნე (თონ.ე) (შდრ. იმ ბოსტანს ხო ხედამო; მანგ.); ჩუიპტი (თონ., 

'ჩხ.); ნაიჰწავლი იყო (მანგ.). 

თუ იპ (--ს) თავკიდურიანი ზმნა მოსდევს ხმოვნით დაბოლო– 

ებულ სიტყვას, ასეთ შემთხვევაში ისინი ერთ სიტყვად აღიქმება. 

მაგ.: ჭკუა არა აქთ და არაიჰწავლობენ (თონ,; საუბ.). 

ზოგჯერ »პჰ'ს ვხვდებით ისეთ ფუძეებში, რომლებშიც ადგილი 

აქვს შ/ს თანხმოვნების მონაცვლეობას. ანალოგიურ შემთხვევებში 
9«ჰ კომპლექსად ქცევის ობიექტად უნდა ვიგულვოთ ს და არა შ 

(ეს მოსაზრება სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია შ-ს 

ის შესახებ) მაგ.: მოუქნია მუიპტი (მანგ.) (შდრ. შემოისცხო 

წიფელ მუსტი; მანგ.); გაყიდული აქ მუაპტრებზე (ჩხ); ამას ავ–- 
ფოიჰტამ (ჯორჯ.). 

ბ) 5: და ლვ ნიშანი. მაგ.: ი მოიპწომ ერბოში! (საღრ.) .. ბოლო 
დაიპთრევდა (გოლთ.); ერთ ამბავს აიჰტეხამდნენ (გოლთ.) 'დაიჰ- 

„ტვირთამს ურემსა (საღრ.),; მთელი ხეხილი ძირ დაიჰცა (გოლთ)); 
წრეულ მოიპცდა მსხლები (თონ) (მდრ. მოისცდაო მოსავალიო; 
მაწ.); მიიჰწვდა ხმალს (მანგ.); ერთ ბიგ მოიჰწონს (ჩხ). 

გ) მიცემითი ბრუნვის ნიშანი. მაგ. მაგი დედაიჰ წამოულია 

(თონ.; საუბ.); სხვაიჰთან დაიარება (მაწ); თედუალთჰთან (გოლთ): 

მამიდაიჰთან (თონ.; საუბ.); ძუძუიჰთან (თონ.). 

დ) ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის (-ის) თანხმოვნითი ელემენ–- 

ტი. მაგ.: თევზიიპთვინ (გოლთ.); გლეხებიიჰთვინ (ჩხ.); კაციიპთვინ 

#«მაწ.). 

ე) 5ჯX ნიშნის Cეს) თანხმოვნითი ელემენტი. მაგ.: ჩადეიპჰ წნი- 

ლათა (მანგ.). 

2. იჰ ენაცვლება ჰ'ს მაშინ როდესაც ჰ §ე: და ლვ ნიშანია; 

ჰ/ი“ს ადგილი აქვს იმავ პოზიციაში, რომელშიც ვხვდებით 5ე და 

C)ვ ჰ”ს მონაცვლე #«'ს (იხ. ი. 2, გვ. 10). ასეთ პირობებში იჰ ყოველ– 

მხრივ იზიარებს ამგვარი წარმომავლობის (ჰ/ი) ი”ს ბედს. 

5: და 0ვ ნიშნის მონაცვლე იჰ გეაქს ხმოვანთა მომდევნო: 
პოზიციაში. ' მაგ.: ნუიჰფანტამ მაგასა! (ჩხ). ასეთ შემთხვევებში 

ორი სიტყვა ერთ სიტყვად გამოითქმის (შდრ. გვ. 9) ...მჟავეთ გაიჰ–- 

:. 7 ვ. თოფურია, ქართლური: პროფ. ივ. ჯავახიშვილისადმი მიძღვნილი კრე– 

ბული „არილი“, ტფ., 1925, გე. 137--138; არნ. ჩიქ ობავა, გარე-კახეთი დია– 
ლექტოლოგიურად: კრებ. „არილი“, ტფ., 1925, გე. 67; არ. მარტიროსოვი 

და გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური დიალექტი, თბ., 1956, გვ. 34. 
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კრამს (ტბ.); კბილებ კაწკაწი გაიჰქონდაო (ჩხ,); დაიპკივლა გულა- 

დათა (გოლთ.6) (შდრ. იმასაც დაჰკივლა; იქვე); წმინდათ დაიჰ- 

ფქომს (ტბა) (შდრ. ხორბალ დაჰფქომენ: ჯორჯ.); სირცხვილი იყო, 

რო დაიჰპასუხებოდა (გოლთ.); კისერი გამოიჰყელია (საღრ.); იმითი 

ამოიჰხვეწამდა (საღრ.). 

თუ ზმნას ა პრევერბი ერთვის იგი ერთიანდება წინამავალ: 

ბოლოთანხმოვნიან სიტყვასთან. მაგ: თავზე ბუზიც არაიჰფრენია. 

(გოლთ.). იჰ პრეფიქსიანი უპრევერბო ზმნა ენკლიზურად უკავშიო- 

დება წენამავალ ხმოვნით დამთავრებულ სიტყვას. მაგ.: მაშ გონე- 

ბაიპქონიაო (გოლთ.): სწავლა არაიჰქონდათ (ჩხ.): ყურიცაიჰქონდა,. 

ნისკარტივითა ჰქონდა (5IC) წყლის ჩამოსასხმელი, პატარა ფეხე– 
ბიიჰქონდა დასადგმელი (საღრ.ე; ერთი ბავშვიიჰყვანდა (გოლთ.) 
(მდრ. დები ჰყვანდა; ჩხ. კნიაზებ დაჰყვანდათ; ტბ.). 

მაშასადამე, ””ს შემცველი სუბიექტური და ობიექტური პრე- 

ფიქსები იხმარება ხმოვნის მომდევნოდ. 

ალგეთურში ზემოხსენებულ ფონეტიკურ წესს გააჩნია გამო- 
ნაკლისიც, მაგ. ერთ შემთხვევაში ი'თი, ხოლო მეორე შემთხვევაში: 
იჰ (პჰ/იპ) პრეფიქსით წარმოდგენილი ზმნა მოსდევს თანხმოვნით: 

დაბოლოებულ სიტყვას. მაგ.: შილდარი იმას იქვიან (საღრ.); ბუმ- 

ბულს იჰკეპამდნენ (გოლთ.). ამ მაგალითებში პირველი სიტყვის. 
ბოლოკიდურ ს”სა და მეორე სიტყვის თავკიდურ «”ს შორის მოსა- 

ლოდნელი ანის საკომპენსაციოდ, რაღაც ირაციონალური ხმოვნის. 
(გ) მსგავსი ბგერა ისმის. 

იჰს 

იჰს რთული ბგერა შეიძლება შეგვხვდეს ს”ს მონაცვლედ. 

იპჰს სს ენაცვლება იმავ გარემოცვაში, რომელშიც გვხვდება: 

9, 9=ს და იპ (ს/იპ) ბგერები. 

ს/იპს'ს ადგილი აქვს მაშინ, როცა ს გვევლინება, როგორც: 

ა) სიტყვის ფუძის ელემენტი. მაგ.: ეგ პური ზეიჰსტაფონიდან. 

ჩამოვიტაზე (მაწ.). 

ბ) 5: და 0ვ ნიშანი, რომელიც (9ჰს) შიშინა თანხმოვნის წინ 

შეიძლება იჰშ”დ მოგვევლინოს. მაგ.: საჭმელს რო შაიპშქამ! (ტბ. ' 
„.ისეთ ხეს შაეტოტინოს, რომელსაც შაიპსწვდეს მეთქი (გოლთ).); 

თონეს რო მოაიპსწრობს ცომი (გოლთ.,, პარკში ჩაიპსწურამენ 

(გოლთ.); მოვკლამ კიდეცა, რო მოიპსტეხოს. (ჩხ.ე); ხორცი უნდა: 

გაიჰსტარდეს მაშინკაში (ჩხ.); დედამ არ გაიჰშვრა, (ტბ.).. 
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გ) მიცკემითი ბრუნვის ნიშანი, მაგ.: ეგ მოდის თუთაიჰსთან 
ერთათ (ტბ.). 

ის, იჰ, იპს რთული ბგერებისა და ი'ს განხილვამ გვიჩვენა, რომ 

გარკვეულ ბგერითს გარემოცვაში (ხმოვნისა და წინაენისმიერ თან- 
ხმოვნის შუა, ან ხმოვნის მომდევნოდ, ღია პოზიციაში) ისინი ეწევიან 
სს მონაცვლეობას, როგორც ძირეულ ელემენტებში, ისე მორფე- 

მებში (პირისა და ბრუნვის ნიშნებში). ამ ბგერათაგან იჰ და ი ბგე– 
რები პრეფიქსულ პჰ'ს მონაცვლედაც გვევლინებიან ზმნებში, ოღონდ 

ისინი (პჰ/იჰ, ჰ/ი) ჩნდებიან სხვა (არა წინაენისმიერ) თანხმოვანთა 

წინ. 

ძნელი არაა დანახვა ამ სამ რთულ ბგერას შორის არსებული 

ნათესაური კავშირისა, რაც საერთო ელემენტით, ი«'თია გამოხატუ- 

ლი. მართლაც, შესაძლოა, რომ ის, იჰ და ი რეფლექსები ერთი 

მთლიანი პროცესის, პა და სს სახეცვალების (დასუსტების)ზ, 

სხვადასხვა (გარდამავალ)– საფეხურს წარმოადგენენ და ეს პრო- 

ცესი ჰ'სა და სს საბოლოო გაქრობისაკენ მიემართება (ს–+ის||იჰ-+ 
95--0; პ-იიპ-+----0); ოღონდ, ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ამ გზით 

ჰ”ს მთლიანად გაქრობა აქ იშვიათი შემთხვევაა. 
ამ დაშვების მიხედვით, ს სა და ჰ'ს დაკარგვის გზაზე პირველი 

საფეხური ს'სათვის ის და იჰ არის, ხოლო ჰ'სათვის –– იჰ; მეორე 

საფეხური ორივე (ს, ჰ) თანხმოვნისათვის არის ი, ხოლო მესამე 

საფეხური -– 0. : 

ვ. თოფურია, ბგერის დაკარგვის შესახებ მსჯელობისას ს/ჰ 

მონაცვლეობის სადემონსტრაციო მაგალითებზე დაყრდნობით, ს'ს' 

დაკარგვის სხვა შესაძლებელ გზასაც გვთავაზობს „ყველა ზემო- 

მოყვანილ შემთხვევებში სანის დაკარგვისათვის თორი საფეხური 
უნდა ვიგულისხმოთ: ჯერ სანის ჰაეთი შენაცვლება და შემდეგ ჰა- 

ეს დაკარგვა. მაგრამ ეგ, რასაკვირველია, სრულიად არ ეწინააღმ– 

დეგება უფრო ზემოთ გამოთქმულ პირველ მოსაზრებასაც რომ–- 

ლის მიხედვით სანის ნულად ქცევისათვის საჭირო იყო ის დიფ- 

თონგის გაჩენა, შემდეგ მარტო ი”ს გამოყენება და ბოლოს მისი და– 

კარგვაც. ეს უკანასკნელი, მართალია რთულია, მაგრამ სათანადო- 

მაგალითები გვაიძულებს, რომ თორივე მოსაზრება შესაძლებლად. 
დავუშვათ, ვითარცა ჰიპოთეზი4!მ, 

8 ვ. თოფურია, ქართლური.., გვ. 130. 

9 იქვე. 
10 იქვე, გე. 132–-–133ქ.



ს/ჰ მონაცვლეობის შემთხვევები ალგეთურ მეტყველებასაც 

'მოეპოვება!! (მაგ.: სუყველაფრიჰთვინ საჭიროა; ჩხ.; ნებაზე მოხარ- 

ფმშული ლობიოჰთანა არაფერი არ არი; პ. თონ. სხვა მაგალითები 

იხ. სუბსტიტუციაში). ამდენად ვ. თოფურიას მიერ წარმოდგენილი 
მეორე მოსაზრება (ს–.ჰ-+0) შესაძლოა ალგეთურსაც მიესადაგოს. 

ს'სა და ჰ-ს რეფლექსების, ის, იჰ რთული ბგერების გამოყენე- 

ბა ზმნებსა და სახელთა ფუძეებში მეტ-ნაკლებად ქართლის ზოგი 

"სხვა კუთხის მეტყველებაშიც შეინიშნება!?; იგი ნიშანდობლივია კავ– 
თისხევისა (კასპის რ-ნი)! და არაგვის ხეობის! სოფლებისათვის; 

სხვა ქართული კილოებიდან მოეპოვება ფშაურს!5, ის კი მესხურ- 
"საც! მაგრამ ალგეთურში იგი უფრო რელიეფურადაა წარმოდგე- 
ნილი, რადგან დადასტურებულია ყველა შემთხვევაში, როგორც სა- 

'ხელის ფუძესა და პირის ნიშნებში ასევე ბრუნვების მორფემებში. 

ეს ბგერები სავსებით არ გვხვდება მტკვრის ზემო წელში: ხა- 
შურის რაიონისა! და ბორჯომის ხეობის! ქართლურში, რაც კანონ– 

ზომიერად უნდა ჩაითვალოს მათი გეოგრაფიული მდებარეობის 
გამო (ივარაუდება იმერულის გავლენა). ს'სა და ჰ'ს მონაცვლე «'ს 

11 მას ვხვდებით ჯავახურშიც (იხ. არ. მარტიროსოვი, ჯავახურის მეს- 

ხურთან მიმართების საკითხისათვის: პუშკინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო 

პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, VIII, 1950, გვ. 295). 

12 ე, თოფურია, დასახ. ნაშრ., გვ. 130; არ. მარტიროსოვი, ანგა- 

რიში საზაფხულო მივლინებისა ფრონის ხეობაში 1918 წ.: ენიმკის მოამბე, ტ. IVე, 

თბ., 1939, გვ. 212 («ს, იჰ ბგერები დადასტურებულია მხოლოდ ს. დირბში). 

13 იქ. გიგინეიშვილი, ანგარიში საზაფხულო მივლინებისა სურამის 

მიდამოებში: ენიმკის მოამბე, ტ. IVვ, თბ., 1939, გვ, 201, 

14 გრ. იმნაიშვილი, არაგვის ხეობის ქართლური, გე. 312. 

15 ა, შანიძე, ქართული კილოები მთაში: კრებ, „ქართული ენის სტრუქტ- 

ტურისა და ისტორიის საკითხები“, I, თბ., 1957, გე. 15, 16; ა. შანიძე, სუბიექ- 

ტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა ქართულ 

“სმნებში: კრებ. „ქართული ენის სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხები“, I, 

თბ., 1957, გვ. 236; იე. გიგინეიშვილი, მრავლობითი რიცხვს ფორმათა 

ზოგი თავისებურების შესახებ „ვეფხისტყაოსნის“ ენაში: უურნ. „მაცნე“, თბ., 

1972 3, ენისა დღა ლიტერატურის სერია, გვ. 116 (მოყვანილია ფშაველი სტუ–- 

დენტის თებრო გოგოლაურის მასალა). 

16 შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი ანალიზი სხვა კილოებ- 

"თან მიმართების თვალსაზრისით: ენიმკის მოამბე, ტ. X, თბ., 1941, გე. 239. 

17 სტ ჩხენკელი, მოკლე ანგარიში სახაფხულო მივლინებისა ხაშურის 

რაიონში 1938 წელს: ენიმკის მოაბმე, ტ. IVვ, თბ., 1939, გე. 196; ივ. გიგინეი- 

შვილი, ანგარიში.... გვ. 201. 

18 გრ, იმნაიშვილი, ბორჯომის ხეობის ქართლურის თავისებურებანი: 

იკე, VIII, თბ., 1956, გვ. 83. 
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შეიძლება პს მსგავსი ფშვინვა ახლდეს ატენისა და წედისის ხეო- 
ბის ქართლურში!?, აგრეთვე მთიულურ კილოში20, მაგრამ გარდა– 

მავალი «ს საფეხური იქ შენიშნული არაა. ' 
იპ და ის ბგერებთან ერთად ზემოხსენებულ დიალექტურ ერ- 

თეულებში, ცხადია, ი'ცაა გავრცელებული, რომლის ხმარებასაც 
გაცილებით უფრო ფართო სარბიელი მოუპოვებია საერთოდ ქარ- 

თული ენის აღმოსავლურ კილოთა უმრავლესობაში; როგორც ით- 
ქვა, იგი უნდა წარმოადგენდეს მეორე გარდამავალ, ე. «. ს”სა და პ'ს 

საბოლოო გაქრობის წინარე, საფეხურს. 

რაც შეეხება იჰს ბგერას, მისი გამოყენების არე შედარებით 

შეზღუდულია; ვხვდებით უპირატესად ზმნებში: პრეფიქსული სა- 

ნის მონაცვლედ, სპორადულად კი შეიძლება თავი იჩინოს სახელის 

ფუძეში სანისავე ადგილზე და მიც. ბრუნვის ნიშნად. 

ამ რთული ბგერის რაობის გარკვევისას გვახსენდება ერთ-ერ–- 

თი ანომალია ძველ ქართულში, რომელიც სუბიექტური და ობიექ- 

ტური ჰს მრჩობლი პრეფიქსის ხმარებაში გამოიხატება?!. ჰს, რო- 

მელიც „დედის ბგერების“ წინ იხმარება, მიჩნეულია გარდამავალ 

საფეხურად .ასიმილაციის პროცესის გზაზე. ანალოგიური ფაქტი 

დადასტურებულია ახალი ქართულის ზოგ კილოში, მაგ.: ქართლურ- 

ში, კერძოდ, ალგეთურში („მოპსტაცეს მდევებმა“; მანგ.), ტყვია- 

ვის მიდამოებში??, კავთისხეველთა მეტყველებაში („ჯერ არ პსძი- 
ნამ კაკოსა“)23? და სხვა. მოძმე კილოებიდან შენიშნულია ჯავახურ–- 

ში2?9, კახურში25, მთიულურში?26, 

ალგეთურის იჰს ბგერაში შეიძლება ზემოხსენებული ჰს პრე- 

ფიქსი დავინახოთ, რომლის ჰ კომპონენტიც რთული იპ ვარიანტი–- 
თაა წარმოდგენილი. ამრიგად, თუ ჰს პრეფიქსს ჰ”ს ს'დ ქცევის პირ– 

ველ საფეხურად წარმოვიდგენთ, მაშინ იჰს ბგერა შეიძლებოდა იმა- 

19 ო, კახაძე, ატენისა და წედისის ხეობის ქართლური, გვე. 272--277; 

არნ. ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი, გვ. 52. 

20 ა მანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა..., გვ. 197. 

2! მისივე, ჰაემეტობა ადიშის სახარებაში, კრებ. „ქართული ენის სტრექ- 

ტურისა და ისტორიის საკითხები", I, თბ., 1957, გე. 293. 

22 იხ. ე. თოფურია, ქართლური, გე. 144. 

23 იხ, იე. გიგინეიშვილი, ანგარიში..., გვ. 201. 

24 გ. ბერიძე, ქართლური ენის ჯავახური დიალექტი, საკანდ. დისერტა–- 

ციის ავტორეფერატი (რუს. ენაზე), თბ., 1972, გე. 6. 

25 არ მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახუ– 

რი დიალექტი, გვ. 28. 
26 არნ. ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი, გვ. 44. 
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ვე პროცესის მეორე, ე. «ი. ჰ”ს დასუსტების, მისი სსაგან საბოლო– 

ოდ ჩამოცილების წინარე საფეხურად მიგვეჩნია. დიალექტში, რო– 
მელშიც ჰ გაქრა, # კი სს შეატოვა (-ის). 

ამგვარი ანალიზის გვერდით მაინც ჩნდება კითხვა: ხომ არ შე– 

იძლებოდა იჰს რთული ბგერა მიგვეღო ერთ: ენობრივ წრეში მოქ- 
მედი ორი თავისუფლად მონაცვლე ვარიანტის, იჰ”სა და ისს შერ- 

წყმის შედეგად? ე. ი. ხომ არ ჰქონდა ადგილი ზემოხსენებული 

პირველი ვარაუდის საპირისპირო პროცესს? ამგვარი ახსნაც თითქოს. 
არ უნდა იყოს გამორიცხული... 

იჰს რთული ბგერა ჯერჯერობით მხოლოდ ალგეთურ მეტყვე– 

ლებაშია გამოვლენილი და, ამდენად, მის თავისებურებად ჩაით- 

ვლება. 
როგორც ითქვა, ალგეთურში საკმაოდ ხშირია სანის მთლია– 

ნად გაქრობის შემთხვევებიც, რაც ბგერის დაკარგვაში იქნება გან– 
ხილული. 

თავ-თავის ადგილას, შესადარებელი მასალით, ნაჩვენები იყო, 
რომ ს”სა და პს ფონეტიკური ვარიანტების გვერდით ადგილი აქვს 

დასახელებულ ამოსავალ ბგერათა (ს, ჰ) გამოყენებასაც და რაც მე– 

ტად საყურადღებოა, ნაჩვენები იყო ისიც, რომ ხსენებული ვარი– 

ანტული და ამოსავალი სახეობანი ზოგჯერ ერთისა და იმავე პირის 
გაბმულ მეტყველებაში იჩენს თავს. ამ ფაქტში ჩანს ძველსა, ჩვეუ– 
ლებით მიღებულსა, და ახლად ფეხმოკიდებულს შორის ჭიდილი 

და ამ ძველის თანდათან მოშლის აშკარა პროცესი. 
ალგეთურის ბგერითი შედგენილობის განხილვისას ისიც უნ- 

და აღინიშნოს რომ სპორადულად ვ თანხმოვანს უმარცვლო უ 
(გ) ენაცვლება. მაგ. იმისი ჯატრი მქონდა (თონ.; საუბ); ახლა 

ჯაჟრი ჩამყვა (მანგ.ე) (მდრ, ჯავრი: მანგ.; იხ. ქვემოთ); (საქონელს) 
დაუურგეთ (დაუურეეთ) (საღრ.); მაშჭეი (--მაშვეთი--მაშინვეთი) 

თავში დაჰკარიო (მანგ.): არ შევშჭამე ჯავრი სხტისა (მანგ.). ამ ბოლო 

მაგალითში შესაძლოა ძველი ქართულის ვითარება იყოს დაცული. 

ასიმილაცია 

ალგეთურ მეტყველებამი ასიმილაციის პროცესი აქტიურად 

მოქმედებს როგორც ხმოვნებს, ისე თანხმოვნებს შორისაც. ორივე 

შემთხვევაში გადასწონის რეგრესული ხასიათის ასიმილაცია, რო- 

გორც ეს, საერთოდ, ქართული ენის კილოებისათვისაა დამახასია– 
თებელი (გურულში ამ მხრივ სხვაგვარი მდგომარეობაა). 
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1 ხმოვანთა ასიმილაცია, ხმოვანთა მორის ყვე- 

ლას უწევს დავიწროება თუ გაფართოება როგორც უშუალო მე- 
ზობლობაში მყოფი, ისე მანძილით დამორებული, ფუძისეული თუ 
აფიქსისეული ხმოვნების გავლენით, როგორც სახელში, ისე ზმნაში. 

ასიმილაციას ექვემდებარებიან განსაკუთრებით ა, ე, ი, ო ხმოვნები. 

ხმოვანთა რეგრესული ასიმილაცია განსაკუთრებით აქტიუ- 
რია ზმნებში ალგეთურში ვხვდებით როგორც კონტაქტურ, ისე 

დისტანციურ ასიმილაციას, ორივე მათგანს –– უპირატესად სრული 

სახისას. 

ა) ხმოვანთა რეგრესული კონტაქტური ასიმილაცია. საგრძნობ. 

მაასიმილირებელ ძალას იჩენენ ე და ა ბგერები წინამავალ ხმოვ- 

ნებზე. დამსგავსება უმრავლეს შემთხვევაში სრულია. ა+ ეფ (–ა+ 
ებრ) შემთხვევაში ხდება სრული ასიმილაცია: აეეე; მაგ: თხა–- 

სეეფ (გოლთ.): ნალოსეეფ (ჯორჯ.); ღეროსეეფ (ბგვ.); ლოპოსეეფ 

(თონ.); სოკოსეეფა (თონ.); გუნდა-გუნდასეეფა და სხვა. 

ომავე პროცესსა აქვს ადგილი, როცა ა'ს მოსდევს -ებ ფორმან–, 

ტი, მაგ.: წითელი ფათეები (–<-ფათაები) (საღრ.); წერეები: ხელ- 

ნეები (ტბ., ჩხ., მაწ.). 

-ავე კომპლექსში ვ'ს დაკარგვის გამო ვიღებთ აეს და აქაც 
აე- ეე. მაგ. ხელსაფქვეები (ჯორჯ., ჩხ.): უკვდეების წყალი ჩამო- 

დის (გოლთა)ა (შდრ. უკვდაების წყარო, მანგ.); კარებ ვამუშეემთ 

(––ვამუშავებთ) (თონ.). 

კონტაქტურ ასიმილაციას ადგილი აქვ თავსართებშიც: სა- 
ხელდობრ, ვნებითის ე პრეფიქსი სრულად იმსგავსებს ზმნისწინი– 

სეულ ა და ო ხმოვნებს (ეს ხდება შუალობითი მეზობლობის შემ- 

თხვევაშიც). ' 

აე- ეე: ეეშლებათ ყიყვები (ჩხ); შენი ავლადიდება კატას 
ეეკიდება (თონ.): თავბალანი სუ ეემტვერა გოგოს შიშითა (პ. თონ.):. 

დეესწარი მრავალს ამ დროს! (ტბ.); სუნი დეეცემა (თონე): ფერი 

დეეკარქა (პ. თონ.); გემო დეეწმინდება (ტბ.): ხარები წეესხათ სა- 

ძოვნელათ (ტბ.); თავი დღეში მზე არ დეენახა (გოლთ.). : 

ოე-სეე: ცხრა ორმო მეეხედა (ტბ.); მეეწონა ეს ბიჭი (გოლთ.);“ 

უნდა მეესპოთ ტყე (ჯორჯ.): კარგა მეეკიდება (ჩხ.): მეეშვება სუ-, 

ლიან-ხორციანათა (ჩხ.); ბატკანი მეესხლიტება (საღრ.). 

უ ხმოვანი სრულად «მსგავსებს ი'ს: იუ–ს უუ. მაგ.: მუუგზავნა“ 
იმ ქალ კაცი (მანგ.); დაიბარებს და მუუთვლის (+--მიუთვლის) (ჩხ.);; 

ურემი არ მუუდგება, ცხენი არ მუუდგება (ბირთვის!) (ტბ.). ამ სა–-. 
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ხის ასიმილაციას ძირითადად დასავლურ კილოებში ვხვდებით, უპი- 

რატესად გურულში. 

შე- და შა- წინდებულების მონაცვლეობის ზოგიერთი შემ- 
თხვევა არაა მოკლებული ფონეტიკურ საფუძველს, სახელდობრ, ის 

შემთხვევები, როცა შე- წინდებული ერთვის ა ხმოვნით დაწყებულ 

ზმნას. ასეთი მეზობლობის შედეგი ასიმილაციას ჰგავს: ეა–ააა. მაგ.: 

მზემ უკვე თვალებში შააჭყიტა (გოლთ.), შააბეს სამუღელა ხარი 

(ტბ.); შაადუღებს (გოლთ.); არ შაარჩინა (ფარცხ.); საჭმელი შააგე– 

მე! (ენაგ.); უღლებ შააქუჩებენ (ფარცხ.) და სხვა. ასიმილაცია არაა 
მომხდარი: შეანელებენ (ჯორჯ.). 

ამავე პრევერბთან გვაქვს დისტანციური ასიმილაციის შემთხვე- 
გებიც (იხ. გვ. 22). 

მო- ზმნისწინის ო'ს სრულად იმსგავსებს მომდევნო ა ხმოვანი, 

რომლითაც ზმნა იწყება. მოვლენა ხორციელდება მო-'ს შემცველ 

რთულ ზმნისწინებთანაც. 

ოა აა (მო-/მა-): ეგ მააქთ წინწყაროს ხრიდან (ჯორჯ.); მარილ 

მააყრი! (საღრ.) (შდრ. შამოაყარე!; ჩხ.); მააფხვნი (ჯორჯ.); ბოლო– 

საც მააწყვეტამ თავსაც მააწყვეტამ! (ჯორჯ.); · იმას ამააჭრიან 

(საღრ.) (შდრ. მუაჭრა; გოლთ.); კვერცხში ამაავლეფ პურსა! (საღრ.); 

ბატკანს გამაარჩევენ (თონ.); ასწიეს და გადმააგდეს (ტბ.); წამაასხა 

ის ღორი (ჯორჯ.). 

მო- პრევერბს მა- ენაცვლება სხვა შემთხვევებშიც (სხვა ბგე–- 

რების წინ), სადაც ასიმილაციის საფუძველი არ არსებობს. მაგ.: 
ამაიტარტლა ბავშვი, ამაისვარა! (საღრ.): ლამაზია მაშა, კაბა რო 

გამაიკვანთება წელში! (ჩხ); ამაიღებს მუჭითა (ჯორჯ.) (შდრ. ამოი- 

ღეფ! საღრ.); წამაიყვანეს ეს შენი არსენა (ტბ.) ...ცხენი მამაშვე–- 

ლეთო (ტბ.); ჩემთვის მზეს არ ამოუსწვრიაო (მდრ.) და დღეს რათ 

ამამასწროო (მანგ.); მამნათვლელი (ტბ.); გამამცხვარი (მანგ.). 

ჩნდება აზრი, რომ ამ ცვლილებას დასაბამი უნდა მისცემოდა 
ოა პოზიციამი (მაგალითები იხ. ზემოთ) და მხოლოდ შემდეგ გაე– 

ფართოებინა მოქმედების არე იმ გარემოცვაშიც, სადაც ამ ფონეტი– 

კური ცვლილების საფუძველი არ არსებობს; ამის შესახებ ვარაუ- 

დი სპეციალურ ლიტერატურაშიცაა გამოთქმული? ეს კია, რომ ამ 

მონაცვლეობას, როგორც მაგალითებიდან ჩანს, ერთგვარი კანონ- 
ზომიერება ახასიათებს: ო იქცევა ა”დ მაშინ, როდესაც ზმნის თავ–- 
კიდურ ბგერად გვაქვს ი ხმოვანი, ან მ ბილაბიალური თანხმოვანი. 
სხვა ბგერების წინ მო- უცვლელად რჩება. მაგალითად, ერთი მხრივ, 

27 ვ, თოფურია, ქართლური, გვ. 131. 
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გვაქვს ფორმები: მაიტანს და მამტანი, მეორე მხრივ: მონათლავს 
და მამნათვლელი; ამამასწროო და ამოუსწვრიაო; მამწონს, მაგრამ: 

მოგწონს, მოსწონს (არაა მოსალოდნელი: მანათლავს, მაგწონს, მას– 

წონს, ამაუსწვრიაო). ამ მაგალითებში (ნ, უ, გ, ს ბგერების წინ 

ჯველგან მო- ზმნისწინი დასტურდება (იხ. აგრეთვე დისტანციური 

ასიმილაცია: ო–-ე (–სკა–--ე)–სე–ე; გვ. 23) მაშ, მო- ზმნისწინი 

იცვლება მა-'დ მხოლოდ ი და მ ბგერების წინ. რა არის ამ ცვლე- 
ლების საფუძველი? მ'ს წინა პოზიციაში შეიძლება დისიმილაცია 
მოქმედებდეს?ზ (გვაქვს მომ ჯგუფი, რომელშიც ორი მ გაშუალე- 
ბულია წყვილბაგისმიერივე ხმოვნით), მაგრამ სანამ ნათელი არ იქ– 
ნება, თუ რა იწეევს მო-'ს მა-'დ ცვლას ი ხმოვნის წინ, მანამდე ძნე– 

ლია რისამე თქმა მოვლენის არსის შესახებ. 
მო-/მა- მონაცვლეობა ფართოდაა გავრცელებული აღმოსავ–- 

ლურ კილოებში (ქართლურში, კახურში..), განსაკუთრებით კი 
მთიანეთში; გვხვდება იმერულშიც (უპირატესად ზემოიმერულში), 

ოღონდ გარკვეულ პოზიციაში (მ”ს წინ)??. 

უს განუცდია სრული ასიმილაცია მომდევნო ოს გავლენით: 

უო–ოო, მაგ.: უთოოთ ქარი იქნება (თონ). სხვა, ანალოგიურ შემ– 

თხვევებში ასიმილაცია არსად არაა მომხდარი, მაგ, არა გვაქვს 
უბოოდ (ბუ), უროოდ (რუ) და მისთ, რაც, ალბათ სემანტიკურ ნია- 

დაგზე აიხსნება: ასიმილაციის მოხდენის შემთხვევაში ჩამოთვლი–- 

ლი ფორმები (უბოოდ და სხვე) სრულიად გაუგებარი შეიქმნებო- 

და; რაც შეეხება „უთოოთ“ ზმნისართს, მასმი აღარ შეიგრძნობა 

მისი ძირითადი წევრი, რომელსაც „თუ“ კავშირი წარმოადგენს, 

სიტყვის სემანტიკური მხარე ისედაც დაჩრდილულია და ასიმილა- 

ცია მას ვეღარაფერს დააკლებდა. 

ხმოვანთა რეგრესული დისტანციური ასიმილაცია. ენის მაასი–- 

მილირებელ ძალას ვერ ანელებენ სუბ. და ობ. პირის ნიშნები, რომ– 

ლებიც პრევერბსა და ე'ს შორის არიან მოქცეულნი და, ამგვარად, 

მანძილზეც ხდება სრული დამსგავსება. 
ა“ ე სე–ე: დევეშურებით, რო არ აკორკოტდეს (ჩხ.): პური 

დეგეწვა, ქალო! (თონ.); დემექერქება (ტბ.); ოჯახში შეველიო და 

გული დემეტიაო (ჩხ.); მთელი სოფელი დეგვედო (თონ.); რო ეგვენ– 

28 გ. ცოცანიძე, თიანურის ძირითადი ფონოლოგიური და მო5ფოლო- 

გიური თავისებურებანი; ახალგ. მეცნ. მუშაკთა შრომების კრებული, საქ. სსრ მეც- 

ნიერებათა აკადემია, ენათმეცნიერების ინსტიტუტი, თბ., 1970, გე. 135, 13რ. 

29 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, თბ., 1973, გვ. 22, 65. 91, 107, 

153, 184, 215. 

21



თო (ჩხ); რო დეგეთესა (ჯორჯ); როგორ უნდა დეგერწო აკვანი? 

(საღრ.). : 
რეგრესული დისტანციური ასიმილაცია ხდება რთულ პრევერ- 

ბებშიც. ასიმილაციას განიცდის ამ პრევერბის პირველი წევრის ა 

ხმოვანი (დისტანციას ქმნის რთული პრევერბის მეორე წევრის 
თანხმოვანი). ა'ს მიმსგავსება ხდება რთული პრევერბის მეორე წევ– 

რის ნაასიმილაციარი ე”ს მიერ, რომელიც ფუძისეული ე”ს გავლე–- 
ნითაა მიღებული ა”საგან ან ო'საგან: ა--ე-–ე–ე. მაგ.: ემეერევა 
(–ამეერევა––ამოერევა პურში ნაგერალი ქერი (ჩხ); გული 

გედემეწირა (–-გადემეწირა–გადამეწირა) (ჯორჯ.); რას გედემეკი- 

დე!? (მანგ.); გინა თოკით ჩემეგებათ (ჯორჯ.); სუ გედეეყარ-გადმე- 

ეყარა ნაცარი (მანგ.) და სხვაჭ?. საინტერესოა, რომ ბოლო მაგალით– 

ში რთული სიტყვის მეორე ნაწილში ასიმილაცია არაა მომხდარი. 

უცვლელადაა შენახული რთული წინდებულის პირველი კომ- 

პონენტი შემდეგ მაგალითებში: ნაბადივით გადეეფარება (ჩხ.); გა- 
დეეხვივნენ (მანგ.); შეკოპილი თმა ჩამეეშალა (გოლთ.). 

ა ო'სთან შუალობით მეზობლობაში განიცდის სრულს ასიმი–- 

ლაციას: ა“ ო- სკო ო; აბესოლომმა ფიცი მისცა (თონ.). 

მი- პრევერბისეული ი ხმოვანი ფართოვდება ე'ს მეზობლობა- 

ში: იე–“ეე. მაგ.: მეეკვრება (–მიეკვრება) (ჩხ); მეეპარა (მანგ.); 

მეეწვდინა მამაჩემისთვის (ტბ.). ასიმილაციის ეს სახე ალგეთურში 

მაინცდამაინც დიდად არაა გავრცელებული. საამისო მაგალითები, 
როგორც ჩანს, არც სხვა დიალექტებში მრავლობენმ?!. 

შე- პრევერბთან გვაქვს დისტანციური ასიმილაციაც (კონ- 

ტაქტური იხ, მე-20 გვ-ზე): ე––ა– საა, მაგ: როგორ შამაბეზრა 
ბავშვმა! (ჩხ); მოდი, მოდი, შავაგაოთ! (გოლთ.); შავატკბილოთ და 
მზათ არი (გოლთ.); მაჭამეს (თონ.); შაშჭამდა (ჩხ. შდრ. შეჭამან- 

დი (თონ. გოლთ.),, შასავალი (ტბ.); შასაღებათა (– შესაღებად) 

ვხმარობთ (ჩხ); რკინას შამააკრამენ (– შემააკრამენ–შემოაკრა- 

მენ) (გოლთ); ქლიავი შათვალებულია (გოლთ.), ასიმილაცია არაა 

მომხდარი მაგალითებში: შევაქსუე (თონ.); მერე შევაგემამთ (მაწ.). 
ზემოგანხილულ შემთხვევებში შა- ენაცვლებოდა შე- ზმნის- 

წინს ა ხმოვნის კონტაქტური და დისტანციური მეზობლობის პირო- 
ბებში, იმავე მონაცვლეობის შემთხვევებს უხვად ვხვდებით იქაც, 

30 ა ემსგავსება ე'ს პროგრესულადაც: ე––ა –+ ე––ე: სანთელი კელეპტარომ- 

და (მანგ-.). 
31 იხ. მაგ., არ. მარტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ., 

გვ- 35. 
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სადაც ანალოგიური მეზობლობა გამორიცხულია. მაგ.: მალე შაიშ- 

ლება მთვარე (თონ.) (მდრ. შეშლია; თონე); შავხვეტო (გოლთ); 

ყველაფერი შაკუჭნაო, შაუკუჭნიაო (ფარცხე); როგორ მაბულულ- 
და! (თონ); “რმათქვირდაო (ტბ.ე), შამოუყრით ორთითით (ჯორჯ) 

(მდრ. შემოუყარეო; ტბ.); ერთი შატევა არი (ჯორჯ); შამკვრელი 

(ჯორჯ): შაკრული წყალი (ჩხ) (მდრ. შეკრული მტევანი; ბგვ.) 

და სხვა. 

შა-'ს გვერდი-გვერდ დაახლოებით იმავე ინტენსიობით იხმარე– 
ბა ფორმები, რომლებშიც დაცულია შე- სახეობა. მაგ. შედგება 
(მანგ.); შეიძლება (ბგვ.); ხალხი შექუჩდა (თონ.); შევკრიფეთ ხვავი 

(საღრ.); შეკოპილი თმა (გოლთ.); შენელებული კერძი (თონ.); შე- 

მოსწოლოდა სენი (თონ); შემოუბულულებს (ტბ); შემობარვა 

(თონ.); შემოდგომის ქლიავი (ბგვ.) და სხვა მრავალი. 

ეს მონაცვლეობა ფართოდაა გავრცელებული აღმოსავლურ 

კილოებში, გვხვდება იგი იმერულშიც, ოღონდ უფრო შეზღუდუ- 
ლად: მაშინ, როცა შე- წარმოადგენს რთული შემო- პრევერბის 

კომპონენტს?3?2. 

ე ემსგავსება ი'ს დისტანციურად: ე–-ი-ს+ი--ი., მაგ.: მირინო- 
სის მატყლი (გოლთ.): ცომი მოაზილინეთ. ბოლო მაგალითში, რო– 

გორც ფუძედრეკად ზმნაში, შეიძლება ნამყო სრულის ფორმის 

(მოზილა) ანალოგიასთან გექონდეს საქმე. 

ო ხმოვანი შუალობით მეზობლობაშიც ხდება დამსგავსების 

ობიექტი იმავე ე'ს მიერ: ო––ე––+ე-–ე. მაგ.: რასაც მევერევი (მაწ.); 
მეგეშველებაო (მანგ.); მეგვეცემაო (მანგ.). ბოლო მაგალითში დის– 

ტანციას ქმნის ორი (გ და ვ) თანხმოვანი. 
ოე (–სკა--ე)-+ე--ე: ენას ჭალი არ მემედება (თონ); შენ 

მაინც მემეშველეო (მანგ.). ამ მაგალითებში მო- პრევერბის ნაცვ–- 
ლად მა-'ს (მამედება,...) ა უნდა იყოს ასიმილირებული, რადგან პირ– 
ველი ობიექტური პირის მხ. რიცხვის ფორმაში (რომლის თავკი– 

დური ბგერაც მ თანხმოვანია), ქართლურში უპირატესად მა- პრე- 

ვერბი დასტურდება მო-'ს მონაცვლედ, როგორც ეს ალგეთურის 

მაგალითებზეც ვნახეთ (იხ. გვ. 21) ეს ვარაუდი არ გამორიცხავს 
ამ და, მსგავს მაგალითებში, ე'ს მიღების შესაძლებლობას უშუა- 

ლოდ ო”საგან, ანიანი გზის გავლის გარეშე (მემედება––მომედე–- 

ბა), რის დასამტკიცებლადაც გამოდგებოდა ზემოთ მოყვანილი ნი- 
მუშები დისტანციური ასიმილაციისა (მევერევი, მეგვეცემაო, მე– 

გერევიო, მეგეხსნა და სხვ, ან კიდევ კონტ. ასიმ. მაგალითები (მე– 

32 ქ ძოწენიძე, დასახ. ნაშრ., გე. 29, 65, 91, 107, 153, 194, 215, 282. 
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ეწყო, მეეწონა და სხვ., რომლებშიც გამორიცხულია ე'ს მიღება 

ნაასიმილაციარი ო”საგან (არაა მოსალოდნელი: მავერევი, მაგვეცე- 
მაო, მაგერევიო, მაგეხსნა და სხვა). 

ეს მოვლენა (პრევერბისეული ა და ო ხმოვნების მიმსგავსება 

ზმნის ფუძისეული ე'ს მიერ) უფრო მეტად გავრცელებულია ფრო- 

ნის ხეობის ქართლურში11, სხვა კილოებიდან, –– კახურში1, ინგი- 
ლოურში, ფერეიდნულში. 

ოა სა--ა გვაქვს სიტყვაში თაქალთო (თონ), თუმცა შეუძ- 

ლებელი არ უნდა იყოს, რომ ეს ნასესხები სიტყვა დიალექტში და– 
ცული გვქონდეს იმ სახით, რა სახითაც სასესხებელ ენაში გვხვდება 

(„თაქალთო სპარ. თაქალთუ იგივეა, რაც თოქალთო“)პბ. ყოველ 

შემთხვევაში ეს სიტყვა ამ სახითაა დადასტურებული აღმოსავლუ–- 

რი დიალექტების ზეპირსიტყვიერებაში, ასევე ხმარობს მას გ. ყიფ- 

შიძეც თარგმანში385, 

ბ) ხმოვანთა პროგრესული ასიმილაციის შემთხვევებსაც ვხვდე– 

ბით რეგრესულის გვერდით, დაახლოებით იმავე შეფარდებით, რო–- 

გორც ეს ქართული ენის აღმოსავლური კილოებისათვისაა დამახა– 

სიათებელი. 

პროგრესული კონტაქტური სრული ასიმილაციის შემთხვევები 

სპორადულია. ვნებითის ე თავსართი ზმნის ფუძისეულ მომდევნო 
უ'ს იმსგავსებს სრულად: ეუ–«ეე, მაგ.: ქმარი ეებნევა, მე ჩემ შვი– 

ლებ თავს ვერ დავანებამო (გოლთ.); ვეებნებოდით (მანგ.). შემდეგ, 

საფეხურზე ეს ნაასიმილაციარი ე მთლადაც იკარგება ამ ზმნაში. 

მაგ: ვებნეოდიო, არ წაალო (გოლთ.ე); მამა ებნევა. 

უ'ს ე'დ ქცევის გამომწვევად შეიძლება პირველი ბ'ს დისიმილაცი– 

ური გავლენაც ვიგულისხმოთ. 

ეუბნებაში ძნელი დასაძლევი ჩანს უბნ ჯგუფი, რომლის. 

გარდა ფუძეში გვაქვს მეორე ბანიც. ამით უნდა აიხსნებოდეს ამ 
ზმნასთან დაკავშირებული სხვა ფონეტიკური პროცესებიც: გან–- 

მსგავსება (ეუბნება ს+ეუბნევა; იხ. დისიმილაციაში), ბ'ს დაკარგვა. 

(ეუნება) და ნს დაკარგვა (გურ უნობს--უბნობს; ლიტერატუ- 
რული საუბარი“საუბნარი). 

  

33 ერ, მარტიროსოგვი, ანგარიში..., გვ. 212. 

34 არ, მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, დასახ. 'ნაშრ., გვ. 35L 

35 ქართ. ენის განმარტ. ლექსიკონი, არნ. ჩ იქ ობავას საერთო რედაქ- 

ციით, ტ. 4. 

36 იქვე. 
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პროგრესული დისტანციური სრული ასიმილაცია შედარებით. 

მეტი შემთხვევებითაა წარმოდგენილი. 

ოა სო ო: ოხროხოში (თონ.) ამ მაგალითში თავკიდურ ო”ს 
სრულად დაუმსგავსებია შუალობით მეზობლობაში მყოფი ა, ნა- 

ასიმილაციარ ო”ს კი, თავის მხრივ, მოუხდენია გავლენა თანხმოვ–. 

ნით დაშორებულ მომდევნო უ'ზე და ისიც ო”დ უქცევია: ო--უ-> 

ოო (ოხრახუში“–ოხროხუში-სოხრონხოში). 

ოი სორო: კოქოჟი (–კოჟიჟი) (ჩხ.). 

ო ე-სო--ო: ამოდონები იყო (საღრ); ორი ამოტოლა იყო: 
(მანგე); დიდი სიამოვნობით (მანგ.), ამ ბოლო მაგალითში ”შშესაძ- 

ლოა –ობ სუფიქსიან მასდართა ანალოგია იყოს. 

ა ესაა, საჟანი (–საჟენი) (ჩხ.);, აბრაშუმის ძაფი (თონ.). 

აო სცა ა: ავტანობილი (ჩხ.). ამ მაგალითში შეიძლება საქმე 

გვქონდეს ორმხრივ გავლენასთან: მეორე ო'ს დისიმილაციური გავ– 
ლენა წინამავალ ო”ზე (რეგრ. დისიმ.) და პირველი ა'ს ასიმილაციუ– 

რი ზემოქმედება იმავე ო”ზე (პროგრ. ასიმ.). 

2. თანხმოვანთა ასიმილაცია. ალგეთურ მეტყვე– 
ლებაში თანხმოვანთათვის დამახასიათებელია რეგრესული (უპე- 
რატესად) და პროგრესული ასიმილაცია. 

ა) თანხმოვანთა რეგრესული ასიმილაცია მოვიყვანთ რეგრე– 
სული კონტაქტური ასიმილაციის შემთხვევებს: ხდება ს'ს ნაწი–- 
ლობრივი მიმსგავსება მეზობელი შიშინა ვ, ჩ, ჯ თანხმოვნების მი– 

ერ. სჭ-შვ: ნუშსა შჭამენო (გოლთ.); შეშჭამს (თონ.) (მდრ. ჭირს. 

მოსჭამს; გოლთ.); გაზაფხულზე აშჭრიან (თონ); გაშჭიმამენ ღვედ–- 

სა (ჯორჯ.) და სხვა. სჩ––+შჩ: აჩაჩითა შჩიჩქნიან (ტბ.): მიწას აშჩუ-. 

თამენ (ტბა); სამოსახლოს შჩუთამენ (მაწ); გამოშჩეკამს ბატი. 

(ფარცხ.); რაღაც მოშჩანსო (მანგ.). სჯ-+შჯ: გემოვნობით ყველას 

შჯობია (ბგვ.); სინოყივრით ეს წვრილი თხილი შჯობია (ტბ). 

ს'ს გადასვლა შ თანხმოვანში არ განისაზღვრება მხოლოდ იმ' 

შემთხვევებით, როდესაც ს'ს შიშინა თანხმოვანი მოსდევს; არაიშ– 

ვიათია სკ და სტ კომპლექსების შკ და შტ კომპლექსებში გადას- 
ვლის შემთხვევებიც, რაც უკვე ასიმილაციით ვეღარ აიხსნება (იხ.. 

კომპლექსთა მონაცვლეობა). 

ხშირია მჟღერთა ასიმილაციური დაყრუების შემთხვევები. 

ბრტყ და ბრჭყ ჯგუფებში რაეს რედუქციის შედეგად მჟღერი- 
ბ ექცევა ტ და ჭ ყრუ ხშულების მეზობლობაში და ხდება ნაწილობ– 

რივი ასიმილაცია. ბტ–სპტ: პტყელი (–-ბრტყელი) (თონ., საღრ.„ 
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ფარცხ., მაწ., „ბგვ.); პტყელფოთოლა (საღრ., გოლთ.). ბჭ-––პჭ: ბა– 
ლახია, პქყვინავს. 

მჟღერი „გ ბგერა ·სრულ ასიმილაციას განიცდის ყრუ ხშულ 

მკვეთრ კ'სთან მეზობლობისას: გკ–+კკ: მოკკლავ! (მანგ.) (მდრ. აქვე 

'-მოგკლამო; მანგ.). გს იმსგავსებენ აგრეთვე ყრუ ფშვინვიერი ბგე– 
«რები (ფ, ც, ქ). დამსგავსება ხან ნაწილობრივია, ხანაც სრული. 

გფ-ქფ: ტარიელის მზეს ქფიცამ (–-გფიცავ; გეფიცების ნაც- 
ვლად!) (მანგა გც-.ქც: აბა, საიდან მოქცეთ! (გოლთ.) გქ-+ქქ 

(ასიმილაცია სრულია): ·'ხმელეთი საჭურპლეთ ქქონდეს! (მანგ.). 

ვ მჟღერი სპირანტი ყრუვდება ფ'სთან მეზობლობაში. 
ვკ––ფკ: გულაფკას გავიკეთამ (Cთონ.). უნდა ითქვას, რომ ამ 

"შემთხვევში ცვლილება მომხდარა არა ქართლურის ნიადაგზე, 
ე. ი. ფ ქართლურში მიღებულია არა ვ'საგან, არამედ სასესხებელი 
ენის (რუსულის) რდ-საგან, რადგან რუსულ ცოცხალ მეტყველებაში 

წარმოითქმის ნVუმთMგ და არა ნVM88Mმ. 
ჟკ–აშკ: მითომ კაი ვაშკაცობა გასწია, რახან არსენა დაიჭირა 

(ტბ.); ვაშკაცი ზის იმისთანა, –– თვალ წაართმევს კაცსა! (გოლთ.). 

ღჩ–-.-ხჩ: იქ ერთი ბახჩა იყო (მანგ.). ღშ– ხშ: მისულიყო აბესა- 

ლომის ბახში (მანგ) ღთ-სახთ ემ კაც ახთქმა ჰქონდა (მანგ.). 

ღწ-–.ხწ: გამოქვაბულ მიახწია (მანგ.). 

ზემოთ განხილული იყო შემთხვევები ყრუ ფშვინვიერთა მიერ 
მჟღერის მიმსგავსებისა. რიგ შემთხვევაში ასიმილაციას ადგილი 

აქვს ფშვინვიერობა-მკვეთრობის თვალსაზრისით, ე. ი. ყრუ ფშვინ- 
ვიერს თუ მკვეთრი მოსდევს, იგი ფშვინვიერსაც ამკვეთრებს (ასი- 
მილაციური გამკვეთრება): ასე, მაგ. ჩ და შ ფშვინვიერები ჭ”დ იქ- 

ცევიან კ'ს წინ, ჩვეულებრივ რუსული ენიდან შემოსულ სიტყვებ- 
“ში. პროცესი ქართლის სხვა კუთხეებისათვისაცაა დამახასიათებე- 

ლი. მაგ.: ჩკ–+ჭკ: ზემიჭკა მოგიტანე! (თონ.; საუბ.); ჟემიჭკა (თონ.; 

საუბ); ანიჭკა (თონ.; საუბ.); სპიჭკა უნდა ეენთო (მანგ.) (შდრ. პიჩ- 

კა მინდა, ცეცხლ ვანთემთ და!...; თონ. საუბ); ტაჭკახზე დაუდო 
(მანგ.). შკ–+ჭკ: დიდი კრუჭკა წაუღე! (თონ.; საუბ.). თყ-ატყ: მატ- 

ყამდათ ერთი მამა, მოხუცი (მანგ.). ცკ–წკ: მეწ კი ბევრჯელ დამი– 
„მარხია (თოფი). 

სხვა შემთხვევებში მჟღერი იმსგავსებს ყრუ თანხმოვანს (ასი– 

'მილაციური გამჟღერება). მაგ.: ფრ–ბრ: ეს ბიჭი ჩაუსაბრდა ამ 

მდევსა (მანგ.). თგ–+დგ: არ გადმიგდო გულიდგანა (მანგ.). სდ 

“სდ: წნილსა ზ%დებ (ფარცხ); ბიჭებ მიზდევენ კვალზედა (თონ.). 

'სგ- სზგ: ბოქოვას მიგამგზავსეო (მსგავსს ფუძეში ასიმილაციის 
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შემდეგ მეტათეზისია მომხდარი). შღ–ჟღლ: ოდოჟღერი (--ოდოშ- 
ღერი) ყანა არის (ჩხ.). 

გავრცელებულია თანხმოვანთა რეგრესული დისტანციური 
ასიმილაციაც. სისინა ს თანხმოვანს შიშინა ბგერები მანძილზეც 

იმსგავსებენ. მაგ.: ს–-ჭ–.შ-––ჭ: შაჭმელი მოუნდათ (ჩხ.). ს--ჯ–+-შ -–-ჯ: 

აბა ერთი გაუშინჯე! (ფარცხ.). ს–-უ-+-შ--ჟ: რამთენი შაჟენი? (ჩხ.) 

დააყენა შეჟნათ (––საჟნად) (წიფლები) (მანგ.). 

ასიმილაცია სრულია: ს––შ-,სშ---შ: შამუალოა (ჩხ); დაშანიშ- 

ნი ბიჭია (მანგ.) შეშანიშნავი (მანგ.). 

საკმაოდ ვხვდებით მანძილზე თანხმოვანთა ასიმილაციური და–- 
ყრუების შემთხვევებსაც. მაგ.: ყრუ ფშვინვიერი ქ თანხმოვანი მან– 
ძილზეც ახდენს გავლენას მჟღერ გ'ზე და იმსგავსებს მას სავსებით: 
გ––-ქ-აქ-–-ქ. მაგ: წინათ ხის გუთნები ქექონდა (ჩხ); უი, ეხლა 
ქვქონდეს ის კამეჩის მაწონი! (საღრ.). ერთ შემთხვევაში ნაასიმი– 
ლაციარ გს ფუძიდან გაუძევებია თავისი მაასიმილირებელი ქ თან– 
ხმოვანი (დისიმილაციური დაკარგვა) აგე, მძივისა გენაცვალე, 

აკვანზე ქვონდა! (საღრ.). 
ს მჟღერდება %”დ ბ'ს შორეულ მეზობლობაში, როცა ინტერ- 

ვოკალურ პოზიციაშია მოქცეული. მაგ.: მაგას დიდი ფილოფოზობა 
(–ფილოსოფოსობა; ჩავარდნილია სო მარცვალი) არ უნდა 

(ფარცხ.. 
ბ) თანხმოვანთა პროგრესული ასიმილაცია ტ',სს ამჟღერებს 

წინამავალი ნ: ნტ––+ნდ (კონტ. ასიმ.). მაგ: დიდი ზონდიკივით არი 

(საღრ.. 

ნ-ს იმსგავსებს სრულად მორეული მეზობელი წინამავალი ლ: 

ლ–-ნ-ალ--ლ. მაგ: შილდალი (– შილდანი; ყველის დედის ერთ- 

ერთი კომპონენტი) (საღრ.. ეს სიტყვა სხვაგვარი ბგერათცვლილე– 
ბის ობიექტიც გამხდარა: ასიმილაციის შემდეგ განუცდია პროგრე- 
სული დისტანციური დისიმილაცია (შილდალი-სშილდარი), ან 

ერთბაში დისიმილაცია (მშილდანი-+შილდარი). მაგ.: შილდარი 

იმას იქვიან (საღრ.),, მასში მომხდარა მეტათეზისიც (მილდანი–– 

შმინდალი). მაგ. ღორის კუჭს ეტყვიან შინდალსა (გოლთ); 

უნდა მადუღო შინდალი... (გოლთ.). | 

ს მჟღერდება %დ პროგრესულადაც (ბ'ს გავლენით): ბ--ს-+ 
ბ--%: ხოდაბუნებში დგა ავტობუზი (ჩხ): ინტერვოკალური პოზი- 
ფციაც ხელის შემწყობი გარემოება უნდა იყოს ს”ს %'დ ქცევისათვის. 
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ღისიმილაცია 

დისიმილაციის პროცესს უმთავრესად თანხმოვნებთან ვხვდე– 
ბით, განსაკუთრებით ნარნარა ბგერებთან (რ, ლ): თუ სიტყვა ორ 

რ”ს შეიცავს, ერთ-ერთი ლ'დ იქცევა” და პირუკუ, ეს მოვლენა სა-. 
ერთოა ქართული ენის აღმოსავლური კილოებისათვის. 

რ-რცარ– ლ (პროგრესული დისტანციური დისიმილაცია): 

პირჯვალი; ბევრჯელ; ორჯელ; კარიელმში (–-კარიერში) ქვის ამო– 

ღება (თონ); ტრიელი (–ტრიერი) (თონ... დისიმილაცია რეგრე- 

სულია: ტელიტორია (თონ.); დილექტორი (თონ). ლ–-ლ–ასრ–-ლ: 
წყრული (თონ.; დაწყრულდება (თონ.); პროგრ. დისიმ.: ლ––ლ––+ 

ლ–რ: გადაყლაპური (მანგ). ლ–-ლ–სლ––ნ: მალატინკა (–M04#M0-. 

#VIIM2). 
ს იცვალა წ'დ სიტყვამი სიწვილი (--სირსველი) (თონ.), აქ 

სხვა ცვლილებებიცაა მომხდარი: ე ქცეულა ი'დ, ფუძეში დაკარგუ- 

ლია რ თანხმოვანი: სირსველი––სირსვილიპ7––სისვილი-სიწვილი. 
დისიმილაციის კანონის მოქმედების ძალით ხდება არა მარტო 

განმსგავსება ბგერებისა, არამედ ზოგიერთი მათგანს სრულიად 
გაქრობაც (იხ. ბგერათა დაკარგვა). 

რაც შეეხება ხმოვნებს, აქ გვაქვს ბილაბიალურ ო”სა და უ”'ს 
განმსგავსების შემთხვევები, ორივე პროგრესული ხასიათისა. 
ოოო ა: მეცნიერი გამოვიდა სოლომანხე მენახირე 

(ფარცხე); სოლომან ბძენი (მანგ.). ო-–ო-სო-––ე: ფოთელი (თონ. 

მანგ., ჩხ.. ბგვ., საღრ) (მდრ. ჰცვივა და ჰცვივა ფოთოლი; მანგ.). 

ო იცვლება უ'დ (ო--ო-სო–-უ) სიტყვებში: ღოღნუშო (ჩხ.) (ასეა. 

ხშირად) და კორუმი (–კორომი) (თონ.). 

იშვიათად გვაქვს ეე–+იე: ვაკიები (კლდ.) (იხ. გვ. 108). 

მეტათეზისი 

ალგეთურში მოიპოვება ყველა სახის გადასმა ეს მოვლენა: 
ახასიათებთ უპირატესად ვინს, ნამდვილ სონორებს და ზოგ სხვა 

თანხმოვანსაც. 
: 

ვინის კონტაქტური გადასმისს მაგალითებია: უჯვარდებ» 

ხარებს (კლდ); გაუჯვარდებიან (ჯორჯ); ეგრე განევრიანდე- 

37 ეს საფეხურიც მოეპოვება ენას (იხ, ქართული ენის განმარტებითი ლექსი- 

კონი, ტ. 6, „სირსველი, სირსვილი"). 
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ბა ხომე (თონ.); ხავრეზი (მაწ.); აუქავრებს (––აუქარვებს); გა- 

ჭივრებაპზ (მანგ.). 
მეტათეზისი დისტანციურია სიტყვებში: ხვახი (თონ., ჯორჯ.) 

და დალთვა (--დვალთა) მაგ: დალთვაში წასვლა: მინდა 

(თონ.): იმდღეს დალთველები იყვნენ აქა (თონ.:). 

გადასმულია მ: შემბული (თონ., მაწ.); დამბული (მანგ.); გადამ– 

ბული (გოლთ.),. მეტათეზისი მომხდარია ბამ ფუძისეულ ისეთ ფორ- 
მებშიც, სადაც მანის ყოფნა საერთოდ არ იყო მოსალოდნელი: ცხა- 

დია, –– იგი მიმღეობიდანაა შეთვისებული. მაგ.: დავამბი (თონ.); 

მოამბით ფეხი (თონე); ვირი ხეზე არ ამბტა? (თონ) და 

სხვა. სუმბუქი (ჯორჯ) „ავადმყოფი“ სახეცვლილია „ავამტყოფ“–- 

ად ავამტყოფ დაადეს ირმის ტვინი (მანგ.). ეს ფორმა წარ- 

მოადგენს ერთ-ერთ საფეხურს „ავანტყოფი“-ში მომხდარი ფონე- 

ტიკური ცვლილებებისა (ავათმყოფი–-ავამთყოფი–+ავამტყოფი-–+ 

ავანტყოფი)ჰ?ზ. „ავანტყოფ“ ფუძე დასტურდება ალგეთურშიც: 

ავანტყოფია (თონ.); ხოკი ავანტყოფობაა (ფარცხ.); ავან– 

„ტტყოფობს (თონ)). 
ბარტყ და ბერტყ ფუძეებში ყ გადასმულია წინა მარცვალში, 

მისი ადგილი კი ტ”ს უკავია; ახალ მეზობლობაში (ბყ) ყ გამჟღერე– 
ბულია ღ'დ. საფიქრებელია რომ მეტათეზისი და ნაწილობრივი 

ასიმილაცია ერთდროულადაა მომხდარი ბყ საფეხურის გაუვლელად. 
აღმოსავლურ კილოებში გავრცელებული მეტათეზისის ეს შემთხვე– 

ვა ცნობილია და ახსნილი ლიტერატურაშიშმ, მაგალითები: გამოუ– 

შო ბღარტი (ფარცხ); კარგა ბღარტობს (საღრ); იბ- 

ღარტა (საღრ., ტბ.ე); უნდა გადავბღერტო (ფარცხ); დავ– 
-ბღერტამდით (ჩხ.); დაბღერტამენ (ჯორჯ.). 

ს-მ), დაითამხდა (--დასთანხმდა) ცოლობაზე (მანგ.). 

ახალ კომპლექსში (ნმხდ) ვერ გაუძლია ნარს და დაკარგულა. 

ც“––ქ: ქცმუტავს (მანგ.). 

, ზ--მ: დისტანციური მეტათეზისია მომხდარი კაზმ ფუძეში. 

მაგ: ცხენ შაჰკმაზამ! (ტბ.; შეკმაზული (მანგ.ე); მოიკმაზე 

«მანგ.); საკმაზი (თონ)... 

წმ: პირველათ მზე რამწავე (=როგორც კი) ამოვა,–– 

38 ვინის გადასმა ამ სიტყვაში ჩვეულებრივია დასავ. კილოებისათვის. 

39 არნ. ჩიქობავა, გარე-კახეთი..., გე. 71. 

40 იქვე; ვ. თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებ- 

ში, 1I, ბგერით მოვლენათა თანამიმდევრობა, თსუ, მოამბე, ტ. X, ტფ., 1930, 

გვ. 293; არ. მარტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ.,, გვ. 42. 

41 „„ ნიშანს ვიყენებთ მეტათეზისის გამოსახატავად. 
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სხივები პირველათ ჩემ კარებზე მოვიდესო (მანგ.). აქ მეტათეზისი 

მომხდარია ს'ს დაკარგვის შემდეგ: რა წამსვე–+რა წამვე ––+რამწავე; 
ეს სიტყვა ორი დროის გარემოების („რა წამსაც“, „მაშინვე“) კონ- 

ტამინაციით უნდა იყოს მიღებული (მდრ. თუარვე II თუარმე). 
რომ: ბასტუმრა (-- ბასტურმა) (თონ., ჩხ.); „მერმე“ იხმარება 

მემრე”'ს სახით (ტბ., ჯორჯ., ჩხ., ბგვ., გოლთ,, მანგ.). 
მრ: ქრმის (თონ.); რღმა (თონ., მანგ.); რღმათ (მაწ., მანგ.); 

რღმივ მოხნამს (თონ.). 

ნ-.რ: ზორნის (--ზონრის) (თონ.). რ გადასმულია მანძილზეც. 

ამ სიტყვის შეუკუმშავ ფუძეში; ზორანი (თონ.). 
რ –- ნ: მაიმკვდანურა თავი (გოლთ.). 

ლო–რ: სურიელი (ჩხ., ფარცხ., ტბ, მანგ.ე; მოსურიელდა 

(მანგ.): ყვერიელი (თონ,, ჩხ.): მადრიელი (თონ.): ვათვარიელე (მანგ.); 

ძრიენ (––-ძრიელ–-ძლიერ) (საღრ.). აქ ლ შენაცვლებულია ნარით; 

ძრავლი (–<–მძლავრი) (თონ., ტბ.). აქ დაკარგულია თავკიდური მანი. 

რულ: ლავარძაღა (–<-მრავალძარღვა) (თონ); მძლარათ 

(–მზრალად) ხვნა (გოლთ.). აქ მომხდარია %ს აფრიკატიზაციაც; 

ლენკრუტა (–-–რენკლოდი) (ფარცხ). ლ გადასმულია ისევ წინ, 

რაეს ადგილზე. 

ნ–ლ: შილნის (--შინლის) ბოლო (მანგ.): ესა ილვა- 

ნიდიანია (–ინვალიდია) (თონ. („ილვანიდი“ გვხვდება ქვე– 
მოიმერულშიც)!?; ბლენი (თონ.); ბლენოდა (თონ.), თუ ბოლო ორ 

მაგალითში ამოსავალი ვითარება არაა დაცული, მაშინ ორმაგ მეტა- 
თეზისთან გვაქვს საქმე: ბლენი–+-ბნელი (მეტათეზისი მომხდარია 

მთელ ქართულში) და ისევ „ბლენი“. ხდება პირუკუც: ლ“ ნ: ბანა– 

ლი (თონ.. ფარცხ.): მშინდალი (– შილდანი) (ჯორჯ.). 

კ-–-ზ: % გადასმულია წინ კუზ ფუძეში, მაგ: ზუკიანი გახ- 
და (თონ. კლდე): მოზუკული დედაკაცი (თონ.); დაზუკიან- 

დება (კლდ.). ამ მოვლენას ქართლის სხვა კუთხეებშიც ვხვდებით. 
აღსანიშნავ-ა, რომ საბას, თავის სიტყვის კონაში„ განსამარტებელ 
ერთეულად, შეტანილი აქვს „ზუკა“ ფორმა, რაც კუზიანს ნიშნავს. 

(თუმცა ამავე ლექსიკონში, თავის ადგილზე „კუზა“-ც მოიპოვება). 

ჩანს. მეტათეზისის ეს შემთხვევა საბას დროსაც ფართოდ ყოფილა 

გავრცელებული. 
ფ –-შ: (მეტათეზისი კონტაქტურია აქაც და ქვემოთაც): სიცხე 

აქდა ფმოთომს (-შფოთომს–- შფოთავს) (თონ.),; ფშოთომ- 

და (თონ); უფშოთნია (თონ.). 

42 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 283. 
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ხ--ს: გვაქვს ხსნ კომპლექსში; ასევეა სხვა აღმოსავლურ დია– 
ლექტებში, მაგ: გვსხნიდით (ჯორჯ); წყალში გასხნიდნენ. 

(ენაგ.);; ისხნება (გოლთ., ჩხ.); მოსხნის (ჯორჯ): აუსხნა (გოლთ.); 

შობისთვინ გასხნილდება (ჩხ); გულგასხნილათ (მანგ.) 

ა C მასხარ ფუძეში პირიქითაა: ს“. ხს: მახსარათ რო აიგდე– 

ენ. 

ხშირ კომპლექსში ს -––შ: შხირი ტყე (ჩხ.); შხირათ (ფარცხ., 

ჩხ); ომები გააშხირაო (მანგ.); ნაშხირი (თონ.. მანგ.) (მდრ. 

ნახშირსა ეწვავდით; მაწ.; მთქმელი მთიულია): მენამხირე (ჯორჯ). 

„ნაშხირი“-ს სახით ძველი ქართულის ვითარება შემოუნახავს რიგ 

აღმოსავლურ კილოს, მათ შორის ალგეთურ მეტყველებას. 

ბბგერათა დაპარბვა 

ბგერის დაკარგვა თითქმის ყველა აღმოსავლურ და ზოგ სხვა. 

კილოშიც ფართოდ გავრცელებული მოვლენაა; ასეა ალგეთურშიც. 

მრავალ შემთხვევაში თანხმოვანთა და ზოგჯერ ხმოვანთა დაკარგვა 

დისიმილაციურ ნიადაგზე ხდება. რიგ შემთხვევაში კი ჭირს გადაქ– 

რით თქმა, რა ფაქტორი იწვევს მას. დაკარგვა უწევთ ბ, მ, ვ, ნ, დ, რ, 

ლ, ზ, თ, ს და სხვა თანხმოვნებს, მათ შორის განსაკუთრებულ სი- 

სუსტეს იჩენენ მანი, ვინი და სანი. 

· მ იკარგება სიტყვის თავშიც (თითქმის ყველა თანხმოვნის წინ) 

და ბოლოშიც. სიტყვის თავში იკარგება მოქმ. გვარის მიმღეობებ- 

თან და სხვა სიტყვებთან. მაგ.: დამარხველი (მანგ.); ბღავანი 

(--–მბღავანი) (პ. თონ., გოლთ., ჩხ.); სარეცხი დავდუღრე Lნა- 

წარმოებია, მდუღარე ' საგან) (ჩხ.); დინარე (მანგ.); დიდარი (მანგ.). 

ნათობი (მანგ.); გზავრი (მანგ.): გონი (-მგონი) (საღრ.); თავარი 

(ჩხ): თავრობა (ტბ.); თელი (მაწ., ტბ.): თიული (ჩხ., ჯორჯ.): კათა– 

თვე (ბგვე., ტბ., გოლთ.); კვახე (ჯორჯ., საღრ., გოლთ.. ტბ); კედა- 

რი ღონიერიაო (თონ.); კერდი (მანგ.): კლავი (მაწ.): კითხავი (მანგ.); 

რკინის კვნეტელა (მანგ.); კმენარი («–-მკმენარი--მკბენარი)- 

(ტბ.. საღრ.). ბოლო მაგალითში მ იკარგება დისიმილაციურ ნიადაგ– 

ზე, რასაც ხელს უწყობს მკმ თანხმოვანთა თავმოყრაც. რგვალი 

(ჩხ., ტბ., ბგვ.); რგვლათა (ჩხ); დავარგვალამთ (მაწ.): ზეთუნახავი 

(მანგ.): სუბუქია (საღრ.ე); თავსუბუქი (მდრ. თავსუმბუქი; საღრ.); 

სუბუქათა (თონ.)1ვ,; სუქანი (საღრ., ჩხ); სხალი (ჩხ., ბგვ., ტბ.); 

„ _ 
43 მსუბუქ ჯგუფში რომ მ და ს ერთად ვერ ძლებენ, ამას ადასტურებს მეტა– 

თეზისიც (სუმბუქი,...). 
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'სხვილი (ბგვ., ტბ., მაწ., საღრ.) (შდრ. მსხვილი; ჩხ., ბგვ); სხვი- 

ლათ დაუფქვიათ (გოლთ.); სხვილმარცვალა (ბგვე; სხვილფეხა 

(ტბ.ე); მაუალოს სისხოა (საღრ.) (მდრ. კაკლის სიმსხოა; ტბ.); 

ტევანი (ტბ., ფარცხ., ბგვ.); თხელტევანა (ბგვ.); ტკვარი (თონ.); ყრა–- 

ლი (მანგ.); მშრალი (ჩხ.); შიერი (მანგ.); ძივები (ჩხ. ტბ); ურემი 

თთავძიმეა (საღრ.). ბოლო მაგალითში ვმძ კომპლექსი, ერთი 

მხრივ, და წინამავალი ვ, მეორე მხრივ, აადვილებენ მანის დაკარ–- 
„გვას. ძოვრი (–-მძოვრი) (თონ.); ძრავლი (– მძლავრი). ამ სიტყვაში 

მომხდარ მანის დაკარგვასა და მეტათეზისს (რ –+ლ) შორის რომელი 
რომელს უსწრებს, ძნელი სათქმელია, იქნებ ერთდროულიც იყოს. 

წვანილი (საღრ., ფარცხ.); წარე (მანგ.); წუხარე (მანგ); ორთავე 

ხარეზე (ჩხ); ყველა ხრიდან (ფარცხ,, ტბ., ჯორჯ., გოლთ.): 

ხარ-თეძოზე წოლა (მანგ.ე); ხარბეჭიანი (მანგ.);;, ეს შავფხა 

ხურვალეა (ფარცხ.); ხოლოთ (ბგვ., საღრ., ფარცხ. ტბ.); 

სულთახუთავი (მანგ.). | 

მოთხრობით ბრუნვაში მდგომ მ ბოლოთანხმოვნიან სახელებ- 

"თან ორი მანის შეხვედრის გამო ხდება ერთ-ერთი მათგანის დაკარ– 

გვა: ამ ბრუნვის შინაარსის გადმოცემაში კი წინადადების სხვა წევ- 

“რები გვეხმარებიან, მაგ: ჩემა ძმამ მოიტანა (თონ.); ამ ირე- 

მაც უთხრა (მანგ)ე; როსტომა დაუძახა (მანგ.) და სხვა. ამ–- 

გვარ შემთხვევებში ისმის ერთი, ჩვეულებრივი მ და არა გრძელი მ. 

მოთხრობითი ბრუნვისეული მანი შეიძლება სხვა ბაგისმიერებ– 

თანაც დაიკარგოს: ყაჩაღება (ყაჩაღებმა) გაცარცვეს (მანგ.). 

-მ ადვილად იკარგება სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოშიც. განსა- 

კუთრებით კავშირებსა და ნაცვალსახელებში: რო (თონ., ტბ., 

გოლთ., საღრ.); ხო (ტბ., გოლთ,, მაწ., საღრ.); რატო (ტბ., მანგ.); 

იმიტო (ჩხ.); ი (––იმ) კაცმა (მანგ.); ა (– ამ) ბავშვმა (მანგ.); ა მკი– 

თხავმა (მანგ.ე): შვილო, რა (–--რამ) მოგიყვანა აქაო (მანგ.). 

ბ იკარგება: ანლაუტში, ბილაბიალურ თანხმოვანთან შეხვედ–- 
·რისას და ზოგჯერ სხვაგანაც. მაგ.: ჟანტი (––ბჟანტი) (თონ.) (მდრ. 

გვ. 101), წინათ ვამობდი.., ეხლა ვამოფ (მაწ) (მდრ. 

ვამბობთ; ჩხ); ამობს (თონე); ვამომდე (თონ); რას ამოფ? 

'(თონ.); ყულფაღი (თურქ. I#Mს10-ხმ, ალგეთურში სადურგლო 

დაზგის ნაწილი; თონ.)“: ეუნება (ჩხ.). 

ვ ადვილად იკარგება ინტერვოკალურ პოზიციაში: მერე ამო- 
უსუფთაებთ (გოლთ. (მდრ. ბაგას ამოუსუფთავეფ; ჩხ.); შაა- 
ხვაებს (–შეახვავებს) (ჯორჯ): გაქვაებული (გოლთ.); უკვდაება 

44 ამ სიტყვის მეორე ვარიანტში კი ფარია დაკარგული: ყ უ ლბაღი (თონ). 
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(მანგ.).. შენც არ გაგაქვაოსო (გოლთ))... ყვაილი (გოლთ., 
ტბ., ფარცხ., ბგვ.) (შდრ. ყვავილი, ბგვ.)... უბზეებენ (ჩხ.)... მინდა 

გათქმეინო! (ფარცხ.); იმდენი უთრია საბელი, რო ათქმე- 
ინა (ფარცხ); გაახსნეინა (ფარცხ.); სუ კაკალი ვაყრეინ ე 

(საღრ.) (მდრ. კაკალს ჩამოვაყრევინებთ; ტბ.; დავაყრევინე; მაწ.): 

ერთი კაცკი ზეიდან დადგება, ერთი –-– ქვეიდანა (ჩხ... 

სიტყვებში: ზეიდან, ქვეიდანა ვინი დაკარგულია თანამედრ. სალიტ. 
ენის ნორმების თვალსაზრისით... შემეეხვეოდა (მანგ.) ... მააგროა 

(ფარცხ),: ყანა რო მოა (ჯორჯ) დეეთხოა ხემწიფეს 

(გოლთ).)) ...გაუფუარი (ჩხ., საღრ.) ... ამ ბიქზე დამნიშნე,ე მიმა- 
თხოეო (გოლთ); ცხენებ უძოემდა (მანგ.) ..ყველამ თა- 

ვისი მოწოოს (გოლთ.; სადღა გიპოო (მანგ.) ...წამოიდნენ 

(მანგ.). ო'სა და ი'ს შორის ვ'ს დაკარგვა ფართოდაა გავრცელებუ- 

ლი კახურსა და ქიზიყურში; ალგეთურში –- სპორადულია. ზქნებ- 

ში უ'ს წინ იკარგება 5, ნიშანი ვ: ვაბანავე (დედამთილი), დაუ- 

რეცხე, დაუუთოვე (გოლთ),; კოკორები გამოუცხე 
(––გამოვუცხვ) (თონ.; ხელ გამოუყოფდით (საღრ.)) 

-·.უღვიარი პური (გოლთ,, საღრ.ე) ...გაღვიებულიყო (ჩხ.); იტ- 

კიებდა (მანგ.) ... ღვიოდა (მანგ.). 

ვინი იკარგება ხმოვანსა და თანხმოვანს შორისაც. მაგ.: გუთან- 

ზე და ჩუთზე მილია (–მივლია) (მაწ); დაალო (–<-დაავლო) 

(მანგ);: გაუგზანია მარაბდაში (ტბ.); გაცვინული (მანგ.); კრუ- 

ჟონიკი (–#ი0ს60VX08MII0; თაბრუდასხმული. უკანასკნელ მაგალითში 

ვ ვერ სძლებს ჰომორგანულ ბ'ს წინ. მამას გეხარო (–ჰგევ- 

ხარ«-- ჰგავხარ). 
ვინი ვერ ძლებს და იკარგება, აგრეთვე, თანხმოვანსა და ხმო- 

ვანს შორის, თითქმის ყოველთვის დეცესიურ კომპლექსში. მაგ.: 
გამონიჩბაზე წავალთ ხომე (ჩხ); მისი ცოდით აიმსო; 

ქათმებს უნდა გააპენტრნო?! (საღრ); გახილა (–გახილ– 
ვა უნდა კომბოსტოსა (თონ); აღელებული; გამოკვერა (თონ): 

ვენუკები იმ ქალსა (თონ.); ესე ვკაკამდით («–ეკაკვამ– 

დით) (ბგვ.); შეუჩნდება და ჰფქავს («<–ჰფქვავს) (მაწ.), ბოლო 

მაგალითში ჰფქვ თანხმოვანთა თავმოყრა (რომელშიც ვინიცაა) 

უნდა იწვევდეს პირველი ვ'ს გაქრობას, უ ნა ფქოთა ვართ 

(ჩხ., გოლთ.) (შდრ. გვარი უნაფქოშვილი); უძარღო (ჩხ.): გამოფა– 

შული. სამი უკანასკნელი მაგალითიდან პირველ ორში ვ'ს მომდევნო 
ო”ს, ხოლო მესამე მაგალითში –– უ”ს უდევთ წილი ვ'ს დაკარგვაში. 

3. თ. სალარიძე ვპ



დახოცის შემდეგ; წისაკრავი (თონ.: დაკარგულია ორი ვ; შდრ., 
წვივსაკრავი; გოლთ.); გამოუცხე (–-გამოვუცხვე) (თონ... 

ვინის თანხმოვანთა მორის დაკარგვის მაგალითებია: ამლელ– 

ჩამლელი; როცა ისხლება ყურძენი (ტბ); დრიტა მაჭიკში 

დევს (ჯორჯ); დაამტრემდა, ნატრი თვალი; ბავშ (+--ბავშვს): 

(საღრ.). ამ ბოლო მაგალითში ერთ-ერთი ვ უნდა დაკარგულიყო , 
(შდრ. ბაშვი), –– დაიკარგა მეორე ვინი, მასთან ერთად მიცემითის 

ს'ც. ვ იკარგება აქვ. (–=-აქუ) ფუძემი. მაგ. აქს (გოლთ., ტბ., 

საღრე: ტარო ამააქს (ჩხ); ნაგავი რო გააქთ (გოლთ); ქა– 

თამს თავზე რო აქ (ფარცხ.); სად მიგაქ? (საღრ.ე). ბოლო. 

ორ მაგალითში დაკარგულია აგრეთვე 0ვ ნიშანი ს. 

ვ იკარგება აუსლაუტმიც. მაგ. ისიც კიდე სიმამრია (ჩხ.); 

მიჰყე! 

დ იკარგება ნ'ს გვერდით, განსაკუთრებით „უნდა“ ზმნაში. მაგ.: 

არ მინა (თონ.); გინა (ჯორჯ., ჩხ); უნა (თონ., გოლთ. ტბ., 

ფარცხ., ბგვ., საღრ.); შეეშინა (მანგ.) (ბოლო მაგალითი ძვ. ქართუ– 

ლის ანალოგიურია). სიტყვის ბოლოში დ'ს დაკარგვის მაგალითე- 
ბია: კარქა (ტბ.); ოღონ (მანგა); უ კაცრავა პასუხია, ერთი წიხ– 

ლი ამოჰკრა (ტბ.). 

ნ იკარგება უპირატესად დისიმილაციის ნიადაგზე (დ, მ თან–- 

ხმოვნების წინ); თანხმოვანთა კომპლექსებში და სხვა. მაგ: გაუჩ- 

და ბიჭი (მანგ.); შენ ნახვას დომულობსო (მანგ.); იყავით 

ჯამთველათ (–--ჯანმრთელად) (თონ.); ეს ბიძი დაისთახ– 

მდა (–დასთანხმდა). ბოლო მაგალითში ნ'ს დაკარგვას ნხმდ თან- 

ხმოვანთა თავმოყრა უწყობს ხელს. დაახლოებით ამის ანალოგიუ– 

რია მეორე მაგალითიც: „დალთამხდა ცოლობახე,, – 

ოღონდ აქ მეტათეზისიცაა მომხდარი. სხვა მაგალითებია: არსენას 

მოუტაცია მოახლე (ტბ.); დაჩეჩხე (–დაჩენჩხე) (მაწ.); გაწი- 

რელი: გასაცდელი, ნ სიტყვის ბოლოში იკარგება განსაკუთრებით 

პირის ნაცვალსახელებში: შე, თქვე, ჩვე. 

ლ იკარგება: ა) მ'ს წინ და შემდეგ, ბა "ს მომდევნო პოზიცია–- 
ში, გ) სიტყვაში: „სულ“, მაგ.: ხემწიფე (გოლთ,, ..... ): სახეჩი 

ატამი (საღრ.); ხომე (ჩხ., ....); გრდემი (– გრდემლი) (ჩხ., თონ.....); 

სახში (ტბ., ჯორჯ., საღრ.); სახს (თონ.ე; სუ (ჩხ., ჯორჯ., ფარცხ., 

პ. თონ,, ტბ.). : 

რ ერთ-ერთი იმ ბგერათაგანია, რომელიც ადვილად იკარგება, · 
განსაკუთრებით თანხმოვანთა გარკვეულ კომპლექსებში. მაგ.:. 
ცხილწყარო (– რცხილის წყარო) (პ. თონ); თეთრცხილის 

ვა,



(–-თეთრ რცხილის შეშა კარქია (ჩხ.. მეორე მაგალითში რ'ს 

დაკარგვა ხდება ორი რ”ს შეხვედრის გამო. რ იკარგება ბრძ და გრძ 

კომპლექსებში: მობძანდება (ტბ.); ბძანება; წაბძანება; ბძენი: ბძო– 

ლა... გძელი (საღრ,, ტბ.); გძლათ (ფარცხ.); სიგძე. ბრტყ ჯგუფში 

რ'ს დაკარგვის გამო (სიბტყე; თონ) ტ'ს გვერდით მოქცეული ბ 

უმრავლეს შემთხვევაში ყრუვდება პ'დ და ვღებულობთ ახალ პტყ 
ჯგუფს: პტყელი (თონ., საღრ., მაწ.ე): პტყელფოთოლა (გოლთ., 

საღრ.). იმავე შედეგს გვაძლევს რ'ს დაკარგვა ბრჭყვ კომპლექსში: 
ჭ'ს მეზობლად ბ იქცევა პ'დ: ბალახია, პჭყვინავს (ჩხ). რ არ 

გვაქვს სიტყვაში „უჩუმათ“; ხომ არ ასახავს იგი პირვანდელ ვითა– 

რებას, სანამ რ ჩაერთვოდა?.. რ იკარგება სხვა ჯგუფებმიც: ფთა 

(– ფრთა) (ჩხ.);; ფთიან: ფთხება; გაუფთხილდი! (ჩხ): ფჩხილი: 

შეკთა (– შეკრთა). რს დაკარგვის შემთხვევები %ზრდ ჯგუფში გან– 

ხილული იქნება %'ს დაკარგვაში. რასა შვები! (გოლთ)): სიყმით- 
ვე: დამჩა; ახხჩობს (ფარცხ); არ დაიხჩონ ცხვრები! (მაწ.): სუ 

ერთიანთ ჩაიხჩვნენ შიგა! (ტბ): მოტუსული (თონ.) (შდრ. 

მოტრუსული; გოლთ.). ეგების აქ პირვანდელი ვითარებაა დაცული: 
შდრ. ტუსვა (ი. აბულ.). რ იკარგება სიტყვის ბოლოშიც: როგო: აგე!; 

თხასეეფ (–თხასაებრ) (გოლთ.). 

თ. იშვიათად იკარგება ფშვინვიერი თ'ც რთვილნაჭამი 
კომბოსტო (თონ.), დათვხილა (–-დათვთხილა) (თონ.), ამ მაგალი– 

თებში დაკარგვა დისიმილაციურია; მეორე მაგალითში კი დაკარ- 
გვისათვის ხელსაყრელ პირობებს აძლიერებსს ოთხი თანხმოვნის 

(თვთხ) თავმოყრაც. 

%,. რაც შეეხება მჟღერ სპირანტ %'ს, იგი თითქმის სისტემატუ- 

რაღ იკარგება %რდ კომპლექსში, რაც ფართოდ გავრცელებულ მოე– 

ლენას წარმოადგენს აღმოსავლურ კილოებში. მაგ.: ირდება (ტბ., 
მანგ.): გაირდება (თონ., მაწ., ჯორჯ); ადუაშვილი“ გარდილე- 

ბი იყვნენ (ფარცხ); მორდილი სოფელია (თონ). ამ მაგა– 

ლითებში % დაკარგულია რ”ს წინ: ზოგ შემთხვევაში. ბგერათა ამავე 

ჯგუფში, %'ს გაუდევნია რ; იზდება (ბგვ., ფარცხ); მოზდილი 

პინაა (ჯორჯ.); ახალგახზდები და სხვა. 

სანი, როგორც საკმაოდ არაგამძლე ბგერა, ხშირად იკარგება 

ქართლურში, კახურსა და ზოგ სხვა კილოშიც. განსაკუთრებით შორ- 
საა წასული ეს პროცესი ქიზიყურში. ალგეთურ მეტყველებაში ს 

იკარგება სახელის: ფუძეში ბრუნვის ნიშნებმი (მიც. ბრ., ნათ., 

ბრუნვის თანხმოვ. ელემენტი), ზმნებში, ჩვენებით ნაცვალსახელებში, 

და სხვა. 
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ა) სახელის ფუძეში ს იკარგება ტ'სა (ხშირად) და წ”ს წინ; იშ- 

ვიათად, ჭ'ს ან ზოგი სხვა თანხმოვნის წინაც. მაგ.: ტაქანი (თონ., 
მანგ.); ტარში (–იწგისს)!#) (ჩხ); ტუმრები (თონ.); ტრაჟნიკი (ჩხ.); 

ტვირი (მანგ); ტოლბა (მანგ.; ტოლი (ჩხ.); წორე (ჩხ); იწავლი 

(მანგ.): პიჩკა (თონ.): გამჭვალული (მანგ.); მომხო (– მომსხო) (თონ.). 

ბ) მიცემით ბრუნვაში მდგომი სახელის ხმარება ბრუნვის ნიშ- 

ნის (ს) გარეშე მეტად გავრცელებულ მოვლენას წარმოადგენს ალ- 
გეთურში მაგ: გუთან მივკეცამდით (პ. თონე; ნაყოფ 

გაიკეთებს (საღრე); არაყ გამოვხდიდით (თონე): ფუჩეჩ მოვ- 

ჭრით (საღრ); ძლივ მაახერხებს (ჯორჯ); ორომზე პურებ 

ვაწყობთ ლავაშ ვათხელებთ (ჩხ); ზოგ ტყვილ ველაპარა- 

კები ზოგ მართალ (თონ); ზეთ დაასხამ, ხახვ დააჭ– 

რი, მარილ დააყრი და შჭამ! (საღრ); ერთ წელიწად ის- 

ხამს, მეორე წელიწად არ ისხამს (ფარცხ.) და სხვა მრავალი. 
ზოგჯერ, ერთი და იგივე პირის მეტყველებაში, მიც. ბრუნვაში 

მდგომი ზოგი სახელი ბრუნვის ნიშნი გარეშეა წარმოდგენილი, 

ზოგს კი ნიშანი ახლავს. მაგ.: მე ჩემ შვილებ თავს ვერ დავა- 

ნებამო.(გოლთ); ეკალ ვეძახით ნარის ეკალს (ჩხ.); თუ დამჟავ– 

დაო. ხელებ დაგიქნევთო: ღვდელი იხჩობოდა და ხელებს იქ- 

ნევდა (ტბ.); ძირს რო რამე ეგდოს, ხელ არ მოკიდამს (თონ). 

ზემოაღნიშნულ ნიმუშებში ბრუნვის ნიშნის გარეშე წარმოდ- 

გენილ სახელებს მოსდევთ თანხმოვნით გათავებული სიტყვები; სა– 
ნი არ ჩანს მაშინაც, როცა მომდევნო სიტყვა ხმოვნით იწყება: 

თავთავ აქ ორი კოჭი (ჯორჯ); ღმერთ არ მოიგონემს 

(საღრ): ხელ არ მოკიდამს (თონ), კარაქ ამაიღეფ (საღრ.); 

ჯილაგ ეტყვიან (ფარცხ)ა; ჯეჯიმ იმას ეძახიან (გოლთ.); 

კვერცხ აღარ დაიდებს (ტბ.) და სხვა. 
მიც. ბრუნვაში მდგომ თანხმოვნით დასრულებულ დამატებას 

ეკარგება .ბრუნვის ნიშანი, მიუხედავად იმისა, თუ რა პოზიციაშია 
იგი (დამატება): უსწრებს წინ შემასმენელს (როგორც ეს ზემომოყ- 

ვანილ მაგალითებშია), თუ მიჰყვება მას (როგორც ქვემოთ წარმოდ– 
გენილი მაგალითებიდან დავინახავთ); რას მიათრევენ აკვნებ? 

(თონ); დაჰყრის გოჭებ (ჯორჯ); გადააპნევდნენ ნაკმაზ 

(ჩხ); თვლები აქ თამფლაკ (ჩხ); წაუგდებენ ტყლაპ (ჩხ); 

აწვალებს კაც (ჩხ.); უნაგირსაც უკეთებენ ვარშავ (ფარცჩხ.; 

გამოუქრობს ცეცხლ (ჩხ.); წითელი ფათეები როაქ ფარდაგ 
(საღრ.); ღალა მააქ ფუ ტკარ (ტბ.) და სხვა. 
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ცნობილია, რომ მიცემით ბრუნვაში მდგომ სახელთან ბრუნვის 

ნიშანი (ს) არ იკარგება, თუ მას ახლავს ემფატიკური ხმოვანი ა 

(ასეა, მაგ. კახურ კილოში)“5, ჩვენს დიალექტოლოგიურ ლიტერა- 

ტურაში ამ ფონეტიკური კანონის დარღვევის ფაქტი, ჯერჯერობით, 
თითქოს, არსად არაა შენიშნული. სხვა სურათს იძლევა, ამ მხრიე, 

ალგეთის ხეობის მეტყველება: იქ ჩვეულებრივია მიცემითი ბრუნ- 
ვის ნიშნის გარეშე ხმარება ისეთი ფუძეთანხმოვნიანი სახელები- 
საც, რომლებიც ა ხმოვნით არის გავრცობილი, მაგ. მოვრეკამ ხა–- 
რება (თონ.); ერთი არ აბია ჩვენ ქლიავება (თონ); ფარცზ- 

ზე დააწყობენ დიდრონ ბელტება (თონ); სურათები გადუ- 

ღიათ რგოლის ხელმძღვანელება (ჩხ.: გავანებამ- თავა 

(თონე); ამოიღებს კოვზა (თონ); 'მოუჩხრეკამ ცეცხლა (ჩხ.); 

დები ჰყვანდა საწყალა (ჩხ.); ხარი გაიწევს უღელა (თონ.): 

ნაცარ დაჰყრის ძირა (ფარცხ.) (შდრ. ჩამუელით ძირსა; გოლთ·)): 

აღარ უგდებდნენ ყურა (კლდ); ჩავყრით კორკოტა (კლდ); 
ძალიანა ცხელა ქალაქა? (ჩხ); ქვაბში ნაღებ არ აყენამს, სა– 

დღვებელში –– კარაქაო (თონე; მოიტეხამს ფე ხა (თონ.); 

დეკემბერში ქაჭობაა, სად იმოვი კვერცხა! (თონე) · (მდრ, 

ქათმები აღარა იდებენ კვერცხსა; ტბ.). 

წარმოდგენილ მაგალითებში ქვემდებარე-შემასმენლის წყობა 
ინვერსიულია (ჯერ შემასმენელი, შემდეგ ქვემდებარე): ზოგჯერ ს 

დაკარგულია მაშინაც, როცა წყობა პირდაპირია. მაგ.: მაგის (ყოლი 

ვაშლება იჰყიდის (ჩხ); კევა იღეჭამს (თონ.); პურა 

ვხალამდით (კლდე); ბალახა. შჭამდნენ (კლდ.); იმ რვა კაცაც 

(–- კაცსაც) კიტრი აჭამა (მანგ.). პარალელურ მაგალითებში ს შენა–- 

ხულია ასს წინ: დავაყრით მარილსა (.); დაასაფლავებენ 

მკვდარსა (ჩხ.); თვალს წაართმევს კაცსა (გოლთ.) და სხვა. 

ამგვარად, ფონეტიკური მოვლენა, რომელიც მიც. ბრუნვის 

ნიშნის ს'ს დაკარგვაში გამოიხატება, იმდენად მტკიცეა ალგეთურში, 

რომ მის წინაშე ფონეტიკური კანონიც უძლურია. ამ მხრივ ალგეთის 

ხეობის მეტყველება რამდენადმე მხარს უბამს ქიზიყურს, რომელ– 

შიც დადასტურებულია ორიოდე შემთხვევა ს'ს #»'დ დასუსტებისა 

სხვათა სიტყვის ო”ს წინ, მიუხედავად იმისა, რომ: „ხმოვნების წინ 

ჩვეულებრივად აღდგება ხოლმე დაკარგული ბგერა4546, მაგრამ: „ს 

45 არ, მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ. გვ. 69. 

465 არრ ჩიქობავა, ს ბგერის დასუსტება ქიზიყურში: ენიმკის მოამბე, I, 

1937, გე. 59. 
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ბგერას ესეც არ შველის, იმდენად მკვიდრია ის ცვლილება, რო- 

მელსაც ადგილი ჰქონდა447, 

გ) ნათეს. ბრუნვაში მდგომ პრეპოზიციულ მსაზღვრელს, თუ 

სხვა სახელს, უხშირესად დაკარგული აქვს ბრუნვის ნიშნისეული ს. 

მაგ: ქორწილი შემდეგ მშიერი მოსულა (თონ); პური ჭა- 

მი დროსა (ჩხ); თვალი წამალი (თონ)) ჩიტი თვლებივით 

ასხია (ტბ); გრაკლი ცოცხი (მაწ.); მაწვნი კერძ გააკეთამ 

(ფარბცხ); კვერცხი დასადღებათ (ჩხ.); მამლი ყიულისას 

(გოლთ.) (მდრ. მამლის ყიულისას; მთქმელი იგივეა, . თხრო- 

ბა –– გაბმული). ს არ ახლავს აგრეთვე მსახღვრელად გამოყენებულ 

ნაცვალსახელს. მაგ.: ქალი დაუბრუნდა თავი ოჯახს (თონ.); დად- 

გება თავი ბინაზე (ჯორჯ.); შეგვიდგებოდა იმი ძებნა (მაწ.); 

მაგე სახელი გავარდნილია (ტბ.). თანხმოვნითი ს ელემენტის გა- 
რეშე გვევლინება, ჩვეულებრივ, კომპოზიტების პირველი კომპო- 

ნენტი, როცა იგი ნათ. ბრუნვაში მდგომ მსაზღვრელს წარმოადგენს. 
მაგ.: ხარითვალა (საღრ); რძიკორ კოტა ამეხრაკა (თონ.); 

გუთნიდედა (ტბ. და სხვა სოფლ); რძიფუაი შევჭამე (თონ.); 

და სხვა. ნათ. ბრუნვის ნიშნისეული სანი იკარგება -თვის (–I|-თვინ), 

-თანა თანდებულების წინ; იმითვის ვტირივარო (მანგ.); იმი– 

თვინა, რო ნაგვალევია (მაწ); იმითანა პური სხვა არ არი 

(თონ.). 

ზმნებში იკარგება პირის ნიშანი სუფიქსური ს: დგა (–<–დგას) 

(ჩხ.); მონავარი ბატები მყაამ (ჩხ.); ერთი ბღავანი არა გვყავ 

(ჩხ): აღვირით გვიჭირამ (ტბ); ამ ბიჭ დაჰყამ ძროხა; 

აქ (––აქვს); დააქ (––დააქვს) და სხვა. 

ჩვენებით ნაცვალსახელებს ზოგჯერ არ ახლავს თანხმოვნითი 

ელემენტი ს: ე ჯელღი იქით მიხვეტე! (თონ.); ე ნაცარქექიაი (მანგ.); 

ი ნეკერჩხალი (მანგ.) და სხვა. | 

სანდაკარგული ფორმების” გვერდით, როგორც ვნახეთ, ხშირია 
სანშენახული ფორმებიც. მათ შესახებ იგივე ითქმის, რაც დასკვნის 

სახით ითქვა ამ ბგერის დაკარგვის წინარე საფეხურების (ის, იჰ, ი) 

მდგომარეობის შესახებ ალგეთურში (იხ. გვ. 18). ! 

გ იკარგება ზმნებში (0; პრეფიქსი) ჰომორგანული ბგერების 
(უკანაენისმიერ ხშულთა ან ფშვინვიერთა) წინ. მაგ. თუ კითხა 

(– გკითხა) (მანგ.); მე შენ არ მოკლამ! (მანგ.). დაკარგვამდე 

“შესაძლოა გ'მ განიცადა სრული ასიმილაცია და იქცა კ'დ, შემდეგ 

კი მოხდა მისი დისიმილაციური დაკარგვა. გ დაკარგულია აუსლ- 

47 არნ ჩიქობავა, ს ბგერის დაკარგვა ქიზიყურში: ენიმკის მოამბე, I, 

1937, გვ. 59.



აუტში ჩვენებით ნაცვალსახელებში: საქონლის ხორცეულში იტყვი- 

ან მა (–მაგ) წიგნარას (ტბ); მა გზასა (მანგ.ე). ბოლო მაგა- 

ლითში, ალბათ, მომდევნო სიტყვის თავკიდური გს გამოც მოხდა 
დისიმილაციური დაკარგვა. 

სხვა თანხმოვანთაგან დაკარგულია ფუძისეული ქ: აკვანზე 
ქვონდა (საღრ.). დაკარგვა მომხდარა მას შემდეგ, რაც ქ'მ დაიმ–- 
სგავსა გვ პრეფიქსისეული გ ელემენტი (ასიმილაციური დაყრუება) 
და შემდეგ თვითონვე შეეწირა მას (ქვონდა“–ქექონდა+- 

გვქონდა). 
ფ'ს დაკარგვა სიტყვაში „ყულფაღი“ იხ. ბ'ს დაკარგვაში. 

შ იკარგება ტ'ს წინა; ტოფი(-შტოფი) (ჩხ.). · 

ჰ არაა განვითარებული სახელში „ჰაერი“, ან იყო და დაიკარ– 

გა: მარაბდაში ფინთი აერი იყო (ტბ.ე, ჰ დაკარგულია ზმნაში, 

როცა იგი ობიექტური პრეფიქსია მესამე პირისა: თითქოს ბუზიც 

არ აფრენიაო (ჩხ. 
ხმოვანთა შორის გვაქვს შემთხვევები ა, ი, ო, უ ხმოვნების 

დაკარგვისა. 

ა დაკარგულია სახელებში: პატრა და ქალმანი: პატ- 

რა კაცი იყო, მაგრამა ისეთი ხმა ჰქონდა, როგორც მეხი! (ტბ.); პატ– 

რა ბიჭებს გედეეგდოთ წყალი (მანგ.); პატრები იყო (საღრ.); კოპით 

უკეთებდნენ ქალმანს წინა (ჩხ.); აი, რო გაუცვდებათ ქალმანი, ან 

ჩუიჰტი (ჩხ.). შეიძლება ამ სიტყვებში ა'ს დაკარგვა დისიმილაციუ- 

რი ხასიათისაც იყოს (ერთ ფუძეში სამი ა გვაქვს) ბპ არა გვაქვს 
ზმნაში „მივყუდამ“ (+-მივაყუდებ) (ჩხ.). 

ი: „აი“ ნაწილაკის ი ელემენტი დაკარგულია, ან მომდევნო 

ჩვენებითი ნაცვალსახელის (ის, იმ, ი ხმოვანთანაა შერწყმული 

(ელიზია: აიმთის (+--აი იმ მთის) წვერებშია (თონე): მემრე 

ჰაისა(-- აი ისა), კვერცხი უნდა გათქვიფო! (ფარცხ.). ის დაკარ- 

გვის მაგალითებია: სიცხემ დააშორშორა (ფიცრები) (ჯორჯ.) 

(მდრ. დააშორიშორებს; გოლთ); ახალწელწადი დღე იყო 

(ჩხ); ციცნათელა; მიმღერიან («-მიიმღერიან: რასაკვრელია 

(გოლთ.). ბოლო მაგალითში ი'ს რედუქცია უნდა მომხდარიყო ვინის 
დისიმილაციური დაკარგვის შემდეგ. 

ო: რამდელა (–რამოდენა) იყო მზეო (მაწ.). აქ ო'ს დაკარ– 

გვის შემდეგ ნ'ს განუცდია დისიმილაცია. ! 

: უ "არაიშვიათად იკარგება „ეუბნება“ ზმნაში: ვებნეოდიო, 

არ წავალო (გოლთ.); მამ ებნევა. უარყოფითობის უ ხმოვანი 

დაკარგულია რთული სიტყვის მეორე კომპონენტში: პირბანე- 
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ლა (–პირუბანელა) (პ. თონ., ჩხ.). უ დაკარგულია: „უნდა“ ზმნაში 

(იხ. ქვემოთ). 

მარცვლის დაკარგვა. ცალკეული ბგერების გარდა, ხშირად, 
სიტყვაში თუ გამოთქმაში მთელი მარცვალი ჩანს დაკარგული. მაგ., 

დაკარგულია ებ: მე ძან მერცხვინოდა (გოლთ)). ბე: გამ- 

გონელსა. ვა: ხელსაფქვები. ლი: ძანნ (ფარცხ., ტბ.) ინ მაშვე 
(თონ., მაწ.); მაშვეთი (მაწ.). ნე: პატარა ლაგანი ამაიტა! (ბგვ.; 

ფორხონითთ ამამიტა! (თონე); მოიყვა ბავშვი აქა! (თონ.). 

რე: ჯოხი დამიჭი! ცი: მიე ხელი! (თონ); აბა, რა ვი! 

(თონ.). 

ზოგჯერ ორი-სამი სიტყვისაგან შემდგარი გამოთქმა ბგერებისა 

თუ მარცვალთა დაკარგვის გამო ერთ სიტყვადაა შერწყმული და 
აღარ ხერხდება თავდაპირველი სიტყვების ცნობა. მაგ: ემდე 
(–ე მანდ ე?), ქლიავი რო დავჩურჩეთ! (ტბ.). სხვადასხვა ოდენო– 

ბას ვღებულობთ „უნდა“ სიტყვის გაცვეთის შედეგად. მაგ., დ”ს და– 
კარგვის გარდა, და ამ დაკარგვის ერთ-ერთი მიზეზითაც. მასში შემ– 

დეგი სახის ცვლილებებს ვხვდებით: ა) როცა „უნდა“ ზმნა ი ხმოვ– 

ნით დაბოლოებულ სიტყვას მოსდევს, მისი თავკიდური უ, დასუს- 

ტების შემთხვევაში, ზოგჯერ ირაციონალური ხმოვნის მაგვარ (2) 

რეფლექსს იძლევა და ზმნა წინამავალ სიტყვას ეკვრის. მაგ. რუ- 
ში (– ჩის) გნა გაუკეთო? (თონ., საუბ.); საქონლის ალხა– 

ჯიგნა იყვეს, –– სადაც საქონლის ნაკელია (თონ.). ბ) ზოგჯერ ეს 

უ მთლადაც იკარგება, თუ წინამავალი სიტყვა თანხმოვნით (ნ, რ) 

თავდება. მაგ: ვინნა შაგინახოსო (გოლთ.). ამ მაგალითში უ”'ს 
დაკარგვის შემდეგ, წინა სიტყვის ნ'სთან შერწყმის გამო, მიღებუ– 

ლია გემინირებული ნარი და ორი სიტყვა ერთ სიტყვადაა ქცეული, 

რასაც დ'ს დაკარგვაც უწყობს ხელს; ბიჭი არნა (–არ უნდა) 
გაგზანო? (თონე): ბუმბული არნა გავაყრერნოთ? (თონ.ე); აღ- 

არნა მოვრდეს სახში? (თონ.)4ზ. 
ხშირდ ა, ე, ო ხმოვნების დაკარგვა ხდება სუფიქსურ 

ხმოვანთა აშკარა გავლენით (რედუქცია); ერთ შემთხვევაში უ'ც ჩანს 
ამოღებული, რაც ამ ბგერის რედუქციის შესაძლებლობას ადასტუ– 

რებს ახალ ქართულშიც (ძველში ხომ სხვა მდგომარეობა იყო)49. 

48 ამ მაგალითებში, კითხვით სიტყვებზე (გაუკეთო? გაგზანო? და სხვა) 

მოსული მახვილის როლი მეორეხარისხოვანი არ უნდა იყოს ფონეტიკური პრო- 

ცესის წარმართვაში (შდრ. არ. მარტიროსოვგი, ჯავახური... გვ. 294). 

49 უს რედუქციის თაობაზე იზ. ვ. თოფურია, რედუქციისათვის ქართვე– 

ლურ ენებში: იკე, I, თბ., 1946, გვ..74, 76-82, 3 
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მაგალითები: ა ნახდის წვენი (თონ.); ლატნები (მაწ.): უწინ-- 

დელმა აჯმებმა იცოდნენ (ჩხ.); ჭლები (მხ, ჭალი) (ჯორჯ., ჩხ., 

ტბ); საძნე ჭლიანი ურმითა მზითევი წაუღია წეროვანში 
(თონ); მაღალჭლიანი ურემი (საღრ.); მოყვითლოა (საღრ.); 

ჯერ ადრეა, ნუ აიკვირაძლე! (ჩხ). ზოგჯერ მოკვეცილია. 

გადა- რთული პრევერბის მეორე კომპონენტის ა ხმოვნების (ი, უუ) 

წინ. მაგ, ისე გადიფუშება ხოლმე, მშვენივრათა (თონ.); 

გადიკითხეს; გადიბერტყა; გადუფარებია; დიდი მადლობა გადუ-.· 

ხადეს (მდრ. მემრე ვეღარ გადაუხადა; ტბ.); გადუქჭამა; სურა- 

თები გადუღიათ (ჩხ.. ხსენებული პრევერბის გამარტივება 

ხდება იქაც, სადაც ა'ს თანხმოვანი მოსდევს. მაგ: გადგიბრუნ-. 

და ფეხი! (მაწ.); გადვიხედე; გადმიყვანეს; გადმიგდო და სხვა. ე: 

ყვლიპარიასა (–ყველიპარიასა) (თონ., პ. თონ); ფრინვლის 

ხორცი (ჩხ); ჭლებს (მხ. ქელი) ავაქუჩებთ (ჩხ). ო: გოდ- 

რებით მოჰქონდათ (ჯორჯ); მაწვნის კერძი (ფარცხ.); სას-- 

წვრები (თონ.), ბოლო ორ მაგალითში რედუქცია ნაწილობრივია.. 

უ:ეს სათითრები (მხ, სათითური) ძაანა მშველის (პ. თონ); 

ნათითრები (მხ. ნათითური) ეტყობა (თონ.). 

ხმოვანთა რედუქციი გვერდით, არაიშვიათად დაცულია- 

ა, ე, ო ხმოვნები ისეთ ფონეტიკურ გარემოცვაში სადაც მოსა-. 

ლოდნელი იყო მათი ჩავარდნა. მაგ.: ა: კვალის გოგორა (თონ) 

(შდრ. კვლის ხარი; ჯორჯ); გუთანი რო ამოვარდება კვალიდან 

(მაწ.); ტყემალის მინაგვარი არის (საღრ.ე); ცხვარი ს 

მატყლს ეტყვიან (გოლთ); წამალ ის გაუგზავნელობა;: ქვეით. 

ხარის (-მხრის) ქალები (გოლთ); სადუღარით ლობიო. 

გვედგა (საღრ); ბალები (ტბ., მაწ): ჭალებ (–ჭალებს, (ჯორჯ., 

ფარცხ); ჭალებიან ურემსა (მაწ.); დაიღალება;; დე დოფა–. 

ლებს ვაკეთამო; კარგი გოგო იზარდება (ხხ); გაუავდარ-. 

დება (თონ); საარაყეთ შევინახამდით (მაწ). ე: თითბე-. 

რისა იყო (საღრ); საცერიტოლა, მოზვერათ ითვლება 
(ფარცხ), მთხრობელათ გამოვიდოდა (თონ); მაკრატელა– 

თა; კარების მაგიერათ (გოლთე). «თ: ადექი სასწორი- 

დანა" (ჩხ), ბოლო მაგალითში მოსალოდნელი იყო ნაწილობრი-. 
ვი რედუქცია (მაგივრად, სასწვრიდან). 

მახვილი 

ქართლურ კილოში, სალიტერატურო ენის მსგავსად, კითხვითი: 
წინადადებისათვის, რომელშიც კითხვითი სიტყვა არ არის, დამახა-- 
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სიათებელია აღმავალი ინტონაცია, რომელიც ბოლო მარცვალზე 

ხმის აწევით დასრულდება ხოლმე. ჩვეულებრივ, ასეა ალგეთურ- 

შიც, მაგრამ არც თუ იშვიათია ტონური (კითხვითი) მახვილის გამო– 

ყენების შემთხვევები ბოლოდან მეორე მარცვალზე. ამგვარი ვითა- 

რება ძირითადად ზემო სოფლების (თონეთი, პ. თონეთი, მაწევანი, 

გოლთეთი..., მეტყველებაში უფროა შენიშნული. მაგ.: რა ქნეს, ვერ 

იპოვეს? (თონ); ისევ მოხვედი შენ ნატამალზე? (თონ); 

“წწიწილა) დააგდებინემდა ქორსა? (გოლთ.); სად იყა, ბი–- 

უო, შეშაზე? (თონ); რაცა თქვან” უნდა მამიტჯანონ? 

(თონ.ე): მოგვაარ უნდა პურსა? (მაწ.); თქვენი ქათმები მო- 

იქცნენ? (თონ); ნასიბი პური არ არი, გოგო? (კლდ); ურე- 

მი და გუთანი არ ვრ ცი მე? (მაწ.); მაშ ურემს დანდლები არ: 

აქს? (მაწ); მე ვერ წაგიყვან? (გოლთ.; ცოდო არა ვარ 
ეხლა მე? (მაწ.): მაწონი შავადრირდო? (მაწ.); კარქათ აჟწყე 
პირი ნამგალ? (პ. თონ.); ეხლა არა გვაქ? (საღრ.) (ზოგი მაგალი– 

თი მარცვლის დაკარგვაშიცაა). 

ბბერათა განვითარება 

: ბგერათა ჩართვა აქ ისე არაა გავრცელებული, როგორც ბგე- 
„რათდაკარგვა, მაგრამ საამისო მაგალითები მაინც საკმაოდაა, თან– 

'ხმოვანთაგან ჩნდება უპირატესად მ, წ, რ, ვ სონორები. ვხვდებით 

ხმოვანთა განვითარების შემთხვევებსაც. 

მანის გაჩენა სიტყვის თავში ჩვეულებრივია აღმოსავლური 

„დიალექტებისათვის, რაც სხვა კუთხეებისათვისაც არაა უცხო. მაგ.: 
:მძვირი (თონ) (შდრ. ძვ. ქართ. ძკრი)ზ; მშური (ჯორჯ.ე); მზვარა 

”(თონ.) (შდრ. ძვ. ქართ. ზუარაკი)=!; მცა (მანგ.); მდევი (მანგ.). სი– 

„ტყვაში „დევი“ მანი აღარ ჩანს, თუ მას წინ უძღვის მითითებითი 

„ამ ნაცვალსახელი: დაატაკა სადგისი ამ დევსა (მანგე); მჭდე 
(გოლთ.). მანი გადაყოლილია „მჭდე"-ს შემცველ ზმნებშიც: დაამ–- 

ჰდევებენ ჯოხზე (ჩხ. ავამჭდევთ ჯოხით (გოლთ.); ამოვამჭდიეო 

(ფარცხ.. მანი განვითარებულია სიტყვის შიგნითაც. მაგ.:. მალამ 
უნდა, გამტკიცოს (–გატკიცოს) კედელი (თონ); რო დამცხარდეს 

კრუხი (გოლთ.); ვირი ხეზე არ ამბრა? (თონ.); მამშვრალი (მანგ.); 

უმძრახი, უმძრახობა (სუბსტიტუციით ან ასიმილაციით: უნძრახი: 

„უნძრახობა) (საღრ.). 

50 იხ. მრკ, 9, 39. 

.51 იხ. ლკ, 15, 27. 
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ნ ვითარდება დ, გ თანხმოვნებისა და სხვა ხშულთა წინ. მაგ.: 

ხმიანდობა (საღრ)ა: ჭელი ავანგრუოთ (მაწ): თხები გაქენჩე! 

(გოლთ.), ლინქყი ის არი, ავდარი რო მოვა და მაილინჭყება დედა– 

მიწა (ჩხ.) (შდრ. ლიჭყი; თონ.; გოლთ).). 
ზმნათა უმრავლესობა მეორე თურმეობითში ბოლოკიდური ა'ს 

წინ ჩაირთავს ნარს, რაც გაუმართლებელია ახალი სალიტერატურო 
ქართული ენის თვალსაზრისით. მისი უადგილო გამოყენება ანალო– 
გიით აიხსნებაზ?, მაგ.: გაერეცხნა (ჩხ.); მაგრა გაებერტყნა (მაწ.). 

რს განვითარების შემთხვევებიდან მხოლოდ ორიოდეა თავი- 

სებური (ახალი). მაგ. გუდაფშრუკა (–გუდაფშუტა) (თონ). რ”ს 

გაჩენა ამ სიტყვაში შეიძლებოდა „ფმრუკვა“ (ფშრუკავს) სიტყვის 

ანალოგიით აგვეხსნა; ჭრიხვინი (მანგ.); დაკურწა (მანგ.). IL ბგერა 

რშ'დაა ქცეული ქართლურში (ასეა, მაგ. შიგა და ქვემო ქართლში) 
სიტყვაში „იარშიკი“ (–ჯ%VIIIM). მაგ.: ჩაყარეს ამ იარშიკში (მანგ.). 

დ ჩართულია სიტყვებში: ქალამანდი, რუსმანდი (–-ლურსმა- 
ხი), უკნდებოდა. 

ვინი ადეილად ჩნდება როგორც თანხმოვნების, ისე ხმოვნების 
წინ. მაგ. გამოთიბამს ნაღვრებში (ნაღარი) (თონ.); საქვრეთელით 

დაჭვრეთამენ (გოლთ.)); ჩხვრიმალი (საღრ.; შდრ. ჩხიმალი); ჭავლებ 

(ჭალი) გაუყრიან (გოლთ.); თავთუხის პური (ჩხ; შდრ. თათუხი); 

მზვარეულებს მიმაბარეს (მანგ.):; გუთნის მანჭვები (მხოლოობ. მან- 

ჭი) (თონ.); ბატის ბუმბულს გავსხვეპამთ · (გგოლთ.); გასხვიპოს რა! 

(ჩხ.); წადი, ბაგა ამობაგვე! (ჩხ.). ზოგიერთ შემთხვევაში ვინი გვევ- 
ლინება მასდარში ავ თემიან ზმნათა მასდარების ანალოგიით: მი- 

ყოლვა (მანგ.), ან იგი ზმნაშია გადმოყოლილი თავისივე მასდარი– 
დან: ამ ბიჭმა იცურვა, იცურვა... (მანგ), ხშირად ვინი ჩნდება 
ზმნებში სხვათა სიტყვის ონის წინ ხმოვანთაგასაყარად. მაგ.: ნეტა 

ურთი პირი დავადოვო (ტბ.); ლაბა გაუშოვო (საღრ.ე); უნდა ასია- 

მოვნოვო (ფარცხ.). 

სხვა თანხმოვანთა ჩართვის შემთხვევებია: %: წყალში რო მო- 

უკიდებთ ფქვილსა, დაიზმურკლება (ტბ.). ს: მძიმეა სკევრი (თონ.). 

კ: როცა დიდი ხეა, გავფორტკნით ხომე (გოლთ... ქ: შედგა ფეჩქზე, 

შეუკეთა ბლომათ შეშა (მანგ.). ხ: ხრჩოლი (პ. თონ.) (მდრ. რჩოლი; 

მაწ.). ჰ: მემრე, ჰაისა'(–<–აი ისა), კვერცხი უნდა გათქვიფო (ფარცხ.). 

თანხმოვანთა გარდა შეინიშნება ხმოვანთგანვითარებაც. ალგე– 

თურში გვაქვს თითქმის ყველა ხმოვნის ჩართვის შემთხვევა. მაგ.: 

§52 არნ. ჩიქობავა, გარე-კახეთი დიალექტოლოგიურად, გე. 272, 73. 
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ა: ურემს კონკიალა (––კონკილა) შეუდგი! (პ. თონ.): ერთ დღეს მაას– 

პო (=მოსპო) ეს სახემწიფოები (გოლთ.); ცხრათავიანი მდევი მო- 

ვასპეიო (მანგ.. ბოლო ორ მაგალითში „ზედმეტი“ ა'ს ქონა უძვე- 

ლესი პრეფიქსული წარმოების გადმონამთს უნდა წარმოადგენ- 
დეს5). ე: ნაგვალევი (მაწ.);; ე დაცულია სიტყვაში „ხვალე“: ხვალე 
დილას უნდა გამოვაცხო პური (ტბ.). ი: ბრიმა (მანგ.) (იხ. უ'ს ჩარ- 

თვაც). უი, რა ბატასილია (--ბედასლი: არაბ-სპარ ბადასლი) 

(ჩხ): ჩირდილის პამიდორი დავკრიფე, ი: ფურნეში ჰათერი არ შე- 

დის (თონ.). უ ხმოვანიც ზედმეტი (ჩართული) ჩანს ძველი ქართუ- 

ლისა და სხვა დიალექტების მონაცემთა მიხედვით შემდეგ შემთხვე– 
ვებში: ვერა ხედამ, მშე ბრუმა!? (თონ.); ბრუმა (მანგ.): რასა შვ“ები, 

ქალო, დაბრუმავდები (თონ.); მე დავბრუმავდებოდი, იმდენსა 

ვქსოვდი! (გოლთ.). სხვა შემთხვევაში ამავე „ბრმა“ ფუძეში უ'”ს 
ნაცვლად ინია ჩართული: ბრიმა (მანგ.). აშკარაა, რომ „ბრმ“ კომ- 

პლექსს, რომელშიც სამ თანხმოვანთაგან თორი წყვილბაგისმ-ერი 

ხშულია, –– თანხმოვანთგასაყარად გაუჩენია უ და ი ხმოვნები. უ 

აღდგენილია სიტყვაში „სატრფო“, რომელიც „ტურფა“-საგან უნდა 
იყოს ნაწარმოები (ისევე, როგორც „ტრფობა“)5, მაგ.: რა ოცნება 

სად აფრენდა, აგონებდა სატურფოსა! (მანგ.). ამ შემთხვევაში 'შე– 

იძლება სალექსო მარცვალთრაოდენობამაც მოითხოვა ხმოვნის ჩა- 

ატება. 

ს უბსტიტუცია 

ბგერათშენაცვლებაც საკმაოდ გავრცელებული მოვლენაა ალ- 

გეთურში. ერთმანეთს ენაცვლებიან უმთავრესად წარმოების ადგი–- 
ლისა თუ რაგვარობის მიხედვით ახლობელი ბგერები (უმეტესწი- 

ლად თანხმოვნები), მაგრამ ზოგჯერ შენაცვლება ხდება, აგრეთვე, 

ამ მხრივ საკმაოდ დაცილებულ ბგერებს შორისაც. დავიწყოთ ბა- 

გისმიერებით და გავყვეთ უკანა რიგის ბგერებისაკენ. 

ბ -- ვ: იჭმევა (საღრ.ე): გამეტევით ურტყამს; ქმარი ეებნევა 

(ეუბნება) (გოლთ.) (შდრ. ვეებნებოდით; მანგ.). წარმოდგენილ მა– 

გალითებში შეიძლება დისიმილაცია გვქონდეს, ორ მათგანში (იჭ- 

მევა, გამეტევით) ნაწილობრივი ხასიათისა, რადგან აქ მადისიმილი–- 
რებელია მ ბილაბიალი თანხმოვანი, მესამე კი (ეებნევა), –– სრუ–- 

  

ნვ31 შდრ, არნ. ჩიქობავა, ზოგი პრეფიქსული წარმოების ისტორიისათვის 

ქართულ ზმნებში, იკე, ტ. II, თბ., 1959. 

§4 ა. შანიძე (იხ. ექ, თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში: 

ოკე, 1, გქ. 81). 
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ლი სახისა. ეებნევა ზმნაში რომ დისიმილაცია არ არის გამო– 
რიცხული, იქიდან ჩანს, რომ თუ 'საანალიზო სიტყვაში პირველი ბ 

დაკარგულია, მაშინ მეორე უცვლელად რჩება. მაგ: ეუბნება, 

რო ყანები მოვჭრათო (ჩხ.),, თუმცა ქართლში ვხვდებით ებნება 

ფორმასაც. ბ –– ფ: ამას უწოდებენ ეჯიფს (ჩხ.). შეიძლება აქ ასიმი–- 

“ლაცია იყოს, იმ შემთხვევაში, თუ სახელობითში არ დასტურდება 
„ეჯიფი“. ფორხონა (ბორხვენა; ბალახია). "ს გავლენა ხომ არაა 
აქ? ფ -- ბ: ისეთი ბუნთუშაზნ პური გამოვიდა რო! (თონ), ბპ ––- ფ: 

აფუტარაკი (–-აპუტარაკი; ბალახია; მაწ); ქათამი გავფუწკოთ! 
(თონ.) (მდრ. ეს ქათამიც გაიპუწკა; თონ.). ფ –– თ: თათარა და თელა–- 

მუში ორივ ერთია (თონ.). მ--–ბ: შემოვახოხბიკეო (ფუძეა „ხოხმიკ“) 

ყველაფერიო (საღრ); ცეცხლი შმამოხოხბიკებული გვაქ (ბგვ.): 

ბრუდე ხე (პ. თონე); საყევრის უღელი ბრუდეა (ჩხ); სიბრუდე. 

ბ-მ: როგორ მუსლუკებივით არიანო (ჯორჯ. (მდო. ბუსლუკს 

ეტყვიან ფარცხ) ..მუხუნძელა (საღრ., ფარცხ.ე; არ იკმინება 

(ფარცხ.): ისეთი კმენარი (–მკბენარი) მყვანდა, –– ერთი შაკაზმუ- 

ლი ცხენი ღირდა! (ტბ.); ძაღლს ვეძახით კმენარსა (საღრ.); არსენას 

ნათლიმამა ბოდმისხეველი იყო (ტბ). ბ'სა და მ'ს მონაცვლეობას 
ადგილი აქვს ებ და ობ თემის ნიმნებშიც, რომლებიც შესაბამისად 

ემ”'ს და ომს გვაძლევენ: გაგაფუჭემს; ყიდულომს და სხვა. ასეთი 

მონაცვლეობა დამახასიათებელია ქართლის რამდენიმე კუთხისა- 

თვისა. ვ -- მ: მიწრო (გოლთ,,0 ჩხ., ჯორჯ.): უნდა შამაამიწროვოთ! 
#ჩხ.): მომიწროებული (ჯორჯ.); აიმსებოდა (ჯორჯ.); ტიკი გაგიმსოსო 

(ტბ); ულმაშებივით ამოიდის (ჩხ.,;; დაურმება (--დაურვება); სა- 

ურმელი (–საურველი) (შდრ. საქონელ დაუურვოთო საურველა- 

თაო; ფარცხ)ა. ალგეთურში დადასტურებულია საურმელის 
ნამეტათეზისარი ფორმაც: სამურველი, რომელშიც მანს 
მესამე მარცვლიდან მეორეში გადაუნაცვლებია, სასწვრები სამი 
მასკვლავია დაწკეპილები (თონ.), მოვიდნენ თუარმე (–თუარვე), 

მაშინვე დაებანე (კლდ.) (მდრ, ავალთ თუარვე, –– იქვე ცხოვრობ- 

და; ჩხ) (სხვა მაგალითები იხ. სინტაქსში, გვ. 92). თუარვეL| 

თუარმე კავშირი, რომელიც დროის გარემოებას ერთვის, კონტამი– 

ნაციით ჩანს მიღებული „თუ არა“ რთული კავშირისა და „მაშინვე“ 

ზმნიზედისაგან??, შესადარებელი მაგალითის („ავალთ თუარეე...4) 

შესახებ უნდა შევნიშნოთ, რომ აქ სიტყვა „თუარვე“ მისთვის ჩვე– 

55 ეგების აქ ნ'ს გავლენასთან, ე. ი. ასიმილაციასთან, გვაქვს საქმე. 

56 მაგ. გომარულისათვის, აგრეთვე, მესხური და ჯავახური კილოებისათვის. 

57 შღრ. გ. ბე რიძე, დასახ. ნაშრ., გე. 27. 
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ულ გარემოცვაში არაა ნახმარი, –– მას არ ახლავს სიტყვა „მაშინ- 

ვე“. ვ'სა და მ'ს მონაცვლეობას ადგილი აქვს –ავ და –ევ თემიან. 
ზმნებშიც: სძინამს; არ უნახამს; გოჭსა გამს; ვერა ხედამდა; წემს; 

მისდემდა და სხვა (შდრ. გამოვნიჩბავთ; ჩხ. და სხვა). მ –– ვ: მინავ– 

დე (–მინამდე) (გოლთ.); მწყევსი; ამწყევსებდნენ, მ –– ნ: უნძრახი 

(თონ.); უნძრახობა (საღრ.); ბადინები (--ბადიმები) (ჩხ.ე); მარია- 

ნობისთვე (გოლთ.); ხენწიფე (გოლთ.. (მდრ. ხემწიფე; გოლთ); 

ავტანობილი (ჩხ.); რანკიანი (=<- „რამკიანი“) (გოლთ.): მოვანტვრევთ: 

(საღრ); ეგრე დაინტვრესო (თონ.) მიიხოხნიკა (--მიიხოხმიკა) 

(საღრ., ბგვ.): შემოვიხოხნიკებთ (საღრ); უნცროსი ზურნუხტი 
(მანგ.); დაანწყვრევენ (თონ.), ნ-–-მ: სამთლებ აანთებენ (ჩხ); გამ– 
სხვავება (ჩხ.); გაამთავისუფლა (გოლთ,, მანგ.): ჩამ (ჩანს); იმტერე- 

სი; ოღომც; მუჟრი; გამცხადება: გადავანარჩუმე; დურღუმი (თურქ. 

დურღუნ-–დამდგარი, დაგუბ. წყალი და სხვა; ალგეთურში: ქვეშქვე- 
შა, ჩუმჩუმა ადამიანი: ჩხ.., პ. თონ.) (მარ. დურღუნი (პ. თონ.); ტურ- 

ღუნია (ჩხ. იხ. ქეემოთ: დ –– ტ)ზზ. ბ –- გ: გულაფკა (–-6VXმ08X%2მ); 

ცხვარი გაინერგა (ჩხ., ჯორჯ.); სანერგი ცხვარი (ჯორჯ) (შდრ. 

ცხვარმა ინერბა; თონ.) ნერგ ფუძის გავლენა ხომ არაა დ –-თ: 

რამთენჯერ (საღრ.); რამთონი გამოვა? (გოლთ.); მაქთენ (––მაგდენს) 

(ჯორჯ.): იმთელი. დ –– ტ: ბანტაჟივით (–-62IMI1მX) ჰქონდათ (ბგვ.): 

იმტენი; იმტელი; იმტელჯერ; იმოტენა; თითონ ტურღუნია (–დუ- 

რღუნი (იხ. ზემოთ); რა ტურღუნაა! (ჩხ) «ი, რა ბატასალია! 
(–ბედასლი; იხ. ისს ჩართვა; გვ. 44), თ–-ტ: მახატი (მანგ.). 
ტ-–თ: გაითართლაო (–გაეტარტლა), გათართლულიაო (ფარცხ); 

გათართელა (არის) ტალახში ამოსვრა (შ. თაქ) (მდრ., აიტარ- 

ტლება და ტარტლ ფუძის შემცველი სხვა ფორმები). 

დრ: ანწყვრევია: დანწყერეული. დ--გ: გვრიტა (–-დვრიტა) 
(საღრ., გოლთ.,, ჩხ.). ს –– ზ%; %ემიჭკა (Iჟემიჭკა); პაკოზი (–<-იIV0I:0C); 

ზაპოჟნიკი. ნ--ლ: ლოდარი (– ნოდარი): ლიკორწმინდა: შებილი- 

(–სI060M6ხ),| სული (-სუნი, (ფარცხე: რამდელა (–რამოდენა) 

(მაწ.ე); იმოტოლა: იმტელი (ჩხ.); ბალანა (––ბანანი) (ტბ), ლ––-ნ: 

ქანწული (ჩხ): შვინდისარი (მანგ): ძრიენა (–ძრიელ–ძლიერ) 

(საღრ.). რ–– ლ: გაწლიოკებულიო, გამხდარიო (ჯორჯ); აუქავლეო: 

(––აუქავრე) (ბგვ., გოლთ.), აქავლება (ბგვ); ინდაული; სუფლა. 
ლ-რ: ცხირწყარო (–ცხილწყარო--ცხილიწყარო--რცხილიწყა- 

58 ზოგ მაგალითძი შეიძლება ასიმილაცია იყოს (მ--ნ; უნძრახი, მოვან- · 

ტვრევთ), ზოგში კი –– დისიმილაცია (მ–--ვ: მინავდე, მწყევსი. მ––ნ: ბადინები„, 

მარიანობისთვე. ნ–მ: სამთელი, გამცხადება).. 
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რო-რცხილისწყარო) (პ, თონ). რ-ნ: იჟღუნტულა (–იჟღურ-. 

ტულა) ნ– რ: ბარანა (––ბანანის ვაშლი. რ–– მ: მოღმეცილი. 

(––მოღრეცილი) (ჩხ) (მოღრეცილი'სა და მოღმეჭილი'ს შერწყმა?!. 

%- ჟ: ჟღმარტლი; ჟღმარტლიანი (ადგილის სახელწოდებაა). ზოგ- 

ჯერ სპირანტს ენაცვლება აფრიკატი, რომლის შემადგენელ ნაწილ– 

საც ეს სპირანტი წარმოადგენს: %ზ--ძ: სიძმარში ვნახე (გოლთ);. 

საგძალი; მძლარათ ხვნა (აქ მეტათეზისიცაა მომხდარი) (გოლთ).); 

გვერძე ძინძობილი (--30LM13V60»/ს) (თონ.); ძიგძაგი (–-60იი8- 

ვყსივგი (ტბ., მაწ.,);; ჯერ დავაძიგძაგებთ, მერე დავფარცხამთ 

(მაწ.) (შდრ. დააზიგზაგებს; მაწ.), ს –- ც: წვერი მეეპარცა. 

ზოგჯერ პირუკუ პროცესთან გვაქვს საქმე, ხდება დეზაფრიკა– 

ტიზაცია. საამისო მაგალითები შედარებით ნაკლებია: ძ –-%: იმე- 

რეთისკენ იციან ზარი (–--ძარი) (მაწ.); ნაფუზარი; ბაზო (–-ბაძო). 

ძ-- დ: ედება (–ეძება); კორდებიანი (––კორძებიანი) ხე. ბოლო ორ 

მაგალითში გამქრალია აფრიკატ ძ'ს შემადგენელი % სპირანტი და. 

იგი (ძე, ოდენ ხშული დ თანხმოვნითღაა წარმოდგენილი.. ტ –-კ: 

კავოტი (– ტაოტი) (ჩხ.); ეს, შვილო, ბონძიკაა! (საღრ.) (შდრ. ბონ-. 

ძიტა; დ. ჩუბ.; ბონძოტი; საბა); მწლაკეა შინდი (მაწ.) (მდრ. მწლა- 

ტე ძვ.; გლ.). –– 3: დიდი ჭვირთი მიმაქ (თონ.) (აფრიკატიზაცია). 

წ-- ტუ: კვირტლი (–კვირწლი) (ჩხ. (დეზაფრიკატიზაცია). შესაძ- 

ლოა აქ გექონდეს შერწყმა ორი სიტყვისა, რომლებიც თითქმის სი–. 

ნონიმურია: კვირტი და კვირწლი. წ –– ქ: პირიხტა (საღრ) (წი- 
რიხტა გლ). ჭ--– ჩ: კაუჩიანი (–-კაუჭიანიე ხე (ჩხ.ე. ჯ –-ჟ: 

შეჟდა (ესეც დეზაფრიკატიზაციის ნიმუშია). ჯ –– ძ: ძამბარა (+ ჯამ– 

ბარა), საძამბრე. ძ–ჯ ნახევარი დღის მიწა ამოვჯირკვე (ჩხ.). 

ბ–.ჯ: ჯუჯრუტანა (– ჭუჭრუტანა. გ-–-ქ: კარქა (ტბ.. გოლთ.); 

კარქობა (თონ); დაკარქული: დაჰკარქვიყო. ბ– კ: და-. 
ჯანდაკდება (გოლთ)): ფარდაკ (ფარც.); ამხანაკი (ტბ.,. 

გოლთ.ე): ბუნაკი მნალოკები. ქ– კ: ქათმებს ფორიაკი შე- 

უყენა (ფარცხ): აგვაფორიაკა (საღრ): ჭუჭყი ძირს ჩაილეკება. 

(მაწ). კ–– ქ: ქვირიონი არის ის, ფუტკრებ რო შვამს (საღრ.. 

ყ– კ: კორუღი (| ყორუღი) (თურქ. L0I”VIM 'ნაკრძალი'): თივას და- 

ვაკორუღემთ (მაწ.); კორღანი (I ყორღანი) (თურქ. LსIყგი 'ციხე- 

სიმაგრე"); კულაბი (I ყულაბა); კუნწი (II ყუნწი, ს-–--ჰ: ზმნებში, 

ცხრა თანხმოვნის წინ ს'ს ნაცვლად ზოგჯერ პ პრეფიქსი გვევლინე– 

ბა. მაგ.: დაჰთალა: დაჰთვლიმამდა: პჰთესია; დაჰპტაცა: მოპტეხიყო; 

დაპტყუა; მიჰცეს; ჰცვივა; აჰწიეს, მოჰწიეს; მოაჰწარი„ დაჰწერა; 

შეპწვდებოდა. 
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სანის ადგილას ზოგჯერ იმავე პას ვხვდებით ნათ. და მიც. 

"ბრუნვებში და სიტყვის ფუძეშიც. 
სანს ჰაე ენაცვლება ბრუნვის ნიშნებში: ა) ნათესაობითი ბრუნ–- 

„ვა: ორი წლიპჰ თავზე; ხარები ტყიჰკენ გარეკა; იმიჰთვინ; ბუზიპტო- 

ლა; ძმიპწული. ბ) მიცემითი ბრუნვა: ჩემ დაჰ დეეძინა; მამაპ უამბე; 

·მეცხვარეჰთან და სხვა. 
ს'ს ნაცვლად ჰ გვაქვს სიტყვის ფუძეში, მაგ.: ფოჰტის უმფრო- 

"სი: საპტუმრო; ქრიპტინე; ქრიპტიანი: ჰწორია. 

უნდა აღინიშნოს. რომ ეს მოვლენა უპირატესად მდ. ალგეთის 

'ზემო წელის სოფლებში შეინიშნება. 

ხმოვანთა მონაცვლეობიდან აღსანიშნავია: 

ა“ ე: პოვერი (–=-I08მი) (ფარცხ.); მაშვრელი (მანგ.) (ამ 

ორი მაგალითიდან პირველი უცხო სიტყვაა და ამიტომ შესაძლოა, 

არა სწორად გაგონილი, მეორე კი –– იშვიათად ხმარებული, წიგ- 

ნური). ა –- ი: ხალისი (–ხალასი) პური (გოლთ.); სინამ. ე –- ა: 

ხეჭაქური (ჩხ. გოლთ,, ტბ.) (შდრ. ხეჭეჭური სხალი; ფარცხ.); გა- 

რეშამო (ტბ,, ჩხ., მაწ.). ბოლო მაგალითში რთული სიტყვის მეორე 

ნაწილი, შამო- ზმნისწინი შემო-ს ენაცვლება, უ –– ა: გალუს- 
ტაკი (– გალუსტუკი-–-ჰალსტუხი) (ჩხ.). ამ მაგალითში უცხო სი- 

ტყვის არაადეკვატურ აღქმას, ალბათ, დაემატა საკუთარი ენის მა- 

'"რაგბიდანნ ფალუსტაკი'ს,ა გუნდალახუსტაკი”'სა და 
მისთანათა გავლენა ე– ი: შებილი (–VII060Mს) ი–- ე: ისენი 

(ჩხ, საღრ); პრავეზია (+-Mი0081I!3M9) (მანგ). ი–-– ო: პოშოლის 
მაგვაროა (ჯორჯ). ი– უ: მამა უხეურო (–- უხეირო) ჰყამ (ჩხ.): 

უხეურო ადგილია (კლდ.); შავად შეღებული; მოტანული; (ბოლო 

“ორ მაგალითში ცვლილება მიმღეობის -ულ მაწარმოებლის გავლე- 
ნითაა გამოწვეული); კრუჟონიკი (–<-#ი0ნIX08IIIV). უი: იფრო 

(ბგვ., საღრ., მაწ). ო–- უ: გაღმა ხუშკაკალა (–ხოშკაკალა) მო–- 

დის, როგორ გაათეთრა (პ. თონე); ხუშკაკალა, –– იგივე სეტყვა 

(შ. თაქ.ე; ცოტა ხუშურები (=ფიჩხ-ფუჩხი) მოჰკრიფე და მაიტანე! 
(ტბ) (მდრ. ხოშორი „წვრილისა და სხვილის საშუალი“; საბა). 

ოე: მონება, ამ მაგალითში ო”ს ე'დ ცვლა შეიძლება მორფოლო- 
გიური ხასიათისა იყოს: -ებ ფორმანტიანი მასდარის ანალოგია, ან 

„კიდევ პირიანი ფორმის, ემონება'ს გავლენა. 

-„კომალეკსთა მონაცვლეობა 

ენებსა და მათ დიალექტებში წარმოდგენილი ხმოვანთა და თან– 
"ხმოვანთა მრავალგვარი კომპლექსები სხვადასხვა ხასიათის („ვლი- 

48



ლებებს განიცდიან. ამგვარ ფონეტიკურ მოვლენებს უხვად ვხვდე- 
ბით ქართული ენის დიალექტებშიც. ალგეთურ მეტყველებაში ამ 
თვალსაზრისით განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს ვიწრო+ 

ფართო (ო+ა) ან თანაბარი ღიაობის (ო+ ე, ო+ო) ხმოგანთა კომ–- 

პლექსების რეგრესული დისიმილაციური დავიწროება უა'დ, უე”დ, 
უოდ. ანალოგიურ ცვლილებას განიცდიან (უა, უე, უო ჯგუფებს 

გვაძლევენ), აგრეთვე, ოვა, ოვე და ოვო კომპლექსებიც. 
ზემოწარმოდგენილი მონაცვლეობა დამახასიათებელია საერ- 

თოდ ქართული ენის დიალექტებისათვის59, 
ოა -– უა დადასტურდა: ა) ო ხმოვანფუძიან სახელებზე ა სუ–- 

ფიქსის დართვისას. მაგ.: არ ვარგა, ალაუა (--ალაოა) (ჩხ.); ვარუა–- 
სა შვირდა (ტბ.); ძალუა (მანგ.). ბ) მო- პრევერბიან (აგრეთვე მო-'ს 

შემცველ რთულ პრევერბიან) ზმნებთან, როდესაც ამ პრევერბს 

მოსდევს ა ხმოვანი. მაგ.: ფეხი მუაჭრა (=-მოაჭრა) (გოლთ.); მაგრა 
მუაკრა პირი; გამუატარეს ის ქალი (მანგ.). ოე –– უე გვაქვს ო ხმო– 
ვანფუძიან სახელებში, როდესაც ისინი -ებ სუფიქსს ირთავენ. მაგ.: 

კალუები (ტბ., გოლთ., კლდ.); კოფუები (საღრ.,, ტბ); ბევრჯელ 
დაგვიბრმავებია სორუები (ფარცხ.);; დრუება და სხვაა თოვა -–– უა: 
მოაწუა (--მოაწოვა) (თონ.); სიბერემ თავზე დასთუა (მანგე); რო 

შამუა, კარქა დამწიფდება (გოლთ.); ძალუა შენმა დამპატიჟა წინდი 

საქსუარაზედა (მანგ.); ხბხორი საძუარზე გაუდით (ჯორჯ.); გასათხუა- 

რი გახდა (მანგ.). ოვე –– უე: პროცესი ხდება უმთავრესად ზმნებში, 

როგორც დაბოლოებაში, ისე პრევერბებთან. მაგ.: არ აწუემდა ხბო– 
სა (თონ.); აძუემს (თონ., ჯორჯ.); ჩემი ქალი ითხუეო (გოლთ)); წინ– 

დას ქუსლი გამოვაქსუე (თონ.; ყველაფერი იპუება ჩემს ოჯახში 
(გოლთ.): ჩვენ წინ წამუელით (გოლთ.. ამგვარ მონაცვლეობას ად–- 

გილი აქვს სახელებშიაც: მეველე ვერ იპოვიდა მძუებელსა (ჯორჯ.); 
ჩემი ნაგრუები. ოვო– უო: ეს ოვო წარმოადგენს -ოვ თემიანი 
ზმნების დაბოლოებას I კავშირებითში. მაგ.: ჭელი უნდა ავანგრუ– 
ოთ (მაწ.); ქალი უნდა ვითხუოო (მაწ.. ეე –– იე: ვაკიები (კლდ.). 

ეა ია: ესა ხია ესე მოქნილი, როგორც ნიჩაბი (ჩხ). ეუ –-იუ: 
ანიულები (––ანეულები) (კლდ.ე. ეე–- იე, ეა -–-–ია და ეუ––იუ 

სხვადასხვა ფონეტიკურ პროცეს გულისხმობს სპირველი ორი 

59 შ ძიძიგური, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკურ პროცესთა საერ- 

თო საფუძველი ქართულ კილოებსა და ზანურში, იკე, I, თბ., 1946, გვ..25, 26, 28, 

29; ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, 1, მორფოლოგია, თბ., 1962, გე. 23. 
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(ეე–– იე და ეა–– ია, დისიმილაციაა, მესამე (ეუ –– იუ) –- ასიმი- 

ლაცია), მიუხედავად ამისა, ფიხიოლოგიურად ისინი ერთ მიზანს: 

ემსახურებიან; ეს არის კომპლექსის წარმოთქმის გაადვილება. 
ვა –- ო, ხმოვნათა მონაცვლეობის გარდა, ცვლილებებს ადგი– 

ლი აჟვს მარცვალთა შორისაც; აქ პირველ რიგმი აღსანიშნავია: 
ვა ––- ო პროცესი, რაც მეტ-ნაკლებად ქართლის სხვა კუთხეებშიც 

(ყველაზე მეტად ქართლის ჩრდილო ნაწილში) შეინიშნება, მაგ– 

რამ იგი ქართლურისათვის იმდენად არაა ნიშანდობლივი, რამდე–- 

ნადაც აღმოს. საქართველოს მთიანეთისა (მთიულურ-გუდამაყრუ- 
ლი, მოხეური...) და ბარის (კახური), მათ მორის, ამჟამად, ჩვენთ 

რესპუბლიკის ფარგლებს გარეთ მყოფი კილოებისათვის. 

არნ, ჩიქობავა ვას ო'დ შერწყმაში მნიშვნელოვან როლს ანი– 

ჭებს ვ ბგერის იმ ფონეტიკურ თვისებას რომ იგი: „ქართულში 

თანხმოვნების შემდეგ ჩვეულებრივ არსებითად წყვილბაგისმიე– 

რია«ი ს, მთიულურში ვა –– ო დადასტურებულია მეტწილად იმ სი– 
ტყვებში, რომლებიც ძველ ქართულში უა:თი (უმარცვლო უ+ა) 

გადმოიცემოდა (თუალი, ჯუარი, კუალი...), სიტყვის თავში, ან სი–- 

ტყვის შიგნით, თანხმოვნის შემდეგს? მთიულურისავე მასალის მი–-. 

ხედვით ვას ო”დ ქცევამდე უნდა გაევლო ვო საფეხური?! ვა'ს. 
ო'დ ქცევას ადგილი აქვს როგორც სახელებში, ისე ზმნებში, მაგ.: 

ცოდო არა ვარ ეხლა მე? (მაწ.):: ერთი ბეწო (მაწ.); ურემში შევ- 

დოთ: მოიჰწომ ერბოში (საღრ.);: მიიწომს და აიხრაკება (ჩხ.) (მდრ. 

მიიწვავს? ძირზე; მთ.); ქვამარილს დავფქომთ (გოლთ.) (შდრ. დავ– 

ფქვამთ; ჩხ.); სახედრები გაუშვა (მდრ.!), სახედრები ბალახზე გაუ- 

შო და მგლებმა არ დაუჭამეს?! (ტბ.); მიბლიკვნა (სცემა) და გაუშო: 

(ჩხ): ჩაიცო ვაშკაცურათ (გოლთ): ცოცხ მოუსომენ (გოლთ); პა- 

ტარას ფოფონა ერქო (ტბ.); არსენას უთქომ (ტბ.): თავის ნათქომა. 

როა, კერპი! (ჩხ). საპირისპირო პროცესის დამადასტურებელია 

ო ––- ვა. მაგ.: მაგ გვარსალა პანტას როგორა შჭამ?! (პ. თონ.) (ძდრ. 

გორსალა)55; ხოლმე/ხვალმე მონაცვლეობა იხ. გვ. 66. ვე –– ო. -ვე: 

60 გრ. იმნაიშვილი, არაგვის ხეობის ქართლური, გვ. 315, 316. 

6! არნ ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი, გე. 44. 

62 იქვე, გვ. 45, 46, 

63 ლ. კაიშაური. მთიულურის დარგობლივი ლექსიკა, თბ., 1967, გვ. 12. 

64 საინტერესოა, რომ ვა და არა მისი მონაცვლე ო ფიქსირებულია მთიული 

მეტყველებაში. : 
65 შიგა ქართლი, სოფ. მეჯგრისხევი, ჩვენე მივლინების მასალა. 
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ჯგუფიც იმავე ომი გადადის, როგორც სახელებში, ისე ზმნებში, 

მაგ.: ხაროზი (–-ხარვეზი) დაჰყვებოდა (ჯორჯ.); ფორხონა (ბორ- 

ხვენა) (პ. თონ.); კოდის თავ-ბოლო სადღობელივით იყო (კლდ); 

დღაბ-დღუბ, –- გააქ სადღობელს! (გოლთ.) (შდრ. სადღვებელი 'გა– 
მიტყდა; მთქმელი იგივეა!); ეძებდეო, –– პოობდეო (მანგ.). ეს მოვ– 

ლენა უპირატესად მთის კილოებშია გავრცელებული, ჩვეულებრი–- 

ვია დასავლური კილოებისათვის. ვი –– უტ. ვი (უმარცვლო უ+ი) 

გვაძლევს უ”ს სიტყვებში: წუვი, წუმა, საკურველი, ხუთო, ყიული 
და -თუს (–- -თვის) თანდებულში. მაგ.: მოიტა, ქალო, ჩემი წუები 

(–წუვები) ჩავიცო! (ჩხ.)%, წუმა (მანგ.ე); რანაირათ აამენეს, სა–- 

კურველი ამბავია! (ტბ.); გაილესამენ ხუთოში (საღრ.); მამლის ყი– 

ულმა რო მაატანა (გოლთ.); ისეთი საპალტოვე მისცა გოგოსთუსა, 

რო კარგი ძალიანა! (ჩხ.). მოვლენას ვხვდებით რიგ ქართულ კი- 

ლოში. : 

ალგეთურში გავრცელებულია სკ/შკ და სტ/შტ ჯგუფების მო- 
ნაცვლეობაც, რომლებშიც ს'ს ენაცვლება შიმინა შ არაშიშინა კ 
და ტ თანხმოვანთა წინ. მაგ.: სკ –– შკ: ზაკუშკის თეფში (გოლთ); 

სახნისმა თქვა, ქვეშკნელ დავალ (მანგ.); ფაშკუნჯი (მანგ). სტ -– შტ: 

მე ავალ აგერ და დაუშტვენო (მანგ.) (მდრ. რო მოვა დათვიო. დაუს– 

ტვენო, მანგ.). პირუკუ ვითარების ამსახველი ფაქტები, რომლებიც, 

აგრეთვე, დასტურდება ალგეთურში (შტ -- სტ: ისტიდან გადავარ– 

დი; მუსტა), შეიძლება პირველსახეს წარმოადგენდნენ და არა ფო– 
ნეტიკური ცვლილების შედეგს, როგორც ეს ჯერ კიდევ XVI –– XVII 

საუკუნეები ტექსტებშია დადასტურებული (ტასტი და მისთ.57; 

საინტერესოა, რომ ამ სიტყვას მხოლოდ ამ სახით წარმოსთქვამდა 

გ. ნ. ს.., თბილისელი ინტელიგენტი, დედ-მამით შიგა ქართლელი). 

სკ/შკ, სტ/შტ. შტ/სტ მონაცვლეობა რიგ ქართულ კილოშია გავრცე- 

ლებული, უპირატესად აღმოსავლურში. 

თანხმოვნის დაყრუება სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში 

ალგეთურ მეტყველებაში ჩვეულებრივია მჟღერი თანხმოვნის 
დაყრუება სიტყვის აბსბოლუტურ ბოლოში; ყრუვდებიან ბ, დ და 

სხვა თანხმოვნები. 

სი „წუვი“ დადასტურდა დაბა წვნეთშიც: „წუვში ჩაიტანდნენ შარვალა და 

ჩახსაკრავით შეიკრამდნენ“. 

67 ივ ქავთარაძე, ქართული ენის ისტორიისათვის XII-XVIII სს., 

თბ., 1964, გვ. 23, 24. 
51



ბ. ფ: ჩარხ მისცემ და ატრიალეფ (ჩხ.); არ გაუშვეფ (მაწ.); 

გავანებეფ თავსა (ჯორჯ.ე); რა ქუშიანი ცხენივით ახველეფ! (ჩხ); 

ქერქს გააძროფ (ჩხ). ბანი ყრუვდება ხმოვანთ შორისაც? მაგ.: 

ამამიღეფ, –- ინანეფო (გოლთ.ე),, რას ბურტყუნეფო; სოკოსეეფა 

(თონ). 

· დ თ: საქმე რო მარჯვეთ მოვა (ჩხ); მეძნეურეთ ვიყავი 

(თონ.); საარაყეთ შევინახამდით, პურათ ის არ იქნებოდა (მაწ.'); 

სხვილათ დაუფქვიათ (გოლთ.); ზეთნი დაადგა. დ'ს დაყრუებას არც 

ხმოვანთა ორმხრივი მეზობლობა უშლის ხელს. მაგ.: ბარათოვს და- 
უყენებია კოშკის ყარაულათა (ტბ); ყვითლათა მწიფდება (ჩხ.); 

ძველათა (გოლთ); ტამახლუხათა (პ. თონ.); ჩავდეთ წნილათა. 

ხმოვნის გაგრძელება (თუ გაორკეცება) 

ალგეთურ მეტყველებაში არაიშვიათად ვხვდებით ხმოვნის გა- 

გრძელებულად წარმოთქმის შემთხვევებს. შეუიარაღებელი ყურით 

გაგვიჭირდა იმის დადგენა –- ამგვარ შემთხვევებში ნამდვილად 

ხმოვნის გაგრძელებასთან გვაქვს საქმე, თუ გემინაციასთან. უფრო 

საფიქრებელია რომ აქ მართლაც ორი ხმოვანია?მ!!, რომელთაგან 

მეორე უფრო სუსტი შემართვისაა. მოვლენა შეინიშნება ერთმარ– 

ცვლიან ზმნებში (რომლებსაც ზოგჯერ სხვათა სიტყვის ო ერთვის) 

და მას ექვემდებარება ხუთივე ხმოვანი. ა ხმოვნის გაორმაგება ხდე– 

ბა ჩვეულებრივ არის (I და II პირში), ჰყავს და აქვს 

ზმნების აწმყო დროის ფორმებში. ეს ანიანი მაგალითები შედარე–- 

ბითი სიმრავლით გამოირჩევა, რაც სათანადო ზმნების უფრო ხში- 

რი ხმარებით აიხსნება მხოლოდ. ხმოვანგაორმაგებული სიტყვა (შე- 

მასმენელი) წინადადებაში ერთგვარად გამოყოფილია მომდევნო 

პაუზითაც. 

ა: უნაფქოთა ვაარ (გოლთ.) (შდრ, უნაფქოთა ვ ართ; ჩხ.); 

მეც ნახევარი ქვა ვაარო (გოლთ)ე:; უხეიროები ხაართო 

68 ანალოგიურ პოზიციაში ბ თანხმოვანი შემონახული აქვს კახურ კილოს (იხ. 

არ, მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, დასახ. ნამრ., გვ. 52, 53). 

69 ყრუ თანხმოვანი უცვლელად რჩება ამ სიტყვისაგან ნაწარმოებ რთულ 

სიტყვაშიც, ე. ი. სიტყვის შიგნით: ზეთსიძე (–ზედსიძე). 

70 იხ, ქ ლომთათიძე, დამოკიდებული წინადადების ერთი თავისებურე- 

ბა ზოგ ქართულ დიალექტში: იკე, IL, 1946, გვ. 342, შნმ 3; ნ. ქუთელია და 

თ. აბზიანიძე, ქართლური დიალექტის ზოგიერთი ინტონაციური თავისებუ- 

რება: თსუ, საიუბ. კრებ. მიძღვნილი გ. ახვლედიანის „დაბადების 80 წლისთავი 

სადმი, 1969, გვ. 151, 
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(გოლთ,, საუბ.).. მონავარი ბატები მყაამ (ჩხ); სუ თეთრი 

ცხენები ჰყაავთ (მანგ.); ეგ ერთი შვილი გყაამსო (ფარცხ) 
„.აიღეფ კორკოტსა, თუ გააქ (ფარცხ) (მდრ, წველა გააქ, 

ბიჭო?; აქ, როგორც კითხვით წინადადებაში: მახვილი კითხვითი 
სიტყვის მეორე ას ხვდება); რაც ფული მააქ, – მოქცემთო 

(მანგ); ისე მააქ დაფანტული ტვინი, როს (თონ); “შენა გაქ 

(მდო.) დიდი ხმაო? –- მე მააქსო (მანგ.) ...რაც ამ საცალომა 
ქნააო, ხვალ დილაზე ვთქვააო (მანგ). ე: ეს წამალი 

რგეებს (კლდ); დევებმა თქვეეს (მანგ.); გვაქვს ეს გა- 
ორკეცების მაგალითი სახელურ ფუძეშიც: ამართეის დიდი ძეელი 

(მანგა. ი ხმოვნის გემინირება ჩვეულებრივ ხდება ზმნის ი ფუ- 
ძიან ფორმებში. ძირითადად ასეთებია ზმნები, რომლებსაც აწმყოს 
ფუძე ინით ეწარმოებათ მაგ: დიდ სიამოვნებასა მ გვრიის 

(საღრ.; აგე, ჩეროში ზიის! (თონე); ერთი ბებერი კაცი 

ზიის... წყლი პირზე (მანგ.); ღმერთი სუ ქადა-ნაზუქსა ჰყრიი- 
სო (მანგა); ყველამ თითო ზღაპარი თქვიითო (მანგე). ძა- 

ლიან ძვირი ღიირს (ენაგ.). 

ო: გრძნოობს, რო ცუდი თვალით უყურებს (ჯორჯ); 

მთხოოვს, მაგრამ არ ვაძლევ (ბგვ.). 

უ: ეს ქვაბი უკვე დუ უღს! (თონ.). 
ხმოვნის ამგვარი გაორკეცება საერთო მოვლენაა ქართლური- 

სა (ქართლის სხვა კუთხეებშიც შეინიშნება)! და კახურისათვის??: 

იგი დადასტურებულია ზემოიმერულშიც?). .ხსენებული მოვლენა 

აქამომდე მხოლოდ ა ხმოვნის მიმართ იყო შენიშნული, რაც მისი 

ფონეტიკური ვარიანტულობის ერთ-ერთ საბუთადაც იქნა მიჩნე–- 

ული სპეციალურ ლიტერატურაში?!, აღსანიშნავია ერთი გარემოე–- 

ბაც: ზემომოყვანილი ყველა შემთხვევის ანალოგიური ფაქტები 
უცხო არაა სალიტ. ენაზე მოუბარ პირთა მეტყველებისათვისაც 

(ფიქსირებული გვაქვს რამდენიმე მაგალითი), რაც ქ. ლომთათიძეს 
შეუნიშნავს „აქვს“ ზმნის მიმართ. ამ ფაქტს გარკვეული მნიშვნე– 
ლობა ენიჭება მოვლენის კვალიფიკაციისას. 

71 იხ. მაგ: ალ. ღლონტი, გრძელი ა-ნის საკითხისათვის ქართლურში: 

თსუ შრომები, XII, 1940. ' 

72 იხ. არ მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, დასა. ნაშრ, 

გვ. 65, 66. 

73 იხ. პ ჯაჯანიძე, ვახანურას ხეობის მცხოვრებთა მეტყველების თავი– 

სებურებანი: ალ. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის სახელმწ. პედ. ინსტიტუტიას. 

შრომები, VIII, 1948, გვ. 64. 
74 იხ. პ. ჯაჯანიძე, იქვე. 
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მორფოლოგია 

სახელი 

არსებითი სახელი ფუძეხმოვნიანი სახელები სახელობითში 
ზოგჯერ -ი სუფიქსს დაირთავენ. მაგ.: ერთი დიდი ჯამი რძი ფუაი 

შევჯამე (თონ.); პაპაი ავათ არი (მანგ.); იყო ერთი ხემწიფეი (მანგ.); 

მე ისევ ის სანდროი ვარ და მაგათი სიავკაცე! (კლდ.); გომარლები 

ამბობენ: ელენეი, დათიკოი... (ჩხ... ეს მოვლენა ქართლის სხვა კუ- 

თხეებისათვის უფროა დამახასიათებელი?5 და ალგეთურში შედარე- 

ბით იშვიათად გვხვდება. იმავე -ი სუფიქსით გაფორმებულ სახელ- 

ზე -ვით თანდებულის დართვის შემთხვევაც მოგვეპოვება: ბუ-Cი- 
ვით ოოარი! (გოლთ). 

ერთ შემთხვევაში მრავლობითობის -ებ ფორმანტის დართვას 
ფუძეთანხმოვნიან სახელზე არ გამოუწვევია სახელობითის ი ნიშ- 
ნის მოკვეცა, ესაა მიკღოოტოპონიმი ფიჭვიები (კლდ). 

მიც. ბრუნვის -ს ფორმანტი ხმოვანფუძიან სახელებთან ზოგ- 

ჯერ წარმოდგენილია -ის, -იჰს, -იპ ან -ი'ს სახით. მაგ.: ქორი დაეცა 
კრუხ-წიწილაის და წაასხა (გოლთ)... ყველაზე პირველათ ეგ მო- 
დის, –– თუთაიჰსთან ერთათ (ტბ.) .. სხვაიჰთან დაიარება (მაწ.)... 

იმა დედა არ უნდა (საღრ); სქლათ რო რამეი დაითესამ (საღრ)); 

მეწვრიმალეი დაიდევდა (გოლთ.); გაყოფის დროი გადაიდებენ (ჩხ.) 

და სხვა. 

რაც შეეხება მიც. ბრუნვაში დასმულ თანხმოვანფუძიანებს, 

ისინი, უმრავლეს შემთხვევაში, სრულიად ჰკარგავენ ბრუნვის ნი- 

შანს. ჩმაგ.: 

ან წიწილებ დაუთფქომთ ან  პუკებ (საღრ); სან- 

თლებ აანთებენ (ჩხ); ჯილაგ საქონელზე იტყვიან (ტბ.); მე– 

რე გოგირდ ვაძლევდით (ბგვ.ე); ნეხვ ევაყრიდით (ბგვ.); ნ ი- 

გოზ დავნაყამდით (საღრ); მეზობელ არ გაიკითხამს (საღრ.); 

ნიშან დაადებენ (ფარცხ); ხათრ არ შეგინახამს (ჩხ); ორ 

კვირტ მაღლა გაუშვებთ (ტბ); ბავშ (აქ ვინიცაა დაკარგუ- 
ლი) (საღრ.); სიმინდის ჩალას ფუჩეჩ ვეტყვით (ჯორჯ.); ერთ · 

ბივ მოიჰწონს (ჩხ); ჩარხ მისცემ და ატრიალეფ (ჩხ.). ზმნი- 

ზედაში: მთელი ხეხილი ძირ დაიჰცა (გოლთ.). 

მიც. ბრუნვის ნიშანი ხშირად არ ჩანს ემფატ. ხმოვნის წინაც 

კი (იხ. ფონეტიკა, გვ. 37). მაგ.: ვირები დაუკარგიათ საწყლება! 

75 მაგ. გომარულისათვის, რაც შეინიშნება ალგეთის ხეობაში ჩამოსახლებულ 

გომარელთა მეტყველებაზე დაკვირვებისას. 
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#ჩხხ.). ეს მოვლენა გავრცელებული აღმოჩნდა თბხილის-მანგლისი" 

„გზაზე მდებარე დაბა წყნეთის მკვიდრთა (მათ შორის კოჯრიდან. 

თელეთიდან და სხვა სოფლებიდან გამოთხოვილთა) მეტყველება- 
ფეგც?ნ, 

მ მიც. ბრუნვის ნიშნის უკვალოდ გაქრობას არ გამოუწვევია 
ბრუნვის მოშლა და როგორც მაგალითებიდან ვნახეთ, ენა ადვი- 

„ლად ურიგდება მას. 

ნათ. ბრუნვაში მდგომ უკვეცელ ხმოვანფუძიან სახელს შეიძ- 

ჟლება იშვიათად სრული სახით ჰქონდეს შენარჩუნებული ბრუნვის 

"ნიშანი, როგორც ეს ძველ ქართულში იყო. მაგ.: ის ერბოკვერცხი 

კუის კვერცხისა ყოფილა! (ტბ.). 

ნათ. ბრუნვაში მდგომი სახელები ზოგჯერ -«ს, -იის, -იიჰ, -პ 

და -იი ბოლოსართებს ან კიდევ იმავე ბრუნვის აფიქსისეულ ოდენ 

–ი ელემენტს დაირთავენ. განვიხილოთ თითოეული შემთხვევა ცალ- 

„ცალკე: 
ნათ, ბრუნვა ფუძეხმოვნიანებთან –ის სუფიქსითაა წარმოდგე- 

ნილი შემდეგ მაგალითებში??: კინტუაას ცოლი გიჩივისო (გოლთ); 

ნინაისგან ვისესხე, მეთქი (გოლთ); ხბოისთვინ ინახამს (ჩხ); სით- 

“ბოისთვინ აქვს (გოლთ).). 

ფუძეთანხმოვნიან სახელუბთან ზოგ შემთხვევაში ნათესაობი- 

თის -ის ბოლოსართს რთული -იის აფიქსი ენაცვლება. მაგ: ტო- 

·ლიისტოლა საისწორი იყო, დოდი! ((ჩხ.). 

ნათ. ბრ. -ს (–-ის)-+-იჰ. შმაგ. ერთი გუნდაიპტოლა ცომი 

“რუნდა მოგლიჯოს (ჩხე. ამ მაგალითში ნაგენეტივარი მსახღვრელის 

პირველი კომპონენტი, რომელიც ფუძეხმოვნიანი სახელია, მოუკ- 

ვეცავადაა წარმოდგენილი, რაც სპორადულ შემთხვევდ ჩაით- 

ულება. 
იმავ ნათ. ბრუნვაში მდგომი თანხმოვანფუძიანი სახელი ზოგ- 

ჯერ შეიძლება -იიპ რთული კომპლექსითაც იყოს გაფორმებული. 

შაგ.: რო გეგეცხო კაციიჰთვინ თავში, თავ გაუტეხამდა! (მაწ.); ად– 

ვილი იყო, რა, გლეხებიიჰთვინ! (ჩხ.); აი, თევზიიჰთვინ რო აკეთე– 

ბენ (გოლთ.. 

76 გაკვეთილება სწავლობს; ფერად-ფერად ტანსაცმელა თხოე- 

ლობს; მორიელი ადამიანა ჰკლამს; იმ ხალხა სძინამთ, მიდი რადიოს 

'ჩაუწიე!; პატივა ვცემ; არავის მივცემ იმის მე ტაო და სხვა. 

77 აქ მოყვანილი ზოგი ნიმუშის გადმოტანა მოგვიხდა ფონეტიკური ნაწი: 

ლიდან. 
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ნათესაობითის -ს ელემენტს ხმოვანფუძიანებთან იშვიათად შე–.· 
იძლება -ჰ შეენაცვლოს. მაგ.: გემოზე მოხარშულ ლობიოპჰთანა გემ– 

რიელი არაფერია! (პ. თონ.). 

თანხმოვანფუძიანებთან კი -ის ბოლოსართს -იჰპ ენაცვლება. 

მაგ.: საქონლიჰთვინ, ღორიპთვინ, სუყველაფრიჰთვინ საჭიროა (ჩხ.). 

ნათესაობითის ნიშნად -იი (–-ის) გვაქვს შემდეგ მაგალითებში: 

დათესვიი დროს (საღრ.); მერე შუადღიითვინ წაუღებდით ხომე 

სადილ (ჩხ.): ბალახი მოაქთ საქონლიი«თვინა (თონ.). 

როგორც ვნახეთ, ნათ. ბრუნვის ზემოგანხილულ აფიქსთა დი– 
დი ნაწილის ერთ-ერთ კომპონენტს ნახევარხმოვანი ი წარმოადგენს. 

იგი, უწინარეს ყოვლისა, წარმოგვიდგება, როგორც ბრუნვის ნიშ- 

ნისეული -ი ელემენტი, რომელსაც თითქოს ნაწილობრივი რედუქ- 
ცია განუცდია ა, ო, უ ფუძიან სახელებთან, მაგრამ ეს ასე არ არის! 
(იხ. ფონეტიკა, გვ. 12). 

დაბოლოს, უნდა წარმოვადგინოთ ალგეთურში გაბატონებული 
ფორმა ნათესაობითისა, რომელშიც სრულიად გამქრალია აფიქსი– 
სეული -ს თანხმოვანი და ბრუნვის ნიშანი -ი ხმოვანზეა დაყვანილი. 
ასეა, საერთოდ, აღმოსავლურ კილოთა უმრავლესობაში. ნათ. ბრუნ– 
ვის ამგვარი ფორმა განსაკუთრებით გავრცელებულია პრეპოზიცი– 

ულ მსაზღვრელთა შორის (ეს არ ეხება უკვეცელ ფუძეხმოვნია– 
ნებს). მაგ: თვალი წამალი (თონ); ბუხრი ქილები (თონ.); 
მაწვნი კერძი (ფარცხ): პ ური ჭამი დროსა (ჩხ): მამ- 

ლი ყიულისა (გოლთ.ე) (მდრ. მამლის ყიულმა რო მაატანა; 

მთქმელი ერთია); დადგება თავი ბინზე (ჯორჯ); თავი 
ჰკუაზე დადის ბავშვი (მაწ): მაგი სახელი გავარდნილია (ტბ.). 

რთულ სიტყვებში: გუთნიდედა (თონ.), ხარითვალა (საღრ.); რძი- 

კორკოტა (თონ.); იმითანა (თონ.); იმითვინა (მაწ.) და სხვა. 

ალგეთურშიც დასტურდება შემთხვევები ზმნისართების ერთი 
ჯგუფის მიერ სახელის მართვისა მიც. ბრუნვაში?ზ. მაგ.: ფარცხისს. 
აქეთ ცხენი ვეღარ წამოსულა (ტბ.). 

მოთხ. ბრ. ნიშნად ხმოვანფუძიან სახელებთან ზოგჯერ გვხვდე– 
ბა –მა იმავე პირობებში, რომელშიც იხმარება ემფატიკური ა (იხ. 

გვ. 58). მაგ.: ადგა ამ მოლამასრადინამა და თარხანის ცხენსა კუდი 
ძირში მააჭრა (ტბ.), იგივე -მა გვაქვს ც (ა) ნაწილაკის. დართვისას:: 

მემრე კაი პური ჭამეს ნინიკამაცა და არსენამაცა (ტბ.). შეიძლება. 
შევხვდეთ –მა'ს დართვას მოკვეცილ ხმოვანფუძიან სახელზე:: თ ავ– 

_ 78 შდრ, ვ. თოფურია, ქართლური, გვ. 145. 

56



მჯდომარმა თქვა. ზოგჯერ მოთხრობითში დაყენებულ მ ფუ– 
ძიან სახელთან ერთი მანი ისმის: აბესალომა უთხრა (მანგ.). 

მიმართ. (ვითარ.) ბრ. ნიშნად თითქმის ყველა შემთხვევაში გა–- 
მოყენებულია -თ (– -დ) და -ათ დაბოლოება, როგორც ეს ფონეტ. 

ნაწილშიც იყო აღნიშნული (გვ. 52). მაგ.: მაშინ მეძნეურეთ ვიყავი 

(თონ); ეს ღვარეული ორ ბულულათ დავდგათ (თონ.) და სხვა. მი- 

მართულებითის -თ (– -დ) ელემენტი სიყრუეს ინარჩუნებს ა ხმოვ– 
ნის წინაც. მაგ: დავჭრით წვრილათა (გოლთ.ე); გალეწამს ბზეთა 

(ჯორჯ.); მაიყვანა ცოლათა (ჩხ.). 

საინტერესოა შემონახვა რიგ სახელებთან ოდინდელი -ივ სუ– 
ფიქსისა?ზ, რომელსაც უკვე დაკარგული აქვს მოქმედებითი ბრუნ–- 
ვის ნიშნის ფუნქცია. ამჟამად იგი გვხვდება, როგორც ზმნისართე– 

ბის მაწარმოებელი აფიქსი? მ. ალგეთურში ხშირია ასეთი წარმოე–- 
ბის ზმნისართები, რომლებშიც -ივ სუფიქსს ახალ სალიტ. ქართულში: 
უპირატესად მიმართ. ბრუნვა ენაცვლება. მაგ.: თანაბრივ მოკრიფე 
ლობიო! (თონ.); გუთანი ისე რღმივ არ მოხნამს (თონ.); დიდ პან– 

ტამდინ რო მიხვალ, მერე გეზივ უნდა გაბრუნდე! (თონ.); რგვლივ: 
უნდა გამოშჭრა! (თონ.); ამოვზელამთ კოხტათ, მშვენივრივ (მაწ.); 

ოდნივ ამოზელა უნდა (საღრ.); წიგნი წაიკითხე ხმამაღლივ! (მაწ.); 
-ივ'იანი ფორმა შეიძლება ა ხმოვნით იქნეს გავრცობილი: იმის ბად– 

“ლივა ავანტყოფი ბიჭი გაგზანა (თონ.). -ივ გადმოსცემს მოქმ. ბრუნ– 

ვას, მაგალითებში: ეგ შენგნივ არი! (თონ.); ზაფხულობრივ ჩაირე–- 

კამენ (ტბ), ზოგჯერ ბრუნვა გაურკვეველია. ექიმი ყოველ დღივ: 
მოდიოდა (თონ.) (მოქმ. ? სახ. ?), 

ემფატიკური ხმოვანი. ალგეთურისათვის ჩვეულებ–- 

რივია ემფატიკური ა'ს გამოყენება სახელებთან და მეტყველების. 

სხვა ნაწილებთან, ძირითადად იმავე პირობებში, რომლებშიც მას 

ვხვდებით ახალ სალიტერატურო ქართულში: სპეციალურ ლიტერა- 

ტურაში გამოყოფილია, ერთი მხრივ, ისეთი შემთხვევები, როდესაც 

აუცილებელია ა ნაწილაკის ხმარებაზ!, მეორე მხრივ, დასახელებუ– 

_ 79 ივ სუფიქსის თაობაზე იხ. არნ. ჩი ქ ობავგა, სახელის ფუძის უძველესი 
აგებულება ქართველურ ენებში, თბ., 1942, გე. 90-–92. 

80 ა შანიძე, ქართული ენის გრამატიკმის საფუძვლები, I, თბ., 1973, 

გე. 76; ვ. თოფურია, ქართლური, გე. 139. 

ზ! არნ, ჩიქობავა, ქართული ენის ზოგადი დახასიათება; ქართული ენის 

განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. I, თბ., 1950, გვ. 37; თ. ზ უ რაბი შვი ლი, მავრ– 

ცობი ა თანამედრ. სალიტ. ქართულში; ქართული სიტყვის კულტურის საკითხები,, 

წ. 1, თბ., 1972, გვ. 45, 46; ემფატ. ხმოვანი ვრცლადაა განხილული აგრეთევე თ. ბ. ე-. 

როზაშვილის შრომაში, ნიკო ლომოურის ენა, საკანდიდატო დისერტაციის, 
ავტორეფერატი (რუს. ენაზე), თბ., 1967, გვ. 16-–-25. 
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·ლია „იმ რიგის შემთხვევები, როდესაც ა არ წარმოადგენს სიტყვის 

აუცილებელ ელემენტს, მაგრამ... გარკვეულ კონტექსტში მისი გა- 

მოყენება კანონზომიერია4"82?, 

ჩვენ წარმოვადგენთ ალგეთურში დადასტურებულ, ა'ს გამო- 

"ყენების მხოლოდ „მეორე რიგის“ შემთხვევებს. 

აქ მეტწილად გავრცობილი სახით ვხვდებით მიც., ნათ., მოქმ. 

და მიმართ. ბრუნვებს; ა ერთვის -ივ სუფიქსიან ფორმასაც. როგორც 

ზემოთაც ითქვა (გვ. 56), მოთხრობითში -მა ერთეის საკუთარ და 

'საზოგ. ხმოვანფუძიან სახელებსაც, იმავე პირობებში, როგორშიაც 

ვხვდებით ემფატ. ა'ს; საფიქრებელია, რომ -მა'ს ა ელემენტიც იმა- 
ვე რიგისა იყოს, რაც სხვაგანზჭ. ამას გვაფიქრებინებს ის გარემოება, 

რომ ა'ს გაფართოებული აქვს გამოყენების ფარგლები იმდენად, 

რომ შესაფერ სიტუაციაში იგი გვხვდება ზოგ ფორმაუცვლელ სი- 

ტყვასთანაც კი. 

ნაცვალსახელები, ზმნისართები, თანდებულები, კავშირები და. 

ნაწილაკები ხშირად სრული სახით იხმარება იმავე სიტუაციაში, 

როგორშიც ემფატ. ხმოვნიანი ბრუნვის ფორმები. 

ემფატიკური ა'ს გამოყენების პირობები ზოგადად შემდეგიაზ“: 
ა პაუზასთან წინადადებაში. მაგ: დავდგამთ რძესა, 

მოვხდით ნაღებსა (ტბ.); ცომს გავათხელამთ საგორავითა (ჩხ.); შეა- 

დედამ მაწვნათა (ფარცხ.); უნა გამოვხადოთ ხელმეორეთაა (ბგვ.); 

წითელი ვარდებივით როა, ცერცვისავითა (ტბ.); სიტკბოს გულის- 
თვისა (ჯორჯ.); შაიდღვიბება თანა (გოლთ.); დაუღამდა გზახედა; 

“იმას ხმარობენ წყლისთვინა (ჯორჯ); ბევრი საქმისგანა (ჯორჯ.); 

ჯორით უვლია უწინა (ფარცხ.); ჩამუელით ძირსა (გოლთ.); არ არი 

აქათა (მთ., მაწ.); დაიზელამენ კარგა (ჩხ.): ისეთი ჯაშარატია ეგაცა, 

რო (ტბ). ბ) „და“ კავშირის.წინ. მაგ... ბერიკაცები 

აკერინებენ ტყავებსა და ქუდებსა (თონე); აიღო ამ მოლამასრადი– 

“ნამა და... (ტბ.); გადავხელამთ მარილითა და პილპილითა (ჩხ.); დაი–- 

ძინა თითონა და სახედრები გაუშვა საძოვარზე (ტბ); გ) ზმნე- 

ბის წინ. მაგ.: წველა-დღვება ერთათა ქვქონდა (გოლთ.); თეთ–- 

რათა ყვავდება (ჯორჯ); ძალიანა ცხელა (ჩხ); იმითვინა თქვეს 

“((საღრ.; თვლები ჯამბარითა აქ მიბმული გუთანს (ტბ). 

ალგეთურ მეტყველებაში ა'ს გამოყენების ერთი შემთხვევაც 

"დასტურდება; სახელდობრ, ორზე მეტ სიტყვისაგან შემდგარ მარ–- 

82 თ, ზურაბიშვილი, იქვე, გე. 46. 

83 იქვე, გვ. 47. 
84 შდრ. თ. ზურაბიშვილი, იქვე, გვ. 52. 
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ტივ თხრობით წინადადებაში იგი ერთვის პირველ ან მეორე სიტყ- 

ვას; ასეთ შემთხვევაში წინადადება ორ ინტონაციურ ერთეულად 

“იყოფა, რომელთაგან პირველი (ხშირად, მეორეც) მთავრდება ა'ხმო- 

ვანდართული სიტყვით. ეს სიტყვა აქცენტირებულია, ინტონაციუ- 
რად გამოყოფილი და ამის შემდეგ პაუზა ჩნდება (გრაფიკულად 

ჩვენ მას ვერტიკ. ხაზით გადმოვცემთ): პაუზის შემდეგ, მეორე ინ– 
ტონაციურ ერთეულში, მოქცეულია ზმნა” დანარჩენ წევრთა გა- 

-რრემოცვაში. მაგ.: საკრამიტე თიხასა | დაიზელამენ კარგა (ჩხ.); გა- 

წურულ დოსა | უზამთ მარილსა (მაწ.): იმ ღამესა | დაიძინა თითო– 

ნა (ტბ.) ტყავსა |დაშჭრიან მოლტებათა (თონ.); უფალსა | ჯორით 

უვლია უწინა (ფარცხ); გლეხებსა | არა ჰქონდათ საპონი (ჩხ.): 

მატყლითა | შალებსა ვქსოვდით (თონ.); იმის ბადლათა | ავანტყო– 

ფი ბიჭი გაგზავნა (თონ.); წინაწინა (= უწინ) | ბატონი იღებდა გლე– 

ხისგან მეოთხედსა (გოლთ.). ამგვარი წინადადებები ახასიათებს 

«დინჯ, აუჩქარებელ თხრობას. 

მრავლობითი რიცხვი მრავლობითის გადმოსაცემად 

-ებ'იის პარალელურად ზოგჯერ ნ და თ სუფიქსებიც იხმარება. ასე, 
მაგალითად, კრებით სახელებში შინაარსობლივი სიმრავლე ხშირად 

მორფოლოგიურადაა გამოხატული ნ სუფიქსით. ნიმუშები კაი 

ხალხნი იყვნენ (ტბ.); შეისვა ეს და-ძმანი (ხურგზე) (მანგ.). საინტე– 

რესოა მრავლობითის გადმოცემა თ სუფიქსით მართულმსაზღვრე- 

«ლიან კომპოზიტში: მე რა უნდა მეთქვა, ხეთოდენი (=ხეებისოდენა) 

კაცები დგანან და ხმას არ იღებენ?! (ფარცხ.). 

ნაცვალსახელი, მესამე პირის ის ჩვენებით ნაცვალსახელს 

ზოგჯერ მოკვეცილი აქვს ს ელემენტი. მაგ. გაათენა ი ღამე 

(გოლთ.). , 
სხვადასხვა ბრუნვაში მდგომ იმავე ის ნაცვალსახელს შეიძლე- 

ბა შევხვდეთ „აი“ სიტყვასთან შერწყმული სახით, რის შედეგადაც 

ორი ი'ს ნაცვლად ერთ ი'ს ვღებულობთ. მაგ. ჰაისა (–აი ისა) 

Mფარცხე; აიმთის (–აი იმ მთის) (თონ.). აქ შერწყმულია, აგ– 

რეთვე, „აი“ სიტყვის ბოლოკიდური და „იმ“ სიტყვის თავკიდური 

მ ბგერა. 

სალიტერატურო ქართულის „ესეც“, „ეგეც“, „ისიც“ 
“ნაცვალსახელები ხშირად წარმოდგენილია ესაც, ეგაც (), 

85 ამიტომაა შესაძლებელი ამ ა'ს გამოყენება თავკიდურხმოვნიანი და პრე- 

უერბიანი ზმნების წინაც (შდრ. თ. ზუ რაბიშვილი, იქვე, გვ. 53; თ. ბე- 

როზაშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 19). 
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ისაც სახით (იხ. აგრეთვე ემფატ. ხმოვანი). მაგ.: ესაც სტუმ-- 

რებსაო (ჩხ); აი, ესაც არი და მიირთვიო (გოლთ... ეგაც: 

ახალწელწადია (ჩხ); ისეთი ჯამარატია ეგაცა, რო! (ტბ)... 

ისაც ის არი, რა! (ფარცხ); ისაც კიდე სიმამრია (ჩხ). 

ამ ნაცვალსახელი ემ”ის სახით გვევლინება. მაგ: ემ სადუღა- 
რით ვერ დავდგამ ლობიოსა (თონ); ემ სიმაღლე! (საღრ.). ერთი: 

კლდეისელი ღრმა მოხუცი „ისემე“-ას გამარტივებულ სახეს,. 

სემე'ს ხმარობდა. მაგალითები: ქოშა ქვა გავმართე წისქვილისა.-- 

როგორც რო სემე (=ისემე), –– ისე გაიფატრა! (კლდ.); (არქი): 

რკინა არის და ზედ არი, სემეზე, –- ღერძზე (კლდ.); რო ს ე- 

მეს იქმოდა, –– შეაბამდა ხარსა, ხარი აღარ გასწევდა (კლდ.). 

თანდებული ალგეთურში დასტურდება თითქმის ყველა თან– 

დებული. 
ა) -ვით(ა), როგორც ცნობილია -ვით თანდებული ფუძეხმოვ– 

ნიანებთან მხოლოდ მიცემით და ნათესაობით ბრუნვებს მართავსზნ; 
ამდენად საინტერესოა მისი დადასტურება სახ. ბრუნვასთან: ბ უი- 

ვით რო არი! (გოლთ.. ცნობილია ისიც, რომ თანხმოვანფუძიან. 
სახელებს იგი სამ ბრუნვაში: სახ., მიც, და ნათესაობითში ერთვის. 
წარმოვადგენთ -ვით”ის მიერ სახელის მართვის ნიმუშს მხოლოდ 
ნათესაობით ბრუნვაში, რაც სალიტერატურო ქართულში შედარე– 

ბით იშვიათად გვხვდება? წითელი ვარდებივით როა, ცერცვი- 
სავითა (ტბ). ! 

ბ) თან(ა)ა თანდებული ქართულში ზმნისართის ფუნქციითა–- 
ცაა გამოყენებული; ასეთ შემთხვევაში იგი, ჩვეულებრივ, წინ უს–- 

წრებს ზმნას“ზ, ალგეთურში გვაქვს შემთხვევები, როცა თანა ასრუ– 

ლებს ზმნისარის ფუნქციას, წყობა კი პოსტპოზიციურია. მაგ.: უვ- 

ლიდნენ გარეშამო და მღეროდნენ თანა (ჩხ.ე; ისაც შაიდღვიბე– 

ბა თანა (გოლთ.). 

გ) -ში თანდებულიანი მიცემითი, როგორც ცნობილია, ადგი– 

ლის გარემოებას გამოხატავს (სადაობითი ბრუნვა). ადგილის გა 

რემოების გადმოსაცემად ალგეთური იყენებს უთანდებულო მიცე– 

მითსაც, რომელიც ხშირად ბრუნვის ნიშნის გარეშეცაა წარმოდგე– 
ნილი. მაგ: ოდისს ვიყავი, სათიბმი (თონ); ხოზეთს მივ-. 

86 თ. შარაძენიძე, „ვით“ თანდებული ქართულში: თსუ შრომები, XV. 

თბ., 1939, გვ. 148. 

ზ7 იქვე, გვ. 147. 
მ8 არ, მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში: იკე, I, თბ., 1946, 

გვ. 220. : 
89 ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, I, გვ. 52. 
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'დივარ, ბალახი უნდა ჩამოვიტანო (თონ.).. ქალაქ წავიდა (ტბ.); 

გარ შემოუსხდნენ. ბოლო ორ მაგალითში ბრუნვისეული ს და- 

კარგულია. ზოგჯერ ადგილის გარემოების გამომხატველ უთანდე–- 
ბულო მიცემითს ბრუნვის ნიშანი (ს) არ ახლავს მაშინაც, როდესაც 

ა ხმოვნითაა გავრცობილი. მაგ. არ იქნება ეხლა ყურძენი ქ ა- 

ლაქა? (–ქალაქსა) (ჩხ); ცხელა ქალაქა? (ჩხ... ასეა და– 

ბა წყნეთშიც. მაგ. დიდი ხანია არა ვყოფილვარ ქალაქა. 

ამგვარ მაგალითებში, ერთი შეხედვით, კაცმა შეიძლება დაი–- 

ნახოს გადმონაშთის სახით შემორჩენილი ფორმა მიმართულებითი– 

სა, რომელსაც ბრუნვის ნიშნად ოღენ ა ხმოვანი აქვს დართული 

(ამგვარი მიმართულებითი ახასიათებდა ძვ. ქართულს, თანამედრო– 

ვე კილოთაგან კი, ძირითადად, –– ინგილოურს; რამდენიმე ფაქტი 

შემორჩენილია ახალ სალიტ. ქართულშიც)?, მაგრამ სათანადო 

მასალაზე დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ აქ საქმე გვაქვს, საერთოდ, 

ემფატიკური ა'ს წინ ზოგჯერ მიც. ბრუნვის ნიშნის უქონლობის 

(რაც თავისებურების სახით გვხვდება ალგეთურ მეტყველებაში) 

კერძო გამოვლენასთან (იხ. ს'ს დაკარგვა, გვ. 37), ამ მოსაზრებას 

ამაგრებს ალგეთურშივე დადასტურებული პარალელური ფორმე–- 

ბის არსებობა. მაგ.: ნაცარ დაჰყრის ძირა (ფარცხ.) და: ჩამუე- 

ლით ძირსა (გოლთ.); სად იშოვი კვე რცხა! (თონ.) და: 

ქათმები აღარა იდებენ კვერც ხსა (ტბ.; ჩემ ჭი რე ბა! 

(თონე) და: ჩემ პირებსა! (თონ.) და სხვა (დასანანი, რომ 

ხელთ არა გვაქვს ქალაქსა ფორმის დამადასტურებელი მა– 

გალითი!). 

დ) -ზე თანდებული არც თუ იშვიათად გვხვდება მისი ადრინ- 

დელი სრული -ზედა სახით. მაგ.: გამობმული აქვს თვლებზედა 

(ტბ); ჩაშჭრიან შუაზე და (ტბ): მეტი მოვა ჩემ მჭდეზედა 

(გოლთ.); დაუღამდა გხაზედა და სხვ. თანდებულიან მიცემითს 

ზოგჯერ შეიძლება უთანდებულოც შეენაცვლოს: კაპს «ყო მო- 

დებული ღვედი (ჯორჯ). 
- ე) -თვის თანდებული გეხვდება სხვადასხვა სახით, როგორი- 

ცაა: -თვის(ა), -თუსა (შღრ. მესხ.-ჯავახ. -თუნ)შ?!, -თვინ(ა): სიტკბოს 

გულისათვისა (ჯორჯ. ... საპაულტოვე მისცა გოგოსთ უს ა 

(ჩხ.)... ბალიშებისთვინ ბატის ბუმბული არის კარგი (გოლთ.); 

უაზის თვინ ავჭრით კაპიჭსა (საღრ.); მემრე დაუძახნია ცხენისა–- 

  

90 არნ. ჩიქობავა, მიმართულებითი ბრუნვის მნიშენელობისა, წარმოები- 

სა და ისტორიისათვის: ენიმკის მოამბე, 1, თბ., 1937, გვ.17, 18. 
91 შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი ანალიზი..., გვ. 244. 
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თვინ (ტბ. ...არშიებსა ვქსოვდით ხომე ჩარსავებისთვინ» 

(ჩხ); იმს ხმარობენ წყლისთვინა, ღვინისთვინა (ჯორჯ. 

ზოგჯერ –-თვინ(ა) ერთვის ნათ. ნიშნის ს ელემენტდაკარგულ ფორ– 

მას: წნილითვინ, რამითვინ არის ეგა (ჩხ): გუთნიდედი- 

თვინ და მეხრეებითვინ (თონ.); ალბათ იმითვინა თქვეს 
(საღრ.). 

ვ) გან(ა) თანდებულს ვხვდებით ნათ. ბრუნვის “ფორმასთან 
(კითხვაზე: რისგან?): დაძალულია ბევრი საქმის განა (ჯორჯ.). ასი– 
მილირებული სახით (გარდამავალი საფეხური) მას შეიძლება შევ–- 
ხვდეთ მოქმ. ბრუნვასთანაც (კითხვაზე: საიდან?) არ გადმიგდო 

გულიდ განა (მანგ.). 

ზ) -ებრ თანდებული პირველადი სახით ჩვენ არ შეგვხვედრია; 

გავრცელებულია მისი სახეცვლილი ფორმა: -ეფ (ლოპოსე ე ფ, 
თხასე ე ფ...). 

თ) -დამ(ა) თანდებული იხმარება მოქმ. ბრუნვასთან??, იგი გა– 

მოვლენილია სოფ. კლდეისის მკვიდრის, 98 წლის ბერიკაცის მე- 
ტყველებაში. მაგალითები: კლდეს უკანიდამ გავიტანეთ არხი 
(კლდ.); ღრუ ხეებში ვპოულობდით (ფუტკარს), იქიდამ გამოდი– 

ან (კლდ.); მანანა ფოთლი დამაც მოჰქონდა (ფუტკარს), ყვავი- 

ლიდამაც (კლდე). "შედარებით ხანმოკლე ისტორის მქონეს, 

სრული გადაშენების გზაზე მდგომ ამ თანდებულს?), ამჟამად ქართ–- 

ლურში შედარებით იშვიათად ვხვდებით, იგი უფრო კახურისთვი- 

საა დამახასიათებელი, ამდენად საინტერესოა მისი ადრინდელი გა– 

მოყენების კვალის დადასტურება ქართლის ერთ-ერთ კუთხეში. 
ი) -მდე II -მდის თანდებულებიდან” რომელთა გამოყენებაც 

დამახასიათებელია როგორც ძველი, ისე აალი სალიტერატურო 

ქართულისათვის, -მდე თითქმის არ გვხვდება ალგეთურში, -მდის 

კი შეიძლება აქა-იქ გამოჩნდეს. ამ თანდებულთა ნაცვლად იქ გაბა- 

ტონებულია -მდინ სახეობა, რომლის გამოყენებაც ძირითადად სა– 
მუალო ქართულისათვის იყო დამახასიათებელი. ქართული ენის 

კილოებს გარდა -მდინ გვხვდება ზოგი მწერლის (მაგ. ილიას) ენა–- 

შიც?იშ. მაგალითები: მეორე დღემ დინ (ჯორჯ.ე); ოცდასა–“ რიცხ- 

ვამდინ (ჯორჯ): ერთ წლამდინ (თონ.); სამ წლამდინ ზა- 

ქია (ტბ.ე; დეკემბრამ დინ არის ტყეში (ბგვ.ე); ოქტომბრამ დინ 

92 არნ ჩიქობავა, ერთი უცნობი თანღებული ახალ ქართუელში, ენიმკის. 

მოამბე, I, თბ., 1937, გვ. 62. 

93 იქვე, გე. 63. 

94 არ მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში, გე. 234. 
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გვისხია (ბგვ.): გაიტანს თავამ დინ (ჯორჯ.): ძირიდან მაღლა–. 

მდინ (ფარცხ.). 

უფრო იშვიათად, -მდინ'ის პარალელურად შეიძლება შეე- 
ხვდეთ -მდისინ სახეობასაც, რომლის გამოყენებაც სამუალიდან 
ახალ ქართულშია გადმოსული. მას ვხვდებით ზოგი მწერლის ენა- 
შიც. მაგ: სანამდისინ კალო გაიმართებოდა (ჯორჯ); მინა- 

მდისინ, დეკემბრამდინ არის ტჟეში (ბგვ.). 

კ) გარდა თანდებული ზოგჯერ გარდაია”ს სახითაა წარმოდგე– 

ნილი, მაგ.: ხარჯი-ბორჯის გარდაია. შვიდი ფუთი სუფთა პური 
ავიღე (პ. თონ.); ქალაბიჭა ყველა სურიელში არი, ფრინვლის გა რ- 

დაია (ფარცხ.ე). გარდაია ზემოიმერულშიც დასტურდება??. 

ზმნისართი 

ალგეთურში ზოგიერთი (თზე დასრულებული) ზმნისართის 

თავისებურებას წარმოადგენს ბოლოში ი ხმოვნის დართვა: ასეთე– 

ბია: დილითი, წინათი (–წინაით); საჩქაროთი. მაშინვეთი/მაშვეთი. 

(= მაშინვე) ზმნისართებზე კი მთელი მარცვალია დართული (თი), 

რაც ანალოგიითა და უნიფიცირების მიდრეკილებ-თ უნდა აიხსნას. 

მაგ: ეს ყვავილები დილითი იშლება ხომე (თონე: დილი– 

თი მოვიდა (გოლთ.); წინათი უფრო ვთესამდით ოსპსა (თონ); 

საჩქაროთი მამა წინ მოვიდა სახში (გოლთ.); მაშინვეთი: 

ვიპოვე (თონ.: მაშვეთი გაქცეულა (ტბ); რატო მაშვეთი 

არ შაუკერე? (მაწ.). ' 

თზე დასრულებული ზმნისართებისა, თუ ზმნისართული ფუნ-–. 

ქციით გამოყენებული სახელების ი ხმოვნით გავრცობის მიდრეკ“- 

ლების მაუწყებელი უნდა იყოს სხვა დიალექტურ ერთეულებში 
დადასტურებული შემდეგი მაგალითებიც: „ძმაკაცობითი. ქთამითი, 
მოხათრებითი/“?ზ „ღამითი, წინათი, მაგრათი...#?7; „ნაჯახითი, თო– 

ფითი, ნიჩფითი...“98 : 

ეს ი, რომელსაც ემფატიკურს უწოდებენ", ზოგჯერ, დიაღაც. 
ემფატიკურ ას ადგილას გვხვდება და თითქოს მისივე ფუნქციით 

გამოიყენება, ოღონდ, აშკარა სხვაობა იმაშია, რომ ი თავისუფალია. 

  

95 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვე. 149. 

96 ლ. ნ. ოზაძე, ქართლური დიალექტური მასალები, იკე, XVII, თბ., 1970, 

გვ. 339. 

97 არ მარტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ,, გვ. 7?ე. 
98 ქ. ძოწე ნიძ ე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 148. 

99 არ მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი; იქვე. 
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იმ პოზიციური შეზღუდვებისაგან, რაც ა'ს გამოყენებას ახასიათებს. 

“საილუსტრაციოდ წარმოვადგენთ, თუნდაც, %ემოიმერულის შემდეგ 
ნიმუშებს: „ერთიმეორის მიხედვითი აკეთებენ საქმეს: ვერაფრის 
დიდებითი ვერ დეიჭირა!9, რომლებიც ა'ს ვერ იგუებენ; არ შეიძ- 

ლება: „მიხედვითა აკეთებენ; ან: ვერაფრის დიდებითა ვერ დე:- 

იოა'. 

ჰ ზემოიმერულში „ა'ს ადგილას და მის ბადლად/“!! ი'”ს ხმარე- 

ბის საილუსტრაციო ზემოდასახელებული მაგალითები გამოსაყო- 

ფად მივიჩნიეთ ისეთებისაგან, როგორიცაა: „ადამიანისი, კაცისი... 
"ორმოზდაათიცი“. 

მოქმედებითი ბრუნვითაა გაფორმებული ზმნისართთა ერთი 

წყება, რომლებიც სალიტ. ქართულში, ჩვეულებრივ, თანდებულია- 

ნი ან უთანდ. მიც. ბრ. ფორმით იხმარება: ასეთებია: ხნით, დლით, 

გაზაფხულით (ა), შემოდგომით / შამოდგომით.-. მაგ.: საღამო ხნით 
ჩამოიარე! (თონ.); იმ დღით გამოვაცხეთ პური, როცა სეტყვა იყო 

(თონ.); გაზაფხულით არი კარქი ალგეთი, მაშინ დიდია! (თონ.); თე– 

ლახაში ხევებში იცის, გაზხაფხულითა (ტბ.); შემოდგომით დათესი- 

ლი ნიორი უფრო კარქია, ვიდრე გაზაფხულით დათესილი (თონ.); 

შემოდგომით იკრიფება (ფარცხ.); მამოდგომით ყველაფერს რო 

"ავიღებთ (საღრ.). 

ერთ-ერთი გოლთეთელი ქალის მეტყველებაში დადასტურებუ- 
ლია „ერთხან“ სიტყვის ხმარება ნაცვლად ზმნისართისა „ერთხელ“, 

როგორც ეს ზოგ მთის კილოშია (ხევსურული, ფშაური), მაგ.: 

„ერთხან წავიდა ეს ქალი წყალზე, მეორეთ წავიდა კიდე; ე რ თ- 

ხან აკოცა, მეორეთ აკოცა კიდევა, რამთენჯერ მეუბნევა, განა 

ერთხან?!“, 

ეხლადაეხლა ნიშნავს: „ამ ბოლო დროს, ბოლო ხანებში“. მაგ.: 
ეხლადაეხლა მოკლე კაბები, მიწრო კაბები შამაიღეს (გოლთ.). 

ფორმა პირველში ხშირად ენაცვლება „პირველად“ და „ჯერ“ 

ზმნისართებს. მაგ: პირველში (=პირველად) რო გუთან გავი- 

ტანდით, უნდა ყოფილიყო ორშაფათი, ან ... კლდ.); პირველში 

არ აწუემდა ხბოსა, მერე მოაწუა (თონე); პირველში (=ჯერ) 

"ხორბალი მოიხარშება წყალში. 
„უწინ“, „წინათ“, „ჯერ“ ზმნისართების პარალელურად იხმა- 

რება წინ-წინ (ყველაზე ხშირად), წინდაწინ, წინაწინ(ა) ფორმები. 

'წინაწინ(ა) უნდა მომდინარეობდეს წინდაწინ(ა)'საგან დონის ჩავარ– 

100 1 ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 148. 

101 ქ. ძოწენიძე, იქვე, გე. 147, 148. 
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დნით (ალგეთურმი დადასტურებულია, აგრეთვე, ამ უკანასკნელი- 

საგან მიღებული მსაზღვრელი სახელი წინდაწინდელი)!? ადგი- 
ლობრივ მთიულთა მეტყველებაში წინ-წინ'ს წინავ(ა შეესატყვი- 
სება. მაგალითები. წინ-წინ (=ჯერ) გაირეცხება, მერე დაი- 

ჩეჩება (თონ); წინ-წინ (=უწინ) შოშიის გხა ზევით იყო 

(თონ); წინდაწინ (=უწინ”, თესამდნენ ხომე (მაწ.; წინ- 

დაწინ იცოდნენ ხომე (ჩხ); წინაწინ (=ჯერ) ნელა შმაუ- 

კეთამენ (გოლთ.ე); წინაწინ (=წინათ! ესე არ ვიყავი (ჩხ.): 

წინაწინა ბატონი იღებდა გლეხისგან მეოთხედსა (გოლთ))... 

წინავა, –- სსონაირი ხალხი იყო წინავ! (მაწ). 

დროის ზმნისართთაგან აღსანიშნავი,ა აგრეთვე, ერთავათ 

(– ერთთავად) (= გამუდმებით) ზმნისართი: ალაყაფის კარები აქ, –– 

რკინის კარები ერთავათ იხურება და იღება (გოლთ.). „მე- 

რე“-ს ენაცვლება მემრე სახეობა, რომელიც ნამეტათეზისარი „მერ- 

მე“-საგან (მერმე–-მემრე) მომდინარეობს, მემრე მეორე ამ- 

ხანაგს მოუხნამენ (ჯორჯ.). 

„ ადგილის ზმნისართი ,,აქეთ(ა)“ დასტურდება აქათ(ა)”ს 

(––აქაით) სახითაც, რაც შედარებით არქაულ ფორმას წარმოადგენს. 

იგი უმთავრესად ადგილობრიგ მთიულთა მეტყველებაში იჩენს 

თავს: არ არი აქათა (მაწ.)..„გარეშემო“ და „გარშემო“ აქ იხმა- 

რება უპირატესად გარეშამო და გარშამო'ს სახით. მაგ.: კბილები 
აქ სხილი გარეშამო (ბგვ);; გარშამო უვლიან მიწას 

(ორჯ): გარშამო კუწუბები აქ (ჯორჯ); ხორკლებივით აქ 
გარშამო (ბგვ.). 

ვითარების ზმნისართია კომპოზიტი ზენა-ქვერათ || ზერა-ქვე- 
რათ (=ხან ფეხზე, ხან ლოგინში). მაგ: ზენა-ქვერათ ავან- 

ტყოფობს (ჩხ); ზერა-ქვერათ არი (შავს). ალგეთურმში 

დასტურდება აგრეთე სახელი %ზერა-ქვერა და ზმნა ზერა-ქვერაობს. 
-ივ სუფიქსით ნაწარმოები ზმნისართების შესახებ საუბარი 

იყო ზემოთ (გვ. 57). ' 

მიმართულებითის ფორმით, ნაწილობრივი შეკვეცით, იხმარე- 

ბა მინამ (––მუნადმდე) და სანამ (–სადამდე) ზმნისართები, რომ- 

ლებიც -მდის თანდებულისა და ინ მარცვალდართული სახითაც დას- 

ტურდება: მინამდისინ, სანამდისინ. მაგალითები: ორშაფათს და- 
იწყებენ ხვნას, მინამ კვირამდინ (ჯორჯ.); სანამ მოხვალ, დაღამდე– 

ბა; მინამდისინ, დეკემბრამდინ არის ტყეში (ბგვ.); სანამდისინ კალო 
გაიმართებოდა (ჯორჩჯ.). 

102 მაგ: წინდაწინდელი სიძე კარქი იყო (საღრ.). 
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ჩვენ აქ არ განგვიხილავს ისეთი ზმნისართები, რომლებიც ჩვე- 

ულებრივია აღმოს, კილოებისათვის და ახალს არაფერს იძლევიან 

(მაგ.: ძაან, მთლათ, ჩუმათ და სხვა). 

ნაწილაკი 

განუსაზღვრელობითი ნაწილაკი მე ზოგჯერ დართულია მოთხრ. 

ბრუნვაზე, ნაცვლად სალიტ. ქართულში გაბატონებული სახელო- 

ბითისა, მაგ.: რამდენ მ ამ ე. ხანმა გაიარა (ტბ.). 

ზოგიერთ შემთხვევაში შეიძლება ც ნაწილაკი არ ახლდეს მი– 
მართებით სიტყვას. მაგ: ვისი პური წაიწევდა, –– ვიტყოდით, 

უბედოარ ვისი ბუნჩულა გამოცხვებოდა –-- ბედნიერიაო 

(გოლთ.). 

გვაქვს შემთხვევა, როცა -ვე ნაწილაკი ნაცვლად სახ. ბრუნვის 

მხ. რიცხვის ფორმისა, დართულია მიც. ბრუნვის თანიანი მრავლო–- 

ბითის ფორმაზე: ორთავე ხარეზე გადაკაკულებია (ჩხ.). 

ნაწილაკი „ლამის“ ზოგჯერ იხმარება „ლამიი“ სახით: ლა–- 

მიი ძირ დასთრევთ (ტბ.). 

საინტერესოა „ხოლმე“ ნაწილაკის შემონახვა ხვალმე'ს (–ხუ–- 

ალმე) სახით დაბა წყნეთში. მაგ: ქადებ ვაცხობდით ხვალმე, 

ნაზუქსა (წყნ.); ეგრე იძახხან ხვალმეო (წყნ.ე. ხვალმე ფორ–- 
მა გვხვდება „ვეფხის-ტყაოსანში“, რაც აღნიშნული აქვს ა. შანი- 
ძის!იპ, 

ე მორისდებული 

უკმაყოფილო გაკვირვების გამომხატველი შორისდებულებია 

ია?! იია?! და იიიაჰ?|! მაგ.: რა ნახე, შე ცეცხლმოკიდებულო შენა, 

„იამ! (თონ.ე. იი! კი დანანებისა, გულდაწყვეტისა. მაგ. ი«ი, ეგ- 

რეა ჩემი ამაგიო?! (თონ.). 

ღორის გაააგდები შეძახილებია: ეექს! ვიე, ვიე!' და 
ზუე ჰე! Iზვიე ჰე! ძროხის მოსახმობია: თფუუდე! 

და დიიდო, ჰო! 

%მნა 

პირის ნიშნები პირის ნიშანთა გამოყენების მხრივ ალგეთუ- 

რი შემდეგ სურათს იძლევა: 

ა) სუბიექტური ნიშანი პირველი პირისა ვ არ იხმარება უ'ს 

წინ, როგორც ეს ძვ, ქართულშივე იყო. მაგ. მურაბის ტასტს 
უძახით ჩვენა (საღრ.); ეხლა ბათქამი უყოთ (თონ.); ერბოს 

უზამთ და ვჭამთ (მაწ.). 

103 ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, I, გვ. 3ე8. 
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ბ) ალგეთურში, ისევე, როგორც საერთოდ ქართლურში, მეო- 

რე პირის სუბიექტურ ნიშანს აბსსბოლუტური ზმნები ჩვეულებრივ 

არ დაირთავენ. მაგ.: შვილო, რათ მობრუნდი უკან? (გოლთ); 

რას დაკინკილოფ? (თონ). 

რელატიური ზმნები ჩვეულებრივ დაირთავენ §ე პრეფიქსს. აქ 

იხმარება იგივე ნიშნები, რაც C0ჯვ'სთან (ი, იჰ, ან «ს, აგრეთვე «იჰს; 

პარალელურად შენახულია პჰპ ან ს), ოღონდ, ამ შემთხვევაში არაა 

გამორიცხული, რომ «ისინი ობიექტის ნიშნები იყოს. მაგ.: 9 (+–-ჰ): 

რო გაა:გზანი მუშას (ჩხ.); როცა გაიპარსამ ცხვარსა (თონ.). 8 (ს): 

კერძ რო დაიდგამ (ტბ.) რომელი შაიძლებთ? (ჩხ.). იჰ (+-პ): გა– 

ზაფხულით გადაიჰკრეჭამ (ჩხ); ჩაიჰყრი შიგა ბურღულსა (ბგვ.). 

იჰ (--ს): აბა ვნახოთ, როგორ დაიპტევ გულსა დალთვამშია! (თონ.). 

ის: გათსტეხამ ღა ჭიანია! (საღრ.); გაისთქვეფამ კვერცხსა (ბგვ.). 

იჰუ (–იჰს) საჭმელს რო შაიჰშუამ (ტბ... პ: მზეზე რო გაჰხედამ! 

(თონ.). ს (–ს"“), რძეს რო დასდგამ და აიჭრება (ჩხ): რამდენსაც 

გინდა იმდენს ამოშჭრი (ჯორჯ.). 
არაიშვიათია შემთხვევები 5: პირის ფორმების უნიშნოდ ხმა–- 

რებისა ასეთივე (რელატიურ) ზმნებთან. მაგ.: გახაფხულით უნდა 
დათესო (ფარცხე); რო გასრესამ (თონ). 

თუ აბსოლუტური ზმნების ვითარებას დავეყრდნობით, მაშინ 

რელატიურ ზმნებთან გაჩენილი ნიშნები, როგორც ითქვა, ალბათ, 

ობიექტის კუთვნილებად უნდა ჩავთვალოთ. 
წართქმით ბრძანებითში პირის ნიშნები ამგვარ (რელატ.) ზმნებ– 

თანაც აღარ გვხვდება, რაც კანონზომიერია. მაგ.: სუ ნებახე ამო- 

ყარე პური! . (თონ); ანაგავი ჩაყარე ჩელხში (ჩხ.); წინ 
ვაცები გაქეჩე! (პ. თონ.). 

გამონაკლისის სახით, ამგვარ ვითარებაში, შეიძლება პრეფიქ– 

სიც გამოჩნდეს. მაგ.: ცოტა ხნის შემდეგ მოჰხადე თონესა! (პ. თონ.); 

აბა დაჰკვირდით!!% (= დააკვირდით) (თონ.). 

გ) ალგეთელ ქართლელთა მეტყველებაში (ირიბდამატებიან 
ზმნებში) უმრავლეს შემთხვევაში დაცულია ობ. პრეფიქსი მესამე 

პირისა ჰ და ს (–<+შ), რომელიც ხმოვნის შემდეგ ხშირად «”ს სახით, 

ზოგჯერ იჰ ან «ს და იშვიათად «იჰს სახითაც გვევლინება. მაგ.: 

9-(ჰ I ს): სუ ჩამოიკაფეს (ტოტები) (თონ.); დაიდგომიან ძაღლები 

ამ ვარცლ ცომსა და კარგათ მოულოკიათ! (გოლთ); ჩექმითა იცემეპ 

(ჩხ)... ისეთი ლამაზი იყო, რო ქალაქს აქეთ ქალი არა შჯობდა! 

104 ეს მაგალითი გომარულშიცაა (იხ. ე. თ ოფ უ რია, ზმნის ზოგიერთი თა– 
ვისებურებანი გომარულში: „ჩვენი მეცნიერება“, ტფ., 1924, # 2, გვ.95). 
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(ტბა). იჰ: იმასაც ქმარი მოიჰკდომიყო (გოლთ.); სამი შვილი იჰყვან– 
და (ტბ); წითელა იპქონდა (შავს). წინაენისმიერებთან «პჰ'ის ნაც- 

ვლად, ჩვეულებრივ, გვაქვს ის (დ'ს წინ –– 9%, შიშინების წინ კი –– 

99). მაგ.: ქათამს გაისცვივა ბუმბული (საღრ.)... ჩაიზდებენ ქილაში 
(ქართ. დიალ., 1, გვ. 315).. მერე რამთენიც დაიშჭირდებოდათ, –– 
ამაიღებდნენ (ენაგ.). იმავე წინაენისმიერებთან ზოგჯერ დაცულია 
იჰ: ძალიან მოიჰწონდა ის ქალი (თონ.). იპჰს: ისეთ ხეს შაეტოტინოს, 

რომელსაც შმაიჰსწვდეს მეთქი (გოლთ.). Cკ ნიშნად ზოგჯერ უცვლე– 
ლადაა შენახული ჰ და ს (ს უფრო ხშირად) პრეფიქსები. მაგ. ჰ: 

თავთავი არ ჩაპყვეს! (ჯორჯ.); საქმეს, სახლს გული დაჰყარა (ჩხ.). 

(მდრ. თავი ოჯახს ისევ გული დაიჰყარა დაუგურგურა; თონ): 

მოჰყავდა კაი ნაყოფი (ბგვ.). ს: მატყლი გასძვრება ხომე (თონ.); რო 

მოსწყდება (ფარას), დაიკარგება (ჩხ.); ყურები სტკივაო (მავს.); 

ავი ქარი დასცემია (თონ.). 

წინაენისმიერი თანხმოვნების წინ ს'ს პარალელურად ზოგჯერ 

ვხვდებით ჰ”საც, რომელიც ზემო სოფლების მეტყველებისთვის უფ- 
როა დამახასიათებელი. მაგ.: დაჰტაცა (მანგ.); დაჰტიროდა (მანგ.); 

დაჰთვლიმამდა (მანგ.); მიჰცეს (მანგ.). 

ხშირად პირის ნიშანს იჩენს მიცემითში დასმული პირდაპირი 

ობიექტიც. მაგ. 92: მემრე გაიზეკამენ (ჩხ): შავათ შაიღებამენ 

(გოლთ.): დაიჭრიან, (თონ.); გაიჯურთამს (თონ) (ბოლო ორ მაგა– 

ლითში ი პრეფიქსი ს'ს მონაცვლეა და არა შ”სი); ჩადებენ ცომში 

და გამააცხობენ (ტბ.).. შეშჭირხლავს (ჯორჯ); გუთანი ვერ გაშ- 

ჭრის (კლდ.). იჰ: ნაალში ჩაიჰყრიან (გოლთ.)... დაიჰთაკრამენ (თონ.); 

გაიჰთლიან (გოლთ.). ის (–-+ II იშ): დაისძრამს (ჩხ); მანებზე დაის–- 

წნამენ (ბგვ.) (მდრ. მერე დასწნამ ლასტსა!; მთქმელი ერთია!)... არ 

შაიშქამს (ჩხ.). იჰს (–-+ II ”ჰშ): პარკში ჩაიჰსწურამენ (გოლთ.)... 

(ყველის დედამ) არ გაიჰშჭრა (ტბ... ჰ: ქვეყანს რო შაჰყრის 

(შავსა: ცელს კვერზე ჰკვერამდნენ (ჩხ. (მდრ. წინათ სხვანაირათ 

კვერავდნენ; მთქმელი ერთია!). ს: ხეს წალდით გასთლიდნენ 
(შავს); თოხს სამჭედლოში გამოსწკეპავენ (ტბ.). ჰ წინაენისმიერებ– 

თან: დაჰთალა (მანგ.); დაჰტუა (მანგ.); დაჰწერა (მანგ.). 

ზოგჯერ ორპირიან ზმნათა ანალოგიით ერთპირიანი ზმნაც 

იჩენს ობ. ნიშანს. მაგ.: ხორცი უნდა გაიჰსტარდეს მაშინკაში (ჩხ.); 

რო დასთვრება, –– არ მოსწონს (კლდ.). 

სახელობითში დასმული პირდაპირი ობიექტი ზმნამი ნიშანს 

არ იჩენს (ასქა ჩვენს ხელთ მყოფი მასალების მიხედვით). მაგ.: 
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ფუტკარმა ბარტყი გადმოყარაო (თონ); კვერცხი უნდა დ ა- 

დოს (ფარცხ.); ერთ უღელა ხარმა რაც დაძალოს (ჯორჯ). 
ანალოგიით ობ. პრეფიქსი შეიძლება შეგეხვდეს I პირთანაც: 

აბა, საკდელათ მოვჰკითხო საჭმელი! (გოლთ.). 

იგი (პრეფიქსი) სპორადულად იჩენს თავს I პირში მაშინაც, 
როცა ზმნა აბსოლუტურია: დიდხან ვიცოცხლეფ, –- მოეჰკვდები, 

ცოტა ხან ვიცოცხლეფ, –– მოვჰკვდები! (გოლთ.). 

აქა-იქ შეიძლება გამოჩნდეს ზმნათა უპრეფიქსოდ ხმარების 

შემთხვევებიც ირიბდამატებიან ზმნებში. მაგ.: ნამი მოხვდა და 
დანედლდა (შავს.); სახლები რო ქონდათ უწინ (ჩხ); ფული 

მართებს (ჩხ.ე);წელი ტკივა (ჩხ.). 

დ) მესამე სუბ. პირის ფორმები ს სუფიქსის ნაცვლად ზოგჯერ 

ი'ს დაირთავენ ე, ი, ო ხმოვანთა შემდგომ. მაგ.: უნდა გაფურჩნო, 
რო გათხელდეი და კარგი ტარო (მდრ.) გაიკეთოს (საღრ.: უნდ» 

წყალი გაუვიდეი (საღრ.); ლამიი ძირ დასთრევთ (ტბ.); უნდა იდუ– 

ღოი (საღრ.). იგივე ი გვაქვს ზოგჯერ 57 -ეს სუფიქსის -ს ელე–- 
მენტის ნაცვლად აორისტმში. მაგ. (ცოტა ნაკმაზი მააქუჩე«4 (ჩხ.); 

კბილი გიპოვნეი და! (საღრ.). 

5ვ ს არ ახლავთ ზოგჯერ -ავ და -ამ თემიანი მოქმ. გვარის 

ზმნებს პირველ თურმეობითში. მაგ.: მოსამსახურისთვინაც უ თ- 
ქვამ (ტბ.); არსენს უთქომ (ტბ)ა არც თუ იშვიათად 5ვკ ს 
არ გააჩნიათ, აგრეთვე სტატიკური და ინვერსიული ზმნების აწმყო 
დროის ფორმებს. მაგ.: ხბორი აქ დგა (ჯორჯ.); შიგ კაცი წევ 

(გოლთ); კუდი 'მუბლზხე უდევ (ფარცხ.); ბაკიით არი შა- 

მოწნული (ჩხ) (მდრ, ადგილი არის – ქერა მიწაა, ადგილი 

არის –- თიხამიწაა (ჯორჯ); საპლნე მიმაქ (თონე); პატარა 

ქუჩეჩებივით აქ, გემო ტკბილი (შდრ.!) აქვს (ტბ.); მოუსვენარი ' 

ბავშვი გვყავ (ჯორჯ). 

რიცხვი. მრ. რიცხვის მე-3 სუბ. პირში გარდაუვალი ზმნები 
ორივე ნამყოში, გარდამავლები კი ნამყო უსრულში, დაირთავენ 

-ნენ დაბოლოებას; -ენ'სს თითქმის არ ვხვდებით. მაგ.: დაყარეს და 
გაიქც ნენ (თონ.); გადააპნევდ ნ ენ ნაკმაზ (ჩხ); შამოგვცინამ- 

დნენ (გოლთ.) (ბოლო ორი მაგალითი ხოლმეობითია)... ნამგალს 

ლესამდ ნე ნ (ჯორჯ.). 

ინ/ენიანი ვნებ. გვარის ზმნები მრ. რიცხვის ნიშნის (თ) წინ 
იშვიათად -ენ'ს ჩაირთავენ, რაც ძე. ქართულიდანაა შემორჩენილი. 

მაგ.: თქვენც მალე მემეშველე ნითო (მანგა); ადექ და მოიკმა– 
ზენით (მანგ.). 
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ნაკვთთა წარმოება ალგეთურის თავისებურებები, რომლებიც 
ზნაკვთთა წარმოებას ახასიათებს, ძირითადად ქართლურს ემთხვევა. 

აღვნიშნავთ შემდეგს: 
ა) L სერიიდან ხოლმეობითი მეორის ფორმებია შემორჩენილი 

ანდაზაში: ვირსაო პიტნა სძულდაო, მიუტანიანო და წინ 
დაუდიანო (ფარცხ). 

ბ) II სერიიდან ნამყო ძირითადის ფორმები სხვათა სიტყვის 
ოს წინ ზოგჯერ იკვეცენ ნართაულ ი'ს: წადიო და უთხარო, 

ცხვარი გამამიგზანონო (ტბ.). 

გ) III სერიიდან თურმეობითი პირველის მაწარმოებლად უმ- 

რავლეს შემთხვევაში -ია სუფიქსი გამოყენებულია –ავ და -ამ თე- 
მის ნიშნიან ზმნებთანაც. მაგ.: ბატონებს მოუკლიათ იმის მამა 

(გოლთ.): ცული არ უნახია იმ ტყესა (ჯორჯ.); ჭიას კარტოფილი 
დაუხრია (ჩხ.).. არაფერი მითქვია (თონ... იშვიათად ხმარე- 

ბული „სთესებიათ“ (= დათესილი ჰქონიათ) ფორმაა გამოყენებუ- 

ლი მაგალითში: წალკური კართოფილი სთესებიათ ნემენ- 
ცურასა (ჩხ). ზოგჯერ თურმეობით პირველში მოსალოდნელი -ებ 
ნიშანი არ ახლავს ზმნას, რაც ვნ. გვარის მიმღეობიდან მომდინარე– 
ობს (იხ. გვ. 78): უკვე ჩი ადუღულა! (ჩხ.). 

იმავე სერიიდან, თურმეობითი მეორე, ნაცვლად –ოდა სუფიქ– 
სისა, -იჟყო მეშველი ზმნით იწარმოება ორპირიან გარდაუვალ 
ზმნებთანაც (ერთპირიანების ანალოგიით), მაგ.: წინ შამოხვედრი- 

ყოთ გარეული ტახი (გოლთ.); არ უნდა დაისჭიდებ იყ ო (მანგ.): 

ძროხები მოსაწველი დარჩენიყო (გოლთ.); „ელოდნა“ (ორპირ) 

ზმნის ნაცვლად გამოყენებულია ლოდნებიყო (ერთპირ): ლოდ–- 
ნებიყო, ლოდნე ბი ყო და მერე წამოსულიყო (ჩხ.). „თურ- 

მე ტყუოდა“-.ს ნაცვლად უხმარიათ ტყუებულიყო: ის მგზავრი 

ტყუებულიყო (გოლთ.). 
თურმეობით მეორეში ნაცვლად „დაგვერწია“ ფორმისა -ო 

სუფიქსინი ზმნების ანალოგიით, გამოყენებულია დაგვერწო 
ფოომა; როგორ უნდა დაგვერწო აკვანი? (საღრ).. 

ამავე თურმეობითში უშუალო კონტაქტის ფუნქციით გამო- 
ყენებულია კაუზატივი: საბუთი წეერთმეინათ (=წაერთმი- 

ათ), –– სხვის მაშინაზე რათა ზიხარო (გოლთ.). 

გვარი. ვნებითი გვარის „დაეძინა“ ზმნაში ზოგჯერ ერთდროუ- 
ლად ვხვდებით პრეფიქსულ-სუფიქსურ წარმოებას, მაგ.: არსად არ 

დაგეძინდეს გზშიო (გოლთე); ამ ბიქს ჩეეძინდა 
(გოლთ). : 
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ვნებითი გვარის „მაკდება“ ზმნის ნაცვლად ალგეთურშმი ფეხ- 

მოკიდებულია მაკულოფს ფორმა (საშ. გვ.) (მდრ. „კეშულობს'), 

მაგ: მაკულოფს პირველათ (ჩხ.). ეს სიტყვა ამ სახით იმე- 

რულშიცაა დადასტურებული!მ5, ვნ, გვარის „ტრიალდება“ ზმნის 

ნაცვლად გამოყენებულია სამ გვარის ტრიალოფს ფორმა: ვერ 

ტრიალოფს გუთანი (ჩხ. 

! ქცევა. „მოსპობს“ ზმნა წარმოდგენილია პრეფიქსული ა ხმოე- 
ნით (ერთ დღეს მაასპო ეს სახემწიფოები; გოლთ.), რომელსაც სა- 

არვისოს ნიშნად თვლიან (ა. შანიძე) (შდრ. გვ. 44). 

ალგეთურში ვხვდებით საობიექტო ქცევიან შედარებით იშვი- 
ათად ხმარებულ ფორმებს. მაგ. ვერ შაუვალთ ჩვენაო (ლე- 

კები ბირთვისის ციხეში გამაგრებულ ქართველებს) (ტბ): დაუძ- 

რო (–დააძრო მან ის მისთვის) ხმალი მოსაკლავათ (გოლთ.). თა- 

ვისებურია დეეფთხოთ ფორმა, რომელიც საობიექტო ქცევის 
ჯ»დაუფთხნენ“ ფორმის ნაცვლადაა გამოყენებული შემდეგ მაგა- 

ლითში: ბავშვებს არ გაუშვეფ, –– ან გოჭები დეეფთხოთ, ან 
რამე, –– სად უნდა გარეკონ?! (მაწ.). ენიან ენებითთა ანალოგიით 

ნაწარმოები ეს ზმნა პოლისემიურია; ზემორე კონტექსტში მას კავ– 

შირებითი მეორის გაგება აქვს, მრავლობითის თ ნიშანი ობიექტი- 
საა. 

ნეიტრალურის ნაცვლად საობიექტო ქცევაა გამოყენებული 

მაგალითში: რო მოუტყდება (=მოსტყდება) რამე...ახოს შე- 

მაადებენ (ჩხ.). : 

თემის ნიშნები. ალგეთურ მეტყველებაში თვალსაჩინოა სხვა- 
დასხვა თემის ნიშანთა გაერთსახოვნების ფაქტი; ამგვარი მიდრეკი- 
ლება ძირითადად აღმოსავლურ კილოებს ახასიათებს. აწმყოს სა- 

წარმოო აფიქსთა შორის აღსანიშნავია -ამ თემის ნიშნის გამოყენე– 
ბის არის საგრძნობი გაზრდა: ერთი მხრივ იგი ხშირად ენაცვლება 

-ავ მაწარმოებელს, მეორე მხრივ, ასევე ხშირად, იჭერს იგი -ებ 

სუფიქსისა და გამონაკლის შემთხვევებში -–ობ და -ი სუფიქსების ად–- 
გილსაც კი. –ამ (–ავ) გვხვდება უთემისნიშნო ზმნებთანაც. 

-ამ---ავ. მაგ. გუთანი უბია და ხნამს (ჩხ); ისე ფქვამს, 

რო სუ ნაღბამს (პ. თონ.),; დავცეხვამთ (თონ.); მონავარი ბა–- 

ტები მყაამ (ჩხ.; აღვირით გიჭირამ (ტბ.); ვაზს ვსხლამ დით 

(ბგვ.); ქალი მოჰყ ა მ დათ წიოკობითა (ტბ); შეჰკრამ ენ კონა- 

კონა (მაწ.). 

105 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 65. 
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-ამიის პარალელურად არაიშვიათად -ავ'ი სარგებლობს თავისი 
უფლებებით და რაც საგულისხმოა, ზოგჯერ ერთი პირის გაბმულ 

მეტყველებაში ერთი და იგივე სიტყვა ხან –ავ”ითაა წარმოდგენილი, 

ხან -ამ'ით. შდრ. მაგ.: ცელს კვერზე ჰკვერ ა მ დნენ (ჩხ.) და: წინათ 

სხვანაირათ კვერ ა ვ დნენ (ინფორმატ. ერთია!); ხელითა ვჩურჩამთ 
(ტბ) და კაკალს ვჩურჩ ავთ (მაწ); გავლეწამთ კალოსა და: 

ჩელხსა ხელახლა ლეწ ავ ენ (თონ.); სქლათა სთეს ა მ და (ჯორჯ.) და: 

ჭალებში ვთეს ავ თ (ტბ.); რძეს აიწურამ ს (ჩხ.) და: სუფთა პარ- 

კში გავწურ ა ვ დით (ჩხ.); მამა ჰყამ (ჩხ.) და: იქა გვყავ სახლი– 

კაცები (თონ.) (სხვა მაგ. იხ. უთემისნ. ზმნებთან). 

არის საპირისპირო შემთხვევებიც: -ამ-+-ავ. მაგ... სვავენ, 
ქეიფობენ (გოლთ.); კვერცხს წაუსვ ავ ენ (თონ.): ყველა თავში არ- 

ტყავს (ფარცხ.). 

-ამ (---ავ) ნიშანი ვ (– 3) ზე დაბოლოებულ სიტყვაზე დარ- 

თვისას. ვ'სთან შერწყმით ღებულობს -–ომ სახეს, მაგ: ხორბალს 

ავშუშამთ, მერე წიწილებ დაუფქომთ (საღრ.): აგურს დაეწ ომთ 

(ჩხ); მიიწ ო მ ს და აიხრაკება (ჩხ.) (შდრ, მთ. მიიწვავს ძირზე; 

მაწ.ე): რო ჩააწომა შეშა (ჩხ.), უკანასკნელი მაგალითი სპორა–- 

დულ შემთხვევებს მიეკუთვნება. ჩაიწომა”ში -ომ ნიშანი, ალ– 

ბათ, მოქმედებითი გვარის „ჩასწომს“ ფორმის ანალოგიითაა მიღე– 

ბული. 

-ავ'იანი „ხალავს“ ზმნა აწმყოს წრეში იწარმოება ინიანი ზმნე– 

ბის ანალოგიურად. -ავ'ის ნაცვლად ი”ს დაირთავს: ხორბალ დახლიან 

(ჯორჯ)... 
უთემისნიშნო, მათ შორის ფუძემონაცვლე, ზმნებიც დრო-კი- 

ლოთა აწმყოს ჯგუფში ირთავენ -ამ (–--ავ) ან იშვიათად –ებ თემის 

ნიშნებს. მაგ. ულოსთვის მოვგლეჯ ა მ თ (მაწ.): მოუჩხრეკ ა მ და 

კარგა მეეკიდება (ჩხ.); გამოვქყლეტამთ წყალში (ტბ.); მამასახ– 

ლისი ჰკრეფ ა მ და (ჩხ.); ავდარი შრეტამს პურსა (საღრ.). 

ამავე ტიპის ზმნებთან ვხვდებით -ამ'ისა და -ავ'ის პარალელუ– 
რად გამოყენების შემთხვევებსაც: შმდრ,,0 მაგ.: ნუშებ დახვრეტ ა მ ენ 

(გოლთ.); და: ხეს რო გახვრეტ ავ (ჩხ.);; ცომს მოზელა მ (გოლთა: 

და: ეხლა ზელავს ცომ (მთქმელი იგივეა). 

ზოგჯერ ხსენებული ფუძემონაცვლე ზმნები იმავე აწმყოს: 
ჯგუფში -ამ ნიშანსაც ირთავენ და ნამყო დროის ჯგუფში წარმოების. 

მსგავსად (და საფიქრებელია –– მისივე ანალოგიით) ფუძის ფლექ- 
სიასაც განიცდიან (ე'ს ი ენაცვლება ფუძეში). მაგ: მოზილამ 
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ცომსა (ფარცხ.); ფქვილს ხელზე ავსვრიმამთ (ხხ); იმას ხე– 

ლთ დაგლიჯამენ (ჯორჯ); გავთქვიფამთ რძეში: 
(ფარცხე)ე; დავფინამთ მხეზე (ტბ); ღიმას დავკრიფამთ 

(საღრ.). 

ორმაგი თემის ნიშანი გაუჩენია (-ევ+-ამ) „მოაჭდევს“ ზმნას 

აწმყოს ჯგუფში მოვაჭდევამთ (მაწ) Iშღრ. დაამჭდე– 
ვებენ (აქაც ორმაგი ნიშანია: ევ+ ებ) ჯოხზე; ჩხ.). 

აქა-იქ -ამ' (–--ავ)'იანი ზმნების ანალოგიით, –ამ ნიშანი, ზოგ 

ზმნაში –ობ და –ი თემის ნიშნების ადგილზეც იხმარება, მაგ.: არავინ 

იცის, რასა ფიქრ ა მ და (მაწ.); პურს ვიყიდ ა მ თო (გოლთ.)... 

-ამ (=--ავ) თემიან ზმნათა გავლენით -ამ ნიშანი გაბატონებუ-: 
ლია –ებ”ის ნაცვლადაც; ხდება თითქმის სრული უნიფიკაცია. მაგ.:. 
ნაცილებ მიგონ ა მ სო (თონ.,); ყანა კოჭ გაიყპეთამს (ჯორჯ); მერე 
შევაგემამთ და გიახლებით (მაწ.); იძინ ა მ ? (ჩხ.) (შდრ. თუ დაი– 

ძინებს ბავშვი მოვისვენამთ; ჩხ.; მერე ფქვილ მოუკიდ ამ. 

(ფარცხ.) (შდრ. ფიჭვ რო უკიდე ბენ; (გოლთ.); რო მივიდოდი ხო– 

მე, შამოგვცინ ამ დნენ (გოლთ.; წესიერ კაცს გამირიგამს. 
(გოლთ.); აქეთ-იქით დაურიგამენ ხომე, მიაწვდიან (გოლთ.); 

მაადუღ ა მენ (ფარცხე); მოვაქუჩამდით (მაწ); ვასესხამთ 

(ფარცხ.ე,; შეადედამ (ფარცხ.); გაანელამს (ფარცხ.); გავასწო- 

რამთ (მაწ.);; იტირამ ს (მაწ.); ერბოს გადავახლამ (მაწ.); აქ 

მივკუდამ ზურგსა (ჩხ.) და სხვა მრავალი. ბოლო მაგალითში რე–. 
დუცირებულია ა ხმოვანი (–<–მივაყუდებ). 

ხდება შებრუნებითაც (-ამ-- II -ებ): იმას წაუსვე ბენ (მაწ.);. 

ცოცხს გადაუსვ _ ე ბ თ ხვავსა (ბგე.). 

იმავე მ თანხმოვანს შეიცავენ -ემ და -ომ მაწარმოებლებიც,. 

რომლებიც შესაბამისად -ევ, -ებ და -ოვ, -ობ სუფიქსებს ენაცვლე-- 

ბიან. 

-ემ---ევ: დავასხამთ პინებზე, გავწ-გამოეწ ე მ თ, ერბოს უზამთ · 

და ვჭამთ (მაწ.); ნელ-თბილ წყალში ჩავამტვრე მთ და დავდგამთ. 
ჯამითა (მაწ.); ფოცხებით მივდე მთ (პ, თონ.); საჯოლღავში შემო–- 

უქცემთ (მაწ.); (მეხრე) მოსწე მს ხარს (ჩხ.); გუთანი რო მოხ-. 

ნამს, იმას ამოსდე მს ხომე (ჩხ.); ხარკ აძლემთ (თონ.). 

-ემ---ებ: არაფერს აკეთემ (გოლთ.) (მდრ. რასაც ვეტყვი,. 

არ აკეთე ბს; გოლთ.); რა გაჩხუბემთო (თონე); არ აწუემდა. 

ხბოსა (თონ.); ერთ სიტყვას ვერ გავაგონემ (თონ.); ვმუშაომდი: 

და ვიღემდი (თონ); ამოვიღემთ კარაქსა, გადმოვიღ ე მ თ· 

დოსა, მერე გავაციე მთ ... ჩავდემთ ერთ ქილაში (ფარცხ.); სა–- 
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ქონელს არ შეუშვემთ (მაწ.); აქ ე მ დნენ იმ კაცსა (გოლთ); 

"მრატს მოიგდემს (მაწ.); ჩავაგდემთ ბოჭქკაში (მაწ.). 

-ემ და –ომ აფიქსების პარალელურად მოქმედებს -ეფ (–---ებ) 

და -ოფ (---ობ) ვარიანტებიც, რომლებშიც -ებ და -ობ თემატური 
ნიშნების თანხმოვანი ელემენტი (ბ) დაყრუებული სახითაა წარმო- 
დგენილი. 

-ეფ---ებ: კვერცხში ამააკლე ფ პურსა (საღრ.); შეუყენ ეფ 

წყალსა და მოუკიდეფ ფქვილსა (საღრ.); მერე ადუღე ფ შრატ- 
სა (ტბ); ტაროს გამაიღე ფ (ჯორჯ); უყარ-რულეფ (საღრ.); რო 

დაისაქმ ე ფ, ხმას არ ამოიღე ფს (თონ); არ გიღალატეფო 
(თონ.) და სხვა. · 

-ევ---ებ. -ამ თემიანი ზოგი ზმნის –ებ დაბოლოება ენიან ვნე- 

ბითში -ევ ნიშნითაა წარმოდგენილი დრო-კილოთა აწმყოს ჯგუფ- 
“ში. მაგ.: რაღაც მიესხმ ე ვ ა ... საჭმელი შეესხმე ვა (საღრ.). 

ერთ შემთხვევაში -ებ”ის ფუნქცია უკისრია ვ თანხმოვანს: გა- 
აბამდნენ ბაწარ და ქსოვდნენ, მე მიყურვია იქა, მოხიში (ჩხ.). 

ზმნა „შეიკვრება“ იხმარება ძველქართული „შეიკვრის“ ფორ– 

მითაც (იხ. გლ.). მაგ.: კონა შაიკვრის (ჯორჯ.) (შდრ. შაიკვრე ბა 

კარები: ფარცხ.). 

-ობ თემის ნიშანს, როგორც ზემოთაც ითქვა, ხშირად ენაც- 

ვლება -ომ, ზოგჯერ -ოფ და სპორადულად -ამ ნიშნები. 
-ომ---ობ: დავადნომთ ძველ ერბოსა (მაწ); თოფიხალთა 

მიწამი ცხოვრომს (თონ.); თანუქარი რკინას ალბომს (თონ.); 

ძლივ დაღონღიალომს (თონ.);; ღორი კეშულომს (თონ); მარ– 

„ცვალი ნედლომს, არ იფქვის (პ. თონ.). 

-ოფ-- -ობ: არა კ.ადრულოფო (თონ.); რასა ყელყელაო ფ, 

-რა დაინახე?! (ჩხ.);; თოვლ-ჭყაპ ვაპირ ო ფ (თონ.). 

-ამ. .-ობ: ფიქრ ამ და (მაწ.). 

-ობ--ებ. ზოგჯერ, ანალოგიით, –ებ თემის ნიშნიანი ზმნები 

-ობ (---ოფ) ნიშნითაა წარმოდგენილი. მაგ.: ქუსლ რო მოვქსოვთ, 

მერე ყელს დავიწყობთ (ჩხ); ვერ მუასწწრობდით (გოლთ); 

"ჩარხი ტრიალობდა (ჩხ... შენ რამოდენას ლაშლაშ ოფ ხომე! 

(ჩხ) და სხვა. 
„მეჰფერის“ ზმნა -ი'ს ნაცვლად –-ობ”ითაა ნაწარმოები: შვი- 

„ლათ მაჰფერო ბს, მეთქი (გოლთ.). 
პრევერბი სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებით, 

"და სხვა აღმოსავლურ კილოთა მსგავსად, ალგეთურის თავისებუ- 

“რებაა შე- და მო- პრევერბების პარალელურად ხშირი ხმარება შა- 
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და მა- ვარიანტებისა, მათ შორის შა- გვხვდება როგორც ზმნებში, 
ისე სახელზმნებში. მაგ.: შა- (–-შე-): სიცხემ არ შ ა აწუხოს (საღრ)); 

ლობიო შ ა ვანელეთ (საღრ.); 'მ ა მაბეზრეს ბატებმა (ჩხ.; შვიდი 

ქათამი სუ შ ა უჭამა (თონ.); ახში ხელ-ფეხი შ ა უკრეს არსენას 

(ტბ; 'შ ა იკმაზა შ ა იარაღდა, შ აჯდა ცხენზე და წავიდა ვამშ- 

კაცური ტანისამოსით (გოლთ.), შაადუღებს და შ აირკინა თვა- 

ლი (გოლთ.): შ ასხდნენ ცხენებზედა (ტბ.); ტბისი უნდა შ ა გეე"ს- 
ყიდა (ტბ.ე.: ალგეთზე ხბორები ჰყოლია და შ აშინებია (ტბ.)...· 

ერთი შ ა ტევა არი (ჯორჯ); შ აკაზმა უნდა (ფარცხ.): ჩერქეზული 

უნაგირი არი, სუ შ ა ვერცხლილი (ფარცხ.); ფეხები აქ“ შ აკრული 

(ჯორჯ); შაუჭმელს არ უშვებს (გოლთ.); ბუზმენტის შ ა საკრა- 

უები ჰქონდა (ჩხ.). შა- გამოყენებულია და- პრევერბის ფუნქციით 

მაგალითში: ირემი და ხარი შ ა ძმობილდნენ (ჩხ.). 

მა- (–-მო-): მ ააქუჩებს (ჯორჯ.);. მაინც მ ა ახელებს სადმე 

(ფარცხ.): მ ა აკრამენ მაგრა პირსა (ჯორჯ); შეშას მ აათრევენ; 

ყელზე მ ააბამენ (ჩხ); რაც მ ა ადგება, –– წამაისვრის (საღრ.); 
მ ა ახერხებს (ჯორჯ): მ ა იპარსა წვერ-ულვაში (გოლთ.): კარქა 

მ აიშუშება (ბგვ.): ხბო უნდა მ ა იგოსო (ფარცხ.): კირკაჟათ მ ა– 

იხარშება (საღრ.): ყვავილს მ ა იბამს (ტბ.); ერთი ცხენე მ ა მეციო 

(გოლთ.); ხშირათ მ ა მიგლეჯია (ბგვ.); უნდა შენ მ ა მინარიკლო! 

(მაწ.); სტუმარი მ ა მივიდა (ბგვ.) (შდრ. ეს რა მ ო მივიდა!; გოლთ.). 

: მო- პრევერბის მა- სახით ხმარებას ერთგვარი კანონზომიერება 

ახასიათებს, რაც ფონეტიკურ ნაწილშია განხილული (გვ. 20, 21). 

იმავე კანონზომიერებას ექვემდებარება მო- და მა-'ს მონაცვლეობა 

რთულ პრევერბებშიც როგორიცაა შემო-, ამო-, გამო-, წამო-, 
ჩამო-. ' 

რთული პრევერბი შემო- გვხვდება, როგორც შამა-, ისე 

შემა-ს სახით; მეორე მხრივ გვაქვს შამო- ვარიანტიც. მაგ: მარ- 

თულ შამაავლეფ (ჩხ.); ზურგზე შამაიკრა ყმაწვილი (ტბ.); 

მიწრო კაბები შამაიღეს (გოლთ.); მაყრულ რო შამაიძახეფ! 

(ჩხ)... იახოს შემაადებენ (ჩხ.)... სახლს სამჯერ "ამ ო უვლიან 

(ჩხ.); მუშტი ფშ ამ ოჰკრა (ტბ.); ერთი საურმე საბელი არ შამო- 

სწვდებაო (საღრ.); შ ა მ ო ვდგი ფეხი, გწყალობდეთ ღმერთი (ჩხ.); 
თიბათვეში შამოდის (გოლთ); შამო დგომით არ დაითესება 

(ფარცხე); შ ამ ო უსვლელია ჯერა (ფარცხ.). 

ამა- (–--ამო-); თითო-თითოს ამ ა არჩევენ (ჯორჯ); კოვზით 

ამაიღებენ (ჩხ); მაღლა უნდა ამ აისროლოს (ჩხ.); პატარა ლა- 

განი ამაიტა! (ბგვ.;; ტოტებ ამ აიყრის (პ. თონე); ამ ამიღეფ,–– 
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ინანეფო, არ ამ ამიღეფ, –– ინანეფო (გოლთ.); საბეწვე ამამი- 

ღეჯეჯდა (თონ.). 
გამა- (–-გამო-): სუ გამააცლის გულსა (ჩხ.); გ ა მ ა ახვევ- 

დნენ ჩვარში (ჩხ): გამ აიქცნენ (ტბ.);; ღივს გამ აიტანს (თონ.); 

ნაყოფ არ გამაიღებს (საღრ.); უთხარო, ცხვარი გამ ამიგზა- 
ნონო (ტბ.). 

წამა- (--წამო-): ზურგით ხო ვერ წამაიღებდა (ტბ.); რაც 

ენაზე მაადგება, წ ა მ ა ისვრის (საღრ.). 

ჩამა- (––ჩამო-) ჩ ამ ამისხა (ფარცხ.). 

თუ ზმნა ე ხმოვნით იწყება, ან ზმნის თავკიდურ ხმოვანს” ე 
მოსდევს, ასეთ ზმნახე დართული მო-, ჩა-, და- პრევერბები ხშირად 

მე-, ჩე-, დე- სახით გვევლინებიან ასიმილაციის გამო. ასევე ხდება 

იმავე პირობებში მოქცეულ მო-, და-ს შემცველ რთულ პრევერ- 

ბებშიც. ასე, მაგალითად, წამო- პრევერბის ნაცვლად გვაქვს წამე- 
ვარიანტი. ზოგჯერ ამგვარსავე პირობებში მყოფი რთული პრევერბის. 
პირველი წევრის ხმოვანიც (ა) ე'დ იცვლება (მაგ. გამო–ს ნაცვლად 

გვაქვს გემე– და სხვა). 
მაგ.: მე- (–მო-): კარგა მ ე ეკიდება (ჩხ.);; მერე ყელში მე– 

ედება (ჩხ.). დე- (––და-): წამეეკრა ფეხი და სუ დე ექცია, სადუ- 

ღარიც (=ქოთანი) დ ე ემტვრია (საღრ.). ჩე- (–ჩა-): რაც გინდა 
ჩე გესხა შიგა (საღრ.). რთული პრევერბები: წამე- (–წამო-): წა- 

მე ეკრა ფეხი (საღრ.)... გემე- (–-გამო-): აეღო და ყელი გემე– 
ეჭრა (გოლთ.). ჩემე- (––ჩამო-): თმა ჩე მე ეშალა (გოლთ).). 

არის შემთხვევები ერთი პრევერბის გამოყენებისა სხვა პრე- 
ვერბის ფუნქციით. მაგ. და- გამოყენებულია ჩა-'ს ნაცვლად, და-'ს 
ადგილზე კი შა- (–შე-) არის ნახმარი: მზე რო დავა (შდრ. და- 
სავლეთი) ჩასასვლელათ (კლდ.)... ირემი და ხარი შ ა ძმობილდნენ 
(ჩხ.). · 

მნიშვნელობის გასაძლიერებლად გადა- (– გარდა-) შენაცვლე–- 
ბია შე- პრევერბს მიმღეობაში გად აწუხებულები იყვნენ შიმ- 
შილითა (გოლთ.). 

ზოგჯერ ზმნას არ ახლავს მოსალოდნელი პრევერბი. მაგ.: აბ– 

რუნა (=მოაბრუნა) ცხენი და უკან გამაიქცა (გოლთ.). 

უპრევერბობა ზოგჯერ მრავალჯერობას გამოხატავს. მაგ.: რო. 

ცივდება (=აცივდება ხოლმე), მაშინ ტკბება (ფარცხ.ე),, ისა 

ყვაილს იტანს (= გამოიტანს ხოლმე), წითელი ყვაილი იცის 
(ბგვ.). 
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მიმღეობა 

მიმღეობათა შორის კანონზომიერი წარმოების გვერდით ვხვდე– 

ბით ზოგ თავისებურებასაც. 

მ- პრეფიქსით იწარმოებენ მიმღეობას რიგი -ავ'იანი მოქმედე– 

ბითი გვარის ზმნები, როგორიცაა (მკოხავი (ვინც კევრს კო- 

ხავს: პ. თონ., ჩხ.) და სხვა. 

მრავლადაა ვნებითი გვარის მყოფადის მიმღეობის ფორმები; 

ზოგი მათგანი აღნიშნავს იარაღს, რითაც მოქმედება ხდება (სა-, 

სა-ელ-ა წარმოება). 

სა: საჯოლღავი მსხვილი ცხრილი, რითიც ჯოლღავენ 

ჯელღს (თონ,., ჩხ., მაწ); სახალავი თუჯის ჭურჭელი, საკორ- 
კოტე ხორბლის დასახალავად (საღრ., კლდ., შავს.); საკვერავი 

რაზედაც იარაღს კვერავენ, ზინდანი (ჩხ.) (შდრ. საკვერი; გოლთ.); 

საწყავი „ჩავყრიდით კორკოტს დიდრონ საწყავებში, იმას ჩავ–- 
ნაყამდით სანაყავითა“ (ტბ); სანარწყავი, სანარწყალი, 

სანერწყავი, სანერწყული ჩაღრმავებული ადგილი გო- 
მურში. სადაც შარდი და პატივი ჩაედინება (თონ, ფარცხ., ტბ, 

კლდღ., ჩხ): საწური ქაფქირი (ჯორჯ); საკეცი 1. ცეცხლის 

ასაღები მაშა (ჩხ.); 2. სახსარი ადამ. ხელ–ფეხისა (საღრ.): სახეჩი 

ადვილპობადი (ატამი) (საღრ); საკიდი ტანსაცმლის დასაკიდი 

(გოლთ); სამალევი (–-–სამალავი,, სამალეები (–სა- 

მალავები) სახნავ-სათესი მიწის სახელწოდება ––- შიშიანობის დროს 

ხალხი იქ (გამოქვაბულებში) იმალებოდა (თონ); სა ხვეტი 

„გზებ რო ხვეტამენ თოვლი რო მოვა, ცხენები უბია..“ (ჩხ.). 

სა-ელ-ა:: სახვეტელა გრძელი, თავმოხრ. რკინის ჯოხი, ფურ- 
ნეში ცეცხლის მოსაჩხრეკად და ნაკვერცხლის მოსახვეტად, საჩხრე- 

კი (თონ): საცეხველა (აცეხვავი/საცეხვი) სიმინ- 

“დის, ლობიოს დასაცეხვი კეტი (ჩხ., თონ.). სა –– ულ: სანერწყუ- 

ლი იხ. ზემოთ; სართაულები ს. კლდეისის მამულია, მხო– 

ლოდ ერთხელ ითოხნება, ამიტომ ბალახი ერევა და ძნელი გასამარ– 
გლი ხდება. გვაქვს სა––არ და სა––ო წარმოებაც. სა––არ: გასამა- 

კინარი, სამაკინარი, სამაკინებელი დეკეული, ფურ- 
ზაქი, რომელსაც პირველი დამაკების დრო მოუვიდა (ფარცხ.,, ჩხ., 

გოლთ., თონ., ჯორჯ., საღრ.); სა-–-– ო: სარიდო ტიფი (არსენას 

ქალი რო მოუტაცნია.. სარიდო შახვედრია; ტბ): საფარეზო 

ვისაც უნდა ეფერო, სალოლიავებელი („ეფარეზება“) (საფარეზო 

ქალია; ჩხ.). 
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ვნებ. გვარის ნამყო დროის მიმღეობაში გვაქვს ზოგი თავისე- 

ბურება. 

-ულ სუფიქსით ნაწარმოებ მიმღეობაში ზოგჯერ ჩავარდნილია 
სათანადო ზმნისეული -ებ თემის ნიმან: ჩამოკიდული 
(საღრ); უმიც, ადუღული ც ნაღებია (ტბ.).. რთულ სახელ- 

ში: იმ ანაცერმოკიდ ული (ხალიფაფა) გემრიელი მოდის. 

(კლდ.)... „ბრაზიანი“-სა და „გაბრაზებული"-ს შერწყმით მიღებუ- 

ლი გაბრაზიანებული: გაბრაზიანებული იყო (გოლთ.. 

„დახალული“-ს ნაცვლად ხშირად იხმარება დახლილი 
(„ხლის“): დახლილ ბურღულს ჩაჰყრი წყალში (ჯორჯ.). ვნებ. გვა- 

რის ზმნათა შორის ზოგჯერ ვხვდებით ერთთემიან, ხმოვანმონაცვლე 

ან ფუძეში ე ხმოვნის მქონე და ზოგსაც სხვა ზმნას რომელთაც. 
ნამყო დროის მიმღეობა მოსალოდნელი -ილ'ის ნაცვლად -–ულ სუ- 
ფიქსით აქვთ ნაწარმოები -ულ'იანივე მიმღეობათა ანალოგიით. 
მაგ: მე დაბანულები მქონდა ხელები (ჩხ); გაწურ- 

თნული (ტბ); გათქვეფული (9. თაქ.: შავათ შეღე- 
ბულსა დაშაბვა არ უნდა (თონ)): დედაჩემი წიგნმია დაბეჭ- 

დული (მაწ); დანაყული (გოლთ.); მოტანული (ჩხ); 
მოყვანული (წხ.). 

პრეფიქსიანი ვნებითის მიმღეობის წარმოება პროდუქტიულია 
ალგეთურში. მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს. ნარბილი – 
მიწა, რომელიც დამუშავებული იყო, რომელზეც ეთესა რამე: ნა- 

ძრავი მიწა –– დამუშავებული მიწა (თონ., მაწე; ნაჩენჩხი 
ძვლებდალეწილი. მაგ.: დამტვრეული იყო საწყალი, სუ ნაჩენჩხი! 
(ხევში ჩავარდნილი კაცი) (პ. თონ.ე): ნაჩ უნჩი დაჩურჩული 

ლობიოს ცარიელა პარკები (მაწ): ნაწმენდი ნაკმახი (მაწ.); 

ნარკვევი ტაბაკზე გაკეთებული პურის ხარჯი (თონ., ჩხ.); ნა- 

ჯოლღი ანალეწის გაცხავების (გაჯოლღვის) შემდეგ ცხავში დარ- 
ჩენილი მსხვილი ბზე და გაულეწავი თავთავი (საღრ., გოლთ)); 
ნართი შინ დართული ძაფი, უპირატესად მატყლისა (თონ., ჩხ, 

შავს): ნადღვები 1. დო (ტბ.), 2, კარაქი (საღრ):; ნ აჭმევი: 

კამეჩები ნაჭმევები არიანო (გოლთ.)); ნაპარევი (–ნა–-ავ) ვა- 

დაზე ადრე, ჩუმად მომხდარი დაახლოება დედალ-მამალი ცხვრისა 

(ტბ., ფარცხ., ჩხ.): „ნაშვილევი“-სა და „ნაშვილობი“-ს შერწყმით 

მიღებულია ნაშვილობევი: თავისს ნაშვილობევს გაატანა 

(გოლთ.)... ნაფხეკა ვარცლიდან ანაფხეკი ცომი (თონ... ეს ბო- 

ლო მაგალითი ნა –– ა წარმოებისაა, 

ზოგი სტატიკური ზმნის მიმღეობის მსგავსად მო –– ე აფიქსები–- 
თაა ნაწარმოები მიმღეობები შემდეგ მაგალითებში: მომრიგე 
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(– მომრიგებელი) დალალი (ჩხ); მოსადილე მუშისათვის სა– 

დილის მიმტანი (გუთანხე და სხვ) (თონე; მოწლოვანე,. 

მოწლე (ითქმის აგრეთვე: მოწლევე ღა მოწლეური 
ნაყოფის წელიწადგამოშვებით მომცემი ხე (თონ.,, ჩხ); მოჯე რე, 

თავის ჯერის მომლოდინე (უპირატესად წისქვილში) (თონ., ჩხ.); 

მოთავე: „სოფელში დაივლიან უფრო მოთავე ახალგახრდები4 

(ყეინობის დროს) (საღრ.). ერთ შემთხვევაში -ავ'იან ზმნას („ხვრი– 

ნავს“) მიმღეობა მ-ს ნაცვლად მო- პრეფიქსითა აქვს ნაწარმოები: 
მოხვრინავი ღრმა მორევი. მაგ. დიღე მოხვრინავებია (ალ- 
გეთმი) და ”შმიგ არ ჩახვიდე, მეთქი, ვეხვეწე (ბიჭსა) (ჩხ.). მა –– არ. 

აფიქსებითაა ნაწარმოები მიმღეობა სტატიკური ზმნისა „ცხოვ-. 
რობს; მაცხოვარი. მაგ: ისეთი მაცხოვარი იყო, რომა!.. 

(ჩხ). მოქმ. გვარის მა- პრეფიქსითაა ნაწარმოები მიმღეობა მა- 

ცადი სტატიკური ზმნისაგან „ცდილობს“. მაგ.: ჭამაში მაცადო,. 

საქმეში ზარმაცო! (თონ.). 

სიტყვაწარმოება 

ალგეთელ ქართლელთა მეტყველებაში თვალსაჩინოა წარმოქ- 

მნილ სახელთა სიუხვე და მრავალფეროვნება. აქ ვხვდებით თით- 

ქმის ყველა სახის წარმოებას. 

კნინობითის ა, აკ, იკ, უკ სუფიქსიანი სახელებია: ა: ხელჯო– 
ხა (მოკლე ჯოხი; საღრ); თათუა (ხელი ბავშვის ენაზე; 

საღრ., ჯორჯ) ბარულა (ხის პატარა ბარი; ჩხ.: ასთან ერთად. 

აქ გამოიყოფა -–ულ სუფიქსიც) აკ6 დოჯაკი (პაწაწიდ თონის 
პური; საღრ., ტბ., შავს) იკ ბონძიკა (პატარა თიხის ქილა; 

საღრ). უკ: ბაცმანდუკა (ბალახია ერთგვარი: ტბ.). 

ქონების სახელების მაწარმოებელთაგან შედარებით პროდუქ- 

ტიულია იან და ა სუფიქსები. იან ღოჯიანი პური (გაღივე– 

ბული ხორბალი) ყადღრიანი (თადარიგიან,ი დამზოგველი; 

თონ), თილისმიანი (ტკბილი ენის პატრონი: პ. თონ.): ბ უ- 

სიანი (არაფრის მაქნისი ადამ. გოლთ), შირიმიანი (ში- 

რიმით დაავადებული; შავს.) და სხვა მრავალი. იანის ნაცვლად ან 
სუფიქსს დაირთავენ ო ხმოვანხე დასრულებული სახელები: ე C-. 
ბოანი, კილოანი ქილა, ყეტოანი. ' 

იან (I ან) სუფიქსით ნაწარმოები ზოგი მსახღვრელი სახელი 

არსებითადაა ქცეული და საზღვრულის გარეშე იხმარება; ასეთი. 
სახელები ზოგჯერ ერთ ადგილზე თავმოყრილ მცენარეთა ან სხვა. 
საგანთა სიმრავლეს გადმოსცემს და ხშირად ტიპონიმებს წარმოად– 
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'გენს მაგ: ორ ჯამიანი (დიდი თიხის ჯამი, ლობიოანი 

(ლობიოიანი ნამცხვარი; სხვა კუთხეებში არის ლობიანი”), 

წვიმიანი („წვიმიანმი კომბაინი ვერ შედის“; კლდე), ტყია- 

ნი („ტყიანში ფიჭვი იცის, კლდე), წვრიმლიანი (ნორჩ 
ხეებიანი ადგილი ტყეში. ჩირღლიანი (ხმირ, გაუვალი 

ტყე: პ. თონ), ჭილიანი (კლდე), პანტიანი (ს. კლდეი- 
სის სათიბია, ბალიანი (ხხ), კაკლიანი (სათიბია ს. მა- 

'წევნისა), მრავლობითის თ სუფიქსთან ერთად იან აღნიშნავს საგვა- 

რეულო ქონებას, მამულს, მაგ: ყავრიანთა (ყავრიშვილე- 
ბის ყოფ. მამული, ამჟამად სოფ. თონეთისაა). 

ა სუფიქსით იწარმოება ქონების აღმნიშვნელი რთული სახე- 

“ლები, რომლებშიც პირველი კომპონენტი მეორის მსაზღვრელია და 
ზედსართავ ან რიცხვით სახელს წარმოადგენს. მაგ: დიდთვა- 
ლა საჯოლღავი (ჩხ), პატარათვალა საჯოლღავი (ჩხ.. 

(9 სხვილთვალება საჯოლღავი (ჯორჯ), ცხრათაველა 
პური (მაწ), თხ ელტევანა ყურძენი (ბგვ); მოკლებეწ- 

ვა მატყლი (ჩხ), ორგულა ახალუხი (თონ), ახალბედა 

"(ხელახლად დაქორწინებული ან გათხოვილი ქერივი; ჩხ.), მარტივი 

ფუძფისაგანაა ნაწარმოები სახელები: სრ ელა (ხოლებიანი) და 

ფერდელა (ფერდ-ელ-ა)ა ლობიო (წითელგვერდა ლობიო; 
ჯორჯ). ათი იწარმოაბა ზოგი ზმნური წარმოშობის სახელი, რომე- 

ლიც ამ ზმნის ფუძით გამოხატულ თვისებას მიაწერს ვისმე ან რას- 

მე. მაგ·: ღრაჭუნა (ვაშლის ჯიშია კლდ), ჩაშხრიალა 
(პატარა ჩანჩქერი; თონ), ყოყინა (ზაქი; თონ), დოღრია- 

ლა (ვისაც ღრიალით ლაპარაკი ახასიათებს; ჩხ), სხლატუნა 

(ვინც სწრაფად და. ბევრს დადის: მეტი სახელია ქალიშვილისა; 

·თონ), სარიჩეხია (ვაზის ჯიშია, უხვად ისხამს მსხვილმარ- 

ცვალა, ვეება მტევნებს; ბგვ., საღრ.). ზოგი ა'იანი სახელი მიმღეო– 

ბისაგანაა ნაწარმოები გაბმულა (ორ ხეზე გაბმული ჩასაწო–- 

ლი ძუძუთა ბავშვებისათვის; თონ.), რიგი ა'თი ნაწარმოები სახელები– 

სა გამოხატავს მსგავსებას რაიმე საგანთან, მოყვანილობისა, ელფე– 
რისა, გემოსი, სუნისა, ადამიანის ხასიათისა თუ სხვა ნიშნის მხრივ. 
მაგ·გ ბიჭა (დაბერებული, გამაგრებული ბოსტნეული; საღრ,., 
ჯორჯ), ნემსა (მარხილის ნაწილია; თონ., ტბ., ჩხ), შოლტა 
(გუთნის ნაწილია; კლდე), ნამგალა მიწები (მოხვეული მიწე- 

ბი: კლდ), ბუშტა ლეღვი (მსხვილი ლეღვია, უგემური; საღრ., 
ჯორჯ), ნიორა ხახვი (კბილებიანი ხახვი; საღრ), კართო- 

ფილა ვაშლი (ტბ), ბრინჯა (მეტი სახელია ძალიან თეთრი 
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გოგოსი, თონ), ტყემალა ქლიავი (საღრ), შაქარა ქლი- 
ავი (ჩხ. ფარცხ., ბგვ), ყურძენა ქლიავი (ტბ), ბოგირა 

(1. გამძლე კაცი. 2. ძნელად მოსადრეკი კაცი, კლდ.ე,, ძაღლა 
(ავკაცი: კლდ.) და სხვა. ამგვარად ნაწარმოები ზოგი სახელი ა სუ- 

ფიქსის შემდეგ ნა მარცვალსაც დაირთავ: გველანა (გველის 
მსგავსი თევზი; ჯორჯ). ადამიანის სხეულის ზოგიერთი ნაწილის 

სახელისაგან (კისერი, ცხვირი, მუცელი) ა მაწარმოებელი წარმო- 
ქმნის ახალ სახელებს, რომელთა მნიშვნელობა მეტ-ნაკლებად გან- 
სხვავდება თავ-თავისი ძირეულებისაგას. მაგ: კისერა (კისერ- 
მოღრეცილი ადამიანი; ჩხ), ცხვირა (დიდცხვირა ადამიანი), 

მუცელა (1. დიდმუცლიანი ადამიანი, გინდა ჭურჭელი. 2. ჭამის 
გოყვარული, მსუნაგი). 

ზოგ სახელთან გვაქვს პარალელური წარმოება, ხან ა ერთვის, 

ხანაც –– ი ადრეულა/ი, ორყეჟელა/ი (ხე, ტოტი), ყე- 

ვარა/ი. | 

უქონლობის სახელებში გავრცელებულია უ –– ო ტიპის წარ- 

მოება; რაც შეეხება უ –– ურ'ს –– იგი იშვიათად გეხვდება. უ –– ო: 
უწილკერძო (მეტი სახელია კაცისა;ა თონ), უწველო 

(მაგ. ოჯახი, –– ვისაც წველა არა აქვს სახლში; ჩხ); უარზანი- 

კო კერძი (უცხიმო, ან საერთოდ შეუნელებელი კერძი; ფარცხ., 

„საღრ), უწიაღო (=უძარღევო) (ცომი, პური; თონ., ჩხ), უმ უ- 

რაზო გაუხარელი, უბედო; თონ), უფეხო (პატარა, ფეხაუდ- 
გმელი ბავშვი: კლდ), უთვალნაჭერო (ვისაც ჯერ არავისზე 
უჭირავს თვალი; თონ). უ–- ურო უყამური (უთავბოლოდ 

მხარჯავი; თონ., საპირისპირო: ყამიანი)  უჟამური (უჟ- 
მური; თონ.). ვხვდებით აგრეთვე უ –-– არ, უ––ელ და ოდენ უ 

პრეფიქსიან წარმოებასაც მაგ. უ–-–არ, უფუარი (გაუღვი- 
ვარი; თონ), უღიმარი (ვინც არასდროს არ იღიმება; კლდ.), 
უმტყუნარი რომ არ გიმტყუნებს არასდროს. „საცა შამოჰ- 

კრამო (მათრახს), –– უმტყუნარიაო, გააპობსო“; გოლთ.) და სხვა. 
უელ უჭმელი (ცოტას მჭამელი; ჩხ.ე),, უხურებელი 

თონე (ჩხ). უ. უხვედრი ალაგი (მიუვალი ალაგი ტყეში; მაწ.). 

შევხვდით უ--ათი ნაწარმოებ ტოპონიმსაც: უხმარია (მინდორი 
და ტყე მანგლისის, მიდამოებში; ტბ.). 

„ წარმომავლობის სახელებში ურ (ულ) სუფიქსი ზოგჯერ ადამი– 
ანთა სადაურობასაც აღნიშნავს (და, ამგვარად. ელ სუფიქსს ენაც- 

ვლება) ალგეთურშიც, ისევე, როგორც კახურში ფშაურში!“” და 

106 ა შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, IL, გე. 78. 
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სხვა. მაგ: იქვეური („იქვეური ქალია“; ფარცხ.). ზმნისარ- 

თებისაგანაა ნაწარმოები აღმაური და თავქვეური (რო-. 
გორც ზემომოყვანილი იქვეური”ც): „აღმაური გზა, თაექვე–- 

ური გზა" (კლდე). ურ (ულ) ან ურა (ულა) ხშირად გვხვდება სახე– 

ლებთან თვისების ან მსგავსების აღმნიშვნელად სათანადო საგანთან. 

მიმართებით. მაგ: ჯაჭური (–-- ჯაჭვური) (ნაჭრელის სახეა; 

შავს., თონ), ბატიფეხური (1. ნაჭრელის სახეა, თონ.; 2. ქა– 

ლამნის პირის მოსაჭიმი გრეხილი თასმა, სამტოტაა; ჩხ), ”უბე- 

ური თავშალი (ოთხკუთხა, ირიბად გაკეცილი თავშალი; საღრ.), 

კვერცხისებური ქლიავი (ჩხ), ხელეური'საგან გვაქვს 

ზმნიართი ხელეურად ILთავისი ხელით, კუსტარულად (კე- 
თება რისამე); კლღდ.I, პდიური სახლი (ხის ძელებით (ჭდო– 

ბით) ნაგები სახლი; ჩხ. გოლთ., თონ), სირაჯული ხელსა- 
ხოცი (დიდი, წითელი, ზოლიანი ჩითის ცხვირსახოცი, –-- მაზარის 

ქვეშ, გულზე იფარებდნენ უპერანგო გლეხები; ჯორჯ), ხომან- 
დული (1. ვაშლის ჯიშია; ტბ., კლდ., 2. მსხლის ჯიშია: საღრ.). 

ჩხიბ უ რა (ნაჭრელის სახეა. „გაჩხიბულ-გამოჩხიბულია“"; თონ), 

ბღუნძურა მარცვალი (მსხვილი მარცვალი; მდრ. ბღუნძე- 

ლა, ნემენცურა. (მეტი სახელია გერმანელებში გაზრდილი 
კაცისა, იცოდა გერმანული) („წალკური კართოფილი სთესებიათ 

ნემენცურასა"; ჩხ.). 

რთული წარმოშობის იურ (ივ+ ურ) მაწარმოებელს შევხვდით 
ზმნიართშიი სოფლიურათ („დასხდებოდნენ სოფლიურათ 

(მთელი სოფელი) და კაი დროს გაატარებდნენ“: საღრ.). 

პირთაგან წარმომავლობის ეულ სუფიქსი სახ. ბრუნვის ფორ- 

მას ერთვის ნაცვლად სნათესაობითისა სახელში მამეული 

(დედ-მამის ოჯახი გათხოვილი ქალისათვის; „მამეულიდან ჩხიკვ- 

თიდანა ვარ გამოთხოვილი საღრაშენში“; საღრ.). ამავე ეულ სუ-: 

ფიქსითაა ნაწარმოები გვარის აღმნიშვნელი სახელები. მაგ. ცოც- 

ხლეული (ცოცხ. საქონელი ან ფრინველი: თონ., ფარცხ.; საპი– 

რისპიროა დაკლული; „ცოცხლეული იყიდე, დაკლული არ იყი– 

დო!“ (ფარცხ); ხორცეული (გამოყენებულია შიგნეულის მნიშ– 

გნელობით; „საქონლის ხორცეულში იტყვიან მა წიგნარას“; ტბ.). 

აბსტრაქტული სახელები. განყენებულ ცნებათა მაწარმოებელ 
აფიქსთაგან ობა'თია ნაწარმოები რიგი სახელების:უ მათ "შორის 

ზოგი მიღებულია არსებით სახელთაგან, ზოგიც მოქმ. გვარის მიმ–- 

ღეობათაგან/ი მაგ: თვალნაჭერობა გულის რჩეულზე: 

თვალის დაჭერა; საღრ.1,, უჯერობა (ჯერის დაჭერის ზშეუძ-: 
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ლებლობა წისქვილში თონ.. საღრ), უმძრახობაჯუნძრა- 
ხობა (უბრობა; მარხვის მეშვიდე კვირას, დიდ ხუთმაბათს იცოდ- 

ნენ; ფარცხ), კერძოობა (ჯ/ცერძო საკუთრების არსებობა: „წი- 

ნათ რო კერძოობა იყო, მაშინ იცოდნენ...“; ჩხ), წლოვანობა 

(მოწლოვანე ხის თვისება: წელიწადგამოშვებით დასხმა ნაყოფისა; 

„კაკლმა წლოვანობა იცის; თონ), სავატობა (ერთი ბეწვა 

ღონე; „მიმშილით სავატობა აღარა აქს, რო ფეხი გადაადგას”: თონ.), 

ქომაგობა (მხარის დაჭერა, მოსარჩლეობა; „ერთმანეთს ქომა– 

გობა გაუწიონ ხოლმეო“; თონ), ხმიადობა (მიცვალებულის 

მოსაგონარი დღე, მოდის დიდმარხვის წითელ პარასკევს; ამ დღეს 

ხმიადს აცხობენ და სამარხვო საჭმელებთან ერთად მეზსობლებს 

ურიგებენ; საღრ., ფარცხ., გოლთ.), ყურძნობა (ყურძნის მო- 

კრეფის დრო; ტბ., ფარცხ), ჭაჭობა (კვერცხის მდებელი ქათ- 
მების მოლევის დრო შემოდგომაზხე, უკვერცხობა; „ქათმები აღარა 
იდებენ ხომე კვერცხსა ჭაჭობას, მართლაც, ჭაჭა რო გაჩნდება, –– 

კვერცხი აღარ არი“; ტბ), მოჯერობა (ჯერის დაცვა მორ– 

წყვაში, ან სხვა საქმეში; გოლთ.) და სხვა. 
კონკრეტული მნიშვნელობა აქვთ ობა'თი ნაწარმოებ "შემდეგ 

კრებით სახელებს: ქართველობა („ქართველობამ იცის ყეე– 

ლის გაკეთება“; მაწ.), მეზობლობა, ნათესაობა („მე– 

ზობლობას, ნათესაობას დაუძახებთ და ვიქეიფებთ"; ჯორჯ), ქ.» 

ლობა (ჩემი რძალი და სხვა ქალობაც წასულა აღბულაღშია4"; 

თონ), ღორობა („მთელი ქვეყნის ღორობა სუ დახვეტა და 

წამაასხა ის ღორი“: ჯორჯ.). მსგავსადვეა ნაწარმოები წილი'საგან 
წილობა (გაუყრელი ოჯახის წევრი თავისი წილი ქონებით: 

თონ., პ. თონ.; „რამდენი კაცის წილობა ხართ ოჯახში?"; თონ). ქა–- 

ლობა'”საგან -ილ სუფიქსის დართვით წარმოქმნილია ქალო ბა- 
ლი (ნაშვილევი ქალი; „ეს ჩემი ქალობილია“"; თონ.). 

ობ სუფიქსით ნაწარმოებია სახელები: ქვიშრობი (ქვი– 

შიახე, მწირი მიწა, ჭანჭრობი (ჭაობიან ალაგი), ბჟა ნ– 

ტობი (I. ჭაობიანი ალაგი; ჩხ., გოლთ,, 2. ადგილი, სადაც ზოგ- 

ჯერ ფშები გამოდის; მაწ.). 

დანიშნულების სახელები. პრეფიქს-სუფიქს სა-- ე'ს მეშვე- 
ობით იწარმოება მრავალი დანიმნულების სახელი, რომელთაგან 

თითქმის ყველა არსებითადაა ქცეული. მაგ: საჯამბრე (ჯამ- 
ბარის გამოსადები მოკაუჭებული ხე: კლდე), სახაშე (თიხის: 
დაბალი ქილა ხაშის ანუ პურის ცომის შესანახად: თონ., ჩხ., გოლთ.),, 

საღვედე (ღვედის ყულფის გამოსადები კაპი გუთანზე; თონ., 
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კლდე), საფიჩხე (ფარცხის დასამძიმებელი მორი; თონ., ჩხ.), 
სატომრე (შინ დამზადებული მტკიცე ქსოვილი ღახლისა, ტომ- 

რების შესაკერად; შავს., ჩხ., თ. წყუ, სასულე (ნახვრეტი ქეევ- 
რის სარქველში; ტბ), სასაპონე (კამეჩის რქა, რომელშიც 
ურმის ღერძზე წასასმელ "“შსაპონს ასხამენ; ჩხ., მაწ.), საობლე 

(ინტერნატი, გოლთ.ე), სანახშირეები („სათიბებია, საძოვ- 

რები, უწინ ნახშირსა სწვამდნენ იქა“; კლდე), სანაცრე (სათუთ- 

ქე ნაცრის ჩასაყრელი ჭურჭელი; ჩხ.ე), სანაღბე (უმი ნაღბის 

მოსაგროვებელი მოზრდილი ხის ჭურჭელი; ენაგ., მაწ.), საბეწ- 
ვე (წვრილფესვიანი იარა რომელიც თითზე უჩნდებათ; თონ». 

სამამლე (მოსაშენებლად შერჩეული ყვინჩილა; ტბ), სამა- 

სალე ხე („დიდ სამასალე ხეებს ხერხამენ“; გოლთ.), საკოჭე 

ტყე (რცხილიან-მუხიანი ტყე ს. ფარცხისის ჩრდილოეთით), სამ- 

გლე გორა (ს. ფარცხისის მიდამოებშია, მგლები სცოდნია). 

სა -- ო აფიქსებით ნაწარმოები სახელები ასევე საზღვერულ- 

ჩავარდნილი სახელებია. მაგ: საცურაო (მარხილის ნაწილია; 

ჯორჯ). საჰაერო (იგივეა, რაც სასულე; ტბ.; იხ. ზემოთ), ს ა- 
მღებრო (საღებავი; თონ., ჩხ), სამეველო (მეველეობის . 

საფასური, „საყარაულო“; ტბ), სათვალიო (თვალისათვის 

მოსაწონი, ლამაზი; „სათვალიო მარცვალი აქ“; ბგვ), სამკვდრო 
(„გაყოფი დროი ჭადაიდებენ გინდა საქონელსა, გინდა ფულსა. 

გინდა სახლსაც გადაიდებენ ერთ ოთახ, სამკვდროთა“; ჩხ.). 

სა-- ო წარმოებისაა ზოგი ზმნისართიც. მაგ.: სათვალფერი- 
სოდ (ვისთვისმე მოსაჩვენებლად; კლდ., საღრ), სასოფლოდ 

(მთელი სოფლის ხალხი ერთად: „(ყეინობას) ვისიმე ეზოში, სადმე 
სასოფლოთ იქეიფებენ“; საღრ.). 

აქა-იქ ცოცხლობს სა -- ურ წარმოებაც. მაგ: საფთ ს ურ“ 
(საფრთხობელა ჩიტებისათვის; ტბ), საბმური (გომური: 

ფარცხ), საუბაური (ცხენის მოსართავის ნაწილი, –- თასმა, 

რომელიც ყბაზე უკეთდება ცხენს, რომ აღვირი არ წასძვრეს; მისი 
ლიტერატურული ფორმაა „საყბეური“ (იხ, გლ.), რომელიც აგრეთ- 

ვე დასტურდება ალგეთურში (ჯორჯ., კლდ., ენაგ). საყბეური 

თავისებურად ნაწარმოები სახელია: ყბა'საგან ახალი, დანიმნულე- 

ბის, სახელის მისაღებად მას დართული აქვს სა- პრეფიქსი და -ეურ 

სუფიქსი. დანიშნულების მაწარმოებელთა შორის ქართულში გვაქვს 
სა-–-ე და სა–– ურ წყვილები, რომელთა ყბა'ზხე დართვითაც უნდა 

მიგველო შესაბამისად „საყბე“ ან „საყბური“ („ყბა“ კვეცადია), 

მაგრამ მათ ნაცვლად, ჩვენს წინაშეა მესამე სახეობა (საყბეუ- 
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რი). ისმის კითხვა: რა გზითაა მიღებული ფორმა საყბეური, 

ან რა მიმართებაშია მასთან დიალექტური საყბაური? ამის 
თაობაზე შეიძლება სხვაგან მოგვიხდეს ზოგი ვარაუდის გამოთქმა. 

წინა ვითარების სახელების წარმოება გვაქვს ნა–-– არ (-ალ) 

და ნა-- ევ აფიქსებით (მრავლობითმი ორივე წარმოება -ებ სუ- 
ფიქსსაც იმატებს). 

ნა-–- არ (-ალ): კომბოსტოს ნაძირალი (კომბოსტოს მო– 

პრის შემდეგ მიწაში დარჩენილი ძირი; ჩხ), ნაღორალი (აღ- 

გელია ს. კლდეისთან), არსენას ნაბინავარი (მიუვალი კლღი– 
ანი და ტყიანი ადგილი სოფ. ფარცხისის ჩრდილოეთით), ნაფოშ- 
ტარი (სახნავი ადგილის სახელწოდება სოფ. თონეთთან), ნ ა– 

ქალაქარი (ძველი ნამოსახლარი სოფ. მაწევნის გარეუბანში), 

„ცნათონარი ადგილი ყოფილა“ (თონ.). 

ნა –- ევ: ნაარხაჯევი (არხაჯი|სალხაჯი საქონლის 

დასასვენებლად ამოჩემებული ადგილი; „ნაარხაჯევი ადგილები 
ყოფილა“; გოლთ.), ნაყანევი (|ნაყანობი) (მაწ, კლდ.), 

ნაფთევი (თესვაში: დათესილი მიწის ზღვარი ხნულში: კლდ.), 
ნამცხვრების მიწები (–ნამცხვრევი) (ადგილია ს. ფაოცხი- 

სისა, სადაც უწინ ცხვარი ეყენათ). 

მრ. რიცხვი ნა–-–არ წარმოებისა: ნაბაკრები (ვაკე 

ადგილია სოფ. საღრაშენის გაღმა; წინათ იქ ცხვრის ბაკი ყოფილა; 
„ნაბაკრების მაყვალია!), ნაჯოგრე ბის მიწები (ს. ფაორცხი- 

სის გაღმაა, ნაგორახლები (ჩხ). 

ხელობის სახელებს აწარმოებენ მე –– ე და მე –– ურ წყვილები. 

უფრო აქტიურია მე –– ე წარმოება. მე–– ე: მეკევრე (კევრის 
მკეთებელი ხელოსანი; ჩხ), მეჭახრაკე (ვინც ჭახრაკს ატრი- 

ალებს; თონე), მეგუთნე (1. გუთნისდედა: თონ., 2. ვინც გუ– 

თანზე მუშაობს; ჯორჯ). მე–– ე'თია ნაწარმოები მეწრეულე, 
რომელიც „მეწლეული“-ს (იხ. გლ.) ახალი გააზრიანებით ჩანს მი– 

ღებული (ჩხ. ფარცხე), მე--– ურ; მეძნეურე (–მეძნეურა 

(ძნის შემკვრელი; თონ,, ჩხ.). 

გეოგრაფიული სახელები ქვემო ქართლის ტერიტორიაზეც ნა- 

ირგვარია. გვაქვს -ეთ და -ისი წარმოება. -ეთ: ხოზეთი (ძვეე–- 

ლისძველი ნასოფლარია ს. თონეთის მიდამოებში, ამჟამად სათიბია), 

ორბეთი (ეკლესიის ნამთი ორბეთის მთის წვერზე; საღრ.). 

თონეთი (სახნავი ადგილის სახელწოდება), -ისი ოდისი 

(ძველისძველი ნასოფლარია; თონ.). 

ხარისხის სახელებიდან მო -–– ო აფიქსებითაა ნაწარმოები ოდ–- 
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ნაობითი სახელი: მომხო (–- მომსხო“ წ,მომხო ნემსია“; თონ., ' 

ჩხ. „ცოტა მომხო თავები აარჩიე (ხახვისა)! ჯორჯ.1. მჟავე'საგან 

ნაწარმოებია მომჟავე, ნაცვლად „მომჟაო“-სი („ცოტა უფრო 

მომჟავეა“: ტბ). ერთ შემთხვევაში მო –– ო'ს მაგივრობას წა–ო 

ეწევა („წაგძელო მარწყვია“; მაწ.). 
მცენარეთა კრებულის სახელები, -ნარ სუფიქსი, გარდა მცენა- 

რეთა კრებულის სახელებისა, ისეთი რიგის სახელთა მწარმოებლა- 
დაც გქევლინება, როგორიცაა: გოხნარი (ადგილ-მამულია მდ. 

ალგეთის ზემო წელში),)!, კოპიჭნარიI|კოპიჭკნარი (ჩხ) 

და სხვა. 

პკომპოზიბები 

ალგეთურ მეტყველებაში უხვადაა წარმოდგენილი. კომპოზიტე- 
ბი (ოხზული სახელები). 

ფუძის მარტივი გაორკეცებით მიღებული კომპოზიტებია შემ- 

დეგი არსებითი სახელები, ზედსართავები და ზმნისართები: ღუ რ- 

ღური (ღრმა და ვიწრო მორევი; ჩხ), ხვრიშ-ხვრიში (მარ- 

ცვალ-მარცვალი: ითქმის მარილის... შესახ. საღრ),, დოყ-დოყი 

L1. თამამი, მსხვილი (მცენარე). 2. სრული (ქალი); ჯორჯ.1, ქ უც მა- 

ქუცმა (ნაჭერ-ნაჭერ; კლდ), ბღუჯა-ბღუჯა (ბღუჯობით. 
ბევრი: „ბღუჯა-ბღუჯა ასხია; თონ), თალამ-თალამ ILთალ- 
მობით: „თალამ-თალამ აწვდის“ (თივას); ენაგ), წორო-წორო 
Lნაგლეჯ-ნაგლეჯ (მიდის თონეში ჩაკრული ჩვილი ცომის პური): ტბ. 
და სხვა სოფლ.). ამგვარი კომპოზიტის მეორე ნაწილი ზოგჯერ თვი– 

სების ან მდგომარეობის გამომხატველ ა'ს დაირთავს ბოლოში. მაგ.: 

შავ-შავა (მოცვი; კლდ); წოპ-წოპა (მაღალი და წვრილი 
ადამიან: თონე: ლიპ-ლიპა (სითხით პირამდე გავსებული; 

თონ.) და სხვა. 
ფუძის მარტივი გაორკეცებით ნაწარმოები ზოგი კომპოზიტის 

პარალელურად გვაქვს ფორმები, რომლებიც ფუძეთა შმორის „და" 

კავშირს ჩაირთავენ . მაგ: კორუმ-კორუმიIკორუმი და 

კორუმი (ჩხ, თონ); კორომ-კორომი |კორომი და 

კორომი (თონა;კუჭ-კუჭი (კუჭი -- არშიის ან სხვა ნაქ– 

სოვის სახე: თონ., მაწ.) | კუჭი და კუჭი (შავს.) და სხვა. „და“ 

კავშირით შეკრულ ზოგ კომპოზიტს არ გააჩნია ზემოხსენებული 
პარალელური ფორმები. მაგ: ჭელი და ჭელი (ბევრი ჭელი 

ურთმანეთის მიყოლებით: „აი, ესე, ჭელი და ჭელი არი ნათიბი და 

ის უნდა მოვაქუჩოთ“; საღრე), თავდათავ: გამოთქმაში: თ ავ- 

დათავ გამოდიან (ხუსტაღ ჰყოფნით შემოსავალი, არც 
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რჩებათ, არც აკლდებათ: შავს.) ფუძეგაორკეცებული ზმნები, თუ 

მათი სახელები (მასდარები) ხშირად სულიერთა ხმიანობას გადმოს- 

ცემენ. მაგ: კუტკუტებს (მშვიდად ხმიანობს (კრუხი); თონ.), 

დაუკუსკუსებს (დაუძახებს კრუხი წიწილებს; თონ), ყივ- 

ყივებს (ინდაური; მაწ), მურმურებს (უკმაყოფილოდ 
ბუტბუტებს; შავს.) აქედან სახელი მურმურა (ვისაც მურ- 

მური ახასიათებს: ჩხ.); ზოგ ფუძეგაორკეცებულ კომპოზიტში პირ- 

ველი ნაწილის ხმოვანი მეორე ნაწილმი შენაცვლებულია სხვა 
ხმოვნით. მაგ: ა– უ: ლაყა-ლუყით დადის („გადადის და 

გადმოდის, კლდ.).. ეუ: კეწეწ-კუწეწი (წვრილი 
ფიჩხ-ფუჩხი; ჯორჯ.) და სხვა. 

ატრიბუტულმსაზღვრელიანი კომპოზიტები გვხვდება თითქმის 

ყველა ტიპისა. 
მსაზღვრელად არსებითი სახელია გამოყენებული პირდაპირი 

წყობის მემდეგ მაგალითებში: სურა მსხალი (ყელვიწრო 
მსხალია; ჯორჯ, გოლთ.ე; კოკა მსხალი (ძირგანიეერი და 
ყელვიწრო მსხვილი მსხლის ჯიში; ჩხ.); · ქვაშაქარი (საპირის–- 

პიროა: ფხვნილი შაქარი: ტბ); ქვახიდა (მდინარეში ჩაწყო- 

ბილი ქვების ხიდი; ჩხ); გოგრაქლიავა. (ქლიავის ჯიმია: 

ტბე; ძ უძუბალა (წვრილი წითელი ტყის ბალი; საღრ.); ძ უ- 

ძუმარწყვა (მოგრძო მარწყეი: მაწ.ე; ჭიაყველი („ჭია- 

ყველი წვრილია ძაფებივითა“; მაწ); ქოშა ქვა (კუთხის ქვა 
შენობაში; კლდ); კოღო ცული (რუსული პირვიწრო ცული: 

კლდე); ჭოლოკი ნარი (ნარის ერთ-ერთი სახეობა, –– მსხვილ– 

ეკლიანია, ფარცხ.ე); ტაში ჭუჭყი (ერთი (თუ ორი?) ხელის გუ- 

4ლის სისქე ჭუჭყი; თონ... 

მსაზღვრელი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი შემდეგ მაგალე– 
თებში: ხარზაქი (სახარე ზაქი 1 წლამდე; თონ); წყალ- 

კორკოტა (წყლით მოხარშული კორკოტის ფაფა; ფარცხ); გო- 

დორმარწყვა (მსხვილი მარწყვი: მაწ)ე; ადამ პაპის 

ამბავი (ძალიან ძველი ამბავი: „ადამ პაპის რამეს მოგიყვება“; მაწ.). 

წყობა შებრუნებულია: დილაბინდი (ადრიანი დილა, 

ჯერ ისევ რომ ბნელა; ჩხ); რქანეკი ·ნსრქანეკზე დავაყენებთ“ 

“(ვაზს გასხვლის დროს): ბგვ.). 

მსაზღვრელად ჩზედსართავია, წყობა –- პირდაპირი, მაგ.: 

დიდსერი (მთაა ს, თონეთის ახლოს; ჩხ); დიდველი (გამ- 
“ლილი ადგილია ს. კლდეისთან, სახნავიანი და სათიბიანი), თე თ რ- 

ცხილა (ჯაგრცხილა; ჩხ); ყრუჩიტა (ჩიტია ერთგვ.; მაწ.): 
ყრუჭალა (ადგილია ს. ჯორჯიაშვილთან, დამპალმიწები 
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(ჭანჭრობი ადგილია, სახნავ-სათესი: კლდე); ყოჯამუხიანი 
((ლლ2 თურქ. 'დიდი; ბებერი) (ტყეა ს. კლდეისის გაღმა); ხო შ- 

კაკალა (წვრილმარცვლიანი სეტყვა; პ. თონ. ფარცხ), თავ- 

წყალი (ბავშვის დაბადების წინ წამოსული წყალი; კლდ.); ქ ვე- 

დატანი (წელს ქვემოთ ჩასაცმელი კაბა, ბოლოკაბა; მაწ.); ზ ე– 

დატანი (წელს ზემოთ ჩასაცმელი ქალისა; „ქვედატანი და ზედა– 

ტანი ვიცოდით“; მაწ.). 

წყობა შებრუნებულია (ზედსართავი მეორე ადგილზეა) მაგა- 
ლითშმი: დილაბნელი (ადრიანი დილა, ბინდ-ბუნდი: კლდ.). 

ნაწილაკი მსახღვრელად: არახილი (მოცხარი: კლდ.). 
ზმნისართი მსახღვრელად ძირმისმულა ((Iძირმის– 

ხმულა) (თონის ძირში მიკრული პატარა პური; საღრ. ტბ.). 

მართულმსაზღვრელიანი კომპოზიტები გვაქვს სამივე სახისა: 
ა) მსაზღვრელის სრული (-ის || -იჰ, დაბოლოებით: ძილის 

ვარდი (ხვართქლა: ტბ): ხელის ფიცარი (ახლად მოქ– 
რილი კრამიტის გასასწორებელი ფიცარი; თონე); კანისყური 

(კლდე) |კანიჰყური (თონ.) (ჯარატარის ნაწილია); კ ლიდის- 
თავი (კლდიანი და ტყიანი ადგილი ს. თონეთის ახლოს); თა- 

ვისწვერა (ჯიუტი, თავნება ადამიანი; თონ.,, ჩხ.). 
ბ) თანხმოვნის (-ს) შეკვეცით ჩიტიპური (ბალბის ნაყო– 

ფი; თონ., ჯორჯ); რძიფეუა (რძის ფაფა; თონ., ფარცხ.ე); რძი- 

კორკოტა (რძეში მოხარშული კორკოტი; ფარცხ., ჩხ., გოლთ., 
ჯორჯ); თაგვიკუდა (ბალახია; გოლთ.); მელიკუდა (ბა 
ლახია; გოლთ); ჩიტითვალა (ნაჭრელის სახეა, ჩიტის თვალს. 
ჰგავს, შავს, კლდ., ჩხ); ხარითვალა (მოგრძომარცვლიანი 
ჯიმია ყურძნისა; ბგვ)ა; სისხლი მიწები (სახნავ-სათესია 
ს. თონეთისა). · 

გ) დაბოლოების სრული შეკვეცით;: პირსახლართი (ტომ- 

რის პირის ყულფებმი გასაყრელი თოკი; თონ); თავბალანი 
(თავის ბალანი, თმა: „თავბალანი .სუ ეემტვერა გოგოს შიშითა“, 

პ. თონ); ოქროსაციქველა (ისეთი მეზობელი, რომელიც 

არაფერს გათხოვებს; საღრ,, ტბ.). 

თანიანი მრავლობითის ფორმაა, წელთნაშობი (თუ ეს 

არაა მოქმ. ბრ: „წელით ნაშობი") (თავის ნაშობი, ღვიძლი შვილი: 

„ისე მოყარა, ისე გაზარდა, როგორც თავისი წელთნაშობი შვილი“; 

ლდ.). 
, რთული სახელის პირველი ნაწილი ზმნისართს წარმოადგენ“ 
შემდეგ მაგალითებში: ქვეშგანადენი (პურის გაწმენდისას 
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ცხრილის ქვემ განადენი”ი ნაგავი; თონ); თავმონახადი: 
(1. ცხრილის თავზე მოგდებული ნაგავი; ენაგ, და სხვა სოფლები, 

2. უმი ნაღები; ჩხ); თავმონაყარი (იგივეა, რაც თავმო- 

ნახადი, მნიშ. 1; თონ), ბოლო ორ მაგალითში „თაე(ს)“ სიტყვა: 

მიც. ბრუნვაში მდგომი სახელია, რომელიც აქ ზმნისართად არის 

ქცეული. თავისებურადაა ნაწარმოები კომპოზიტი წყალგარდა 
(– წყალს გარდა 'უწყლოდ”, რომელშიც სიტყვის მეორე ნაწილი 

„გარდა“, მიც. ბრუნვაზე დართულ თანდებულს წარმოადგენს, კომ- 
პოზიტი მთლიანად კი, –– ვითარების გარემოებას: იხმარება გამოთ- 

ქმამ: წისქვილი წყალგარდაა (წისქვილში საფქვავი· 

არ არის; ამ დროს წყალი საფქვავი ღარიდან მეორე ღარშია გადაგ-- 
დეზული! „როგორ ვერ დავფქვამ, წისქვილი წყალგარდა გდია!“:. 

თონ). 
ტოლად შერწყმულ არსებით სახელებში გვაქვს ისეთები, რომ-. 

ლებიც რაიმე ნიშნის მიხედვით არის ერთმანეთთან დაახლოებუ- 
ლი. ასეთი სახელების მაგალითებია: ღვედ-იარაღი (ღვედი 
და სხვა იარაღი გუთნისა; პ. თონ); კაბდო-–ხელნა (ფარცხის, 
ნაწილებია; თონ., ჩხ., მაწ); ქვიშა-კირი (წყალში არეული: 

ქვიშა და კირი კედლის გასალესად; თონ): ღარ-კავი (წყვილი: 
გადაბმული ძელი –– თივის ზვინზე გადაჰკიდებენ ქარისაგან დასა–- 

ცავად; კლდ., თ. წყ); საცვალ-პერანგი (პერანგი და ქვედა 
საცვალი, თონ., კლდ., შავს), ერბო-ყველი (არაჟანმი ჩა-. 

ფხვნილი და მოდუღებული ყველი: მაწ); წველა-–დღვება 
(რძის მიღება და რძის ნაწარმის კეთება; საღრ., ფარცხ.: „წველა–. 

დღვეება ერთათა ქექონდა“; გოლთ.). : 

'· შერწყმულია სინონიმური მნიშვნელობის არსებითი სახელებ-: 

წილ-კერძი (ოჯახიდან გაყრილის წილი ქონება: თონ.): 

ფლავ-ხამილი (კორკოტის ფაფა; მაწ.). აქვე შემოვა ნაწი– 
ლობრივი სინონიმები: ქვაბ-–-ქოთანა (თიხის ქვაბი: თონ.);: 
მსხალ-პანტა (მსხვილი პანტა; გოლთ., ჩხ., ჯორჯ); ნაცარ– 

თუთქი (1. თუთქი; კლდ,., შავს. 2. ჩვარში გამოხვეული ნაცარი;: 
ღარიბი გლეხები საპნის მაგიერ ხმარობდნენ; ჩხ.). 

ანტონიმები: ქალა-ბიჭა (1. „უვადოთ თუ მოიგო ძრო-. 

ხამ, ქალა-ბიჭას ეტყვიან“; თონ. 2, ურწანი; გოლთ., ფარცხ. 3. ჰერ-. 

მოფროდიტი; ფარცხ), თავ-ბო ლო ILIთავი და ბოლო. „თაე-. 

ბოლოს წაამტვრევდნენ თავთავს“ (შუაგულს სათესლედ იტოვებ- 
დნენ; შავს.); „(ბრმა კოდის) თავ-ბოლო სადღობელივით იყო«";, 

კლდ.).



ზედსართავების შერწყმის მაგალითია მშრალ-ბერწი 
«არც მაკეა, არც ხბრ ჰყავს, არც იწველება"; ჩხ., ტბ., ფარცხ.. 

· არ-ტოლად შერწყმულ სახელებში, რომლებიც პოსესიურ კო?- 

პოზიტებს წარმოადგენს, შედარებით იშვიათია პირდაპირი წყობა 
(ხედსართავი –- არსებითი სახ), რომლის მაგალითებიცაა: 
წვრილთვალი (წვრილი, ჟიჟმატი ითქმის მარცვლეულზე, 
მაგ. ლობიოზე; ფარცხ), ზოგ კომპოზიტში ზედსართავად რიცხვითი 
სახელი გვევლინება. მაგ: ორხელი იარაღი (იარაღი, რომლის 
მოხმარებასაც ერთდროულად ორი კაცი სჭირდება: „რანდა ორხე- 

ლია": თონ); ერთნაყოლი (საქონელი, რომელმაც ჯერ-ჯე- 

რობით ერთხელ მოიგო; ჯორჯ., ფარცხ.). 

ქონების აღმნიშვნელ შერწყმულ სახელთა შორის ვხვდებით 

ისეთებსაც, რომლებშიც პირველ ადგილზე არსებითი სახელია, მე- . 

ორეზე კი –– მიმღეობა. მაგ: (თ) რთ ვილნაჭამი (საგვიანო 

ბოსტნეული, ან ხილი, რომელსაც მოკრეფამდე თრთვილი უსწრებს: 

თონ. და სხვა სოფლ). ენადაცული (ვინც ამბის შენახვა 
იცის: ჩხ); ენამასრიალი (ენის მიმტან-მომტანი; თონ.); 

პირმოყრილი (პირმომრგვალებული; კლდ.). 
არ-ტოლად შერწყმული სახელების "შებრუნებული წყობა 

გვაქვს მაგალითებში: ყბაშავი ცხვარი (შავყბებიანი ცხვარი; 

ტბ); ყბაწითელი ცხვარი („ყბაშმავიც არი, ყბაწითელიც 
არი, მარტო ცხვარზე ითქმის“; ტბ); ყელბრუდე (მრუდე ტა- 

'ნიანი: „ყელბრუდეს ხეს მოშჭრიდა და გუთანს აასხამდა“; კლდ.); 
თავწვრილი მიწები (კლდ); გემოწმინდა (კარგი გემო- 
სი; უპირატესად ხილზე ითქმის; გოლთ); თვალბოროტი (ბო- 

"როტი თვალის ადამიანი; კლდე; თვალმშური|თვალშური 
(შურიანი თვალის მქონე; შავს., კლდ); პირბოში („ენადაცუ- 

ლი რო არ იქნება"; ჩხ); ხელგამრჯე („დასვამდნენ ყეინს, 

ვინც უფრო ხელგამრჯე, ხელბარაქიანი იყო, რო იმ წელიწადს კარ- 
გი მოსავალი მოსულიყო“; საღრ); ხელბარაქიანი (საღრ): 

წელღია (უქამრო; მეტი სახელია კაცისა: თონ: შდრ, გლ): 
გულუხაბრო (რისამე არმცოდნე, გულსუფთა; კლდ.. ' 

ზოგჯერ ა ბოლოსართითაა გაფორმებული არ-ტოლად შერ- 

წყმული სახელის ზედსართაული ნაწილი (მხედველობაში გვაქვს 

კომპოზიტები, რომლებშიც პირველ ადგილზეა სახელი, მეორეზე–– 
'ზზედსართავი). ასეთ შემთხვევაში ზედსართავი თავისთავად შეიძ- 

-ელება არსებითი სახელის ფუძისაგან იყოს წარმოქმნილი. მაგ.: ბ ო- 
ლოწითელა (მდ. ალგეთის თევზია; საღრ); პირბანელა 
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C–პირუბანელა (უსალმო, უცხვირპირო ადამიანი; პ. თონ., ჩხ.): 

ფეხრბილა საქონელი (ფეხებგაცვეთილი; ასეთ საქონელს სი– 
არული უჭირს; კლდ); ხელუქნარა („უსაქმური“; კლდ.ა: 

ხელბაცაცა (ქურდი: თონ, კლდე); ფეხბუმბულა (მსუ– 

ბუქი ჭკუის ადამიანი; ჯორჯ., საღრ.). 

ზოგჯერ მეორე ადგილზე ზედსართავი ნაცვლად შეიძლება 

ზმნისართი იყოს: პირაღმა მიწები („შეღმა რო მიდის“; კლდ.: 
და სხვა. 

7 სინტაქსი 

შემასმენელი და ქვემდებარე. ზოგჯერ ქვემდებარე, რომელიც 
შინაარსით ერთზე მეტის აღმნიშვნელი სახელია, ან ორცნებიანი 

კომპოზიტი, ფორმით კი მხოლოობითია –– შემასმენელს შინაარსის 

შესაბამისად ითანხმებს; მაგ.: ხალხი გაქცეულან (ტბ.); ტანისამოსი 
მოუტანეთ, დარეცხილები იყენენ (ტბ.): ზოგი იმაკებენ (ჩხ.); ახალ– 

გაზრდობა მოკრეფამდნენ მოსაკრეფს (საღრ.; (ხალხის) ნაწილს 

უნდა წაეყვანათ ის ყეინი წყალზე (საღრ.); იგრიალა ხალხმა და სუ 

ერთიანათ ჩაიხჩვნენ შიგა (ტბ). (ბოლო მაგალითში„ რომელიც 

რთულ თანწყობილ წინადადებას წარმოადგენს, პირველი წინადა- 

დების ქვემდებარე შემასმენელს ითანხმებს ფორმის მიხედვით, მე- 

ორეში კი შინაარსის მიხედვით). 

სამაგიეროდ, შერწყმულ წინადადებაში მიც, ბრუნვამი დას- 

მული ერთზე მეტი რეალური სუბიექტი არ ითანხმებს შემასმენელს 

რიცხვში, რაც იშვიათია. მაგ: გეეხარდებოდა დედას და მამას 
(გოლთ.). . 

ასევე იშვიათად შეიძლება ქვემდებარეს რიცხვში არ შეეთან- 

ხმოს შედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილი. მაგ.: მშიერ ხო 

არ გაუშვებს ხარებ! (ჯორჯ.). 

ქვემდებარე გარდაუვალ ზმნასთან ხშირად შერწყმულ წინა- 

დადებაში, რომელშიც ერთსა და იმავე დროში მდგომ შემასმენლე- 

ბად გვაქვს გარდაუვალი და გარდამავალი ზმნები და წყობა ისეთია, 

რომ გარდაუვალი ზმნა უსწრებს გარდამავალს, ქვემდებარე, რომე– 

ლიც გარდაუვალ ზმნასთანაა დაკავშირებული, მას არ უწევს ანგა–- 

რიშს და იმართვის გარდამავალი ზმნის მიერ!, მაგ.: წასწვდა მაშინ 

  

107 შდრ. ე. თოფურია, სინტაქსური ანალოგიის ერთი შემთხვევა ქარ- 

თულში დიალექტების მიხედვით, ჟურნ. „ჩვენი მეცნიერება“, ტფ., 1923, # 1, 

გვ. 113––121, 
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თმებში ამ ბიჭმა და წააქცია (გოლთ.); მეეხვია ამ ქალმა და კოცნა 

დაუწყო, შენ ჩემი ძმა ხარო (გოლთ); ადგნენ ამ ბიჭებმა და მისცეს 

თავისი და ამ ბიჭსა და დიდი ქორწილი გადუხადეს (გოლთ)); ადგა, 

შავიდა ამ ქალმა, გადაათვალიერა (გოლთ.); მერე ამოდუღდა ცოლ- 

მა და ტირილი დაიწყო (გოლთ); გავიდა ამ მდევმა, აიკიდა (ნაცარ–- 
ქექია) (მანგ.): გამოვა მოლამასრადინამა და ნახა ცხენს ტუჩები 
დაჭრილი აქ (ტბ). ბოლო მაგალითში გარდაუვალი ზმნა („გამოვა“) 

სხვა დროშია, ვიდრე გარდამავალი. 

კავშირი, თუ კავშირი შეიძლება შეგვხვდეს ძველი ფუნქციით.. 
რომ'ის ნაცვლად: „მერე ეუბნევა ცოლსა, თუ ბიჭი სად არი!“ 
(გოლთ.). 

დროის გამომხატველი მაქვემდებარებელი კავშირი თუარა. 

იშვიათად თუარვე ( თუარმე სახითაკცკ გვხვდება (იხ. 45), მაგ.: 
„მომკიდნენ თუარვე, მაშინვე ხნამდნენ“ (კლდ.); „მოკვდა თუარმე, 

ამ ქალმა მაშინვე კუბო გაუკეთა“ (გოლთ.). : 

ამავე ტიპის „რა წამსაც” (=როგორც კი) კავშირის ადგილზე 

შეიძლება სპორადულად შეგვხვდეს რამწავე სახეობა: „პირველათ 

მზე რამწავე ამოვა, –– სხივები ჩემ კარებზე მოვიდესო“ (მანგ.. 
(იხ. გე. 29). 

ლეჭსიკა 

არქაიზმები 

უფლობს -- მფლობელობს: „ბერები უფლობდნენ იმ' 

ტყესა" (საბეროს) (თონ.). 

ენუკება ––- ეხვეწება, სთხოვს, „ცხვრის მაწონი რო შამე- 

ნუკე ხოლმე, შაგიდედე მეთქი" (მაწ.). 

იქამს ––. იქმს, იზამს; „რო დაისვენებს, ესე კი არ იქამს“ 

(მაწ.): „რას იქ ამ მერე?“ (მაწ.). 

მწიფს –– მწიფდება: „შემოდგომით მწიფს“ (ჩხ. 

შეიკვრის (II შაიკვრის) –– შეიკვრება: „კონა შაიკვრის“ 

(ჯორჯ.. = | 

იტურნამს (–იტურნებს) –– იტვრინება, ხმას არ იღებს (მდრ. 

იტურნა -- “დაიყურნა”, საბა; შდრ. იტურნებს. გლ); „რო 

ვეტყვი, თვალი წამალი არა გაქ, რა, –– მამეცი მეთქი, –– იტურ- 

ნამს“ (თონ); გატურნამს -- გაიტვრინება: „არაფერი მითქვია, 
გავტურნე და ჩავიარე“ (თონ); წატურნამს –“- იგივეა, რა(ჯ 

გატურნამს: დათვი რო მოსულა, ამ ბიქს წაუტურნოია“ (თონ). 
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ეხასება –- „ეხუმრება“ (ტბ.); „გაეთამაშა, რა!“ (საღრ.); „ესი- 

ყვეარულება, ეარშიყება“ (საღრ.) (შდრ. ხასდება. გლ“; „გე– 

ხასები, კაცო!“ (თონ.); „კი არ გიხარია, რო გეხასება?!" 
(ტბ). გახასებით –- ხუმრობით (თონ,, ტბ., ფარცხ) (შდრ. ხა- 
სად. გლ); „გახასებით უთხრა“ (თონ); „გახასებით 

ეტყვიან: უი, შე ლიფსიტაო!“ (ტბ.). 

კურკო –-– რკო. გვხვდება, აგრეთვე, თუშურში (,„კურკოი4)!9ზ და 

ფშაურში!ი? (შდრ. „კრკო“ ძვ. გლ.ე): „მუხა ისხმს კურკოს“ 
Xტბ.); „ჩვენ დვალთაში რკოს ვეძახით და აქ ეძახიანნ კ ურკოს“ 

(ჯორჯ.): „ტყემი ეყარა ხოლმე კურკო, რამე და იმასაც შჭამ- 

დნენ (ღორები)“ (ჩხ); „შარშან კაკალიც ბევრი იყო დღა კურ- 

კოც ბევრი იყო“ (ტბ.). 

გურგლათ –– მრგვლად. შდრ. ფშ. „მურგვლივ“ (=ირგვლიე)!!მ: 

„გურგლათ აკეთებენ (რჩოლს), ხეს გააცხელებენ„ გაჰკაკვამენ“ 

(ფარცხ.. 

სამოგვე –- ფეხსაცმლის საპირე ტყავი: „(ჩუსტების) საპირე- 

თა? –- ტყავი იყო თხისა, სამოგვეს ვეძახდით“ (თონ.). 

მასკულავი –– ვარსკვლავი: „მრავალს“ ჩვენ უძახით მასკუ- 

ლავსა, ერთათ ბევრი რო არი“ (საღრ.). 

მურეშა .-- მოშაო-მოწითალო, მურა (საქონელი) (იხ. საბა, 

შდრ. ს. მენთ.!!!): „მურეშა, მურა როა, მოშაო-–ნაცრისფერი“ 

(კლდ). მურეშა სინონიმია მურასი რომლის ნათესაობითი 
ბრუნვის დასავლურ (ზანურ-სვანურ) ფორმას ჰგავს იგი. 

მრეში –– მოწითალო, მოწითლოდ შეჭრელებული (შდრ. საბა): 

„პამიდორზე იტყვიან, მრეში, შამრეშილიაო, –- არც მწიფე, 

არც მკვახე, მწიფობა რო აკლია“ (ჩხ). ხომ არაა მიღებული მრეში 

მურეშა'ს თუ მურეში'ს შეკუმშვით? 

კაპანკლდეები –- ტოპონიმი (ვიწრო კლდიანი ჩასავალია ტყე– 

ში. კლდ.) (მდრ. კაპანი. საბა). 

მარაგი ღამე –- ზამთრის თბილი, ოდნავ მოღრუბლული ღამე 

(იხ. გვ. 102). 

108 თ უთურგაიძე, თუშური კილო, თბ., 1960, გვ. 23. 

109 ა, შანიძე, ქართული კილოები მთაში, გე. 12. 
110 ალ ლეკიაშვილი, ივრის-ხეური ფშაური: სტუღენტთ. სამეცნ. 

შრომების კრებული, წ. I, თბ., 1941, გვ. 161. 
111 ს მენთეშაშვილი, ქართლურის სალექსიკონო მასალა: იკე, XVII, 

თბ., 1970, გვ. 251. 
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ზოგი ფუძის თაობაზე 

ქვემოთ წარმოვადგენთ ჩვენს დაკვირვებებს ალგეთური ლექ- 
სიკის ზოგ ფუძეზე!!?. 

ბუწი –-– ძალიან ცოტა, ერთი ბეწვა (მატყლი, თივა, ჩალა, 

ფქვილი...); იხმარება უარყოფის დროს („ბუწი ჩალა არა მქონ- 

ღა, რო საქონელი შემენახა“. პ. თონ; „ბუწი ფქვილი არა 

მაქ.#“ პ. თონ), უფრო ადრე ბუწი (–--ბუწვი?) ბღუჯა თმის (ან 

'ერთი ღერი ბეწვის?' შდრ.) აღმნიშვნელი სახელი უნდა ყოფილი- 

ყო (მდი. ბუწკი? –-– უხეირო თმა. გლ.) რომელიც შემდგომ 
მსახღვრელად იქნა გამოყენებული მნიშვნელობის გაფართოებით 

(განხოგადებით). ბუწ (––ბუწვ?) ფუძის გაორკეცებით ჩანს მიღე- 
ბული ბუწუწი (-ბუწ-ბუწი), რომელიც ჩვეულებრივ მრავლო- 

ბითში იხმარება ბუწუწები ”თმები. (შდრ. გლ) („სირცხვილით 

სულ ბუწუეწები ჩამომივიდა!“ დ. იორამ.; „სულ ბუწუწე- 
ბი დაიგლიჯა!“ ჩხ.). 

სრელი –– ალგეთურში „სვეს“ (მკაში ერთ გავლაზე გატანილ 

ზოლს) სრელი'ც ჰქვია (მაწ.) (იხ. გვ. 124). ერთმა მაწევნელმა 

გლეხმა დაკუთხული თავთავის წიბოსაც სრელი უწოდა. სრე- 

ლი ხევსურულში ვიწრო და გრძელი ყანაა!!ჭ. ალგეთურშივე და- 
დასტურებულია სრელა ('ნათესის ერთი მწკრივი”. მაწ.) (იხ. გვ. 

124, რომელიც ზედსართაული მნიშვნელობითაც იხმარება C'ზო- 

ლიანი ჭრელი”, მაგ.: პირუტყვი. ტბ., საღრ.). შდრ. გლ: მდრ. „სრე“, 

(გლ). 
თუ სრელ'ში -ელ დეტერმინანტი სუფიქსია,ა მაშინ ფუძედ 

გვრჩება სრ, რომელიც შეიძლება რედუცირებული იყოს (ე ანა 
ხმოვანდაკარგული). თუ ე'ს აღვადგენთ, მივიღებთ სერ ფუძეს, რო- 
მელიც გვაქვს „სერავს“ ზმნაში და შეიძლება სახელში „სერი“ 

ცსსერს უწოდენ მოგძედ წარხიდულს გორასა“. საბა). 
ნათქვამიდან გამომდინარეობს, რომ სრელ ფუძის თავდაპირვე– 

ლი მნიშვნელობა, რომელიც დღესაც ცოცხალია „ზოლი“ უნდა 

იყოს. 

112 წარმოდგენილ ფუძეთა შედარებით ვრცელი ანალიზი იხ. წერილში: „ეტი- 

მოლოგიური დაკვირვებები" (ქურნ. „მაცნე“, თბ., 1976, # 1, ენისა და ლიტერა– 

ტურის სერია). 
113 ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 196. 
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სრელა'ს, როგორც მებოსტნეობის ტერმიწის, სინონიმია შარი!!“ 

(პ. თონ., ჩხ.) (იხ. გვ. 166), რომელიც შიგ: ქართლშიც იხმარება. 

(ვაზის, ხეხილის, ბოსტნეულისა და მისთ. ერთი მწკრივი”. სოფ. დი– 
სევი, ცხინვალის რაიონი) (შდრ, გლ. მნიშე. 2). 

სხვა ქართულ დიალექტებში მსგავსი ფუძე არ ჩანს. 
შარ- ფუძე ქართული სერ-'ის ზანურ. ფონეტიკურ შესატყვი- 

სად გამოიყურება. საგულისხმოა, რომ შარ- დასტურდება ზემო. 
სვანურში (სადაც შეიძლება იგი ზანიზმს წარმოადგენდეს)! იმავე. 

„ხოლი“-ს მნიშვნელობით („შარ“ 'ხოლი”; „მარკ ბარდან" 'ხოლე- 

ბიანი ნაჭერი”)!!5. 

ამგვარ ვარაუდს (შარ- ფუძის ანალიზს ქართულის დონეზე). 

დაბრკოლებას არ უნდა უქმნიდეს აღმოსავლური წარმომავლობის- 

სახელი „მარა“ (გზატკეცილი). 

შარ'თან დასაკავმირებელი ჩანს შაშარი', (იხ. ზემოდასახე- 

ლებული წერილი). 
ჟეჟელი –– ორად განშტოებული, ორკაპა (ხე, ტოტი...) („ყე 

ჟელი ტოტი აქ ამ ხესა!“ პ. თონ). ყეჟელი”ს მსგავსად »„ორი“-ს, 

„წყვილი“-ს აღმნიშვნელი სიტყვაა აგრეთვე ყევარი რომელშიც. 
გამოიყოფა წყვილობის აღმნიშვნელი ყევ-!16 ფუძე. ეს ვ არა გვაქვს 
საანალიზო სიტყვაში, ამიტომ, თუ დავუშვებთ, რომ ყე- (--ყევ-?) 

შეიძლება აქაც „ორი“-ს აღმნიშვნელი იყოს, მაშინ სიტყვა რთული 

აგებულებისა აღმოჩნდება და ასე დაიმლება: ჟე-ჟელ-ი, რომელ-. 

შიც ჟელ- წარმოადგენს ყე- ელემენტის მიერ სახღვრულ ფუძეს. 
რაღაა ეს ჟელ-? მოსალოდნელია, რომ იგი ხის აღმნიშვნელი სიტყვ» 
იყოს, რადგან „ყეჟელი“ ხის ან ტოტის მსაზღვრელად იხმარება: 

ჟელი'ს მსგავსი ასეთი სიტყვა კი არის ძელი, რომლის თაეკიდურ 

აფრიკატ ძ'ს ადგილას გვაქვს სპირანტი ჟ. ს აბას თავის ლექ- 
სიკონმი მოეპოვება სახელი ყეჯალი 'კაპიანი ლუკმის ასაღები საგ- 

მელად', რაც ორთითა ხის ჩანგალი უნდა იყოს. ჟყეჟელი და ყე-. 
ჯალი სემანტიკურად ერთმანეთთან ახლოს მდგომი. სიტყვებია. 
რომლებიც ბგერობრივადაც ჰგვანან ერთმანეთს: პირველი მარცვა- 
ლი (ყე-) მათ საერთო აქვთ, რაც ფრიად საგულისხმოა, რაც შეეხე–- 

  

II4 შდრ, „მარი –- ამაღლ. მიწა ბოსტანში, რომელზედაც რიგზედ გადარგუ- 

ლია მცენარეები“ (ეპისკოპოსი კი რიონი, სალექსიკონო მასალა, კრებ. „ძველი 

საქართველო“, ტ. II, ტფ., 1913). 

115 სვანური შესადარებელი მასალა გამოვიყენეთ ენათმეცნიერების ინსტი- 

ტუტში დაცული სეანურ-ქართული ხელნაწერი ლექსიკონიდან. 
116 ივ. ჯავახიშვილი, ქართული და კავკასიური. ენების. თავდაპირველი- 

ბუნება და ნათესაობა, თბ., 1937, გე. 401; 
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·ბა მეორე სიტყვის (ყეჯალი) ჯალ- ნაწილს, იგი ზანური ზუსტი შე- 

"სატყვისი ჩანს (ჯ-ალ!!?) ქართული ძელ- ფუძისა, რომელსაც ცვლი- 
„ლების შემდგომ ჟელ- სახე მიუღია. : 

ამრიგად (თუ წარმოდგენილი ანალიზი მართებულია), ირკვე- 
ვა, რომ: 1. ყევარ”თთან ერთად ქართლურს შემოუნახავს კიდევ ერთი 

„სიტყვა, რომელშიც წყვილის აღმნიშვნელი ფუძის ერთ-ერთი უმბვე- 
-ლესი ყე- (––ყევ-) სახეობაა წარმოდგენილი. 2. საბას დროს, რო- 

„გორც ჩანს, ცოცხალ სიტყვას წარმოადგენდა (საფიქრებელია, ქარ- 

·თლუორშივე) მისი ზანური შესატყვისი ყეჯალი. 3. სახელში ყეჯალი 
შემონახულია ჯა (--ჯ) ფუძე -ალ დეტერმინანტი სუფიქსითურ,, 
"რომელიც (ალ) თვით ზანურში მხოლოდ მრავლობითის ფორმებში 
აღდგება, ან კიდევ შეიძლება დაცული იყოს ზოგ ნაწარმოებ ფუძე- 
ში (მაგ. ო-ჯ–ალ–ეშ-ი)!!მ. · 

ქეჟელი'ს სინონიმია ორყეჟელი/აშ” („ორყეჟელი ხეა". 
თონ.: „როცა გომს ვაშენებთ, ორყეჟე ლ ბოძებში გაუგდებთ 

თავხეებსა“, თონ; „ორყეჟელა ხეებზე გავდებთ ბოძსა“. 

-თონ.), რომლის არსებობის ფაქტიც ჟყეჟელის შინაარსის დაჩ- 
რდილვის მაუწყებელია, ჩვენი ეტიმოლოგიისათვის კი –- დამაჯე– 
რებლობის შემმატებელი. 

მოქოლვა ნიშნავს საჯის (საჯი –- თუჯის მრგვალი ჭურჭელი 

ლავაშის ან პურის გამოსაცხობად; ხმარობენ მთაში წასული მწყე3- 

სები) ძირის დაფარვას, ძირის მოლესვას წყალში აზელილი ნაცრით. 

სა:ს მოქოლავენ ცეცხლის ძალის გასანელებლად, რომ პურს ძირი 
არ დაეწვასს („მწყემსობაში პურს რო ვაცხობდით საჯზე, –– ქვეი- 

დან სას მოვქოლამდით“. მაწ; „მოქოლვა ნაცრის 

წასმა. მოქოლვა ვიცით საჯისა, რო პური არ დაწოს“, ჯორჯ.). 
მოქოლავს ზმნა ერთ-ერთი წევრია ქოლ- (–--ქვალ) ფუძის 

შემცველი სიტყვებისა, როგორიცაა: ჩაქოლვა!20, დაქოლვა, საქოლა- 
ვი, აქოლვა, ამოქოლვა. ბოლო ორ სიტყვას (აქოლვა, ამოქოლვა -–– 

კედელში ღია ადგილის, მაგ. უკარო ჩარჩოს, ამოშენება, ამოღობ- 

ვა) უკავშირდება სემანტიკურად მოქოლვა'ც, რომელიც საჯის ძი– 

117 არნ ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 

თბ,, 1938, გვ. 120: შდ“. VI. ICM I III 130, LI ი0MM2გXIIIC0. MIIIII00CIMსCM010 (II8ლი- 

'CM0L0) #3ხIMმ, C.-II01006VI)IL,1914, გვ. 027. 
118 შდრ. ივ. ჯავახიშვილი, საქართეელოს ეკონომიური ისტორია, II, 

ტფ., 1934, გვ. 309, 310, 496; შდრ. II. IL IL II III II IL 30, დასახ. ნაშრ., გე. 411. 

119 შდრ. „ორყეჟელი–– წყვილად წასული ორი ტოტი“ (ეპისკოპოსი 
კირიონი, დასახ. ნაშრ.). 

120 არნ. ჩიქობავა, -საელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 

ენებში, გვ. 14. 
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რის ცეცხლისაგან დაცვას, იზოლირებას გულისხმობს; ამ შემთხვე- 

ვაში „მოსაქოლავი“ მასალა ნაცარია და არა ქვა (ივარაუდება, რომ 

თავდაპირველად მასალა, რომლითაც ქოლ- ფუძისეული ზმნებით 
გამოხატული მოქმედება სრულდებოდა, როგორიცაა, მაგ. ამოქოლ– 

ვა ან მოქოლვა, ქვა უნდა ყოფილიყო). 
ამავე ქოლ- ფუძის გაორკეცებით!?! უნდა იყოს მიღებული ალღ- 

მოს. საქართველოს კილოებში, მათ მორის ალგეთურ მეტყველება- 
შიც, გავრცელებული გამოთქმა ქოქოლას (–-ქვალ-ქვალას?!)) აყ- 

რის –- „ხელების მოძრაობით გამოხატავს რაღაცის მიყრას ვისთვის– 

მე (ვისაც კიცხავს): ქოქოლას მიყრა ჩვეულებრივ თანხლებულია 

წყევლით („მეხი კი დაგაყარე!“ ან „ჩაგტიტე!“). ეს ჟესტიკულაცია 
ჩაქოლვის აქტის (ჩასაქოლავად განწირულისათვის ქვების მიყრის) 
გამოხატვას უნდა წარმოადგენდეს. 

ქოლ- ფუბისეულ ისეთ სიტყვათა გვერდით, რომელნიც ამო- 

ღობვას ან დაფარებას გამოხატავენ, უნდა მოვიხსენიოთ ალგეთურ- 
ში გავრცელებული ზმნა ქულავს რომელშიც გამოიყოფა ქულ- 

ფუძე. დაქულვა 'დაფარებას, დახშვას, დაგმანვას, ნიშნავს ·(,რო 
დააფარებენ“. გოლთ.; „თაგვის სოროებს დავქულამთ ხომე, როცა 

ბრიგადელი დაგვიძახებს“. გოლთ.). 

„ როგორც ვხედავთ, ქოლ- და ქულ- ფუძეები სემანტიკურად 
(და არა ოდენ სემანტიკურად!) ერთიანი ფუძეებია. 

მოჭაჭვას ახლად გაკეთებული ყველის მაგრად მოწურვაზე 
ითქმის („ყველი ისე მოვვჭაჭე, რო შრატი სულაც არ გაჰყო- 

ლია". პ. თონ.) გაჭაჭვა კი ნიშნავს: ა. ცხიმის სავსებით გაცლას 

(რძისათვის) („ჩემი მეზობელი ისე შჭაჭამს რძესა, რო იმისი 
მაწონი არც კი იჭმევა!“ პ. თონ.; „ეს სეპარატორი ისე სჭაჭამს 

რძესა, რო ჟღინტლი ცხიმიც კი არ გასდევს“, პ. თონ.). ბ. ფქვილის 

ძალიან გაცრას („ისე გაუჭაჭია, რო მთელი ქატო გაუყო- 

ლებია!“ პ. თონ.). 2 

სოფ. პატარა თონეთში ცალ მუვს ჭაჭვი”'ც ჰქვია (ერთი ჭაჭ- 

ვი ძლივ ამოდის ერთ ძირ კარტოფილზე!“ პ. თონ). შესაძლოა, 
მოჭაჭვა თავდაპირველად მხოლოდ ყველის მოწურვაზე ით- 
ქმოდა, როცა მას სახელდახელოდ მუჭით ანუ ჭაჭვით წურავდნე?, 

შოჭაჭვა'ცც შეიძლება აქედან იყოს წარმომდგარი ვინის ჩავარდნით: 
მოჭავჭვავს –+ მოგჯავავს (?). 

121 შდრ. ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, I, გვ. 88 
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ზოგი თავისებური ლეკსიკური: ერთეული. 

წყალგარდა (-- წყალს გარდა) -––- უსაფქვავოდ (თონ., გოლთ. 

(როცა წისქვილში საფქვავი არაა, საფქვავი ღარიდან წყალს მეორე 
ღარში გადაუგდებენ) („კოლექტივის პური გაილეწა, ხალხი ავანს 

აიღემს და ვინ გაუშვემს წყალგარდა წისქვილა!« თონ.). 

გარდუკეტა (ნაწარმოებია არქაული გარდა- პრევერბით). –- 

კერპი, გაუტეხავი ადამიანი („აი ერთი გაქირი ადამიანი რო იქნება, 
გარდუკეტა კაციაო და ვერა გავაგონე რაო“, საღრ.; „რო გა- 

კერპდება ადამიანი, გაჯიქდება და თავის სიტყვას არ გატეხამს4.. 

საღრ.). 

ჰყურობს (თონ., ჩხ.) –– მისდევს რასმე?!22 (თონ., ჩხ) („ამ 

თათრულ ხინკალს ძალიანა ჰყურობს ხალხი“. ჩხ: „აღარა 
ვყურობთ არაფერსა, შვილო, სუყველა გადავაგდეთ, ახალგაზ- 

დები ყველასა ჰყ ურობენ“. თონ,.), 
ტაში ჭუჭყი –- ერთი (თუ ორი?) ხელის გულის სისქე ჭუჭყი 

(„ბიჭო, არა გცხვენია, ერთი ტაში ჭუ ჭყი ადევ შენ ხალათ– 

სა?!“ თონ.). . 

ეკონომიურობის ნიმუშად შეიძლება ჩაითვალოს მთელი წინა- 

დადების შინაარსით დატვირთული ზმნები. ჩამასწარით (ჩემს და- 

თესვას დაეჩქარეთ) და ამამასწარით (ჩემს ამოღებას დაეჩქარეთ), 

ანდაზამი: „ნიორმა თქვაოი გიორგობისთვეს ჩამასწარითო 

და მკათათვეს ამამასწარითო“ (თონ). 

მეცგიზაი (--მეცგიზამი) ერთი ამბის მთავარი პერსონაჟის სა- 

ხელია, რომელიც ასე დაიშლება: მეც გიზამ (=მეც დაგმართებ, მეც 

მაგიერს გადაგიხდი). 

_ .–--- 

)92 შდრ. გურ. ყურობ ს –- ესმის, ეყურება. 
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თავი II 

დარგობრივი ლექსიპა 

ბუნების მოვლენები და დედამიწის რელიეფი 

ალგეთელები ადრე დილას, მზის ამოსვლამდე, დილაბინდს 

დილაბინდი იყო რო ავდექი“. ჩხ) ან დილაბნელს („ დი- 

ლაბნელზე ზეზე არიან“. კლდ.) ეტყვიან. ნაცვლად სიტყვისა 
„დილით“, ამბობენ დილითი (გოლთ.). როცა უნდათ თქვან „ანა- 

თებსო“, ზოგჯერ იტყვიან ასინათებსო! („ავტანობილმა რო აიაროს, 

აქ ასინათებს“. ჩხ). „გამოჩნდება“ს ნაცვლად, ზოგჯერ 

დაჩნდება'ს ამბობენ („ეხლაარ დაჩნდება სოფელი, ნისლია!“ 

პ. თონ. შდრ. გლ) დღის გათავებს დღის დაბერებას ეტყვიან 

(თონ., კლდ.) („დიდი დღეა ღა გვიან ბერდება, გვიან ღამდე– 
ბა“; „დღეს როგორი დღე დაბერდება, არ ვიცით! თონ). 
ზაფხულის დიდ დღეს ქალაქია დღეს ეტყვიან (თონ., კლდ.) („ამ 

ქალაქია დღეს მაშ ვერ მოასწრეფ?!“ თონ). | 

მთვარე რომ დაძველდება (15 დღემდე) იტყვიან მთვარემ 

გვერდი მოიტეხაო ან მთვარეს გვერდი ჯერ არ მოუტეხიაო (თონ). 

დღედადლღე ნიშნავს ყოველდღეს (თონე), „მუდამ“-ის ნაცვლად 

ხშირად გაიგონებთ ნიადაგ სიტყვას (თონ., პ, თონ.), ეხლადაეხლაო, 

იტყვიან, როცა უნდათ თქვან „ბოლო ხანებში, ბოლო დროს“-ო 

(გოლთ.). დიდი ხნის წინანდელ ამბავზე იტყვიან ადამ პაპის დროი- 
სააო (მაწ) („ადამ პაპის რამეს მოგიყვება". მაწ.ე). როცა 

უნდათ თქვან „წინათ, უწინ“, „ჯერ“ ან „პირველად“, ხშირად იტყვი- 

ან: წინწინ (თონ., პ. თონე), წინდაწინ (მაწ., ჩხ.), წინაწინ (გოლთ.. 

მაწ., ჩხ. (მთიულები ამბობენ: წინავ ან წინავა. მაწ.), ამის შესაბამი– 
სად „წინანდელი“ ან „პირვანდელი“ იქნება წინწინდელი (თონ) ან 

  

1 შდრ. გაასინათებს (ლ. ლეჟავა, ზემოიმერულის მასალები ერთი 

სოფლის მეტყველების მიხედვით: იკე, IX–X, თბ., 1958, გვ. 185); ს ინათე, 

მოუსინათებს (ლ. კაიშაური, მთიულურს დარგობლივი ლექსიკა, 

ლექსიკონი). . 
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წინდაწინდელი (საღრ.). „მაშინვე“"-ს ნაცვლად ზოგჯერ ამბობე25: 

მაშვე (მაწ.), მაშვეთი (მაწ., ტბ.) ან მაშინვეთი (თონ.). ხელდახელ 

ნიშნავს „ხელად“ („ხელდახელ მოვარბეინეფ!“; თონ.). დაახ- 

ლოებით ამასვე ნიშნავს დეზად („ასე დეზათ სად იშოვნე?!“; 

შ. თაქ.). 

წყნარ, უქარო და თბილ ამინდს შემკობილ ამინდს უწოდებენ 

(თონ., ტბ.), თავ-თავის დროზე წვიმა, დარი და ნიავიც (როგორც 

მოსავალს მოუხდება) შემკობილ ამინდად იწოდება (საღრ.). 

თონეთელებისათვის %ზენა ნიავი ჩრდილო-–დასავლეთის ნიავია, 

მოდის მთიდან. ზენა ნიავზე კარგად ნიავდება ნალეწი (თონ.). ქვენა 

ნიავი კი აღმოსავლეთის ნიავია. ზენა ქარი ცივი და უსიამოვნო ქა- 
რია, „მოსავალს არ უხდება, მარცვალს აშრობს, როცა ეს ქარი ქრია, 

მთელი სოფელი ტირის“ (თონე). ქვენა ქარი სამხრეთის გრილი 
და სასიამოვნო ქარია, „მოსავალს ძალიან აკეთებს, კაი მარცვალი 
გამოდის“ (თონ.). | 

ჩხიკვთელებისათვის %ენა მხარე ან %ეით მხარე თონეთისა და 
მანგლისის მხარეა („ზენა ხრის ნიავს ვეხვეწები, იმის ამბავი 

მამიტანე-მეთქი“, ჩხ). ზემო უბანს %ზედა უბანს ეძახიან, ქვემო 
უბანს, ქვეშა უბანს ან ქვეშუბანს („ეს ქვენა ნიავი ქვეშა უბ-· 

ნისა არის“. თონ.; „ე გოგო ქვეშუბნელია“. თონ). 

“ქარი ხან დაიძინებს (ჩადგება) (თონ.), ხან ამოვარდება. როცა 

ჟარი ერთი და იმავე მიმართულებით ხშირად ქრის, მას გაბატონე- 

ბულ ქარს ეძახიან (თ. წყ). ერთ-ერთი მამულის სახელწოდებაა 
ქარის მიწები, რომლებიც გაბატონებული ქარის (დასავლეთიდან 

აღმოსავლეთისაკენ) მიმართულებით არის გადაჭიმული (თ. წყ.). ცა 

თუ საღამოთი წითელია, მეორე დღეს ან ქარი ან ავდარი იქნებაო 

#(თონ.). უქარო, მზიან ადგალს ყუდროს ეძახიან (თონ.) (ჩვეულებ- 

რივი მნიშვნელობით ეს სიტყვა აქ არ იხმარება). როცა სცივათ და 

გასათბობად „ყუდროში”“ დაჯდებიან, –– ჟუდროს გაუყუჩდაო, 

იტყვიან (თონ) („ბებრები საღამოთი ყუდროს გაუყუჩ- 

“რდებით ხომე“. თონ... აქაური მთიულები ჩრდილს ნაგრილს 

ეძახიან (მაწ.). 

პაპანაქება სიცხის დროს ცხელი ჰაერის ლაპლაპს სიცხის ლუ- 
ლი ეწოდება (თონ., კლდ.); იტყვიან აგრეთვე, ბურქო ტრიალებსო 

«Cჯორჯ.), ანდა სიცხის ბურიაო (ჩხ). ზაფხულის დასასრულს (მარია- 

მობისთვეში) რომ ჰაერი შეიცვლება და აგრილდება, ჰაერი გატყ- 
დაო, იტყვიან (თონ., კლდ.). მთვარის გამოცვლას მთვარის შეშლას 

ეძახიან (თონ.). 
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ღრუბლიანზე იტყვიან დაღრუბლულიაო (ჩხ., შდრ. გლ), ანდა, 
როგორ მოიბუდაო (მოიღრუბლაო) (ენაგ.), წვრილ, ჟუჟუნა წვიმას 

თქორი ეწოდება. ასეთი წვიმა, ან ღრუბელი და ჯანღი რომ წამოვა, 

თქორავსო?, იტყვიან. ასეთ ამინდს უჟინჟღლლი ავდარიკც ეწოდება 

(თონ.). ზოგჯერ ითქმის წვიმიანი და არა „წვიმიანი ამინდი“ („წ ვ ი– 

მიანში კომბაინი ვერ შედის“. კლდ.,. წვიმას უფრო ავდარს 
ეძახიან (ჭერში ავდარი ჩამოვიდა“. თონ; „ავდრის წყა- 

ლი კარქა რეცხამს სარეცხსა“. თონ.), ზოგჯერ კი, –-– ავდრობასაც 
(თონ) („წეღან რო ავგდრობა წამოვიდა, ნამი მოხვდა და და– 

ნელდა თავთავი“. თონ.), ჭერიდან ჩამოსულ წვიმას (ტბ., ფარცხ.) და 

თხელ ლაფს (გოლთ.) წუნწუხსაც ეძახიან. წუნწუხი ჩნდება ხოლმე 
გომურშიც საქონლის შარდისა და სხვა სიბინძურისაგან. ხშირ, გაბ– 

მულ წვიმებზე იტყვიან მოჟინებული წვიმებია ან მოჟინებული ავ–- 
დარიაო (ჩხ.,, წყლით გაჟღენთილს მთიულები გაჟინთულს ეძახიან 

(მაწ.). წვიმაში დასველებულზე იტყვიან, გაიზუნზლაო (თონ.). ბევ–- 

რი წყალი რომ დაიქცევა, დაჭოჭდაო, იტყვიან (ტბ). მთიულები 

„დააქცია“-ს ნაცვლად დააღვრია'ს ამბობენ (მაწ.), წყლის ერთბა- 
შად შესხმას შეხივლებასპ ეტყვიან (გოლთ.). ძალიან ცოტა წყალს, 
წყლის წვეთს ჟღინტს // ჟღინტლს ეძახიან უფრო უარყოფის დროს 
ითქმის, მაგ. „ჟღინტიც კი არ იყოო“ (თონ). 

ნამს, სისველეს ტენი ეწოდება (თონ., ნამიანს, –– ტენიანი 

(თონ., ჩხ.), დანესტიანებას კი, –– დატე ნიანება (თონ. („ნა– 

ალი დატენიანებულა, გაიტა მზეზე!“ „ხორბალი რო და- 

ტენიანდება, აღარ დაიფქვის“. თონ). ჭაობიან ალაგს ჭვან- 
პრობს ეძახიან (კლდ.). ადგილს, სადაც დამდგარი წყალია ბჟანტობ- 

საც ეტყვიან (თონ., ჩხ., გოლთ.. ერთ-ერთ წყაროს პ. თონეთის 

ტყეში დამპალი წყალი ეწოდება. სოფლის მკვიდრთა ცნობით, ეს 
წყალი ჟანტია“ (+ ბქანტი) („ლაფის გემო აქვს“) და სასმელათ არ 
ვარგა დამპალმიწები სოფ. კლდეისის სახნავ-სათეს მამულებს 

ეწოდება, რომლებიც „წვიმიანში“ გვიან შრება (კლდ.). 

დიდი სეტყვა რომ მოვა (ჯორჯ., ტბ.ე, დიდი წვიმა (პ. თონ., 

ტბ., საღრ, კლდ.), ან დიდ წვიმასთან ერთად წვრილი სეტყვა და 
ქარიშხალი (თონე), სელგა მოვიდაო იტყვიან. წვიმას რომ გადაი– 

ღებს, გაიდარაო, ამბობენ (თონ.), ანდა გადიფელიკა, გაიფელიკა, 

2 შდრ. ქართლ.: გათქვარავს (თ.სალარიძე, ქართლური ლექსიკიდან: 

იკე, XVII, თბ., 1970, გე. 306). 

ვ შდრ. ქართლ: ჩაახივლებს (იქვე, გვ. 317). 

4 შდრ. ჟანტი-–- „მცირე რამ სისუელე“ (საბა), სველი (ალ. ჭინჭარაუ- 

ლი, ხევსურული, გე- 20პ; თ. უ თუ რგაიძე, თუშური კილო, გე. 207). 
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გამოიფელიკაო5ნ (კლდ,, ენაგ.). თონეთსა და პ. თონეთში სეტყვას 
ხოშკაკალასი // ხუშკაკალას ეძახიან. ძალიან მსხვილ სეტყვას კი, –– 

სეტყვას (პ. თონ., ფარცხ.). წვრილი სეტყვა ქვემო ქართლელები- 
სათვის ხორხოშელაა (მაწ., ტბ., ფარცხ., ჯორჯ., ჩხ). ორშაბათი 

სეტყვის უქმედ ითვლებოდა. ამ დღეს სამღვთოდ დაკლავდნენ ერთ 
თხას, „ელიას უყვარსო“, ცხვრებს, მოიტანდნენ ღვინოს. სხვა სოფ- 

ლელებსაც დაჰპატიჟებდნენ და დროს ატარებდნენ (გოლთ.). 

ცივ. ბურუსიან დღეს ცრიატი დღე ჰქვია (პ. თონ.). კარგი ამინ– 
დი რომ შეიცვლება (მოიღრუბლება, ბურუსი და ჟინჟღლი წამოვა, 

აცივდება), გაცრიატდაო, იტყვიან (პ. თონ,, ჩხ.). 

ხეხილს ან სხვა რამეს ჭქირხლი რომ დაედება, შეშჭირხლა 

(ჯორჯ), დაიჭირხლაო (საღრ.), ამბობენ. როცა ჰაერში სუსხია და 

ყველაფერს ჭირხლი ედება, იტყვიან, ჭირხლიანი ამინდია (ჯორჯ.), 

ჭირხლავსო (საღრ.)). 

დღეები რომ აირევა და აცივდება, იტყვიან, „ჩაკლაკი (წერო, 
წეროების გუნდი) მოდის, ეხლა თოვლი უნდა მოვიდეს, ჩაკლაკის 

დღეა დღესაო" (კლდ.). ამბობენ აგრეთვე, წეროს გუთანი უბიაო 
(წეროების გუნდი დაწყობილად რომ მიფრინავს) (კლდ.). თოვლია- 

ნი ქარბუქი ჩოღუმია (პ. თონ., ჯორჯ., ჩხ.), ქარიშხალი რომ ამო–- 

ვარდება, თან მოჰყვება წვიმა და ცა მოიბურება, იტყვიან, როგორ 

გაჩოღუმდაო (პ. თონ,, ტბ., ბგვ., ჩხ). დიდ სიცივეს დურაღს ეძა- 
ხიან (ჩხ., ტბ., კლდ.), ძალიან თბილად რომ ჩაიცვამენ გდურალავ- 

სო? (ძალიან გცივაო?) (დ. იორამ.), ანდა: დაგდურალა (კლდ,, ჩხ.), 

დურაღი ხომ არ მოგსვლია, დადურაღული ხომ არა ხარო? შეეკი- 

თხებიან. ზამთრის თბილ, ოდნავ მოღრუბლულ ღამეს (აქა-იქ დღე- 
საც. ტბ. ეწოდება მარაგი ღამე („ამაღამ მარაგი ღამეა“. 

ჯორჯ), ან მარანგიანი ღამე (ჯორჯ,., ფარცხ., ტბ., პ თონ) („მა- 

რანგიანი ღამე იყო და გათენებამდინ მუშაობდა წისქვილი". 

პ, თონ.). ზამთარშივე რომ მოთბება, დამარაგდაო (დათბაო) (ფარცხ., 

ჯორჯ.), იტყვიან. ქარ-მზიანი ამინდი თოვლს რომ შეალხობს, ლელ- 

მა ჰკრაო, ამბობენ (თონ.). 

ქვეყნიერებას ალგეთელები ევროპიას // ეროპიას უწოდებენ 

ხშირად („მაშ მთელ ევროპიას აშუქებს ეს მზემე0ი თონ.ე,, ევრო- 

5 შდრ. აიფელიკებს–ჯანღს აიყრის, გამოიდარებს (ს, მენთეშა- 

შვილი, ქართლურის სალექსიკონო მასალა, გვ. 253). 

6 ხორშკაკალა? შდრ. ხორხოშელა (–ხორშ-ხორშელა?). შდრ. ს. ო რ ში 

«ილ. აბულაძე). 
7 შღრ. მარაგი (გლ), მარაგი (თ. უთურგაიძე, თუშური: კილო, 

გვ. 203), მა რაგიანი (ეპისკოპოსი კი რიონი, დასახ. ნამრ.). · 
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პბიაა (I ეროპიაა) აგრეთვე მთული ქვეყნის ხალხი, ან ბევრი ხალხი 

Cეროპია დადიჰ ამ ადგილითვინ, ისე მოსწონთ“. თონ.). 

ირიბ გზას (უფრო აღმართში) გეზი გზა ეწოდება (თონ., 

პ. თონ., ფარცხ., ტბ.) ამა და ამ ადგილამდე რომ მიხვალ, მერე 

გეზივ უნდა გაბრუნდეო, იტყვიან (თონ.ე. როცა ურემს აღმართში 

უჭირს, –– დაუგეზავებენ, რომ შეღავათი მიეცეთ ხარებს (პ. თონ.). 

ამას დაქეშავებასაც ეტყვიან, –– ცოტა დაუქეშავეო (პ, თონ.). და- 
ირიბებული გზის შესახებ იტყვიან, გზა ქეშათ (ირიბად) მიდისო. 
თავქვეში გზიდან რომ გადაუხვევენ, დაუხვიეს იტყვიან (პ. თონ.). 
სწორ გზაზე კი, –– მოუხვიეს თავექვეს დათავქვეებასაც ეძახიან 

(კლდ.). იტყვიან: აღმაური, თავქვეურიზ (კლდ.). უკან დაბრუნდი'ს 
ნაცვლად იტყვიან უკან დატრიალდიო (პ. თონ.). 

თუ მიწაზე ბილიკი არ არის, ბევრი სიარულით ბილიკას დაჰ- 

ქნიან (მიწას გატკეპნიან, ბილიკს გააჩენენ) (თონ.). ერთბაშად დიდი 

ავდარი რომ მოვა, –– დედამიწა, გზები სულ გაიზეპება // გაიზეკება 
(თონ.,, ჩხ.), გაიტყიპება (დაიტკეპნება), „როგორც საგორავი გადაა- 
ტარო და გატყიპო“; გაზეკილ ადგილზე აღარაფერი მოდის (ჩხ. 
გაბმული წვიმისაგნ დედამიწა მოილინჯყება (ჩხ), ლიჭყით 
«თონ.) // ლინჭყით (ჩხ.) (თხელი ტალახით) დაიფარება.ა მოლინ- 

“რყულზე კაცი ფეხს ვერ მოიკიდებს, „აცურდება“. ტალახს ფო- 

ლორცსაც ეძახიან, სუ გაფოლორცავდა (გატალახდა) გზაო (კლდ.). 
დიდ ტალახს ხლარცი ეწოდება (თონ., კლდ.). საქონლის ან ურმი–- 

საგან აჭიჭყნილ და ისევე გამხმარ ტალახიან ადგილს თუ გზას კო- 

პიჭ ნარი (ჩხ., ბგვ., საღრ.) // კოპიჭკნარი (პ. თონ.) ეწოდება. კოპიჭ- 
ხარი სასიარულოდ ცუდია, მგზავრს ფეხებს ამტვრევს. ნაავდრალზე 

რომ მზე დააჭერს, მიწა ქვასავით ხმება და კორხლები (გამაგრებუ– 

ლი მიწის ნატეხები) (ტბ., მაწ) ანუ გორახები (ჩხ. გოლთ., ტბ.) 

// გოროხები (კლდ.) ჩნდება, ნაგორახლები ეწოდება ერთ ადგილს 

ს. ჩხიკვთასთან. 

ვაკე ადგილს დუზი ეწოდება (ჩხ., გოლთ,, თონ., მაწ.) („დიდი 

დუზი ვაკე იყო, თვალგაუწვდენელი“. თონ: „დუზზე დააბი 
ცხვრები, ფერდა არ იყოს, არ დაიხჩონ!“ მაწ). დაბლობ ადგილს 
დაბალს ეძახიან. ერთ-ერთ საძოვარს მანგლისთან კოკას დაბალი 

უწოდება (თონ.), ს. საღრაშენის დიდ სახნავ-სათეს მიწას, რომელ– 

საც აქეთ-იქიდან მაყვლიან-შვინდიანი ტყე აქვს დაბლები ეწოდე- 
ბა სდაბლებში მოვკრიფეთ მაყვალი“. საღრ.). 

8 ამავე წარმოებისაა, ს. ფარცხისში ჩაწერილი ი'ქვეური. 
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მწირ, უბალახო, ან დაბალბალახიან მაღლობ ადგილს გოხი 

ჰქვია (კლდ.). გოხს ეძახიან აგრეთვე, შიშველ, კლდოვან სერებს 

(მაწ). ს, თონეთის ერთ-ერთ სახნას შუაგოხი ეწოდება, მეორე 

ადგილ-მამულს კი გოხნარი (წალკას ეკუთვნის. შემდეგში იქვე ამა: 

ვე სახელწოდების სოფელიც გაჩენილა). ამავე გოხთან უნდა. 
იყოს სემანტიკურად დაკავშირებული მეხილეობის ტერმინი გა- 

გოხვა (მკვახე ხილის გაკრეფა) (გოლთ., ბგვ.) და სხვა პრევერბებე– 

ანი ფორმები ამ სიტყვისა (იხ. გვ. 171). გოხს ენათესავება მნიშვნე-. 

ლობით კრის (გამხმარი, კლდოვანი ადგილი. იხ. საბა („კრიას 

გადაივლი და მერე ტყე გამოჩნდება“, პ. თონ.),.ანუ კრიახი (ჩხ., 
მაწ.). სიტყვა კაპანი (იხ. საბა) შემორჩენილია ტოპონიმმი კაპან> 

კლდეები (ქვიანი ჩასავალია ტყიანიდან, ვიწრო ბილიკი)!ბ (კლდ.). 
მცირედ ჩავარდნილ ადგილს გადახრამულს ეძახიან („საცა პა- 

ტარა გადახრამული ალაგია, ისე სტოვებს კომბაინი, ვერ 

უდგება“. პ. თონ.), ჩამხღლვლეულ კლდოვან ადგილს ჩაფლატული 

ეწოდება. ტოპონიმია ჩაფლატულები (პ. თონ.), ფოტორა ადგილს 

ეტყვიან კლდიან და ტყიან უხერხულ ადგილს, სადაც კაცს უჭირს 
მოძრაობა (კლდ.). 

მიწაში (ხოგჯერ მდინარის ფსკერზე) ჩაღრმავებულ ადგილს 

ამოქვაბბულს ეტყვინ („ამოქვაბულთ იყო, იქ შაიტაც> 

წყალმა". ჩხ.). ასეთი ამოქვაბულის წყალს, ღრმა და ვიწრო მორევს 

ღურღურს ეძახიან ((თურმე ესე ღურდური იყო ჩასავარდ- 

ნი!“ ჩხ.)), მას მოხვრინავიც (ჩხ.) // მოხვრივანიც (ჩხ) ეწოდება· 

სცდიღი მოხვრინავებია ალგეთში, ვინც ფოინი(?) იცის გა= 

ვა, ვინც ფოინი არ იცის, ვერ გავა. ჩხ.). ს, ფარცხისის ჩრდილოე- 
თით არის მოხვრინავის ხევი („იქით არი, ბირთვისებისკენ, წყალით 

რო ჩამოდის, მაღლიდან ჩამოდის და მოხვრინავს ეძახიან“. 

ფარცხ.). 

როცა მდინარეში გასვლა უნდათ, თუ თხელი წყალია, ქვახიდას- 

(ჩხ., საღრ.ე) გამართავენ ხოლმე (მოზრდილ ქვებს ჩააწყობენ ერთ– 

მანეთის მიყოლებით). სახელდახელოდ ხიდის გადებას გახიდვას. 

ეტყვიან (კლდ.). პატარა ჩანჩქერს ჩაშხრიალას ეძახიან (თონ.). 

წყაროს წყლის შესახებ ამბობენ ხმელია ანუ ხამია, დასაბან- 

დასარეცხად არ გამოდგებაო (თონ.) წყალს, რომელიც მარე უკ- 

9 უწინ გოხნარიდან მრჰქონდათ აქაურ გლეხებს კოხი კევრების მოსაკოხად. 
10 შდრ. კაპანი (შიგი ქართლი) (თ. სილარიძე, ქართლური ლუქსიკი-. 

ოან. 22. 312). 

11 შდრ. ქართლ. ღუ რღუ ლი –– ხის ტანის გული) შიგანი (გ. ხ ორგ უა- 

შვილი, „ალავერდი“: გაზ. „ლიტერატურული საქართველო“, თბ., 1971.4.VI. 
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ლავს წყურვილს, მაძღარ წყალს ეძახიან (მაწ.). „მგლის წყარო ისე– 
თი წყალია, ერთ ჭიქას ვეღარ დალევ, მაძღარი წყალია!“ 

(მაწ). თბილ, დასალევად უსიამოვნო წყალზე იტყვიან დუბელააო 
(თონ.) (მდრ. დუ ბე, აქვე, გვ. 106). 

პურეული 

ა, ხვნა-თესვა მიწის იმ ნაწილს, რომელიც მცენარეს საკვებს. 

აწვდის (ხედა ფენა), ალგეთელები ნიადაგს ეძახიან (თონ., ჩხ., 
გოლთ.), ამიტომაა რომ დიდი ხნის (თავიდანვე) მოუხნავ, ნოყიერ 

მიწას განიადაგებული მიწა ეწოდება (თონ., ჩხ., გოლთ,, თ. წყ.), ეს. 
იგივე ყამირია (ამ ნიადაგს ერთმა კლდეისელმა გლეხმა მიწა უწო- 

და: „მოძრავ ფენას, სახნავ-სათესს, მიწა ჰქვიაო"). 

ნიადაგი საპირისპირო მნიშვნელობითაც იხმარება, ესაა მიწის 

ქვედა, მაგარი შრე, რომელიც უსარგებლოა მოსავლისათვის.!2 

იტყვიან: ,ნიადაგზეა დასული მიწა და იმიტომ არ მოდის კარგი მო– 
სავალიო“ (თონ.), სახლის აშენების დროს სანამ ნიადაგს არ იპოვ– 
ნიან, საძირკველს არ ჩაყრიან (თონ., საღრ.). 

ნიადაგი პირველი მნიშვნელობით, ანუ ზედა „მოძრავი, სახ–. 

ნავ-სათესი ფენა“ (კლდ.) შეიძლება იყოს თიხნარი (ჩხ.), იგივე თი- 

ხამიწა (კლდ.), ქვიშნარი (ჩხ.), იგივე ქვიშრობი (ქვიშიანი და: ქვია– 

ნი მიწა) (მაწ., კლდ.), აყალო მიწა (ჩხ.) და შავი მიწა (ჩხ., კლდ.). 
ეს უკანასკნელი საუკეთესო მიწად ითვლება. ადგილობრივი მთიუ–- 
ლები მას შავნაი მიწას და მდებიარე მიწას უწოდებენ (მაწ.). 

თიხნარი ნიადაგი უვარგისია მოსავლისათვის.ს ზოგი გლეხი' 

თიხნარს და საერთოდ მწირ ნიადაგს ქერა მიწას ეძახისს (ჯორჯ., 

ჩხ). (არის ქერა ქვაც, მაგარი ქვაა ასეთად თვლიან, მაგალითად, 

ვარბიის ქვას, ტბ.). ქერა მიწის სინონიმია თეთრი მიწა (ჩხ., მაწ.,. 
კლდ.). თეთრ მიწას ეძახიან, აგრეთვე, კირისმაგვარ მიწას, რომელ-. 

საც დაწვა არ სჭირდება, მას კირის ნაცვლად იყენებენ კედლის გა–. 

სალესად (ჯორჯ. თიხნარს კლდეისელები წითელ მიწას ეძახიან, 

აგურისა და კრამიტის გასაკეთებლად გამოდგებაო, ზოგი კლდეისე-. 

ლის გამოცდილებით კი წითელი მიწა „კედელშია კარგი“ (კედლის. 

გასაკეთებლად): ს. კლდეგისის მცხოვრებნი შავი მიწისა და წითელი. 

მიწის ანუ თიხის ნარევს ლომა მიწას ეძახიან, „ლომა ფერია, მო– 

წითალო ფერიო“, ლომა მიწა თირივით რბილიაო. ზოგ გლეხს მოს– 
    

1V ფდრ. ქართლ. გაანიადაგებს –- ყეელაფერს მოუსპობს, გაანადგურებს 

(მ მესხიშვილი, მასალები ქართლური დიალექტური ლექსიკონისათვის: იკე, 

XVII, თბ., 1970, გვ. 286). | 
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ფწონს მასში მოყვანილი მოსავალი, ზოგს, –– არა. ლომა მიწას იგივე 
კლდეისელები სარია მიწასაც ეძახიან. 

სახნავ-სათესი მიწის ნაკვეთს მამული ეწოდება (თონ., კლდ.). 

მას უბრალოდ . მიწასაც ეძახიან. „ამას იქით ჩვენი სოფლის მი- 

წებიაო“, იტყვიან,” „ხოდაბუნები.. დიდი მიწებიაო" 

(ჩხ. საუკეთესო მამულად ითვლება ხოდაბუნი, გაშლილ ვაკეზე 
მდებარე ნოყიერი მიწის დიდი ნაკვეთი (ჩხ. კლდე). ხოდაბუნები 

ეწოდება ს, ჩხიკვთის ბოლოზე მდებარე დიდ მინდორს. აქ იგი ტო- 
პონიმად ქცევის გზაზეა „ხოდაბუნებში დგა ავტობუზი“. 

ჩ. „ხოდაბუნები დიდი მინდორია სოფლის ბოლოში, დიდი 

მიწები“. ჩხ.). 

დაბალ, ჩავარდნილ ვაკე ადგილს დუბეს ეძახიან „დუბეში 
ჩავიდეთო“, იტყვიან, „ეს ხო მთა ადგილიაო“ (მაწ.). („კარტოფილი 
გვაქ ამოსაღები დუბეებში“. ჯორჯ). ასეთი ადგილის მიწა 
ფიცხი მიწაა (ჯორჯ.), „მხურვალეა“ (ტბ.) და მოსავალს არ იძლევა 

'(ტბ., ჯორჯ). ფიცხი მიწაა თიხნარიც, რომელსაც „ყანა არ მოჰყავ“: 

'“ორჯ). ს. თონეთის ერთ-ერთ სახნავ-სათეს მამულს ფიცხისი 
'ეწოდება. ჩავარდნილ ადგილს ტაფობსაც ეძახიან (ჩხ.). ფერდობის 

მიწა უვარგისად ითვლება, ჩვეულებრივ იგი ხრიოკს წარმოადგენს, 
რადგან საკვები “ნივთიერების შემცველი ფენა ავდრებისაგან არის 

ხოლმე გადარეცხილი. 

ნოყიერ, შავ მიწას ღონიერ მიწას უწოდებენ („ღონიარი“, მთ.), 

რადგან მას კარგი მოსავალი მოჰყავს. ასეთ მიწას ღალიანსაც ეტ- 
ყვიან. კარგ მიწაზე იტყვიან აგრეთვე მთავარი მიწააო . (ჩხ.). მწირ 

მიწას უღონო ან უძალო მიწას ეძახიან, ასეთია ქერა მიწა, მას ძალა 

არა აქვს და მცირე მოსავალი იცის (ჯორჯ.). უღონო მიწას “უწია- 

ღოსაც ეტყვიან, ასეთია ქვიშნარი (საღრ.). უძალო ადგილს ხირხა- 

ტიც (ჯორჯ. // ხირხოტიც (კლდ.) ეწოდება, „არაფერი არ მოდი», 

ხირხა ტი ადგილიაო“, იტყვიან, ან კიდევ: „ხირხო ტი/- ქვი– 

შიანი მიწაა, წვრილი ქვა რო ურევია შიგაო“ (კლდ.). მიწა, რომელიც 

„მუდამ წელიწადს“ იხვნება და ითესება, –- ცვდება, იფიტება. 

ამიტომ მას მოღლილ მიწას ან გამოღალულ მიწას უწოდებენ. უღო- 

':ნო მიწას სასუქს დააყრიან (ჩხ.), შიგ ნაკელს შეიტანენ (საღრ,, მაწ.) 
და, ამგვარად, გააღონიერებენ (ჩხ.) // გააღონივრებენ. „ერთი გა- 
ღონიერებული მიწა ორსა და სამსა შჯობიაო“, ამბობენ (პ. თონ.). 
'საქონლის სასუქით („ნეხვით“) გაღონივრებულ მამულს ნანეხვს 

ეტყვიან. ნანეხვია, აგრეთვე, საქონლის საყარი (მდრ. გლ). საცხოვ- 
“რებელი “სახლის მიდამოებში მდებარე საუკეთესო მამულს ნაფუ- 
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ზარი ეწოდება. ნაფუზარს ყოველწლივ საქონლის პატივს აყრიან 

და ამის გამო ძალიან ნოყივრდება (თონ.). ნაკელი ახალი შემოტანი– 
ლი სიტყვაა (საღრ.). ადგილობრივი მთიულები ნაკელს ნაგავს ეძა- 
ხიან. მიწის ნაკვეთს, რომელსაც ბევრი ხვრინვა (ძალიან წვრილი 

ჟვა. საღრ., ტბ.) ურევია, ხვრინჭიანს ეძახიან (შდრ. ხვრინჭიანი სა- 
ლესავი. იხ. გვ. 158). 

თუ მიწის ნაკვეთი ბუჩქნარით არის დაფარული, ჯერ უნდა 
გაიჯაგოს (თონ.) და შემდეგ მოიხნას. საყანე მიწის სიმცირის შემ- 

თხვევაში ზოგჯერ ტყის გაჩეხაც უხდებათ. განაჩეხ (ნატყევარ) ად- 
გილს (თონ.) გაასუფთავებენ: ჯირკვებს (თონ.) ანუ კუნძებს (ჩხ.) 

(მიწაში დარჩენილ მოჭრილი ხის ძირებს) ამოჰყრიან, ამას ნაკვეთის 
გაჯირკვა (თონ.) ანუ ამოჯირკვა (თონ,, ჩხ., კლდ.) ეწოდება („ნახე– 

ვარი დღის მიწა ამოვჯირკვეთ“. ჩხ), · 

მიწას, რომელიც არასდროს არ მოხნულა, უძრავი მიწა ეწო- 
დება, მას გაუტეხავ მიწას („პირველათ გასატეხი მამული“, თონ), 
ხამ მიწს (თონ., გოლთ.. მაწ., კლდ.ე), კორდ მიწას („კორდი 

გავტეხეო“. კლდ.) და ჟამირსაც!პჰ (კლდ., თონ.) ეძახიანნ („ყამი- 
რი არის ხამი, მოუხნავი მიწა, პირველათ რო მოხნამენ, განიადა– 

გებული მიწა“. თონ.). ყამირს ადგილობრივი მთიულები ბორტს 
უწოდებენ („თუ ყანა არა თესებულა და ხამია მიწა, იმს ბორტ 

ვეძახით“. მაწ.) ასეთი მიწის დამუშავება ძნელია, მაგრამ სამაგიე– 

როდ უხვ და კარგ მოსავალს იძლევა, რადგან „სუ დასვენებულია“ 

(ჯორჯ). თუ მამული ერთხელ მაინც არის მოხნული, ის უკვე ნაძ- 

რავი („ნაძრავი მიწა სხვა არი, ბორტი მიწა სხვა არი". მაწ.). 

ხამი მიწის პირველად მოხვნას მიწის გატეხვა (გოლთ), ყამირის გა- 

ტეხვა ეწოდება. ერთხელ გატეხილი მიწა ყამირთან შედარებით 

უფრო ადვილი მოსახნავი. მოსავალაღებულს და ხელმეორედ 

მოხნულ (დაბარულ) მიწას ნარბილი ჰქვია (თონ,, ჩხ., კლდ.). საერ–- 

თოდ ნარბილია მიწა, რომელიც ითოხნებოდა ან კიდევ მეორე წე– 

ლიწადსაც მოიხნა (კლდ)). 
ნარბილ მიწას ხშირად სხვა თესლის დასათესად იყენებენ. მაგ. 

ნაკარტოფილევ ადგილს გადაბარავენ და ქერს დათესავენ, ან პირ- 
უკუ. მოხნული და შემდეგ გამაგრებული მიწის გაფხვიერებას გა- 
ნარბილებას ეტყვიან, მაგ., ანეულს გაანარბილებენ ხოლმე აჩაჩით. 

იმ მამულს, სადაც ყანა ეთესა ნაჟანევი (მაწ., კლდ.) // ნაყჟანები 

” “3-·არაბული ყამირის შემოსელამდე და სალიტერატურო ქართულში მის გან- 

მტკიცებამდე, ზომ არ გააჩნდა ქართულს ამ ცნების აღსანიშნავად საკუთარი .ტერ– 

მინი უძრავი მიწა, რომელიც დიალექტმა შემოგვინახა? 
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(თონ., კლდ.) ან ნაყანობი (ჩხ.) ეწოდება (იხ. აგრეთვე „ნაოში“, 

აქვე). „ნა ყანებში დათესილი კარტოფილი უფრო კარგი მოვაო“ 
(თონ). უწინ ნაყანევს ერთი წლით ან მეტით ასვენებდნენ აღარ 
ხნავდნენ, რადგან „მუდამ წელიწადს რო გადახნამ და გადმოხნამ, 

ის არი მოღლილი მიწა, იმას აღარა აქ სინოყივრე და ძალა. ერთ 

წელიწად რო დავთესამდით, მეორე წელიწად დავასვენებდით, ახ– 

ლა სხვა მიწაზე დავთესამდით“ (საღრ.). ერთი წლის დასვენებულ 

მიწასს ნაჩხატი (თონ., პ. თონ., ჩხ.) // ნაჩხარტი (თონ., პ. თონ) 

ეწოდება. ნაჩხატში კარგი ბალახი იცის, რომელსაც თივად იყენე– 
ბენ. ნაჩხატს ეძახიან, აგრეთვე, ხნულში უხნავად დარჩენილ გაბა- 

ლახებულ ხარვეზს და ხნულებს შორის უხნავ ზღვარს (კლდ.). ზოგი 

გლეხი ნათიბსაც ნაჩხარტს ეძახის (თ. წყ.) თუ ნაჩხატი მეორე წე- 

ლიწადსაც ან უფრო მეტ ხანს უხნავ-უთესად დარჩა, –-– რცხალი 

იენება (მდრ. საბა: კრცხალი) („ის მამული რცხლათ 
დარჩა“, თონ: რცხალი გავთიბე“, კლდ; „რცხალმა კი 
პურის მოყვანა: იცის“. პ. თონ). ს. კლდეისის მცხოვრებთა მფლო–- 
ბელობაშია სათიბები (დასვენებული მიწებია), რომლებსაც ახლაც 
რცხლებს ეძახიან. 

ღიდ მინდვრებში მიწები ერთიმეორეს მისდევს. მიწის ყოველ 

დიდ უბანს, მონაკვეთს ტანი! ეწოდება (თონ,., კლდ.. იტყვიან: 

პირველი ტანის მიწა, მეორე ტანის მიწა და ა. მშ. „ერთ ტანზე 

არის კარგი, მოსავლიანი მიწაცა და ცუდი, უმოსავლო მიწაცა" 

(კლდე. ს. თონეთის ერთ-ერთ სახნავ-სათეს ტყიან ადგილს მოკლე. 
ტანებს ეძახიან. ტანს თარგსაც ეტყვიან (კლდ.). 

გამლილი ვაკე ადგილის მიწებს ვაკე მიწებს ან ველს ეძახიან 

(კლდ.). ს, კლდეის” ეკუთვნის გამოღმა ვაკიები (+-ვაკეები) და. 

გაღმა ვაკიები. მასვე ეკუთვნის დიდველი და რგვალი ველი; ს. ფარ– 
ცხისის მფლობელობაშია მაღლა ველების მიწები. 

მიწის ნაკვეთს, მამულს აქვს თავი და ბოლო. კლდეისელებს 

აქვთ სათიბები, რომლებსაც კალატოზიანთ მიწის ბოლოებს ეძახი– 

ან (კალატოზიშვილებისა ყოფილა ძველად). ზოგ მიწას თავი წვრი–- 
ლი აქვს და ბოლო განიერი, ასეთ მიწებს თავწვრილ მიწებს ეძახიან 
(კლდ.. მიწა შეიძლება იყოს გრძელი და მოკლე. ს. კლდეისს აქვს 
გძელი მიწები, ს თონეთს კი ზემოდასახელებული მოკლე ტანები. 
განდაგან მდებარე მიწებს განის მიწებს ეძახიან (თონ., კლდ.); არის: 

განის გზაც (კლდ.). მიწას, რომელიც ჯერ სწორად მიდის, შემდეგ, 

კი მოუხვევს, ნამგალა მიწას ეტყვიან. მიწა რომ შეღმა მიდის, იმას: 

  

14 შდრ, შუატანი (გვ. 124). 
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პირაღმა მიწას (კლდ.) ან პირშეღმა მიწას (ფარცხ.) ეძახიან, ფერდა 

ადგილის მიწებს კი ფერდი(ს) მიწებს, სერი(ს) მიწებს (კლდე ან 

სერების მიწებს (ფარცხ.). ასეთი მიწები ძნელი სახნავია, ტრაქტო- 
რი ვერ უდგება, ამიტომ განდაგან და ცალფთივ (ცალი მხრიდან) 

იხვნის კლდეისელებს ეკუთვნით ნოყიერი მიწები რომლებსაც 

სართაულებს ეძახიან: ანეულად, ანუ ორჯერ მოხვნის ნაცვლად 
ერთხელ უხნავენ, ამის გამო ბალახი მოერევა ხოლმე და ძნელი გა– 
სამარგლი ხდება (მდრ. სართი ქვა –– ძნელად დასამუშავებელი, მა- 

გარი ქვა. კლდ.). 

ადგილმდებარეობის მიხედვით არის გაღმა მიწები (კლდ.). 
“შუუკანმიწები (კლდ.), ზემოდასახელებული გაღმა ვაკიები, გამოღმა 

ვაკიები (კლდ.), გამოჩინებული (ორმხრივ კლდეებითა და ტყეებით 
შემოზღ., კარგი, დიდი სახნ.-სათ. ადგ. ს. საღრაშენის ჩრდ-ით). 

მიწის სახელს ხმირად მასთან ახლოს მდებარე ტყე, ტბა, ან 

სხვა რამ განსაზღვრავს. მაგ. ს. თონეთს ეკუთენის: ტბა (საყანე ად- 
გილი ტყით, ვაკით და ფერდათი), ბრუდე წყალი (თონ), უკანტქე 

(სახნავ-სათესი ადგილი ტყით), სისხლის(ს) მიწები, ვარდის მიწები, 

ს. ფარცხისის კუთვნილი: ბილიკების მიწები (ბევრი ბილიკებია), 
მიჯნი(ს) მიწები (მიჯნებია ჩაყრ. ძველად), თელის მიწები (ბევრი 

თელებია), ორმუხის მიწები („ორი დიდი მუხა დგა და ორმე- 

ხიანს ეძახიან“), კოშკები, ციხის მიწები, ტყი(ს) მიწები და სხვა. 

პირველად რომ გუთანს გაიტანდნენ15, უნდა ყოფილიყო ორშა- 

ბათი, სამშაბათი ან ხუთშაბათი (ოთხშაბათი და პარასკევი „ნავს“ 

დღეებად ითვლებოდა. კლდ.). ხვნის დაწყებამდე (ზოგჯერ წინა სა– 

ღამოს, თონ... ჯერ ლღვედ-იარაღს გამართავდნენ (თონ.); დაკეცილ 
ღვედს (გრძელი და ვიწრო ანაჭერი ტყავისა გაშლიდნენ, ზედ 

უღლებს დააწყობდნენ, დაახლოებით ორ-ორი მეტრის დაშორე- 
ბით, რაც ერთი უღელა ხარის გამართვას სჭირდება და შეჰკრავ- 

დნენ ღვედზე კულამებით (კულამა ორწვერად შეგრეხილი მოკ- 
ლე და ვიწრო ტყავის თასმაა, კლდ.); ამას უღლების გაშლას ეძახ- 

დნენ, მოამზადებდნენ. აგრეთვე, დანარჩენ იარაღს: ჭაპანს, ჯაჭეს, 

აპეურებსა და ტაბიკებს. ღვედ-იარაღის გამართვას ან უფრო მოკ- 

ლედ, ლვედის გამართვას (ჩხ. კლდ.) ერთმა თონეთელმა გლეხმა 
გუთნის გაშლაც უწოდა. როცა მზის ჩასვლამდე საკმაო დროა დარ- 

· ჩენილი (თონ.), ან „მზე რო დავა ჩასასვლელათ“ (კლდე, იტყვიან: 

„ჯერ მზე ერთი გუთნის გაშლაზეაო“ (თონ., კლდ.). 

15 ადგილის უქონლობის გამო გამოვტოვეთ მონაკვეთი: „გუთანი, გუთნეული, 
გუთნის დედა და მეხრეები“. 
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გუთანში შესაბმელად წინა საღამოსვე ან მეორე დილით ადრე 

მორეკავდნენ ხარ-კამეჩს, ზოგი ღამიანად შეაბამდა და მთვარიანზე 

ხნავდა (კლდ.): კვირას ისვენებდნენ. „თუ სოფელში კაცი მამკვდა- 

რიყო“, გუთანს იმ წუთსვე გამოუშვებდნენ და დასაფლავებამდე 

გუთნის იარაღი მინდორში ეყარა (კლდ.). ხვნის დაწყებამდე გუთნე- 
ულის წინა ხარს შელოცვილ კვერცხს დაახლიდნენ მუბლზე, რომ 
გუთანმა თვალი არ აიღოსო სცუდი თვალის, ავი თვა- 
ლის პატრონმა არ დათარსოსო, მაგ. „ერთი კაცი ცუდი თვალის 

კაცი იყო, რო შეაბამდა ხარსა, ხარი აღარ გასწევდა“. კლდ.; „როცა 

პირველში (=პირველად) გლეხი გუთან გაიტანდა, – გამოიტანდა 

გუთნი დედა კვერცხა, წინა ხარს შიგ შუბლში მიარტყამდა: ვინც 

ავი თვალით დაგვინახოსო, ––- ეგრე დაინტერესო“. თონ.|). 
ხვნის დასაწყებად მიწას გუთანს მოუკიდებენ (კლდ.), „ჩააგ- 

დებენ კვალში“. პირველად რომ შევიდოდნენ მამულში, ჯერ მიწას 
დაიკვალავდნენ (გუთნით კვალს შემოავლებდნენ ნაკვეთს) (ჯორჯ) 

(შღრ. გაიკვალავდნენ, გვ. 111). დაკვალვა საერთოდ ხვნის დაწყე– 
ბასაც ნიშნავს: „პირველში მიწას რო გაშჭრიან, იტყვიან, დაიკვა– 

ლაო“ (კლდ),. ს. თონეთის ერთ-ერთ საყანე ადგილს დაკვალუ– 
ლები ეწოდება. სხვადასხვა მეპატრონეთა ხნულებს შორის მიჯ- 
ნად ტოვებდნენ მოუხნავ ზოლს, რომელსაც ზღვარი (თონ., 

პ. თონ.) // მზღვარი (მდრ. გლ.) ეწოდებოდა. ზღვარს კორღანსაც- 

ეძახდნენ, ოღონდ კორღანი ქვების გროვას წარმოადგენდა (ფარცხა. 
მიწის მოუხნავ მხარეს ველი ეწოდება, მოხნულ მხარეს კი –– 

კვალი. იტყვიან: გუთანს კაი ველი მიაქვსო (მიწის განიერ ზოლს. 

ჭრისო), გუთანს პატარა ველი მიაქვსო (ვიწრო ზოლს ჭრისო), 'გუ- 

თანს ველი მიეციო („დიდ ველს რო დაუგდებენ, რო ბევრი მოხნას,. 

განიერი იყოს, ვიწრო არ იყოს“. შავს... თვალს, რომელიც ველზე, 

ანუ მშრალზე დაგორავს (პატარაა ველის გოგორა ეწოდება: 
(თონ., კლდ.. გუთნის დიდ თვალს, რომელიც კვალში დადის, 

კვლის გოგორა ჰქვია (თონ, კლდ.) ველის მხარეს მავალი: 

ხარი ველის ხარია (კლდ....., კვლის მხარეზე მოსიარულე ხარს. 

კვლის ხარს ეძახიან (კლდ.....). 

მიწა ორნაირად იხვნებოდა: კვალზე (ჯორჯ) და ნაზურგზ8ზე: 

(ჯორჯ). კვალზე ხვნის დროს (გარშემო უვლიან მიწას ფარცხ.),. 
მიწის შუაგული ფოსოვდება (ჯორჯ), გამოინაღრება (კლდ.,. 

ამიტომ მეორე წელიწადს ნაზურგზე ხნავდნენ („აქედან გაუვლის, 
იქიდან გამოუვლის, შუაში იქნება ნახნავი და ის არი ნაზურგი“. 

ფარცხ.). ნახურგზე ხვნის დროს მიწამი რომ შევიდოდნენ, ჯერ- 
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შუაზე უნდა „შეეგდოთ“ გუთანი, შუაზე გაიკვალავდნენ და ნაპი-. 
რები რომ დარჩებოდა, ნაზურგზე აყრიდნენ კიდევ (ჯორჯ.), დაანა- 

ზურგებდნენ დანაზურგდებოდა (მუახა „ამონაღრული“ მიწა. 

სწორდებოდა, კლდ.). შემდეგ წელიწადს ისევ კვალზე მოხნავდნენ,. 
რადგან მუდამ ნაზურგზე ხვნით მიწის შუაგული მაღლდება, „მაღ– 

ლაურდება“ (ჯორჯ. · 

ვაკე მიწა ორ კვალზე (კლდ.) ანუ ორფთივ (კლდე) იხვნის 
„გინდა დანაზურგება, გინდა გამონაღვრა“ (კლდ., ფერდა მიწა კი 

ცალ კვალზე ანუ ცალფთივ (ცალი მხრიდან) და სიგანეზე იხე– 

ნებოდა, რადგან წინააღმდეგ შემთხვევაში გუთანი „არ მეეკიდებო– 

და, ხარვეზი ბევრი ჩაჰყვებოდა“ (კლდ.),.. ფერდაში ხვნის დროს. 

გუთანი „წამოწოლილი“ რომ მიდის, გუთანი მხარზე წამოუწვაო, 
იტყვიან (ჯორჯ.). 

გუთნეულის მოსაბრუნებელ ადგილს ხვნაში საქცევი (თონ., 
პ. თონ., ჩხ.ე,, მოსაქცევი (თონ.) ანუ მოსაბრუნი (მთ.) ეწოდე– 

ბა. საქცევში რომ გავიდოდნენ („თავში რო გავიდოდა გუთანი“. 

კლდ.), წინა მეხრე ჩამოვიდოდა, ხარებს მოაბრუნებდა და გუთანს- 

აუგდებდნენ (ჯორჯ), აუშვებდნენ (ჩხ. ანუ აგლეჯავდნენ (კლდ.) 
(ალბათ გუთნის დედა აუგდებდა) (კვლიდან ამოიღებდნენ) რომ 

ახალ კვალში მოეკიდებინათ. გუთნეულის საქცევში გასვლას და. 

შემობრუნებას გასაქცევება ეწოდება. „აბა, გაუსაქცევეთ, კარ- 

გა გადით, გავიდა გუთანიო!“ (პ. თონ.), შეეხმაურებოდა გუთნის. 

დედა მეხრეებს. საქცევში ყველაზე დიდი ძალა საძირის უღელს. 

ადგება, ამიტომ ამ უღელში კამეჩებს უბამდნენ (ჩხ.). ხვნის დამ– 

თავრებისა და გუთნის აშვების შემდეგ (ჩხ. გუთანს მიჰკეცავდნენ. 
(პ. თონ., ჩხ.) (გამლილ ღვედს მიჰკეცავდნენ და უღლებს მიაწყობ– 

დნენ), ამას ლვედ-იარაღის მიკეცვაც ეწოდებოდა (კლდ.). თუ გუთ- 

ნის იარაღი შინ არ მიჰქონდათ, ისევე გამლილს ტოვებდნენ მინ–- 

დორში (კლდ.. ხვნის დროს გუთანი რომ „ყელში აიდენდა“ (კლდ.) 

ტალახს, –– ჩეკით (ბრტყელბოლოიანი ჯოხით, კლდ.) გაასუფთა–- 

ვებდნენ, გაფხეკდნენ. გუთნის ღერძს (ურმისასაც) შიგადაშიგ საპ–- 

ნით პოხავდნენ, რადგან ცხელდებოდა და ღრიტინებდა. გამოშვე– 

ბულ ხარებს მთელი ღამე აძოვებდნენ მეორე დილით ადრიანად 

მორეკავდნენ და განაგრძობდნენ ხვნას, თან „ჰოროველას“ მღეროდ– 

ნენ (ენაგ.) (ურემზე კი „ჰალალოს“ მღერა იცოდნენ. ენაგ.). ხენაში 

გუთნის გეზს გუთნის დედა აწესრიგებს: თუ გუთანმა ნახნავისკენ, 
ე. ი. კვლისკენ გაიწია, გუთნის დედა მეხრეებს დაუძახებს: გამოი- 

ში! (თონ.) // გამაიში! (ჩხ.), ე. ი. გუთანი ველისკენ მოსწიეთო. თუ 
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გუთანი კვალიდან ამოსხლტა და ველზე აღმოჩნდა, –- %ედა!-ო 
გასძახებს გუთნის დედა, ესენიც (მეხრეები) „მიიკრამენ ხარს ისე- 

ვა“ და კვალში ჩადგება გუთანი (მაწ.) (შდრ, დაიზედავე. ქვემოთ). 
საქცევში მობრუნების დროს ზოგჯერ ღვედი ჩაიკეცება // მოიკე- 

ცება ხოლმე; „ხარი გაშალეთო, ღვედი მოიკეცაო!“ დაიძახებენ ამ 

დროს (მაწ.,, წინა ხარებს „გაუჯვარდებიან“ და ღვედი გაიჭიმება. 

ზოგჯერ დროზედ ვერ შეამჩნევდნენ და საქონელს ფეხი გაეხლარ- 

·თებოდა ღვედში, მაშინ დამნახავი დაიძახებდა: „ხარი (კამეჩი) დაი- 

ღვედაო, გააჩერეო! (ჯორჯ), ან კიდევ დააყე, დააყე, დაიღვე- 

დაო!“ თუ არ გააჩერეს, შეიძლება საქონელს ფეხი მოსტყდეა", 
“როცა ღვედი გაიჭიმება. უფრო გუთნის თავის ხარები იღვედებო- 
და. შეიძლება ურემში შებმული საქონელიც დაიღვედოს („ურემ- 

შიც და გუთანშიც, როცა ყევარა უბია". შავს.), ამ დროს გუთანში 

წინა ხარებს გააჩერებენ, ურემში, ––. ურმის თავის ხარებს. გაუტე- 

ხავი მიწა და საერთოდ ძნელად დასამუშავებელი მამული სუფთად 
არ იხვნებოდა, აქა-იქ ჩაჰყვებოდა პატარა მოუხნავი მონაკვეთები, 

რომლებსაც ზედ ბელტი გადაეფარებოდა, ამაზედ იტყოდნენ: წიწილა 
ჩაჰყვაო. ხნულის შუაგულში ან სხვა ადგილას მოუხნავად დარჩე- 

"ნილ თუ ღატოვებულ ადგილს ნაღარი ეწოდება, ნაღარის მოხვნა 

"შედარებით ძნელია, ამიტომ შიგ ხარებს ატრიალებდნენ და ისე 
მოხნავდნენ, გამონაღრავდნენ. კვლებს შუა შიგადაშიგ შეყოლილ 

მოუხნავ ადგილებს ხარვეზს უწოდებდნენ. „არიქა, ბიჭო, აქეთ მო- 

“უშვი ხარი, ხარვეზი ჩაჰყვაო!“ (მაწ.), ან კიდევ: „დაიზედავე, ბიჭო, 

ხარვეზი დარჩაო| (კლდ.), დაუძახებდა გუთნის დედა მეხრეებს, 

კვალიდან გუთანს გადააყენებდა და ხარვეზს ააღებინებდა (კლდ.) 
(ხარვეზებით მოხნული მიწა უხარისხო ნახნავად ითვლებოდა). 

ხვნის დამთავრებამდე ზოგჯერ ერთი-ორი მეტრის ოდენა მიწა დარ- 

ჩებოდათ მოუხნავი, რომელსაც ნეკს” უწოდებენ (კლდ.)): „ნეკი 

დარჩა მოსახნავიოI“ დაიძახებდნენ, გუთანს მოაბრუნებდნენ და 
გამოხნავდნენ ნეკის გამოხვნასს გამონეკვას // გამონეკს (კლდ.) 
ეძახიან. 

ყამირის გატეხას აძნელებს ხოლმე ბურთივით ამობორცვილი 
გამკვრივებული მიწა, ჩვეულებრივ გაბალახებული. ასეთი მიწა ჭა- 
ობშიც იცის და მას კორომს ან კორუმს ეძახიან. რამდენიმე 

16 შდრ. ქართლ. ნეკა სამკუთხედად დარჩენილი ნაკვეთი მიწისა (იხ. 

თ. სალარიძე, ქართლური ლექსიკიდან, გვ. 314); ქართლ. ნე კ უ რა–– ერთიან 

მამულში შეჭრილი სამკუთხა ნაკვეთი (იხ. მ. მესხიშვილი, მასალები..., 

გვე. 291). 
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კორომზე იტყვიან კორომ-კორომიაო ან კორომი და კორომიაო 

(თონ.). როცა ვარგისი მამულია და კარგად, ღრმად იხვნება, იტყვი- 

ან: კარგი პირი გადააქვსო (თონ.), კარგი პირი ამაიტანაო (მაწ.). 
მციოე ადგილი რომ დარჩება მოსახნავი, იტყვიან ერთი გუთნის 

პირილა არიო (მაწ.ე), ან ერთი გუთნის კვალიღა დარჩაო (ჯორჯ.,. 

ტბ). | 

ხვნაში რამდენიმე პირი შეამხანაგდებოდა, რადგან ყველას არ 

ჰყავდა სამყოფი რაოდენობის გამწევი ძალა ან არ ჰქონდა სახნავი 
იარაღი („სამყოფი ხარი არა მყამდა“. კლდ.). პირველ დღეს იხვნე– 
ბოდა გუთნისა და ღვედის პატრონის მიწა, შემდეგ რიგრიგობით 

დანარჩენ ამხანაგებსაც მოუხნავდნენ, რაც გრძელდებოდა, დაახ- 
ლოებით 20 დღეს. მთელი კვირა მუშაობდნენ, შაბათს ან კვირას 

(კლდ.) ისვენებდნენ, ან სულ არ ისვენებდნენ. 

შრომის ანასღაურება შემდეგნაირად ხდებოდა: გუთნის დედას 

ორი დღისა!? ანუ ორი ალო (ჯორჯ.) ერგებოდა, ღამის მეხრეს ორი 

(ჯორჯ., ენაგ.) ან ერთი ალო, ·თუ დღისითაც იმუშავებდა, ერთ ალოს 

ნახევარი ალოც ემატებოდა (კლდ.) („კვირა საღამოს აძოვებდნენ 

ღამის მეხრეები, ეძლეოდათ ერთი ალო, თუ ისინი დღისითაც იქნე– 

"ბოდნენ, –– ნახევარი ალო ემატებოდათ". კლდ., დღის მეხრეს 
ერთი ალო ეძლეოდა (ენაგ.), სახნისს ეძლეოდა ორი: ალო, გუთანს 

(გუთხის ყელს) –– ერთი ალო, ღვედს –– ერთი ალო, საკვეთელს –– 

ნახევარი ალო, ჯამბარას ––- ნახევარი ალო (კლდ.). ვისი ალოც იხ– 
ვნებოდა, პურს ის აჭმევდა მუშას. დიასახლისი დაამზადებდა საჭ- 

მელს (ლობიოს შექამანდი, მაწვნის კერძი, რძიკორკოტა, პურისა 

და ერბოს ხარშო..) და ჯერათ წაულებდა (ფარცხ) გუთანზე, ან 
გაატანდა ვისმე ჯამ-ჭურჭელთან ერთად. ჯერის წამღები ქალი ანუ 

მოსადილე მუშებს გაუკერძავდა // გაჰკერძავდა (კლდ.6.) საქმელს, 

რომელსაც ეზიდებოდნენ, ჩვეულებრივ ხელადით (პირგანიერი 

ყურიანი თიხის ქილა, „გუთანზე წაიღებდნენ კერძსა“. თონ) ანუ 

გუთნის ხელადით (თონ., ფარცხ.). გუთნის ხელადა ყურიანი მოუ–- 

„კალავე წითელი თიხის ქილა იყო, ძირვიწრო. პირვიწრო და მუ- 

ცელგანიერი, 7 –– 8 კაცის კერძი ჩადიოდა შიგ (ფარცხ.). საჭმელს 

ხარშავდნენ გუთნის ქვაბში (მოზრდილი ქვაბი სპილენძისა. თონ.). 
მუშას დღეში სამჯერ აჭმევდნენ: დილის საჭმელსა და დილის პუ- 

რის ჭამას სადილი ეწოდებოდა (თონ,, ჩხ., კლდ.) (მდრ. საბა) („დი–- 

ლით წავედი, სადილი წაუღე მუშებსა. თონ: „გუთანზე 

17 (ერთი) დლის მიწა არის ერთ დღეში შვიდ-რვაუღელა ხარის მიერ მოხნუ- 
ლი მიწა. 

8. თ. სალარიძე 11:



წაუღებდით ხომე სადილ, ადრიანათ ავდგებოდით ხომე, რო 
მოგვესწრო კერძის დამზადება“. ჩხ.), შუადღისას –- სამხარი (კლდ); 
საღამოსას კი –– ვახშამი. ზოგიერთი გლეხი შუადღის საჭმელსა და 
პურის ჭამასაც სადილს ეძახდა, იტყოდნენ: დილის სადილი, სამხრის 

სადილი (თონ., ჩხ.), ზოგიერთ სოფლებში (კლდეისი,..) ვახშამი 

აღარ იცოდნენ: გუთნის გამოშვების შემდეგ ღამის მეხრეები წაას- 

ხამდნენ ხარებს საძოვარზე, დანარჩენები თავთავიანთ სახლებში წა– 

ვიდოდნენ და იქ ვახშმობდნენ. 

წლის დროის მიხედვით მიწა სამგვარად იხენებ–ითესებოდა: 
ა. ანეული მაისიდან ივლისამდე მოხნული მიწაა,ა რომელიც 

შემოდგომით ითესება; მოხვნა ჯობია მაისში, რადგან ივნის–ივლის– 

ში მიწა მზისაგან გამოგვალულია, გამაგრებული და გუთანი ძნე- 

ლად ქრის (კლდ.). ანეული გათიბულზე იხენება, მაგრამ ვისაც თი- 
ვა არ სჭირდება, გაუთიბავად მოხნავს შემოდგომამდე ბალახი 
ლპება, მზე კი ბელტებს მლის და აფხვიერებს, ს. კლდეის” აქვს 

სახნავ-სათესი მიწები, რომლებსაც ანიულებს ეძახიან, ეს ანიუ- 
ლები „კაი მიწებია, ვაკე მიწები ყოფილა და მომკიდნენ თუარვე, 

მაშინვე ხნამდნენ, ხნული დაიწოდა მზეზე დათესისს დრომდინა“ 
(კლდ.). ანეულად მოხნულმა მიწამ კარგი მოსავალი იცის, მაგრამ 

დათესვამდე ხნული გაბალახდება და გამაგრდება, განსაკუთრებით . 

ავდრების დროს (თონ.,, ტბ.), ამიტომ მიწას ხელმეორედ არაღრმად 

გადახხავენ, რომ მიწა გაფხვიერდეს და სინესტე გაახლდეს, ამას 

აჩუთვას (თონ., ჩხ., ტბ., მაწ.) ეტყვიან („ავდრებისგან გატკიპულ 
ხნულ ავჩუთამდით“, თონ.) აჩუთვა ხდება აჩაჩით („როცა 

მოხნულია და დიდი ხანი გავა... თესვას რო დაიწყებენ, აჩაჩით უნა 

გაიარო, რო გაანარბილოს“. ტბ). აჩაჩა პრიმიტიული სახვნელია 

(„აჩაჩას ერთი ხე აქს, გაჩაჩხული ძირი, ისა ხნამს და ორი ტარი,... 

ვისაც აჩაჩა აქ, აჩაჩითა შჩიჩქნიან“, ტბ). აჩუთვა ჩუთითაც ხდება, 
რომელსაც აქაური მთიულები კავს უწოდებენ ჩუთი ანუ კავი 
(ტბ) აჩაჩასთან შედარებით ' გაუმჯობესებული იარაღია: წარმოად- 

გენს პატარა ხის სახნისს ზოგჯერ რკინაწამოცმულს, რომელიც 

არაღრმად, ზერელედ ხნავს და აახლებს ხნულს („ჩუთი, აი კავიანი 

ხე არის, იმ კავზე რკინას გაუკეთებენ და აშჩუთამენ...“ ტბ.; „...ჩუ- 

თი უფრო კარქია, ვიდრე აჩაჩა“, ტბ.). ჩუთში აბამდნენ ორ- 

უღელა ხარს. ჩუთს მთიულები დათესილი ხნულის დასაფარცხავა- 

დაც იყენებდნენ (მაწ.). ხნულის ხელმეორედ მოხვნს გადახვნასა 

(თონ., გოლთ., მაწ.) და მიწის გადაბრუნებასაც (გოლთ.) ეტყვიან. 
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გადახვნა მოუხნავი მიწის მთლიანად, ერთიანად მოხვნასაც ნიშნავს 
(გოლთ).). ' 

ბ. გახაფხულზე მოხნავენ და მაშინვე დათესავენ პურსა (დიკა, 
· პოშოლა) და ქერს. 

გ. ნაოში მოსავლის აღების შემდეგ შემოდგომით მოხნული 

მიწაა, ნაყანევია, რომელსაც მაშინვე თესავენ. ამიტომ ნაოშს ზო- 

გი ნაყანევს // ნაყანებს ან ნაყანობს უწოდებს („თუ ანეული სამყო– 
ფი არ არი, მაშინ შემოდგომაზე ყანას რო მოვმკით, ნაყანევს ისევ 

მოვხნაზთ და მაშინვე დავთესამთ, ეს არის ნაოში, ზოგი ნაოშ 

ეტყვის, ზოგი ნაყანევს". კლდ.; „ანეულ აიჩუთამენ და ერ- 

თათ დაითესამენ ანეულსაცა და ნაოშსაცა“. ჩხ. 

ხნულს აფხვიერებდნენ დათესვამდეც და დათესვის შემდეგაც. 

დათესვის წინ დიდ-დიდი ბელტების დასამტვრევად ზოგჯერ ხნულს 
გათოხნიდნენ // დათოხნიდნენ (მაწ.), ხნულის მოსასწორებლად და 

ბელტების დასამტვრევად კაბდო-ხელნასაც ხმარობდნენ (თონ)). კაბ- 
დო (თონ., კლდ.) მოგრძო, მძიმე ფიცარია, რომელსაც აქეთ-იქიდან 

თითო ხელნა აქვს გამობმული, ხელნებში უღელია გაყრილი, კაბდო- 
ხელნას ფარცხის წინ უბამდნენ და დათესილ ხნულზე გადაატარებ– 

დნენ. თუ მიწა მაგარი იყო და კაბდო ვერ ერეოდა („ზოგი ბელტი 

ისეთი მაგარია, რო კაბდო ვერა სტეხამს, გადაუვლის გორახს მაღლა 

და წავა“. ტბ.), მაშინ ფარცხის წინ ფოჩხს მოუბამდნენ ლფოჩხი 

(თონ., კლდ.) ოთხკუთხად შეკრული ხის ჩარჩოა, შიგ ჩასხმული პა- 

რალელური ფიცრებით, რომლებიც ქვემოდან დაფარულია ხის ან 

რკინის თითებით (კლდ.). ფოჩხის თითები კარგად შლიან, აფხვიე– 

რებენ მიწას, თან ბალახს გლეჯენ გაბალახებულ ხნულში, ფოჩხში 

აბამდნენ უღელ ან ყევარა ხარსა (თონ.). ზოგჯერ ფოჩხს წინიდან 

კაბდო-ხელნასაც გამოუბამდნენ უღლითურთ (თონ.). ადგილობრი– 

ვად მოსახლე მთიულებისთვის ფოჩხი (ფოცხიც) ნათიბის მოსა- 

გროვებელი იარაღია, რომელსაც უპირატესად საფარცხველს // სა- 
ფარცხს უწოდებენ („ფოჩხი და ფოცხი ერთია, შვილო, ჩვენ საფარ– 

ცხველს ვეძახით“. მაწ). ფოცხი ქართულში ბალახის მოსაგრო– 

ვებელი და მიწის გასაფხვიერებელი ხელით სახმარი იარაღია. რო: 

გორც ჩანს, ფოცხისაგან განსხვავებული მნიშვნელობით დამკვიდ– 
რებულა (უმთავრესად დიდსა და პატარა თონეთში) მისი ფონეტი- 

კური ვარიანტი ფოჩხი. ფოცხის ძირითადი მნიშვნელობა საბასთან 
ასეა განმარტებული: „..კნულთ ასაოშავი თითებიანი კაბდოსავით“ 

და მეორადია მისი დანიშნულება, როგორც „...ბალახთ მოსაგროვე- 

ბელი“-სა. მდრ. ცელის ფოცხი, რომელსაც აქვს დედანი და თითე– 
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ბი, იხმარება ყანის ცელით თიბვის დროს (ცელის ტარზე ამაგრებე§ 

ცელის პირთან), თავთავს ერთ მხარეზე აწვენს, აწყობს (იხ. თიბვა- 

ში). ფოჩხი, ამჟამად რკინის კლაკნილა ფარცხმა შეცვალა, რომელიც 
მოსახლეობაში რუსული სახელწოდებით არის შესული, ოღონდ 
აფრიკატიზებული სახით. „ძიგძაგი“ (–-6000Mმ– ვიივგიო 

(ტბ., მაწ.). „ძიგძაგით“ ხნულის გაფხვიერება კი „დაძიგძაგე- 

ბაა" (მაწ), ფოჩხი და „ძიგძაგი“ (კლაკნიილა ფარცხი) 
გლეჯს ჰჭანგას, კარგად ჩენჩხავს (ტბ.), აწვრიმალებს (მაწ.) გო- 
რახებს, კორხლებს და კონდოლებს,„ კონდოლი (მცირე ბელტი) 

(პ. თონ.) გეოგრ. სახელადაა ქცეული (სოფელია თელავის მისად- 

გომებთან). მიწის კარგად დამუშავებას წმინდად გაფხვიერებას 

გათქვეფას უწოდებენ, კაი გათქვეფილი მიწააო (ჩხ.), იტყვიან. 

დათესვის დროს მივლენ და თესლს დააპნევენ (კლდ.). მთეს- 
ველს ფეშმტამალში (დიდი წინსაფარი; თონ.) აქვს თესლი, მარჯვე– 

ნა ხელით ამოიღებს და აქეთაც ააპნევს, ––- იქითაც, თან მიწის თეს- 

ლის პირს (დათესილი მიწის ზღვარს) მიჰყვება, რომ ორმაგი ნათესი 
არ გამოვიდეს: ხნულის ბოლოში რომ გავა და შემობრუნდება, – 

ნაფთევს შეპკრავს (თესლს „გადააბამს“) რომ ხამი (დაუთესავი) 

ადგილი არ დარჩეს, ადგილი არ მოსცდეს (კლდ.). თესლის გადაბნე– 

ვის დროს მთესველი პირჯვარს გადაიწერდა და იტყოდა: „ღმერთო, 

შენ მიეცი ბარაქა ხარის ქედსა, გუთნის კვალსა და ჩვენს მოსავალ- 

სა.“ (მერე გადააბნევდა მარცვალს და იტყოდა: „ეს თაგვებსაო, ეს 
ჩიტებსაო, ესაც სტუმრებსაო!"“ (ჩხ). თესავდნენ თანაბრად და 

თხლად, რადგან თხლად ნათესს აქეთ-იქიდან ნიავი ხვდება, სქლად 
ნათესმა კი სიმხურვალე იცის და ნათესი წაიჩეხება ხოლმე (ბგვ.). 

ჩვეულებრივ, მთესველს უკან ფარცხი მიჰყვებოდა („...თან 

ითესებოდა, თან იფარცხებოდა“. ენაგ.), ანდა ფარცხვა დათესვის 

შემდეგ ხდებოდა. ფარცხი კეთდებოდა ბრტყლად შეკრული კვრინ- 
ჩხის ფიჩხისა ან წნელით დაწნული ლასტისაგან. საფარცხე ლასტი- 
სათვის "იყენებდნენ შინდის, ან რცხილის წნელს. ფიჩხის ფარცხს 

ბოლო გაშვებული ჰქონდა. ზოგი ფარცხი ტვინებში წნელის ჩაწვნით 
კეთდებოდა. ერთი ტვინი (გრძელი ხე, ლატანი) წინ უკეთდებოდა, 
მეორე–– უკან; მოჭრილ წნელს შიგ !ჩჩა1აწნავდნენ ტვინებში (კლდ.). 

ზოგ ფარცხს ერთი ტვინი ჰქონდა და მასს დედახესაც ეძახდნენ; 
დედახე კაბდოზე იყო მობმული (ენაგ.). | 

. ფარცხის გატანაზე იცოდნენ ხალიფაფის გაკეთება (ჩხ.). ფარ- 

ცხით ხნულის ბოლოში რომ გავლენ და შემობრუნდებიან, –– ცდი- 

'"ლობენ ხარები ნაფარცხის პირზე (დაფარცხული მიწის ზღვარზე) 
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ატარონ, რომ ხარვეზები არ დარჩეს, ან კიდევ ხელმეორედ არ დაი– 

ფარცხოს. ამ დროს პატრონი მიმართავს ხარს, „ნაფარცხის პირი 

დაიჭირეო! ან ,„ნაფარცხის პირზე მიდი ხაროო!“ (ჩხ.). ჩვეუ–- 

ლებრივ, ფარცხის ბოლოზე საფიჩხეს!ზ (ხის მორი) '”და!უდებენ, 
ან ზედ 'და!აბამენ, რომ ფარცხი დამძიმდეს, მიწა კარგად დაი– 
ფარცხოს და თესლი ღრმად დაიმალოს (თონ,, ჩხ.). თუ საფიჩხე არა 

ჰყოფნის, მაშინ ფარცხს დაბელტავენ (ხედ დიდრონ ბელტებს და- 
აწყობენ) (თონ., ჩხ.). გამხმარი მიწის დაფარცხვა ძნელია; ავდრის 

შემდეგ მიწა რომ გაჟივდება // დაჟივდება (წყლით გაიჟღინთება, 

გაფუვდება, თონ.), მაშინ კარგად იფარცხება. 

ალგეთის ხეობაში მოჰყავდათ სხვადასხვა ჯიშის პური და ქერი. 

როგორც გაზაფხულისა, გაზაფხულური ანუ ახალი თესლი // ახალ- 

თესლი, ისე შემოდგომისა, შემოდგომური ანუ ძველი თესლი // 

ძველთესლი. 

გაზაფხულის ჯიშებიდან ითესებოდა პოშოლა (თონ,, შავს,, ჩხ.), 

მარცვალი მსხვილი აქვს, „ბღუნძურა“, პური თეთრი და გემრ-ელი 

ცხვება, „თავი პურია“ (თონ.), პოშოლა მალე შემოდის და დროზე 

თუ არ მოიმკო, ერთიანად მიწაში ჩაიბნევა (ჩხ.). მას პოშოლა- -პურ- 

საც ეძახიან (ფარცხ., კლდ.). პოშოლას ზოგი მთესველი ერთ წელ--– 
წადს გაზაფხულზე თესავდა, მეორე წელიწადს შემოდგომაზე, ამ- 

გვარად დათესილი უფრო კარგი მოდიოდაო (მაწ.). გახაფხულისაა 

აგრეთვე: დიკა (თონ.), კარახინა (ძველი თესლიც არის!) (თონ), 

გომბური (–-გომბორულა? იხ, გლ: პოშოლა-პური) (ჩხ) და ახალ- 

თესლი ქერი (ფარცხ., ენაგ.). 

შემოდგომური ჯიშებიდან გავრცელებული იყო დოლი (თონ., 
ჯორჯ) ანუ დოლის პური (თონ., კლდ.), კარახინა (წვრილი თავ– 

თავი აქვს) (თონ., მაწ., ჯორჯ., ფარცხ) და ძველი თესლი ქერი 
(თონ.), ანუ ძველთესლი ქერი (ენაგ.). სხვა ჯიშებიდან ითესებოდა: 

თათუხი წითელი (თონ.), რომელსაც ზოგი თეთრ თათუხს ეძახის 
(ჯორჯ), შავი თათუხი ანუ თათუხი შავფხა (თონ.), რომელსაც ზო- 

გი შავფხას (ჯორჯ., ჩხ.) ან შავფხა პურს უწოდებს (ფარცხ.), ხო- 

ტორა (თონ.), ასლი (თონ., ჩხ., მაწ.), „ბანათკა“ (მაწ.), „ცხრათა- 

ველა პური“ (ამის თესლი ერთ მაწევნელ გლეხს წამოუღია ზესტა- 
ფონიდან), „ადესა პური“ (კლდ.). ახლა ითესება რუსეთის პური 

(ჯორჯ). თესავდნენ, აგრეთვე, ფეტვს. თონეთის ერთ-ერთ მამულს 
ნაფეტვრებს ეძახიან (თონ,, თ. წყ.).. 

  

18 შდრ. ქართლ. ჩაუფიჩხებს –– ფარცხს დაამძიმებს რითმე (იხ. თ. ს ა–- 

ლარიძე, ქართლური ლექსიკიდან, გვე. 318). 
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„ ზხორბლეული ითესება შემოდგომაზე და გაზაფხულზე. შემოდ- 

გომაზე ითესება ძველი თესლი, გახაფხულზე –- ახალი თესლი. 
თესლი, რომელიც წლების მანძილზე შემოდგომით ითესება, – 

ბერდება (ფარცხ.),, თესლი რომ დაბერდება იმდენი მოსავალი 
აღარ მოჰყავს (შავს.,, მერე გახაფხულით უნდა დაითესოს, რომ 

თესლი გაახლდეს, კარგი თესლი მოვიდეს (ფარცხ.), შემოდგომაზე 

დათესილი თესლი გაზაფხულზე გაახლდება („გაზაფხულური თეს- 

ლი შამოდგომით არ მოვა კარგი, შამოდგომისა კი გაზაფხულით 

დაითესება, კარგი მოვ,ი ახლდება, გაახლდება თესლი", 

ფარცხ.). თესლს სხვაგვარადაც აახლებენ: სხვა მხრიდან მოიტანენ 

და იმას დათესავენ გამოსცვლიან (შავს). თესლის გაახლებას 

გადაახლებასაც ეძახიან (საღრ.). 

სათესლედ წვრილი მარცვალი არ ივარგებს, სავსე (გოლთ.), 
მსხვილი მარცვალი უნდა იყოს. ასეთი თესლის მისაღებად თავთა- 

ვის დაყვერვას!? (ჯორჯ) ანუ დაკოდვას (შავს) მიმართავდნენ: 
კალოობის დროს კალოზე დასხდებოდნენ თავთავს თავ-ბოლოს 
(მავს.) წაამტვრევდნენ და შუაგულს, მსხვილმარცვლიანს, სათეს– 

ლედ აგროვებდნენ, შემდეგ დაბეგვავდნენ, ან, თუ ბევრი დაგროვ- 
დებოდა, გალეწავდნენ/ი დაყვერილი თავთავი საუკეთესო ხარის- 
ხის სათესლეს იძლეოდა: „ერთი ლიტრა: რო დეგეთესა, ორ თაღარ 
სუფთა ხორბალ ვიღებდით..“ (ჯორჯ). დაყვერვა სიმინდისაც 

იცოდნენ: ტაროს თავსა და ბოლოს მოაფხვნიდნენ და შუაწელს შე- 

ინახავდნენ სათესლედ (საღრ.), ყვერავენ ნიორსაც: აღმოცენებუ- 

ლი ნივრის ფოჩებს ერთმანეთზე გადაკვანძავენ, რომ მაღალი არ 
გაიზარდოს, ძალა ძირში დაბრუნდეს და დიდი თავები გაიკეთოს. 

მარცვლეულისა და ზოგიერთი სხვა მცენარის ახლ აღმონა- 

ცენს (ფწვერს რომ ამოჰყოფს) ლივი, ღოღი ან ღოჯი ეწოდება; სა- 
კუთრივ მარცვლეულისას, –– ჯეჯილიც, თესლის აღმოცენებას 
გაღივებას, ღივის გამოტანას, აღოღებას, გაღოლებას // გაღოჯებას, 

ამოღეჯეჯებასა და აჯეჯილებას ეტყვიან (თითზე რომ საბეწვე ამო–- 

უვათ, იმაზეც იტყვიან: „საბეწვე ამამიღეჯეჯდაო“. თონ.). მოჟინე- 

ბული ავდრების დროს კალოებში პური გაუღოჯდებოდათ (კლდ., 

ასეთი (ღოჯიანი) პური ჭყინტლი ანუ ტინტყლი (უფუარი და სვე–- 

ლი, გამოუშუშავი) ცხვებოდა (კლდ.). მიწაში თესლი ზოგჯერ გა- 
ცუდდება, არ აღმოცენდება, ამაზე იტყვიან” თესლი გაიბუტაო. 

19 შდრ. რაჭ. ხეების შემოყვერვა (ა. რობაქიძე, რაჭის ეთნო- 

გრაფიული მივლინების ანგარიში: ენიმკის „მოამბე“, IVვ, თბ., 1939, გვ. 315). 
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გაბუტვა ხშირად იცის ნიახურმა, ყველა მწვანილზე ადრე ნიახური 
«უნდა დაითესოს, რომ არ გაიბუტოს (ბგვ.). 

ყანა რომ ზრდას დაასრულებს, იტყვიან, უკვე მუხლშია ყანაო 
(როცა უკვე ორი მუხლი აქვს გაკეთებული, ყვავის და მალე ნაყო– 
ფი უნდა გამოიღოს), ამ დროს ერიდებიან ყანაში გავლას (ჩხ. 

შუხლი ეწოდება პურეულის ღეროს სახსარს (ჩხ., ჯორჯ). მუხლს 

კოჭსაც ეძახიან (პ. თონ., ჯორჯ), ყანამ უკვე კოჭი გაიკეთაო, იტ- 

ყვიან (პ. თონ.). თავთავის ყუნწს კინწსაც ეძახიან „ძალა მოს- 

ვლია პურსა, კინწში სწყდება თავთავიო“, იტყვიან (პ. თონ.). 
სიმინდის წვერში ამოზრდილ ყვავილედს, ზოგჯერ კი სიმინდის 

ტაროს ბეწვებსაც (თმას ქოჩოჩს, ქუჩეჩს და ქუცეცს ეტყვიან. 
ქოჩოჩსა და მისთ. ზოგჯერ თავთავის წვერს (თონ.) და, საერთოდ, 

მცენარის (მაგ. ხახვის) ყვავილოვან თავსაც ეძახიან (თონ.), ერთმა 

ტბისელმა ქალმა მოცხარის ნაყოფის შესახებ თქვა: „ზედ პატარა 

ქუჩეჩებივით აქ, როგორც ზღმარტლსაო“. სიმინდი რომ ,,ქოჩოჩს 
ამაიტანს“, მაშინ „წმინდავდება“ და ტაროც ამოაქვს. 

პურეულს რომ ნაყოფის ჩანასახი გაუჩნდება (წყალივითაა 

ხოლმე), იტყვიან მარცეალი დამაწვნებულაო, „ჯერ დამაწვნდება 

მარცვალი, მერე ოდოში გახდება“ (ჩხ... ჭირნახული რომ შემოვა 
და გული ცოტათი გაუმაგრდება, ოდოშს (თონ., ჩხ.) (შდრ. ორდო– 
ში)2პ (შდრ. საბა), ან ოდოშღერს // ოდოჟღერს (თონ., ჩხ) უწოდე- 

ბენ („პოშოლა... მალე შამოდის და ოდოშღერი თუ არ მომკე 

ისა, მალე იპნევა“. ჩხ). ნედლ, შემოუსვლელ ყანასს და მარცვალს 

ჭანარ ყანასა და ჭანარ მარცვალს ეტყვიან. „ეს ხორბალი ჭანარია, 

არ დაიფქვებაო“, იტყვიან (პ. თონ.). ჭანარი, საერთოდ, სველის, ტე– 

ნიანის აღმნიშვნელიცაა: ჭანარი შეშა, ჭანარი თივა (მაწ.) (ნედლის, 

რბილის აღმნიშვნელია აგრეთვე ჭყლინტი // ქკინტლი: ჭყლინტი 

სიმინდი (ფარცხ., ტბ), ჭყლინტი ნიგოზი (ფარცხ.), პქლინტი ხორ- 

ბალი (ჩხ.). იხ. აგრეთვე ჭყინტლი პური (გე. 139). 
ყანა რომ დამწიფდეს და კარგი მოვიდეს, თავის დროზე უნდა 

ჰქონდეს მზე, ნიავი და წვიმა, ასეთი შემკობილი ამინდითა და კარგი 

მოვლით ნათესი გალაღდება. სარწყავში დათესილი ზოგი თესლი 
„ისეთი მოვა, ისეთი მოვა რო ღმერთ არ მოიგონებსო“ (ძალიან 

გალაღდება, უხვმოსავლიანი იქნებაო), იტყვიან. გალაღდება მიწაც 

(გაფუვდება და „კაი ნაყოფს მოგვცემს“), ნეხს თუ დააყრიან და 

გათოხნიან (ბგვ.). თუ ავდარმა თავის დროზე მოუსწრო, მარცვა- 

, 20 იე. ჯავახიშვილი, მასალები საქართველოს ეკონომიური ისტორიისა– 

თვის, წ. 1, თბ., 1964, ,გე. 92. 
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ლიც დასრულდება და „სუ %იმ%ზიმს (მძიმედ მოძრაობას” და ბზინ– 

ვას) დაიწყებს ყანა, მოსავალი“. ალგეთელების მოსავალს ძალიან 

უხდება, აგრეთვე, ქვენა ქარი. 

სავსე თავთავს მაძღარ თავთავს (კლდ.) ეტყვიან, პარკოსანი 

მცენარეების სავსე პარკს კი მაძლარ პარკს. იტყვიან ასეც: მაძღარი 
პურიაო ან: მაძღარი ლობიოაო. ამ ყანას კაი თავთავი უჭირამო ან 
კაი პური უჭირამო (თონ.), ამბობენ როცა მოსავალს კაი პირი 

უჩანს (საღრ). ზრდადასრულებულ მარცვალს სრულ მარცვალს. 

(კლდ.), სავსე მარცვალს ეძახიან, მსხვილ მარცვალს კი, –– ბღუნ– 

ძურა მარცვალს (თონ., ჩხ.); მსხვილ მარცვალზე იტყვიან აგრეთვე: 
ისეთია, შინდის კურკასავით მარცვალიაო. 

უხეირო ამინდი (გვალვა, მომეტებული ქარი და ავდარი) ყანას · 

დამწიფებას არ აცლის. ალგეთელების მოსავალს განსაკუთრებით 
აზიანებს ზენა ქარი, რომელიც მარცვალს აშრობს, გვალვასთან ერ- 

თად '"ა!შუშავს (ახმობს, წვავს) ყანას, ლობიოს (გოლთ., თონ., 
მაწ.. „ისეთია ყანები სუ აშუშულიაო", იტყვიან (თონ.), ანდა: 
„სიმინდი აიშუშაო“ (მაწ.). ამის გამო თავთავი და მარცვალი ბჟი- 
ტი (ჩხ., ბგვ., მაწ., საღრ.) // ფშიტი (წვრილი, გამოფიტული) (კლდ.) 
გამოდის. მაზიანებელი ამინდისაგან მოცდენილ ყანაზე, თავთავზე, 
ახ პარკოსან მცენარეებზე იტყვიან, აგრეთვე, ამშეულიაო (ბგვ.)- 

ამშეულის სინონიმები: მშიერი (თონ., ჩხ) წვრილთვალი 
(ფარცხე) და აშრეტილი (გოლთ,, ჯორჯ., საღრ., ჩხ., ენაგ.), (» ა შ- 
რიტა ქარმა თავთავი“. ჯორჯ; „მზემ აშრიტა ლობიო“. 

ჯოოჯ.; „პური აიშრ იტა, არ მოვიდა, სუ აშრ ეტილია". 

გოლთ), ანუ მოშრეტილი (თონ.) (პური ყვავილში მო- 

იშრიტაო“, თონ). იციან წყევლა: „შენ კი მოიშრიტეო! 

(მოისპეო), ანდა მუქარა. „აბა გაბედე, ისე მოგშრიტო, რომა!“ 

(თონ). სიცხე და ქარი რომ მოასწრაფებს მოუსვლელ თავთავს' 
(,ჭქინახული რო მოვა და ქარები რო აუდგება და შუშამს, იმას. 
ეტყვიან მოასწრაფაო" ჯორჯ), იტყვიან აგრეთვე, თავთავმა:. 
აიოდაო (ლაოდვა წვრილფეხზე და ფრინველზეც ითქმის). 
გვალვისაგანნ დამწვარ მოსავალს მოტუსულს და მოხახულსაც- 

ეძახიან „მინდორში სუ მოტუსულია ყველაფერი უწყლო- 

ბითაო“, იტყვიან (თონ.), ან კიდევ: „ყველაფერი მოიხახა. უავ– 
დრობითა, დავრჩით მოხახ ულე ბიო“ (თონ.). 

დიდი გვალვის დროს ყანებში გამოდის გუდაფშრუკა (–-გუ–- 
დაფშუტა), რომელიც აფუჭებს ყანას, განსაკუთრებით მაშინ, როცა: 

იგი ყვავილშია („პური ყვავილში მოიშრიტება, როცა გვალვაა და. 
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გუდაფშრუკა გამოვა“. თონ.). გუდაფშუტანარევი პური თალხი გა- 
მოღი“ („გუდაფშრუკა ჰაერმა იცის, როცა მეტისმეტ გვალ- 

ვას დაიჭერს, –-. შავათ არი გამოსული სოკოსეეფა, რო გასრესამ, 
როგორც შავი ნაცარი, ისეა“. თონ.). 

ძალიან თხელი ყანის შესახებ იტყვიან: თავთავი აქა-იქა კივკი- 
ვებსო (პ. თონ.) მოცდენილ ყანაზე ამბობენ გამქრალია ყანაო 

(თონ.). თუ ნათესი ისე გახმა, რომ ავდარი ვეღარ უშეელის, იტყვი- 

ან: ყანა (ლობიო...) გაბრუნდაო. 

ძალიან გაპატივებულ მიწაში („ნანეხვზე“) დათესილი ან ძა- 

ლიან სქლად დათესილი („ხშირი როა“) ყანა პამიდორი და სხვა.. 

მცენარეულიც აჩოყდება –- ძალიან მაღალი, სუსტღეროიანი აიზ- 
რდება და ნაყოფი კი მოუცდება. „თავი თავს ათამამებს და ნაყოფ, 

არაფერ გამაიღებს“ (საღრ.). ასეთი ყანა წაიჩეხება, წაიქცევა,. 
ჩაიქელება ხოლმე. ამგვარ მოსავალზე იტყვიან, აგრეთვე: აიჩალაო 

(ჯორჯ., ბგვ., თონ., ფარცხ.), „აჩალვა“ მარტო პურეულზე ითქმისო 
(ჯორჯ.) (შდრ. „ყანა, ლობიო, სიმინდი არ მოვიდა, აიჩალა“. ჯორჯ.). 
აჩალვა აშრეტის სინონიმიცაა („გვალვამ სუ აჩალა თავთავი“-–- 
"მარცვალი დაუმრიტა' თონ.: „მარცვალი რო არ უსრულდება, ეგ. 
არი აჩალვა“. ჩხ.; „გვალვა როა, აიჩალება ყანა“. მაწ.). 

მოსავალი, ყვავილი, ან სხვა მცენარე რომ გალაღდება (ყლორ– 
ტები ძალიან გაეზრდება, გაუხშირდება) იტყვიან აყვერდაო?! 

(„როგორ აყეერებულა ჩვენი ვარდი!“ მაწ.; „მჟაუნა აყ- 

ვერდა“. მაწ.) , მცენარე თუ მისთვის დამახასიათებელ თვისე– 

ბებს დაკარგავს და ახალს შეიძენს გადაჯიშდაო, იტყვიან („რო- 
გორღაც გადაჯიმებულია იქაური ცოცხი, უფრო მაღალია, ყვავი–- 
ლიც სხვანაირი აქ“; თონ.), გადაჯიშება ნიშნავს, აგრეთვე, სასარ– 

გებლო თვისებების დაკარგვას, გადაგვარებას. გადაჯიშდება ყველა- 

ფერი: თესლი, მოსავალი, საქონელი („ჩვენი კარტოფილი გადა– 
ჯიშდა, გაბერწდა“ მაწ; „გადაჯიშება არის კარგს რო 

დათესამ და ცუდი ამოვა, საქონელი რო აღარ გასარგებლებს, აღარც 

იწველის“. ჩხ; „რო გადაგვარდება, რაღა,.. კაი საქონელი რო 
წაიყვანო უხეირო ბუღასთან, უხეირო საქონელი ჩამოვა“ (გოლთ). 

სქლად ნათეს სიმინდს პირველ გათოხნაზე გაათხელებენ 

(ჯორჯ., მაწ.) ანუ შეათხელებენ (ზედმეტ აღმონაცენს ხელით ან 
თოხით მოაშორებენ, გამარგლიან), რადგან „ერთათ რო არი, არა. 

გვარობს“ (ჯორჯ.ე) ათხელებენ ზოგიერთ ბოსტნეულსაც. სიმინდს. 

2) შდრ. ყოვერი –– „ხის ახალი ნაზარდი, ვაზის შტო, ნამხრეული“ (ს. ზერ-- 

ტი, გორის რაიონი) (თ. სა ლა რიძე, ქართლური ლექსიკიდან, გვ. 317). 
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“მეორე გათოხნაზე) და კარტოფილს შემოუყრიან ან შემოაყრიან 
"(ირგვლივ მიწას აუბექებენ. ჯორჯ., ტბ.). ადგილობრივი მთიულები 

და რაჭველები ამას შემოყელვას ეძახიან: შემოვყელოთო (მაწ.) ან: 

შემოუყელოთო: „შემოუყელოთო, რაჭველებმა იციან“. ჯორჯ.). 

არახელშემწყობი ამინდის გარდა, ნათესის მტერია მინდვრის 

თაგვი. მოსავალი თაგვმა რომ არ დააზარალოს, ჯეჯილებში სორო- 
ებს კენჭებით ამოავსებენ, ან ჩაქუსლავენ (ტბ.) (ფეხით, ქუსლით 

:ჩატკეპნიან, რომ თაგვი ვეღარ ამოვიდეს, –– ამას სოროების ჩა- 
„ქელვას (თონ., ჩხ., მაწ., ფარცხ.) („თაგვის სოროებ ჩაუქელამდით 

კენჭებითა; ავდარი თუ იქნებოდა, დიდი თოვლი, –– თითონ ამოიხ- 

"ჩობოდნენ“., თონ.), სოროების დაბრმავებასა (გოლთ., ფარცხ.) და 

სოროების დაქულვასაც (გოლთ.) ეძახიან („თაგვის სოროებს 
დდავქულამთ, ·როცა ბრიგადელი დაგვიძახებს". გოლთ.). ყანის 
ერთ-ერთი მტრის ჩიტების დასაფრთხობად ყანამი აკეთებენ 
საფთხურს (ტბ). ჩიტების მოსაშორებლადვე იციან ჩიტიფაფობა: 
თ”..შავ ორშაფათს (ყვერიელში) სიმინდისა, გინდა პურის ფქვილის 

ფაფას გააკეთამენ, შიგ ჩაიდებენ ერბოსა, გაიტანენ და ღობეებზე, 
ნაფოტებზე ცოტ-ცოტას დაასხამდნენ ჩიტებისთვინ, რო ჩიტებმა 
'ყანები არ გაგვიფუჭონო, თანაც ვიტყვით ხომე: –– დედავ, დედავ 

რას აკეთამმ? –– ჩიტი ფაფასა. –– ჩიტები სად არიან? –– მტრისა ყა- 
' ნასა (მეორე ვარიანტით: სხვითა ყანასა); ეგრე რო ვიტყვით, ვითომ 

"სხვის (მტრის) ყანას მოსძუენ“ (თონ.). 

ყანებისა და ყორუღების მეთვალყურეს მეველე ერქვა. წლის 
ბოლოს მეველეს თავის გასამრჯელოდ დღიურზე ერთ ჩანახ პურს 
(10 გირვანქა იყო) უხდიდნენ რასაც სამეველო ეწოდებოდა 
(ჯორჯ. ჩხ., ტბ., მაწ.). გაძოვებული მამულის სანაზდაურო ჯარიმა 

იყო. „თუ მეველე ვერ იპოვიდა მძუებელსა თითონ ხდილობდა 

ჯარიმასა“ (ჯორჯ... ზარალის ღირებულებას წანახედი (–წანახდე- 
'–ნი) ეწოდებოდა („,წანახედს იტყვიან, აი, საქონელი რო ჭი– 

ნახულს გააფუჭებს, მივალის (მთ. 'მივა) კომისია და აქტს შეად- 
გენს: წანახედი(სა) გადავწყვიტეთ ამდენიო“. მაწ.1). მევე– 

ლეს შეეძლო პირადად დაესაჯა მახარალებელი საქონლის პატრონი 
(უფრო ახალგაზრდებს სჯიდნენ ამგვარად) თუ მწყემსი ყანაში 

პირუტყვს შეუშვებდა, მეველე ხალათს წაართმევდა, ქამარს შეხ- 

სნიდა და ტანისამოსის დაბრუნებას სახვეწარს უხდიდა. ამას გა- 

ტიტვლებას ეძახდნენ (ჩხ., მაწ.), მეველიმ გაატიტვლაო, იტყოდ- 

ნენ. 

122



მოუსავლიან წელიწადს (მ) სუბუქ წელიწადს ან სუმბუქ წე- 
ლიწადს უწოდებენ (თონ., ჩხ.), „წრეულ ძალიან სუბუქი წე- 

ლიწადიაო“. იტყვიან (თონ) ან „სუბუქმა წელი- 

წადმა გაიარაო“ (ჩხ) (მ)სუბუქი წელიწადი უთოვლო 
წელიწადსაც ნიშნავს. საპირისპიროა მძიმე წელიწადი, რომლის 
ზამთარიც დიდი, ხანგრძლივი, თოვლიანი და სუსხიანი ამინდებით 
აღინიშნება (მაწ.). 

ბ. მკა და ლეწვა. პურს მომკა თუ დააგვიანდა, იტყვიან, „ძა- 

ლა მოსვლია პურსა, კინწში სწყდება თავთავიო“ (პ. თონ.). 
ყანის მომკა ორგვარად იციან: ძირში მომკა და მოწვერვა (ჩხ). 

ძირში მომკა ძნელია, მაგრამ ბზის მისაღებად არის საჭირო. ვისაც 

ბზე არ უჭირს, ისინი მოწვერავენ (მოკლედ მოჭრიან) („მოკლეთ 
რო მოსჭრი, ოღონდ ყუნწი აქ ' შეყოლებული“. ჩხ; „წავავლებთ 

თავზე ხელსა და მოკლეთ მოევწვერამთ“, ჩხ). . 

ძველ დროს, როცა პურის გაჭირვება ჰქონდათ, წავიდოდნენ 

ყანაში, თავთავს მოკენწლავდნენ („,მოკენწვლა არის თავ- 

“თავის ყუნწში მოწყვეტა“. ჩხ.), გაახმობდნენ, დაბეგვავდნენ, დაფ– 

ქვავდნენ და მოიხმარდნენ, სანამ კალო გაიმართებოდა (ჯორჯ.), 
ყანას მკიან ნამგლით ან ცელით თიბავენ. დაბალ ყანას არ მკი– 

ან: ნამგალი და ცელი არ უდგება, ამიტომ ხელით გლეჯენ (ჩხ), 

ასეთ ყანას ხელით მოსაგლეჯს (ტბ.) ან გამოსაგლეჯს (თონ) ეძა- 

ხიან. 
ნამგალი (ცელი) თუ მჭრელია, იტყვიან პირი ეწყობაო 

(პ. თონ.., ბგვ.,, თუ აღარა ჭრის, –– პირი არ ეწყობაო (თონ.). 

დაბლაგვებულ ნამგალს პირს აუწყობენ (პ. თონ., ტბ., ჯორჯ.) ანუ 

გალესავენ ერბოსალესავზე // ერბოს სალესავზე; ესაა წმინდა სა– 

ლესავი ქვა, რომელსაც წყლის ნაცვლად ერბოს ახმარებენ, მას და- 
4ლაქებიც ხმარობენ (ბგვ., საღრ., ჯორჯ.). გალესვას ფხის აწყობასაც 

ეძახიან. მჭრელ იარაღს (დანას..) ფხას აუწყობენ მასათზე. მასა–- 
თი დანის ფხის ასაწყობი რკინაა (ყასაბს ქამარზე აქვს ჩამოკიდე- 

ბული), ან ქვა, –– რიყის ქვის მსგავსი შავი ქვა (ბუნებრივად შა–- 

ვია), „იყიდება მოსახლეობაში“ (საღრ.). 

ყანას მკის მომკალი მომკალს მარცხენა ხელის ნეკზე, არა–- 
თითზე და შუათითზე სათითრები (პ. თონ., ჩხ) აქვს წამოცმული, 

რომ ნამგალმა თითები არ წააცკალოს,დ სათითური პაწაწა ყანწის- 

მაგვარი ხის (თელა, ნეკერჩხალი) სათითეა მკლავზე სამკლაურს 
(თონ., მაწ.) ანუ სამკლავეს (ჩხ.) იკეთებდნენ, რომ ნამჯას სახელო– 
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ები არ დაეგლიჯა (სამკლაური მაჯიდან ნიდაყვამდე. წამოსაცმელი- 

სახელოა, იქსოვებოდა ან იკერებოდა მაგარი ქსოვილისაგან). | 

მომკალი მარცხენა ხელით იჭერს და მარჯვენით (ნამგლით) 

ჭრის ხელეურს (თონ., ტბ.) (ნამგლის ერთი მოსმით მოჭრილი ყა- 

ნა, რაც მუჭში დაიჭირება). ხელეურის მოჭრას ხელეურის გამოღე- 

ბას ეტყვიან (თონ., ჩხ.) („მკაში თითო ხელეური უნდა გამაიღო და 

ადვილია, თიბა უფრო ძნელია“. თონ.). როდესაც მომკის დრო დად- 
გება და პირველად გაიჭრება ყანა მომკლები გამვლელ მგხავრს 

ხელეურს გადააგებებენ ანუ ხელეურს (მკლავზე მიაგებებენ 
(ხელეურს მიართმევენ, მკლავზე გაუკეთებენ) და დალოცავენ: „მრა- 

„ალს მკას დაესწარითო“ (შავს.), ან. „დეესწარიო მომავალ წელსაო. 

მშვიდობით მკასაო“ (კლდ.), ისიც ფულს აჩუქებს, რამდენსაც გაი–- 

მეტებს. რამდენიმე (რვა ან ნაკლები) ხელეურისაგან ერთი ძნა იკ- 

ვრება. მომკლები მწკრივად მიდიან მკაში, თითოეული მათგანი 

ადგა(ს) თავის ჯარგას (ერთ გავლაზე გასატან ზოლს) (ჯორჯ.). მომ– 
კელებს უკან მისდევთ მეძნეური (თონ.) ანუ მეძნეურე (თონ.), რო– 

მელიც ძნას კრავს („კონავს“, მაწ.). ზოგი მეძნეური ორსა და სამ 

მომკალს აუდის, ახლა მეძნეურს მკონავსა (მაწ.) და შემკვრელსაც: 
(ჯორჯ. ეძახიან მთიულები ძნის შეკვრას შეხვევას ეტყვიან (მაწ., 
ტბ)ა „შევხვევთი; „შაუხვიე“), ძნას კრავენ ულოთი 

(ორი ბღუჯა თავთავია ერთმანეთში თავებით შეგრეხილი). საულო– 

ვედ მაღალ ყანას გლეჯენ ხელით; ნაგვალევი ყანა ულოსთვის არ 

ივარგებს, დაწყდება (თონ,, მაწ.). 

მკაში (თიბვაში, ბარვაში, თოხნაში) ერთი კაცის მიერ ერთ 

გავლაზე გატანილ ზოლს სვე (თონ.) ეწოდება („ორი სვე ავიტა- 

ნოთ და დავისვენოთ“. თონ.). სვეს სრელი'()22 ჰქვია („მკაში ერთი 

კაცი ერთ გავლაზე თავიდან ბოლომდინ გაიტან” ერთ სრელსა“. 

მაწ.. (სრელი მაწევნელმა გლეხმა დაკუთხული თავთავის წიბოსაც 

უწოდა). სრელს მთიულები სრიალი'ს ეძახიან (მაწ.). შდრ. სრელა–– 
ნათესის კვალი ბოსტანში („კარტოფილის კვლებში სამი სრელა 

შემოვყარე". ჯორჯ). სრელა ზოლიან ჭრელსაც ნიშნავს (ტბ., საღრ.) 
(შდრ. გლ) („საქონელი ზოგი სრელა არი“, საღრ.). სამკალეს. 

შუაგულს შუატანი ეწოდება (მაწ.). მომკალი შუატანს რომ მიაღ- 

წევს, იტყვის, ერთი (მ)კლავი გავიტანეო („მკაში რამდენიმე კაცი: 

რო მივყვებით და შუატანამდე მივალთ: –- ერთი კლავი გავიტა- 

ნეო“. მაწ.). ამგვარად, გამოდის, რომ (მ)კლავი ნახევარი სეე: 
ყოფილა. ცოტა რომ დარჩებათ მოსამკალი, იტყვიან: ერთი შატევ»> 

22 იხ, აგრეთვე გვ. 94. 
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'(«–– შეტევა) დარჩაო (ჯორჯ... გახურებული მკის დროს წამოსულ 

ნიავს მუშის ნიავს ეტყვიან (თონ.). 

ყანის მომკის შემდეგ ნამკალში დარჩენილ ჩალას (ჯორჯ., ტბ.) 

(პურეულის გამხმარ ღეროებს) ნაბჯას (თონ.,, მაწ., ენაგ.) ან მნამ- 
ჯას უწოდებენ, ნამკალს ანუ ნამჯასს ნაწვერალსაც ეძახიან (კლდ.). 
მკის დამთავრების შემდეგ გაპენტილ (გაფანტულ) ძნას (=ძნებს) 
„მოაქუჩებენ” და დააათეულებენ (გოლთ., ტბ., საღრ., თონ.) 

(ათეულებად დადგამენ), რომ შინ წაღებამდე ავდარმა არ „გააფუ- 

ჰოს. ათეული (საღრ.) სხვადასხვა ზომისაა, სამუალოდ 22'მდე 

ძნისგანაა აგებული. პატარა ათეულს წერასაც ეძახიან ეს სა- 
'ხელწოდება მთიულებისაგან ჩან შეთვისებული. წერაში 9'დან 
16'მდე ძნაა. წერად დადგმული ძნა ადვილად შრება. ფარცხისში 

წერას „რუსული ათეული" უწოდეს. ათეულს ზოგჯერ ძირსაც 
ეძახიან” დაათეულებას კი, –– დაძირვას: მაგრამ ძირი და დაძირვა 
უფრო მეთივეობის ტერმინებია. დიდ ათეულს ძველად ძნის ფეხ- 

საც, ან მოკლედ ფეხსაც ეძახდნენ (კლდ,, თ. წყ.), რომელსაც „ზოგი 

რგვლივა .დგამდა, ზოგი კუთხივა“ (,40 სული ხიზანი ერთათ ვიყა- 

ვით, ერთათ ვცხოვრობდით, 30 ფეხს დავდგამდით...“. კლდ.). 

ნამკალში ჩაბნეულ თავთავს მოთავთავენ (თონ,., საღრ.) ანუ 

ათავთავენ (ტბ.) (ხელით აჰკრეფენ), შემდეგ ძნებში ჩააყოლებენ 

ან აკონავენ (თონ.) (კონა-კონა შეკრავენ) და შინ წაიღებენ. კალოს 

ირგვლივ მიმობნეული თავთავის შემოკრეფას შემოთავთ(ვ)ას 

ეძახიან (თონ., ჩხ., მაწ). თუ ბევრი თავთავია დაბნეული, ჯერ 

მოაფოცხებენ (ფოცხით მოაგროვებენ) და შემდეგ აჰკრეფენ (თონ.) 

(მოფოცხება უფრო თივისა და ბალახისა იციან). 

სიმინდი რომ შემოვა, ტაროებიანად აჭრიან (მაწ.), ან ტარო- 

ებს მოამტვრევენ (სიმინდის მომტვრევა), (ტბ. თონ, ჯორჯ., 

საღრ., მაწ.ე), ფუჩეჩს (გამხმარ ღერო-ფოთოლს) კი მოჭრიან და 

კონებად შეკრავენ, სიმინდის მოცდენილ ტაროს (აქა-იქა რომა 

აქვს მარცვლები, თანაც პატარაა) კუჟუჟი (პ. თონ.) ეწოდება. და- 

ბალ სიმინდს, მაღალი რომ არ იზრდება, კუტ სიმინდს ეძახიან 
(თონ,, ჩხ.), ასეთია, მაგ. შვიდკვირია სიმინდი. 

ურემი. მინდვრიდან ძნას კალოზე ეზიდებოდნენ საძნე 

ურმით (ტბ., საღრ.) ანუ ძნის ურმით. საძნე ურემი დიდი, მაღალ. 

ჭალებიანი ურემია, ამიტომ მას ჭლიან ურემს (ჯორჯ. ან ჭალე- 

ბიან ურემსაც (მთ.) ეძახიან. საძნე ურმისაგან განსხვავდება სა- 
ბარო ურემი, რომელიც პატარაა და დაბალჭალებიანი. მას იყენებენ 

ტყიდან შეშის მოსატანად, წისქვილში საფქვავის წასაღებად და 
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სხვ. ორთვალა ურემს საერთოდ ქართულ ურემს ეძახიან (ენაგ.). 
ძნით დატვირთულ ურემზე ბანდუშს?? (გრძელ ხეს. ფარცხ.. 

გასდებენ და გვერდებიდან „დახვრეტილი ხეა, რვილს ეძახიან, 

პატარა ჯოხით დაქანჩამენ“ (ფარცხ.ე) (მოჭიმავენ) ანუ გადაქან- 

ჩავენ (ტბ.), რომ ძნა არ გადმოიბნეს (მაწ.). დიდი საპალნით და- 

ტვირთულ ურემზე გადასაჭერ თოკს (გინდა ჯაჭვს, დასაკრავს ეძა- 

ხიან (თონ.). დასაკრავების მაგრად გადაჭერას დაშარტვას ეტყვიან. 

ურემს გვერდებში ჩათნებს უდგამდნენ (ჩათანი ––- მაღალი ლასტი); 
თუ ბზე მიჰქონდათ, -- ბოლოშიც ჩაუდგამდნენ (თონ). ჩათანს 

ეძახიან აგრეთვე მძიმე საგნის, მაგ. დიდი ქეის, გასათრევ ორკაპ ხეს 

(ფარცხ). თავქვეში ურმის თვლებს საგორავს (ქვა ან ხე) 

(პა. თონ.) დაუდებენ, რომ ურემი არ გაიქცეს (საგორავია, აგრეთვე 

გზის სატკეპნი ცილინდრული ქვა და ხარაზის მანქანისს ნაწილი). 
ურემს დაგორებისაგან სხვაგვარადაც იცავდნენ: ერთ-ერთ თვალს 
კეტით დაუბამდნენ (კეტი ღერძშია გატარებული და ხელნაზეა შე- 

კრული): კეტს, ჩაჭდეული თავით, რჩოლში24 (ენაგ.) ანუ ჩორჩო- 
ლაში (წნელის რგოლი. საღრ.) ჩაუგდებდნენ (რჩოლი ურემს თვა–- 
ლის წინ, ხელნაზე აქვს გამობმული) და უკან ხელნაზე მაგრად მი– 
აკრავდნენ თოკით: ამგვარად დაბმული თვალი ვეღარ მოძრაობს, 
ცურვით მიდის, მეორე თვალი კი მიგორავს, მძიმედ ჩადის. ამას 

თვალის ჩაკვრას ეტყვიან (თვალს ჩაუკრავენ), დასაბმელ კეტს კი, 
ჩასაკრავი (ჯორჯ), თვლის ჩასაკრავი (ჯორჯ) ან გვერდის კეტი 
(ენაგ) ეწოდება. ჩასაკრავად ჯაჭვსაც იყენებენ (ტბ., ენაგ.ე). და– 
ტვირთული ურემი თუ თავ(მ)სუბუქი // თავსუმბუქია (თავში 
ნაკლები ტვირთი უდევს), აბოლავდება (საღრ.) ანუ დაბოლავდება 

(საღრ.ე) (თავი აიწევს, ბოლო დაიწევს) და აპეურები ხარებს წაუ- 
ჰერს ყელში, რის ასაცილებლადაც თავქვეში ურემს ბოლოზე ნა- 
ლოს (თრევით წამოღებული შეშა, ფიჩხი. ჩხ. ტბ) მოუბამდნენ 

ხოლმე. თავში მეტი ტვირთი რომ უდევს, ვიდრე ბოლოში, თავ- 

(მ)ძიმეა და ხარებს კისერზე აწვება. ურემში შებმ'ულ?ე5 საქო- 
ნელს თუ გაწევა უჭირს (მძიმე ტვირთს ვერა სძალავს, ან ურემი 

ტალახში ჩაეფლო), მაშინ მეურმეს დაეხმარება ვინმე და ერთ 

უღელა ხარსაც წინ მოუკიდებს („მოდი, რა, ერთი უღელა ხარი. 
მამიკიდე! ჯორჯ), ანუ ხარებს დაუკიდებს (თონ.) და გაი–- 

23 ბანდუში მშენებლობაშიც იხმარება. 

24 რჩოლს (მაწ., ფარცხ., ენაგ.) ანუ ხრჩოლს (პ. თონ.) იყენებენ სხვაფრივაც: 

საქონლის დასაბმელად, თოვლობისას დაღმართში ფეხზე წამოსაცმელად, ტომ– 

რის პირის მოსაკრავად და სხვა. 

25 შებმა და მოკიდება ზოგან გარჩეული არაა, გასარჩევი კია! 
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ტანენ გზაზე. ურმის ადგილზევე მობრუნებს მოღრეჯა (თონ:;,. 
ჩხ, მაწ)ა ეწოდება („აქთ მოღრიჯე, ბიჭო, ურემი!“ 
პ. თონ.), იქით მიბრუნებას. კი, –– მიღრეჯა (მაწ) („ურემი იქით. 

მიღრიჯეს, აქეთ მოღრიჯეს, კაცო სწორეთ გააწეინე!“ 
მაწ.). 

ურემში ხარების შესაბმელად ასაკრავი (თოკივით დაგრეხი-. 
ლი ტყავი. თონ., ან მსხვილი თოკი) იხმარება (შდრ. „ურენს ასაკრა-. 

ვი არა აქს“. ჯორჯ... ამგვარივე ასაკრავით ამაგრებენ ღვედხე ან, 
ჭაპანზე ურმისა და გუთნის უღლებს (მდრ. „ასაკრავი –– ერ- 
ქვანთ და ურემთ ასაბმელი". ს აბა), ასაკრავები არის, აგრეთვე, 
„პატარ-პატარა ყულფები“; ასაკრავები აქ ღვედსა, სადაც 

უღელი გაიმართება, რო უღელი დაიკრას“ (თონ.) (ხოგან ყულფე- 

ბის ნაცვლად ორწვერად შეგრეხილ მოკლე ტყავის ნაჭრებს იყენე- 

ბენ ღვედზე უღლის დასაკრავად. ენაგ.ე). ასაკრავი'ს ბოლო მნიშ- 
ვნელობის (ყულფი) სინონიმია კულამა (შდრ. გვ. 109). ურემში 
შებმულ ხარებს უღლების მიმდევრობის მიხედვით თავთავისი სა–- 

ხელები ჰქონდათ ურმის თავის ხარები (კამეჩები), მესამუღლე 
ხარები და საყევრის ხარები (ენაგ.). ერთად მიმავალ ურმების 

ქარავანს აღალი ეწოდება. იტყვიან: გლეხებს აღალი აქ(ვ)თ 

შეკრულიო (ტბ.). 

ურებს ურმის ხელოსანი აკეთებდა2ნ (ჩხ., მაწ.) მუხისა, თელისა. 
ან ცაცხვისაგან (კლდ.); სიშავის მისაცემად ურებს გატუსავდნენ 

(ცეცხლზე მოატარებდნენ. თონ... ხელნებში დანდლების ჩასხმას 

დადანდვლას ეძახიან (ჩხ., მაწ.), ჭლების (ჭალი) ჩასხმას კი –– და- 

ჭალვას (ფარცს., ჯორჯ). ურმის ხელნების შეერთების ·ადგილს 

ხელნის თავი ეწოდება. დედახე (ჯორჯ.) ანუ შუახე (მაწ.. ფარცხ) 

ფურგუნის წინა და უკანა თვლების ღერძში გაყრილი ხეა, ის ამუ–- 
შავებს („წინა ღერძიდან უკანაში უყრიან, რო ატაროს ერთმანე- 

თი", ფარცხ.). (შუახე აქვს სახლსაც, –– ძელია, სიგრძეზე დევს, სი– 

მაგრის გულისთვის უდებენ, რომ დაბლა ძელებს სიმაგრე ჰქონ- 

დეთ. ტბ.). ფურგუნის უღელს, ე. ი. „რუსულ უღელს“, აქვს საყბა- 
ური, -- აპეურის მაგიერია („ტაბიკეიბი საყბაურზეა და- 

მაგრებული, რო უღელი არ დაიშალოს“. გოლთ.; ტაბიკები ურემ- 
საც უნდა, ფურგუნსაც, ჯორჯ). ყათალანი შავი სითხეა, რომელ– 

საც „დროგის“ თვლებს „ფალასით“ უსვამენ, „შვებას აძლევს“-ო. 

(კლდ.). ფურგუნის ზოგი ნაწილის აქ მოხსენიება მათი ქართული სა– 

ხელდებითაა გამართლებული. 

  

26 შდრ. ურმის აშენება (კირიონი, სალექსიკონო მასალა).



მარხილი. მარხილს აქვს ფეხები (ტბ., მაწ), თათები 
(თონ) ანუ საცურავებლები (ჯორჯ... მარხილის ჭალს ერთმა მა- 

წევნელმა მთიულმა კოჭი უწოდა (მდრ. „მარხილს კოჭი არა აქს“. 
ჯორჯ., ტბ... ურემივით მარხილიც დადანდლულია (ჯორჯ.). ნემსა 

კოფოსავით არის, ერთმანეთთან აკავშირებს მარხილის თათების 

ჭვინტებს, რომლებზეც ხელნებია მიმაგრებული (ტბ.). ნემსას წინ 

არის ხიდი –- ნემსაზე უფრო მოკლე ფიცარი, მასავით აკავშირებს 
მარხილის ფეხების მოხრილ თავებს ერთმანეთთან. 

შინ მიტანილ ძნას ლეწავდნენ კალოზე. კალოობა ქვემო სოფ- 
ლებს მკათათვეში უწევდათ, ზემო სოფლებს (მაგ. კლდეისს) მარია– 

მობისთვეში. კალოს მართავდნენ საცხოვრებელ სახლთან ახლოა: 
სახლის უკან, გვერდზე, ან კიდევ ვისაც ჰქონდა ადგილი სამთიანათ 

(მაოჯვედ, მოხერხებულად)? სახლის წინა (კლდ.). კალოსთან ზოგი- 

ერთნი კარაპან (სახელდახელო ქოხი კალოს იარაღის შესანახაღ. 
ენაგ.) დგამდნენ. საკალოვე ადგილი ჯერ სუფთად უნდა გაითოხნოს 
(თონ.), რომ ერთი ბეწვი (წმინდა ღერი) ბალახი არ შეჰყვეს; მიწას 
მოხვეტავენ და გადაჰყრიან, შემდეგ კარგად მორწყავენ, რომ მიწა 
დაჯდეს (თონ., კლდ.) (დაიტკეპნოს); მორწყვის შემდეგ მოაბზევე- 

ბენ (ბზით მოფენენ) (ჩხ., მაწ.), რომ ნარწყავი მიწა მზეზე არ დას- 

კდეს და ნალეწს მიწა არ შეჰყვეს (შდრ. მობზევდება და 
გაბზევდება, იხ. გვ. 129. ამგვარად მომზადებული კალო 

:„სარკესავით მოკრიალდება", კლდ.). ძნას ულოს “შემოაცლიან და 

კალოში ჩაუშლიან (გოლთ,, მაწ., ჩხ.) ანუ ჩაშლიან (ტბ.), თან გა-. 

წეწავენ (გოლთ., მაწ.,!ტბ.) (თანაბრად გაშლიან), რომ მაღალ–დაბა- 

ლი აო მოვიდეს და ძნა ერთნაირად გაილეწოს. 

ლეწავენ კევრით (ჩხ., მაწ., ტბ., კლდ.), რომელსაც ზოგიერთ 

სოფელში მხოლოდ სკევრს ეძახიან (თონ., პ. თონ., ჯორჯ., შავს....)?9. 

კევრი, რომელიც წყვილ ბოლოგანიერ ფიცარს წარმოადგენს, ფიჭ- 
ვისა კეთდება (ფიჭვი რბილია და კარგად' იკოხება. შავს.): ბოლოზე, 

გადასაბმელად, დაკრული აქვს ვიწრო ფიცარი, კევრის ძირი დაკო- 
ხილია, ე. ი. მოჭედილია პირიანი (მჭრელი. მაწ) კოხით (შავი, ტა- 

“ლივით მაგარი ქვა), რომელიც გოხნარიდან მოაქვთ. კევრებს აკე- 
თებდა მეკევრე (კევრის ოსტატი. ჩხ.). კოხავდნენ კალოობის დროს, 

"ზაფხულის პირზე, ჩამოსული ბერძენი მკოხავები (პ. თონ), ან 

“927 შდრ.; „დედაჩემმა ისე სენთიანათ (მობერხებულად) იცის საქმე: იცის, 

“ა დროს რა უნდა გააკეთოს!“ (სურებელი გურულისაგან გავიგონე). 

28 შდრ, მკევრი (დ. ჩუბინაშვილი). 
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თვითონ გლეხები აკითხავდნენ მათ წალკაში და იქ აკოზინებდნენ 

(თონ.). 

· კევრში აბამდნენ უღელა ხარს, კამეჩს ან ცხენს, ვისაც ცხენები 

ჰყავდა; ცხენებით უფრო მალე ილეწებოდა ლეწვისას ბავშვები 

კალოს პირს შემოთავთავენ, თავთავს შემოუკრეფავენ (ტბ.) (გარ- 

შემო გადაბნეულ თავთავს აჰკრეფავენ) და კალოზე შეჰყრიან. თავ- 

თავის შემოყრა კალოზე «არაღითაც ხდება, რასაც შემოკალთავება 
ეწოდება კალოს შემოაკალთავებენ (თონ.), ანუ შემოუკალთავე- 

ბენ (მაწ) ორთითით, ფიწლით ან აფოცხით; შემოკალთავებას 

მარტივად შემოყრასაც ეძახიან (ტბ., მაწ., ჯორჯ) (.შამოუყ- 

რით ორთითით ან ფოცხით“, ჯორჯ.). 

ორთითი/პ გრძელტარიანი, ბოლოდაორკაპებული ხის იარა- 

ღია, ფიწალი საკუთრივ კალოს იარაღია, მას სამი, ოთხი ან ხუთი 

თითი აქვს; სამზე მეტ თითიანი ფიწალი უხშირესად მთლიანი ფიც- 

რისაგან არის გამოთლილი და რაზედაც თითებია, «იმ ნაწილს დედანს 

ეძახან („დედანში უყრა თითები“. მაწე. (დედანი 
ეწოდება, აგრეთვე ფოცხის თათს, რაშიც თითებია ჩასხმულ”. 

თონ.). ფიწლის ტარის (ენაგ.) ქვემოთ რაცაა, მას ფიწლის პირი 
ეწოდება (ენაგ.). ფიწალს მსუბუქი ხისაგან აკეთებენ ადგილობრივი 

დურგლები (ენაგ.). 
რამდენიმე პირს რომ შემოუვლის კევრი და ძნა მობზევდება 

(ნაწილობრივ გაილეწება; იხ. აგრეთვე მობურდოვდებას, აქვე) 

საქონელს (ცხენს) გადააყენებენ და კალოს უქცევენ (სალეწს გადა– 
აბრუნებენ) (თონ., მაწ.), რომ თანაბრად გაილეწოს. რამდენიც დას- 

ჭირდება, იმდენჯერ უქცევენ, სანამ საბბოლოოდ არ გაბზევდება 
(კარგად გაილეწება) (თონ., ჩხ., მაწ.). პირველად ორთითით უქცე- 

ვენ, შემდეგ სამთითა ჩანგლით („ვილკით"), ბოლოს, –– ფიწლით 

(თონეთში ხუთთითიანი ფიწალი «ციან). შიგადაშიგ კალოს აუჩენ- 
ჩხავენ (დატკეპნილ სალეწს მაღლა აჰყრიან,„ გააბუებენ), (თონ.) 
(აჩენჩხავენ აგრეთვე თივასა და ხმელ ლობიოს, როცა გასაშრო- 
ბად ყრია, რომ ნიავმა გაუაროს). ' ' 

' ლეწვის დროს კევრზე თუ ბევრნი უსხედან, კევრი დამძიმდება, 

დახვეტავს (ცხვირთან აიგროვებს სალეწს. თონ.) და შიშველ მიწაზე 
მოექცევა. ამას ერიდებიან, რადგან კევრი ფუჭდება. ქერი ცუდი 

გასალეწია, კარგად არ ბზევდება მობურდოვება იცის (ჩხ., თონ., 
მაწე). (ბურდო –- ქერის ანალეწი უმარცვლოდ). მობურდოვდება 
პურიც, თუ ძნა საკმარისად არ არის გაფიცხებული. 'მობურდოვება: 
ძნის მცირეოდნად გალეწვასაც (მობზევებას) ჰქვია. ' · 
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პურეულის გამხმარ ღეროს ჩალა ეწოდება (ჯორჯ, ტბ.), ტარო- 
გაცლილ სიმინდის ღერო-ფოთოლს, –– ფუჩეჩი (ჯორჯ., ტბ.) (ქარ- 

თულში არის ნიშნები ჩალის მნეშვნელობის გაფართოებისა: ზოგ- 

ჯერ სიმინდის ღერო-ფოთოლს ანუ ფუჩეჩსაც ჩალად იხსენიე- 
ბენ). ჩალას ნამჯასაც ეძახიან (ჯორჯ., ენაგ)ა. თავის მხრივ ნამჯ> 

ნაწვერალი”ს სინონიმიცაა (ენაგ.). 

ჩალის ან თივის ძალიან მცირე რაოდენობას ბუწი ეწოდება 
(თონ.) (იხ. გვ. 135), ბუწი თმასაც ნიშნავს („ბუწი –- თმა“, ჩხ.). 

ჩალის ნამტვრევებს ბუჩოს (გოლთ., მაწ.) ან ჩალა-ბუჩოს 

ეძახიან („უიი ჩალა-ბუჩოთი აგვემსო აქაურობა!“ მაწ.). 

ერთი კალო რომ გაილეწება, “ანალეწს (ბზეს და მარცვალს 
ერთად) (თონ.), ანუ ნალეწს (თონ., ჩხ., მაწ.) არნადით შეხვეტა-. 

ენ (მოგრძოდ შეაგროვებენ, გოლთ., მაწ., კლდ.). არნაღი ორი 

მომცრო დღა მოგრძო ფიცრის ნაჭრისაგან სწორ კუთხედ შეკრული 

გრძელტარიანი ხის იარაღია. ანალეწეს შეხვეტის შემდეგ რაც დარ- 
ჩება, იმას ცოცხით შეაგვიან (გოლთ.) ანუ წშეგვიან (მაწ.). შე- 

ხვეტილი ანალეწის გროვას ხვავი ეწოდება (მთ, ხოი). ხვავი 

განიავებული სუფთა მარცვლის გროვასაც ჰქვეთა. ანალეწის შეგრო- 
ვებას შეხვავებას ეტყვიან (მაწ., ჯორჯ.). 

ბზისაგან. მარცვლის გამოსაყოფად ხვავს ნიავიან ამინდში 

გაანიავებენ (მაწ., თონ.) ანუ აანიავებენ (თონ., საღრ)ა (ფიწ- 

ლით აჰყრიან მაღლა: ერთ მხარეს ნიავისაგან წაღებული წმინდა 
ბზე (ბრელო. შდრ. გვ. 1600 „ცვივა, მეორე მხარეს, –– მარცვა– 
ლი). თუ ნიავი ჩადგა, ბხე აღარ გამოეყოფა მარცვალს და ორივე 
ერთად შებულულდება (შემაღლდება) (თონ.). 

ფიწლით განიავების შემდეგ პურს გამონიჩბავენ (ნიჩბებით 
გაანიავებენ„ (თონ., გოლთ,,0 ჩხ., კლდ) "ანუ განიჩბავენ (თონ., 

მაწ.): მტვერი ნიავს მიაქვს, განიჩბული ხვავის თავზე ან ცოტა 

უკან, ცვივა მარცვალში შეყოლილი ჩელხი (გაულეწავი თავთავი 

და მსხვილი ბზე)? (თონ., ჩხ., ბგვ., ენაგ), რომელსაც ჯელღს 

(თონ., მაწ), ჯოლღს (ჩხ., მაწ., ტბ., ბგვ) და ჯურელსაც (თონ., 

ბგვ.) ეძახიან (ერთმა გოლთეთელმა ქალმა ჯოლლი საჯოლღავს 

უწოდა) ჯურელი ნაბაგის სინონიმიცაა.ა გამონიჩბვის შემდეგ 

ხვავს ცოცხს გადაუსურავებენ (3. თონ., ბგვ.) // გადაუცურავებენ 

(ენაგ, გოლთ) (ფრთხილად გადაჰგვია)0 ანუ მოუსურავებენ 
(ჩხ), რომ ჩელხი მოაშორონ. განიავებული ხვავის აღების შემდეგ 

კალოს მოჰგვიან (მაწ., თონ., ჩხ.). ანაგავს ანუ: მონაგავს (ჩხ, 

29 ჩელხი მძიმეა და ნიავს არ მიჰკვება, ზვაგზე ცვიეა- 
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გოლთ., მაწ.) (ხარჯიანი პურია) ხელმეორედ ამუშავებენ ან ფრინ- 

ველისთვის ინახავენ. 
განიჩბგისა და გადასურავების შემდეგ, პურს (რომელსაც მა- 

ინც შეჰყვება ხოლმე ჯელღი) და მოგროვილ ჯელღს (რომელსაც 
შეყოლილი აქვს მარცვალი, ცალ-ცალკე დააჯოლღებენ (თონ., 
მაწ, ჩხ.) // დაჭოლღავენ (ჯორჯ.), გააჯოლღებენ (თონ., ჩხ., 

გოლთ.ე) ანუ გაჯოლღავენ (თონ., მაწ). დაჯოლღება // დაჯოლ–- 

ღვა არის მარცვლის გამოყოფა ჯელღისაგან საჯოლლღავით. სა- 
ჯოლღავი (ჩხ., მაწ. ყველაზე უფრო დიდთვალა („სხვილთვალე– 

ბა“. ჯორჯ), ტყავის თასმებით ძირგამოწნული ცხრილია, რომელ– 

შიც ჩაჰყრიან ჯელღიან პურსა თუ ჯელღს და შემოუქცევენ (წრა- 

ულად ატრიალებენ) (მაწ.): ქვემ გადის მარცვალი, ქვა, მიწა და 
მისთ., საჯჯოლღავში რჩება ჯელლღის ანაღები (გოლთ,,ო მაწ.). განა- 
ჯოლღი (ჩხ.), ანუ” ნაჯოლღი (საღრ., გოლთ.), რაც იგივე ჯელღს 

წარმოადგენს. ზოგიერთ სოფელში გაუნიჩბავადაც აჯოლღებენ გა–- 
ნიავებულ ანალეწს. კალოობის დამთავრების შემდეგ დაგროვილ 
ნაჯოლღს მეორედ გალეწავენ, ან, თუ ცოტაა, ხელით დაფხვნიან და 
საარყედ შეინახავენ. , 

დაჯოლღებულ პურს ცხავში ჩაჰყრიან და დააცხავებენ (ბგვ., 

ჯორჯ., მაწ., გოლთ.), გააცხავებენ (ტბ., გოლთ.) ანუ ცხავში გაა- 

ტარებენ (პურს ქვისაგან გაასუფთავებენ ტცხავეს საშუალებით). 

ცხავი საჯოლლავზე უფრო წმინდა (წვრილთვალა) ცხრილია, ძირი 

ამასაც ტყავისაგან აქვს გამოწნული; დაცხავების დროს ქვეშ გადის 
მარცვალი, ცხავში რჩება ქვა, წვრილი გოროხი, კილი და მისთ. 

ანალეწს ზოგი დაუჯოლღებლად აცხავებს (ამ შემთხვევაში 

ცხავში რჩება, აგრეთვე, ჯელღი) და შემდეგ ცხრილში აკეთებს. 

ცხა ქვაცხრილასც (გოლთ.) ეძახიან” ამიტომ დაცხავებას 
ქვაცხრილაშმი გატარებაც (გოლთ.) // ქვაცხრილაშმი დაცხავებაც 

ეწოდება, პურს საბოლოოდ (საწისქვილედ) ცხრილში (ჩხ., ბგვ.) 
ასუფთავებენ, რასაც პურის გაკეთებას (ჩხ., მაწ)ე ან პურის 
ცხრილში გაკეთებას ეტყვიან (ჩხ., მაწ., გოლთ., თონ.). ჩხიკვთასა 
და გოლთეთში ამას პურის ცხრილში გატარებაც უწოდეს, რაც 
შემთხვევითი უნდა იყოს. 

ცხრილი ზოგადად ეწოდება ანალეწი ხორბლეულის გასაწმენდ 
საცერს. ცხრილის რკალს (ტკეჩისაა), რაზედაც ცხრილის (აგრეთვე 

საცრისა და მისთ) ძირია გადაჭიმული, ქარა (თონე) ეწოდება. 

ცხრილი სამგვაკრია: ა მსხვილთვალა (დიდთვალა; იხ. საჯოლღა– 
ვი), ბ. საშუალო (პატარათვალა; იხ. ქვაცხრილა, იგივე ცხავი) და 

გ. წვრილთვალა ანუ საკუთრივ ცხრილი, რომელიც წვრილ ნაჩვრე– 
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ტებში ხორბლეულს არ ატარებს. როცა ცხრილში პურს აკეთებენ,–– 

შემოქცევის დროს თავზე მოიგდებს მსუბუქ ნაგავს: სარეველას 
თესლს და სხვ., ესაა თავმონაჟარი (თონ.ე, რასაც ორივე მუჭით 

მოხდიან და ცალკე დაყრიან ქათმებისთვის (თონე. თავმონაყარს 
თავმონაბადს (ენაგ., ჩხ., მაწ., გოლთ.), თავშენახადს (თონ) და 
ცხრილის თავსაც ეტყვიან (მაწ). ცხრილში სუფთა მარცვალი 
რჩება, ქვეშ კი წვრილი და ნამტვრევი ხორბალი, მიწა და სხვა ნაგა- 
ვი გაედინება (რაც პურის მარცვალზე წვრილია), მს ქვეშგანა- 
დენს ეძახიან (თონ., მაწ.) და ქათმებისათვის ინახავენ. ქვეშგანა- 

დენს ნაწმენდსბ? (მაწ.,, ძირგანადენს (გოლთ.) ცხრილის ძირს 

(თონ., მაწ.), ნაკმაზს (თონ., ჩხ. გოლთ., მაწ., ენაგ.ე, ნაკუდს 

(მაწ) ღა ნაბოლარა პურსაც (გოლთ., თონ.) ეტყვიან“ ნაბოლარა 

პური ეწოდება, აგრეთვე, უხარისხო, წვრილ „ჩეჩქიან“ ხორბალ", 

რომელიც განიავების დროს ხვავს უკან მოექცევა. თუ ყანა დროზე 
ადრეა მოჭრილი, პურს ბევრი კილი (ნედლი, ბუდიანი მარცვალი) 
გამოჰყვება (თონ., ჩხ.), ცხრილში პურის გაკეთების შემდეგ დარ–- 

ჩენილ ნაკმაზს ჩაჰყ#რი-ნ გოგროხინამი (პატარა პირვიწრო გო- 

დორია ნაკმაზის, ლობიოს ან სხვა რამის ჩასაყრელად! (პ. თონ,, 

გოლთ.) და ფრინველს შეუნახავენ. 

„ მსხვილმარცვალა,, კარგ პურს (პირველი გაცხრილვის შემდეგ 

ცხრილში რჩება ასეთი პური თონ) თავი პური (თონ.) ან კაი 

პური (მაწ.ე) ეწოდება. ძალიან სუფთა ხორბალს, რომელშიც არა- 
ვითარი სარეველა არ ურევია თავანკარას ეძახიან (მ. თაქ.) 

(თავანკარას უპირატესად არაყს უწოდებენ ქართლში). 

ქვაცხრილაში გაუტარებელ პურს ცხრილში გაკეთებას არ აკ- 

მარებენ, რადგან შიგ შეყოლილი აქვს ხოლმე ქვა, მსხვილი მიწა, 

გორველა და სხვა (რაც ცხრილში არ გავიდა). ამ ნაგვისაგან გასა- 
წმენდად პურს დაყრიან ტაბაკზე, ტაბაკს აიქნევენ, –– წინ სუფთა 
პური გადავა, უკან რჩება ნაგავი, –– ამას პურის დარკვევა · (თონ., 

ჩხ., გოლთ., ბგვ., ჯორჯ, საღრ), გადარკვევა (თონ., ჩხ), და- 
წვერვა (თონ) ან გადაწვერვა (ფარცხ.ე, ეწოდება დარკვე- 
ულ პურს ცალკე შეინახავენ, დარჩენილ ნაგავს, ანუ ნარკვევს 
(თონ., ჩხ.), რომელსაც უვარგისი პურიც ურევია, ნაკმაზში ჩაჰყრი- 

ან ან. გარეცხავენ, სუფთა პურს მიიღებენ და რისთვისმე (მაგ. კორ- 

კოტად) გამოიყენებენ. 

__ გასუფთავების (გაწმენდის), შემდეგ პურეული და სხვა მოსა- 

ვალი რასაც დაიკლებს, · ჩხარჯი-ბორჯი , ,(პ. თონ., მაწ), ხარჯი და 

"წ ჟი ზოგიერთისთვის ·„თავმონაყარი“ და“'„ქვეშგანადენი“ ორივ ნაწმენდია.. 
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ბორ- (თონ.) ან ხარჯი-ბარჯი ჰქვია (ხარჯი-ბორჯი საჭმელ-სას- 

მელის დანახარჯიცაა; უპირატესად მიცვალებულის · პატივსაცემად 

გაწეული ხარჯის შესახებ ითქმის). აღებული მოსავლის რაოდენო- 
ბას გამოსავალს ეტყვიან (ჩხ., მაწ.) („წელს ჩემ ყანას კარგი გამო–- 

სავალი ჰქონდა“ (ჩხ.). 

პურეულის მოსავალს (სიმინდის ჩათვლით) ჭინახული ეწო- 
დება. ჭინახულს დიდ, ღრმა ორმოში ინახავდნენ,, რომელსაც ხაროს 
(თონ.) ეძახდნენ (კაატოფილს ორმოში "ინახავდნენ, ხაროში არა. 

თონ.; უწინ, შიშიანობის დროს, ხაროში ინახავდნენ, აგრეთვე, მოძ–- 
რავ ქონებას: ავეჯს, ნი-ვთეულობას და სხვა, შემდეგ ზემოდან ფიც–- 

რებს ხურავდნენ და მიწას აყრიდნენ. თონ.). ხაროს თავზე ოოხ- 

კუთხ ფიცარს ხურავდნენ” რომელსაც ბადიმი (თონ,.) // ბადინი 
(ჩხ) ეწოდებოდა ბადიმს კარტოფილის ორმოსაც ხურავდნენ. 

ბადიმს ეძახდნენ, აგრეთვე, ნახშირის გამოსაწვავი ორმოს რკინის 

სახურავს. 
მომტვრეულ სიმინდს გოდორში ჩაყრიან და საცეხვავით 

(თონ) ცეხვავენ (თონ., ჩხ). საცეხვავი (თონ., საცეხვი (ჩხ. 
გოლთ.,) ანუ საცეხველა (ჩხ.) დიდი კეტია, ზოგჯერ მოკაუჭებული 
და ლურსმნებით მოჭედილი თავით („კაუჩიანი ხეა“. ჩხ... ცეხვას 

ბეგვასაც ეძახიან, ზოგჯერ თავთავსაც ბეგვავენ, როცა ცოტაა. ამი– 

სათვის ხვედას იყენებენ (ტარიანი მოკლე მორი, ორთავა ჩაქუ- 
ჩივით). ტაროს ხელითაც 'გა)ფშვნეტავენ, გააკუწეწებენ (თონ.). 

(მდრ. გვ. 169). 

გ. ფქვა და ცხობა. ხორბალს ფქვავენ წისქვილში. სოფლების 
უმეტესობას (დიდსა და პატარა თონეთს..., უწყლობის გამო, მო–- 
შორებით აქვთ წისქვილები. ზოგი სოფელი, მაგ. კლდეისი, ძველად 

სულაც უწისქვილოდ იყო („სოფელს წისქვილი არა. ჰქონდა, ვწვა- 

ლობდით, მერე კლდე დავანგრიე და კლდეს უკანიდამ გავიტანე 
არხი...“ კლდ., ვანო ჭალიძე). : 

აქეთ მხრისკენ ღარის წისქვილები იციან. წისქვილის მთლია– 
ნად შესწავლა არ მოგვიხერხდა. მისი ზოგიერთი ნაწილის შესახებ 

კი მთქმელებს მივცემთ სიტყვას: „არხიდან წყალი მიდის ღარში. 

დიდი ღარი იყო, ქვეშიდან პატარა შუშუტი ჰქონდა“ (კლდ.); 

„წყალი რო არა ჰყოფნიდა, შუმუტით ვაბრუნებდით (წისქვილს). 

შუშუტი გახვრეტილი ხე იყო!; შუშუტიდან წყალსა სცემდა 
ფთებზე და აბრუნებდა, შუშუტ მივცემდით და ისე მაგრა სცემდა, 

3) შდრ, შუშუტა –“ სადღვებელის საცობი ნასვრეტიანი ხისა (ლ. კაიშაუ- 

რი, მთიულურის დარგობლ. ლექსიკა, გვე. 241). 
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რო სუ ფთებ დაამტვრევდა ხოლმე; თუ წყალი ბევრი იყო, აღარ 

უნდოდა შუშუტი“ (კლდ., „რგვალი მორგვი იყო, ფთები ჰქონდა, 

ფთას რო სცემდა წყალი, ის აბრუნებდა“ (კლდ.). მორგვს ბორბალ- 
საც ეძახიან; „ბორბალ ფთები ჰქონდა“ (კლდ.). წისქვილის ქვა (ხზე– 

«და ქვა) ბრუნავდა არქით (ბრტყელი რკინა ჩამაგრებული ზედა 

ქვაში); არქი ლერძზეა ჩამოცმული (ღერძი ქვედა ქვას აქვს): „არ- 

ჟქითა ბრუნამდა ქვა, არქი რკინა არის და ზედ არი, სემეზე (=იმა- 

ზე), ღერძზეა ჩამოცმული და მაღლაა გაჭედილი“ (კლდ.). პურს 

ყრიან ხვიმირაში რომელსაც სარეკელა ანძრევს “სარეკელას 
ჩახჩახიც ჰქვია („ჩახჩახი –- სარეკელა, ინძრევა და პური ჩამო- 

დის". კლდ.). ხვიმირიდან კოშში ჩადის პური („რო ანძრევდა, –- 

კოშში ჩადიოდა პური“. კლდ., „კოში პატარა ხის ყუთივით არი 

შეკრული“. კლდ.). კოშიდან პური ჩადის ქვაში, რომლის გულსაც 

წისქვილის ყელი ეწოდება („ქვამი რო ჩადის ხორბალი, იმას 
ჰქვია წისქვილის ყელი: ზედა ქვას რო უკეთია, პტყელი 

ლითონი", კლდ.). 

დაფქვას აქაური მთიულები დაფქვილვს უწოდებენ. თუ 
წისქვილი წმინდად ფქვავს, ნაღბავსო (პ. თონ., ჩხ., მაწ., საღრ.) 

(ფისე ფქვამს, რო სუ ნაღბამს!“ პ. თონ), განაღბაო (ტბ.), 

დანაღბაო (ჯორჯ.), იტყვიან. მომსხოდ დაფქვასს მარილგულათ და- 
ფქვას ეძახიან, მსხვილად დაფქვას კი –– მოროშვას თუ მარცვა- 

ლი ნედლობს ·(სინედლის გამო არ იფქვის), ქვა გაილესება და მო–- 

საკოდი შეიქნება. ქვას მოპკოდავენ (ადგილ-ადგილ ამოტეხავენ) 

საკოდელით (ბრტყელპირა, ჩაქუჩისმაგვრი იარაღია) დაფქვაში 

მემინდე (დაფქვის გასამრჯელოს ამღები) (ჩხ, გოლთ.) საფქვავის 
პატრონისაგან იღებს მინდს, რომელსაც ახიცკ ეწოდება („ახს 

იღებდნენ იმ კოშითა; ახი –– საფასური, რა, რო ფქვამდნენ, იმისი! 

მინდსაც იტყოდნენ“. კლდ.). 

წისქვილში თუ ბევრი საფქვავია, უჯერობაასო (თონ., საღრ., 
ფარცხ.ე) (ჯერის დაჭერის საშუალება. არ არის), იტყვიან. თუ საფ- 

ქვავი არ არის წისქვილში, ჯერათ არის წისქვილი (თონ., გოლთ.), 

“უჯეროთ არის წისქვილი (ჩხ. ფარცხ., საღრ) ან წყალგარდაა 
წისქვილიო (თონ. გოლთ.), ამბობენ. საფქვავის რიგით დაფქვას 
მოჯერობა ეწოდება (გოლთ.) (მოჯერობა, საერთოდ, ყველა საქმეში 

იციან, სადაც ჯერის დაცვაა საჭირო. მაგ., სარწყავი წყლით სარგებ– 

ლობის დროს და სხვ.), თავისი ჯერის მომლოდინე საფქვავის პატ- 

რონს კი, –– მოჯერე (თონ,, ჩხ.). ' 

შინ მიტანილ ახლად დაფქულ ფქვილს გაშლიან, გააგრილებენ, 

რომ ტომარაში არ ჩახურდეს (დ. იორამ.). 
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ტომარაში ჩაყრილ“ ფქვილს სატეწით. (მსხვილი კეტი) გატე- 

ნიან. ფქვილი რომ გაუთავდებათ სახლში, უნაფქოთა (-–უნაფქვო- 
და) ვართო (თონ., გოლთ,, ჩხ.) ანდა ბუწი (ერთი ბეწვა ფქვილი 

არა გვაქო (პ. თონ.) (იხ. გე. 94) იტყვიან. 

ახლად დაფქული პურის ფქვილისაგან პურს არ გამოაცხობენ, 
ურთ-ორ დღეს ან მეტს დააცდიან, რომ დაისვენოს (მაწ.), დაჯდეს 

(ჩხ., გოლთ.) ·ანუ დაიდუღოს (თონ.) // დადუღდეს (თონ.). დამ- 
ჯდარ ფქვილს კარგი გემო ეძლევა, უკეთესი პური ცხვება და ბარა- 

ქაც მეტი აქვს. 
როცა პურის გამოცხობა უნდათ; წინა დღით, ან რამდენიმე საა– 

თით ადრე, შველ ხაშს (გოლთ., საღრ.ე), ცომის დედას ანუ 

პურის ცომს (კლდ., გოლთ.) (წინა გამოცხობის შემდეგ შენახული, 

დამჟავებული ცომის გუნდა) გააახლებენ (პ. თონ., ჩხ. ანუ გა- 

დააახლებენ (მაწ.); ხაშის გაახლება ასე ხდება: გაათბობენ მარილ- 

წყალს, შიგ აჭყლეტავენ ანუ გამოჭყლეტავენ ხაშს, დაამატებენ 
ფქვილს, მოზელენ და თბილად შეინახავენ. ამას ხაშმის მოდედებას 

(თონ., გოლთ.), მოდიდებას (ჩხ., გოლთ., ჯორჯ., საღრ.) ან წადი- 

დებას (პ. თონ.) ეტყვიან “შიგა ქართლის ზოგიერთ სოფელში 

წადედება"ს ამბობენ. საგულისხმოა ისიც, რომ იმავე სოფლებ- 

ში ხაში არ იციან და მხოლოდ „პურის დედა“-ს ხმარობენჰ2; რო- · 

გორც ჩანს მოდედება // მოდიდება და წადედება // წადიდება 

„დედა“-ს უნდა უკავშირდებოდეს და არა „დიდი“-ს. ხაშს მოადე- 
დებენ გობში (პატარა ვარცლის მსგავსი ხის ჭურჭელი. თონ.): 
მოდედებული ხაშით მოზელილი ცომი მალე ღვივდება და კარგი 
პურიც ცხვება. იმისათვის, რომ გაახლებული ცომის დედა (ხაში) 
კარგად გაფუვდეს, გულს გაუწ-გამოუწევენ, შიგ ჩაასხამენ ძმარს 

ან ღვინოს, ჩადებენ ნაკვერჩხალს და შეახვევენ; ამას პურის' ცომის 
“იარებას ეტყვიან (თონ., გოლთ.). გამოსაცხობი ცომის მოსაზელად 

ფქვილს საცერში ცრიან. საცერს წმინდა მავთულისა ან ძუისაგან 
აქვს ძირი გამოწნული. გაცრის შემდეგ ანაცერს (ქატოს) ცალკე 

“შეინახავენ. ნედლი პურის ფქვილს ბევრი' ანაცერი აქვს, რადგან 
ცუდად რომაა დაფქული, საცერში ვერ გადის და ნახევრდება ფქვი- 

ლი: ძალიან: გაცრას. გაჭაჭვას:· (პ. თონ. (შდრ. მოჭაჭვა, გვ. 97) 
ან გამოქაჯვას” (მაწ.) ეძახიან (მდრ. რძის მოქაჯვა ––- რძისთვის ნა- 
ღების სავსებით მოხდა; თონ.). გაჭაჭულ ფქვილს ქატოს ნაწილიც 

თან” გაჰყვება ხოლმე. საცერზე უფრო მტკიცეა (წმინდაა) სამ- 

ტყიცი' (თონ.). სადღესასწაულო: ან საქორწილო პურის (ნაზუქისა და 

ვ2 ცნობა მოგვაწოდა თამარ გვერდწითელმა. 
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სხე.) ფქვილს სამტკიცმი მტკიცავენ. ვისაც შეძლება ჰქონდა, მათ 
სახლში მხოღოდ გამტკიცული პური ცხვებოდა ცომს ზელენ 

ვარცლში, ვარცლის გასაკეთებლად წიფლის დიდ მორს გათლიან, 

გულს ამოუღებენ და აქეთ-იქით ფართო ნაპირებს დაუტოვებენ. 
ცომი იზილება ნელთბილ წყალში: თუ ცხელი მოვიდა, –- ფქვილი 

აისორსლება (წვრილ-წვრილ კოშტებად იქცევა) (ტბ., ჯორჯ., ბგვ.) 
და გამომცხვარ პურში თხილებივით დარჩება. როცა ზელას მორჩე- 

ბიან, ხელებს მოისვრემენ // მოისვრემავენ (ერთმანეთზე მაგრა 

მოუსვამენ, რომ ზედ დაკრული ცომი ასძვრეს). თუ არ ისვრიმება 

(არ სძვრება, ჯორჯ), მაშინ უფრო მაგრად მოუსვამენ ხელს. ხელის 

მოსვრემასს ხელის გაფშვნეტასაც ეტყვიან („ხელები გაიფ–- 

შვნიტე! ჯორჯ... იშვიათ შემთხვევაში ნასორსლს (ხელები- 
დან ამძვრალ ცომს) ცოტა წყალს დაუმატებენ და ღიდ ცომს შეა- 

ზელენ. მოზელილ ცომს მოამრგვალებენ და მიასვენებენ (თონ., 

ჩხ. გოლთ.) (ვარცლის ერთ მხარეზე მისდებენ) გასაღვივებლად. 

გაღვივებამდე ცომს უღვივარი (// უღვიარი) (საღრ), უფუარი ან 
მძინარე ცომი (თონ) ეწოდება. ასეთ ცომზე იტყვიან, აგრეთვე, 
მძიმეთ არი, არა ღვივისო (გოლთ.). ზოგი ფქვილისაგან მოზელილი 

ცომი კარგად ღვივდება, კარგაღ მატულობს, ასეთ ცომზე (პურზე- 

დაც) იტყვიან წიაღი აქვს (თონ.), ძარღვი აქვს (თონ,, ჩხ., მაწ.), 

წიაღიანია (თონ., ჩხ) ან ძარღვიანიაო (ჩხ., მაწ.). მასს გამწე- 

ვი ცომიც ეთქმის (თონ. მისგან კარგი პური ცხვება. უწი- 

აღო პური, როგორც მჭადი ან ქერი, ისე იზილება (თონ.) („უ წ ი- 

აღო პურსა არა აქ მატება, ფატარია, ძალა არა აქ“. თონ.). ცომი: 

თუ ძალიან გაფუვდა და თონეს მოასწრო, უნდა ჩახელონ (გოლთ), 

ჩაზილონ (ჯორჯ., საღრ.), რომ არ დამჟავდეს, თუ დამჟავდა ან თუ: 

ჩიჩქვი (ჩვილი) მოვიდა, მამინ დახელავენ (ჯორჯ., შავს.), გპ-. 
დახელავენ (ტბ., შავს.) ანუ მოხელავენ (შავს), თან საფანელს- 
(ფქვილს) შეაზელენ, შეახმარებენ, რომ ცომი გამაგრდეს და თო–- 

ნეში. არ ჩაცვივდეს (საფანელი ზოგიერთი კერძის, უფრო წვნია– 

ნის, დამზადებასაც სჭირდება. თონ., ჩხ.) მეტისმეტად გალღვივებუ-- 

ლი, ძალამოსული ცომი დაიმჭაჭება (პირი დაუსკდება. მაწ., 

ჯორ?., ბგვ., ტბ.) // დამჭაჭდება (ჩხ). (დაბერებულ ადამიანზეც. 
იტყვიან დაიმჭაჭაო, სახე რომ დაეღარება, ან მჟავეს რომ შეჭამს 

და დაიღრიჯება, გოლთ., მაწ.ე. დამჭაჭვას დამშხალვასაც ეტყვიან 
(მაწ). გაღვივებულ (ცომს ამოაგუნდავებენ (თონ. ბგვა) ანუ, 

გუნდას ამოიღებენ (გოლთ,, ჩხ., ტბ., შავს.) და ორომზე (გრძე-. 

ლი დაბალფეხებიანი ხის მაგიდა გუნდების დასაწყობად) დააწყო–- 
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ბენ ერთ გუნდას სახაშეში (დაბალი თიხის ქილა ხაშმის შესანა-- 
ხად, ან ორჯამიანმი (კლდ.) ჩააგდებენ მარილს წააყრიან და. 

პურის დედად შეინახავენ. 
ძალიან გაღვივებული ცომის გუნდას მოხელვით (ხელის გუ–- 

ლებს შმორის ტრიალით, მსუბუქი ზელით) ამოიღებენ: „ერთი ხე- 

ლავს, ერთი აკრავს“ (შავს.). ზომიერად გაღვივებულ გუნდას ოდ–- 

ნავ მოხელავენ, რადგან ძალიან მოხელილი გუნდა „უღვიარივით 
გამოვა“, საერთოდ, გადახელილი პური არ ვარგა, ტყირპი გამო- 
დის (ტბ)ა „თუ აკლია ფუილი“ (ღვივილი), –– გუნდაში მოვა. 

(გუნდად ამოღებული გაღვივდება, გუნდაში მოემატება. ტბ., შავს., 

კლდ.); „გუნდაში რო მოვა ცომი, ის კარქია“ (ტბ.). ამოგუნდავების 
შემდეგ ცომიან ვარცლს ასტამით (პატარა ბრტყელპირა რკინის 

იარაღი ცომის ასაფხეკად) აფხეკენ, ასტამს ადგილობრივი მთიულე– 
ბი ხოწს ეძახიან (მაწ., ჩხ, კლდ.). ნაფხეკას (თონ) ნელთბილ 

წყლით გადახელენ და ნასორსლთან ერთად ცალკე გამოაცხობენ 

ან დიდ ცომს შეაზელენ. იტყვიან; ვინც სნაფხეკას შეჭამს, წყევლა. 

არ მიუდგებაო (თონ.). 

თუ ფქვილი ნარევი არ არის (სულ თეთრია, ან შავია), –– იტ-. 

ყვიან, ცომი სალთათ არის მოზელილიო (კლდ). (სალთი სხვა. 

რამეზეც ითქმის, მაგ·გ სალთი ლობიო -- შეურეველი, ერთნაირი 
ლობიო (შდრ. გლ). სუფთა პურის ფქვილს, რომელსაც ქერი ან სი– 
მინდი არ ურევია, წმინდა ფქვილი ეწოდება, რაც წმინდად დაფ-. 
ქულსაც ნიშნავს. 

ქვემო ქართლში პურს თონეში აცხობენ, გარდა ზოგიერთი. 
სოფლისა (თონეთი, კლდეისი, მაწევანი..), რომლებიც საამისოდ 

ფურნესაც იყენებენ. თონეს ფიჩხით ახურებენ. როცა ცეცხლი მი-. 

ნელდება, საჩხრეკით (ჩხ) (გრძელი თავმოხრილი რკინის ჯოხი, 
ან ხის კეტზე წამოცმული ასეთი რკინა) მოუჩხრეკავენ (თონ.), 

ანუ გაჩხრეკავენ (თონ.) (გაქექავენ), რომ გაღვივდეს ნაკვერჩხა- 

ლი, ამს ცეცხლის გაღვიძებას ეძახიან (თონ.). საჩხრეკი ნაკვერ–- 
ჩხლის მოსაგროვებლად (თონეში) ან ერთ მხარეზე მისახვეტადაც 

(ფურნეში) იხმარება, ამიტომ მას სახვეტელასაც (თონ.) ეძახიან. თუ 
ცხარე მოვიდა თონე, სველი ცოცხის ან ლაფათის შემოსმით. 

მოაგრილებენ (გოლთ.) ანუ გააგრილებენ (გოლთ., მაწ.ე), რომ. 
პურს ძირი არ დაეწვას, ამავე დროს ცეცხლზე თუთქს (თონ,, ჩხ., 

მაწ.) ანუ ნაცართუთქს (შავს) (წყალმი ასვრემილ!ჰ), ასრესილ. 
ნაცარს) მოაყრიან, მოუთუთქავენ (ფარცხ), დაუთუთქავენ (ტბ.>» 

33 შდრ. (ხელებს) მოისვრემენ (იხ. გვ. 136). 
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ანუ ჩაუთუთქავენ (ტბ.) და, ამგვარად, მოუნელებე§ნ (საღრ:! თო“ 

ნეს, რომ პურს პირი არ დაეწვას. თუთქისათვი” საჭირო ნაცარს 

სანაცრეში (ჰურჭელი ან ადგილი, სადაც სათუთქე ნაცარს ჰყრიან) 
ინახავენ "სანაცრეს სათუთქესაც (თონ) ეტყვიან გახურებული 

თონე სანამ არ მოჯდება: (ხომიერად განელდება. თონ.), პურს არ 

ჩააკრავენ. თონეში: პურს ხელით ან ლაფათით აკრავენ ლაფათა 

ტილოს თხელი ბალიშია, უფრო ლავამის ჩასაკრავად ხმარობე5. 
„ლავაშის ლაფათა სხვაა, პურისა სხვა, პურის ლაფათამ პურს პირი 

უნდა გაუსწოროს, რომ ნათითრები: არ შეეტყოს“ (თონე). სანამ 
პურს აკრავენ თონეში, ცეცხლი შემოზოხბიკებული (შუაგულში 
მოგროვილი, ბგვ., აქვთ (მდრ. „ყველაფერი შეიხოხმიკა“. „რო 
შეიბინავებს ყველაფერს“. საღრ). როცა ჩაკვრას მორჩებიან, მა- 
შინვე, ან თხუთმეტიოდე წუთის შემდეგ თონეს თვალს აუღებენ 

(ცეცხლის შუაგულს შამფურით გაქექავენ. თონ., გოლთ,,ო ჩხ., ბგვ., 
ჯორჯ., მაწ., შავს., ენაგ.,, რომ ცეცხლი არ ჩაქრეს და პურს პირი 

“უყოს (პირი დაუბრაწოს, ჯორჯ). უხურებელ ან გაცივებულ თო- 

ნეში ჩაკრული პური დაიქერქება (პურის ძირი თონეზე დარჩება. 
“იხ., გოლთ., ტბ.,, აიქერქება (თონ.) ანუ ჩაიქერქება (ტბ.). თუ 

·„ცომმა არ ივარგა: ჩვილი მოვიდა ან ალაო ფქვილისაა, თონეზე 
'ვერ გაჩერდება (ცხარე თონემაც იცის) და ძირს მიდის, –– იტყვიან, 

პური იწევს (ფარცხ.), მიიწევსო (საღრ., ან: პურმა წაიწია 
“საღრ., ტბ.), ჩაიწია (ტბ., ჯორჯ), „აბა მიასწარი,ი ხელი. მიეციო“ 
X(პ. თონ., გოლთ.) (ხელი მიჰკარიო); იტყვიან ასეც: „პური წაგივი- 
·და, ქალო, მიასწარიო“ (თონ., ჩხ.,;; თუ ვერ მიასწრეს და ჩავარდა, 

“იტყვიან” ითაფაო (გოლთ;, ჩხ), ან მომზელას გააფრთხილებენ: 

თ„ჩიჩქვი ცომი მოგიზელია, თაფზე წავა შენი პურიო“ (პ. თონ.). 

'ნაგლეჯ-ნაგლეჯად რომ მიდის პური თონეში, წორო-წორო მიდისო 

'(ფარცხ., ტბ. გოლთ.), იტყვიან. ჩავარდნილ და ნაღვერდალში გა- 
'მომცხვარ პურს კუტს, კუტმატს' ეძახიან (კუტმატია პატარა ბავ- 
“შეებიც: .„პატარა ბავშვები რო ჰყავთ ბევრი, უფეხო, –– კუტმატი 

დეეხვიაო, იტყვიან“. კლდ.). უღვივარი ცომის პური თონეში აწი- 

წილავდება (ჩხ. გოლთ., მაწ..) („პირი აეწვის, აბებრდება, გული 
ცომი დარჩები“. ჩხ). გამომცხვარ პურს თონიდან ამოხდიან' (თონ., 

'ჩხ.. ჯორჯ, გოლთ.ე), დახდიან (ტბ:) ანუ ამოყრიან (პ. თონ., მაწ) 

ამოსახდელი შამფურით (ტბ) (კავიანია), მეორე ხელში უჭირავთ 
ჩასაფხეყი მამფური (ტბ) (ბრტყელპირაა), რომლითაც პურს აძრო- 

ბენ. კარგად გამომცხვარი· პური მარტო ამოსახდელი შამფურით: ან 
ცარიელი ხელითაც ამოიხდება, რადგან თავისით სძვრება თონეს. 

ჰვვ



პურს ნებაზე (ნელა, აუჩქარებლად) ამოყრიან (პ. თონ) (შდრ. 

„ნებაზე იდუღოს ლობიომ“ –- ნელა იდუღოს. პ. თონ). პირველ 
თონეს რომ ამოყრიან (ეს წინა პურებია), თონის კედლებს ჩასაფხე- 

კი შამფურით ნამწვს (თონეზე მიმწვარ პურის ნარჩენებს) მოაშო- 

რებენ და დარჩენილი ცომიდან მეორე თონე პურს ჩააკრავენ; თუ 
ძალიან გაგრილებულია თონე, –- ჩაკვრამდე ცოტა ფიჩხით კიდევ 

ამოაბურებენ; მეორე თონის პური ანუ უკანა პური (თონ) უფე- 

რული, დაუბრაწავი გამოდის და ნაკლებ პურად ითელება. ნაჩქარე- 

ვად და უხეიროდ გამომცხვარს შესანხლულს ეძახიან. ზოგი პური 
თონეში დაიბღუნძება („მაიკუმშება“, შავს.). კოხტა, დაბურცულ, 

პურებზედ იტყვიან „კაკლებივით პური დავხადეო“ (ჯორჯ., ტბ.). 

კოხტად გამომცხვარ, დაბრაწულ პურს კაკალა პურსაც ეძახიან 
(ჯორჯ). კაკალა პური პატარა, მრგვალ ან გრძელყუიან პურსაც 
ეწოდება (ტბ) („ჩემი დედამთილი მეტყოდა: კაკალა პურები დაა- 

კარი, შვილო!" ტბ). ბუნთუშა (თონ.) ან ბუნჩულა (გოლთ.) პუ- 

რიაო, იტყვიან რბილსა და გაფუებულ პურზე. : 

ქორწილის პურს სუფთა მსხვილი ხორბლისას აცხობდნენ 

”გოლთ.), რომლის ცომიც დედმამიან ქალს (ქალიშვილს) უნდა მოე– 

ზილა. თუ ქორწილში (და, საერთოდ, წვეულებაში) პური არც და- 
აკლდათ და არც დარჩათ, –-- იტყვიან” თავდათავ გამოვედითო 
(შავს.) (თავდათავ გამოდიანო, იტყვიან, აგრეთვე, ხელმოკლე ოჯახ– 

ზე, რომელსაც ძლივს ჰყოფნის შემოსავალი). 

უღვივარი,ი ცუდად გამომცხვარი პური ტყირპია (პ. თონ., 

გოლთ., საღრ.,, ტბ), ტინტყლია (ცომია, გამოუშუშავია), სოლი–- 
ვით არის (პ. თონ., ჩხ). ტინტყლ პურს ჭყინტლ პურსაც ეტყვიან 
(კლდე) („ჭყინტლი პური ის არ, რო არ ჩაიშუმშება, –- 

უყურე, რა ჭყინტლი გული აქო; ღოჯიანსი ალაო პური ცხვება 

ჭყინტლი“. კლდ.). 
ახლად გამომცხვარ (დღევანდელ გამომცხვარ) პურს თაჯა 

პურს ეძახიან (კლდ.). პურჩაკრული თონის ძირში ადგილი რომ და- 

რჩება (დიდ პურებს შორისაც), გუნდას შუაზე გაჰყოფენ და იმ ად- 

გილებში პატარა პურებს მიაკრავენ„ ასეთ პურს ძირმისმულას 

Mგოლთ,, საღრ., ტბ), ძირმისხმულას (პ. თონ., ტბ., ანუ დოჯაკს 

(საღრ., ტბ., შავს.) ეტყვიან. ბავშვებისათვის. გამომცხვარ პატარა 

გულამოჭრილ მრგვალ პურს კოკორას (პ. თონ.) ეძახიან. კოკორას 
კვერიც ჰქვია (თონ., გოლთ., ჩხ. კვერი შეიძლება დიდიც იყოს: 
საახალწლო ტაბლისთვის დიდრონ კვერებს აცხობენ (პ. თონ., თონ.) 

(იხ. აბრამიანი, ცოტა ქვემოთ), ახალ წელს ყველა ბავშვის სახელზე 
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ცხვებოდა კვერი, რომელსაც ბედის კვერს ეძახდნენ (თონ., პ. თონ). 

ბედის კვერს მორთავდნენ ნიგვზით, კამფეტით, შაქრით. ვისი კვე- 
რიც „ბუნჩულა“ გამოცხვებოდა, ის ბავშვი ბედნიერად ითვლებო; 

და, უფროსებისთვის ბედის პურს (თონ., ჩხ., გოლთ.) აცხობდნენ. 
ვისი პურიც ჩასავარდნად წაიწევდა, იტყოდნენ, უბედოაო (გოლთა).. 
ბედის პურები ცხვებოდა, აგრეთვე ამბრის, საქონლის, ფრინველის 

მისალოცად. ახალწელიწად დღეს ამბარმი ჩააგდებდნენ ბედის 

პურს (ამბრის პური. თონ.), თან იტყოდნენ: „როგორც ეს პური 

გაიბურცა, ისე ეს ამბარი პურით გაიმსოსო“ (თონ.ე, ამბრის პუ- 

რებს (ორ პურს) პატარა ორმოს მოყვანილობისასაც აცხობდნენ, 

ერთ მათგანში ხორბალს ჩაატანდნენ, მეორეში, ქერს: ხორბლიანს 

ხორბლის თვალში (ხორბლის განყოფილება ამბარში) ჩააგდებდნენ, 
ქერიანს, ქერის თვალში, –– „მეორე წლამდინ ეგრე იყო ბარაქის- 
თვინ" (გოლთ.). საქონლის მისალოცად ძროხის ძუძუს აცხობდნენ 
(თონ.., გოლთ.). ეს იყო ცურისთვის მიმსგავსებული ბედის პური, 
რომელსაც მეკვლე ფურს შეაჭმევდა, რომ ძროხის წველას ბარაქა 
ჰქონოდა, თან მრგვალ რამეს (კაკალს, ვაშლს) გაუგორ-გამოუგო- 

რებდა და ეტყოდა: „ესე დარგვალდიო!“ (გასუქდიო) (თონ.), ან კი- 

დევ: „ესე მთელი დაბერდი პატრონიანათაო!“" (ჩხ.) შინაური ფრინ- 
ველისათვის აცხობდნენ წიწილ-კრუხს (თონ., პ. თონ.) // კრუხ- 
წიწილს (გოლთ.): პატარა პურებს, რომლებსაც ჩხირით ჩხვლე- 

ტავდნენ, თან ამბობდნენ „ამთონი წიწილა ამთონი კრუხიო!“ 
(გოლთ.). წიწილ-კრუხი ოჯახის უფროს ქალს ეკუთვნოდა (თონ.). 
ერთი თონეთელი ქალის ცნობით ამ ბედის პურებს წიწილ-კრუხს 
დაუფხვნიდნენ ხოლმე, რომ გამრავლებულიყვნენ საახალწლო 
ტაბლისათვის” აცხობდნენ ბასილას (თონ., პ. თონ.) (გულხელდაკ- 

რეფი :ლ მამაკაცს) და შიოს (ხელებგაშლილ მამაკაცს. თონ.). ბე– 

დის პურებად ცხვებოდა, აგრეთვე გუთანი, „იმასთან”ს მეხრის 
ჯოხი (გოლთ). 

ახალი წლის დილას მეკვლე თავის ოჯახს აბრამიანით (თონ.), 

აბრამის ტაბლით (ჩხ) ანუ აბრამის სუფრით (ჩხ) მიულოცავდა. 
აბრამიანი საქმელებით დატვირთული ტაბაკია, ზედ აწყვია ბასილა; 
ბედის პურები (წიწილ-კრუხი,...), ბედის კვერები, ქათამი ან ღორის 

თავი, თაფლი, ხილი და სხვა; ტაბაკს გარშემო დაუნთებდნენ სანთ- 
ლებს. შინ შესვლამდე მეკვლე სამჯერ შემოუვლიდა სახლს აბრამი– 
ანით ხელში, ბოლოს შევიდოდა შემდეგი სიტყვებით: „შემოვდგი 

ფეხი, გწყალობდეთ ღმერთი, ფეხი ჩემი, კვალი ანგელოზისა!“ (ჩხ.); 

არსებობს მეკვლის დალოცვის სხვა ვარიანტიც, რომელიც საოხუნ– 
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ჯო ხასიათისაა: „შემოვდგი ფეხი, გწყალობდეთ ღმერთი, ქათამი 

ძაღლმა მამტაცა, გაგიწყრათ ღმერთიო! ამგვარი „დალოცვის“ 

მიზეზი ის ყოფილა, რომ სახლის გარშემო შემოვლის დროს მეკვ- 

ლეს რაღაც გასჭირვებია და აბრამიანი ცოტა ხნით ძირს დაუდგამს, 

ამ დროს ძაღლს ღორის თავი (თუ ქათამი?) მოუტაცნია და მეკვლე 

ამიტომ გაბრაზებულა (თონ.). 

რელიგიურ დღესასწაულს ბედნიერ დღეს (თონ.), დღეობას 
(საღრ.) ან უქმეს (მდრ. სეტყვის უქმე, გვ. 102) ეძახიან ახალი 
წლის გარდა ბედნიერი დღეებია: შობა, აღდგომა, ბზობა, მარია–- 

მობა და სხვა. 

რამოდენიმე სიტყვით შევეხებით ალგეთელ ქართლელთა სხვა 

წეს-ჩვეულებებსაც. 
დიდმარხვის დადგომისას, რომელიც 7 ან 9 კვირა გრძელდება, 

აკეთებდნენ ბობოლას: კარტოფილს ან რითიმე, მაგ., ნაცრით, გავ- 

სებულ პირმოკრულ პარკს ჩაურჭობდნენ 7 ფრთას და ყოველი კვი- 
რის გახვლის შემდეგ თითო ფრთას გამოაძრობდნენ, -– მეშვიდე 

კვირას კი გადააგდებდნენ (ჩხ). (მდრ. სახლის ბობოლა I ოჯახის 

ბობოლა -– ოჯახის უფროსი: „სახლის უმფროსსაც იტყვიან, ოჯა- 

ხის ბობოლააო“, ჩხ), დიდმარხვის შემდეგ უნდა გახსნილ– 
დეს: ამის შესახებ ნათქვამია: „შვიდი ფიცარიო, შვიდათ შეკრუ- 

ლიო, ან ღვდელი გახსნის, ან დიაკვანიო“ („მითომ, წინათ ხო საყ- 

დარში ხსნილობდნენ!“ ფარცხ.). 

მარხვის მეშვიდე კვირას, დიდ ხუთშაბათს (თონ.) (აღდგომის 

ოთხშაბათს. ჩხ.), იციან ჭიაკოკონობა (საღრ.) („აღდგომის ოთხ– 

შაფათს ჭიაკოკონობა იყო. კაჭაჭს მოაგროვებდნენ და ჭია- 

კოკონას აანთებდნენ“. ჩხ.) უმძრახობა // უნძრახობა (ხმის ამოუ- 

ღებლაღ კეთება იმისა, რაც წამლად უნდა გამოიყენონ, მაგ. უმძრა- 
ხი (// უნძრახი) წყლის მოტანა (უმძრახად მოტანილი წყლით თაეს 

იბანენ, თმას ზრდისო, წამლად სვამენ და სხვა. (საღრ.)1. 

“ აღებღამის შემდეგ, ორშაბათს. იცოდნენ ყეენობა // ყეინობა 

(მოსავლის ბარაქიანობისათვის იმართებოდა): ყეინად ისეთ ახალ- 
გაზრდას დასვამდნენ, ვინც ხელგამრჯე, ხელბარაქიანი იყო, რომ იმ 
წელიწადს უხვი მოსავალი მიეღოთ: ყეენს თავზზე გალიბანდს და- 

ხურავდნენ. გამოჩინებული // გამოჩენილი, მოთავე ახალგაზრდე– 

ბი სოფლად მოსაკრეფს (ლობიოს, კარტოფილს, სისირს...ე) მოკრეფ– 

დნენ საჭმლის დასამზადებლად. ახალგაზრდობიდან რამდენიმე ყმა- 
წვილი ყეინს წაიყვანდა წყალში ჩასაგდებად, ხალხის ნაწილი კი 
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დარჩებოდა დროსტარებისათვის თადარიგის დასაჭერად იმ ამოჩე- 

ნილ (ამორჩეულ) ალაგას (ვისიმე ეზოში), სადაც ქეიფი უნდა გა- 

მართულიყო. როცა ყველა შეიკრიბებოდა, დასხდებოდნენ სოფ- 

ლიურათ, სასოფლოთ („მთელი ხალხი“) და კაი დროს გაატარებ–- 
დნენ (საღრ.). · 

აქედან იწყებოდა მარხვა; რეცხავდნენ მთელ ჯამ-ჭურჭელს 

ადუღებულ ნაცარწყალში, რომ ცხიმი სავსებით მოშორებოდა. 

ოჯახებში ინახავდნენ ზედაშეს „ესაა წმინდანის, ხატის (მაგ- 

სამების, წმ. გიორგის) სახელზე შეწირული ერბო, ჩასხმული პატა- 

რა ქილაში, რომელსაც ხატის დღეობაზე საყდარში წაიღებდნენ ან 

შინ აანთებდნენ (ჩხ., შ. თაქ... მ%ზვარა ეწოდება საკლავს, რომე- 

ლიც რომელიმე წმინდანისათვის შესაწირავადაა შეთქმული (თონ.). 

მოხუცებს უყვართ ღადარში გამომცხვარი პური, რომელსაც 
ცეცხლაკვერას (ჩხ.) ეძახიან. მთაში, ცხვრის შესანახდ წასული 
მწყემსები („ჩობნები"“) ლავაშსა და პურს საჯზე (გოლთ., ჯორჯ., 

მაწ.ე) აცხობენ. საჯი თუჯისაა, მრგვალი ძირი აქვს, ცოტა ამოზნექი– 
ლია („ზურგიანია“), როცა პურის გამოცხობა უნდათ, სამ ქვას შუა 

დაანთებენ ცეცხლს, ამ ქვებზე საჯს დადგამენ, დააკრავენ ლავაშს 

ან პურს და გამოაცხობენ. ხმარებამდე საჯს ჯერ მოქოლავენ (მაწ., 
ჯორჯ.) (წყალში არეულ ნაცარს მოუსვამენ ძირზე), რომ პურს ძირი 

არ დაეწვას (იხ. გვ. 96). 

ფურნეში შედარებით მეტი პურის გამოცხობა შეიძლება ნაკ- 
ლები შრომის გაწევით, ალბათ, ამით აიხსნება, რომ ქვემო ქართ–- 
ლის ზოგიერთ სოფელში ფურნემ თითქმის სავსებით გამოდევნა 
თონე. 

როდესაც ფურნეში შეშა იწვის, ცეცხლის გასაღვივებლად სა– 

ჩხრეკით (იხ. გვ. 157) გამოუჩხრეკავენ პურის შესხმის წინ ფურ– 

ნეს სველი საგველათი (ბოლოზე ტილოდახვეული გრძელი ჯოხი. 
თონ., ჩხ.) გამოასუფთავებენ, რომ პურს სუფთა ძირი გამოჰყვეს. 

ცომს დააწყობენ ხის ნიჩაბზე და ისე შესხამენ (თონ.), როცა გა–- 
მოცხვება –- გამოსხამენ (მთ, გამოლალავენ. მაწ.). ზედმეტად ცხა- 

რე ფურნე პურს აიტაცებს (ერთბაშად დაწითლდება“. მაწ.). 

ფურნეში გამომცხვარ დიდ მრგვალ პურს სომინს (თონ... ტბ.) ან 

სომუნს (გოლთ) ეძახიან („ბერძნები ეძახიან „სომუნსა“,. 

ჩვენ ვიტყვით: „ფურნის პური". გოლთ.); (იციან „ბუხანკაც“. ტბ.). 

სომინი//სომუნი დიაღაც თურქულენოვანი ბერძენი. მო- 
სახლეობისაგან ჩანს, შეთვისებული (შდრ. ბერძნ, <6 სირს, 'პუ- 
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რი'34 თურქ. 500 სი 'მრგვალი პური'35). 

გამომცხვარ პურს კიდობანში ინახავდნენ ახლა თითო-ორო- 
ლას თუღა ექნება კიდობანი პური რომ დაძველდება, იტყვიან 
დაქართოვდაო (ჯორჯ., ბგვ., საღრ.), ქართო პურიაო (ბგე., ტბ.) 

(დაქართოებულს „დახნიერებულ“ ადამიანსაც ეძახიან”ი ჯორჯ). 
გამომცხვარ პურს, საერთოდ ·ნასიმს (ვაშლოვ., კლდ.. ეძახიან. 

ხალხის ძველი რწმენით „სალოცავში შენი ნასიბით უნდა 

წახვიდე, რომ გაშჭრას სალოცავმაო“, კლდ.). ამ სიტყვას უფრო 

ზოგადი გაგებაც. აქვს; „(ნასიბი არის) პური, მარილი, საცერი, ხა–- 

ში“ (თ. წყ.). ხალხისავე რწმენით ნასიბი სახლიდან არ უნდა გავი- 

დეს, რომ ბარაქა არ გაჰყვესო (თ, წყ., საღრ). თუ პური აღარ 

„უდევთ“ სახლში, იტყვიან; სამსეთა გვაქ (მავს.),, სამსეთ არის 

(კლდ) ან სამსეთ არის პურიო (ტბ.ე. (შდრ. სავსეთა ვართ. 

დ. იორამ.). 

საფუვრიანი პურის გარდა უსაფუვრო ანუ უფუარი (საღრ) 

პურიც იციან, რომელსაც ხმიადს (გოლთ,.,, საღრ., ფარცხ., შავს.) 

ანუ ბაღლაქს (თელ.) ეძახიან. ხმიადის ცომი უმარილო და ძალიან 

მაგარი იზილება, პატარ-პატარა გუნდებს ამოიღებენ, ჭიქის ძირით 

დააჭრელებენ და თონეში გამოაცხობენ. ხმიადის გამოცხობა იციან 

ხმიადობას // ხმიანდობას (საღრ., გოლთ,, .ფარცხ.), რომელიც აღ– 

დგომის წინ, დიდმარხვის წითელ პარასკევს მოდის და მიცვალებუ- 

ლის მოსაგონარ („სულის მოსახსენებელ“) დღედ ითელება. „ამ დღეს 

ცხელ-ცხელ ხმიადს თაფლს ან შაქარწყალს გადაუსვამენ და მეზობ- 

ლებს დაურიგებენ. ვინც შეჭამს, იტყვის: „მიაგებოს, შეიწყალოს 

იმის სულიო“. ხმიადობას ზეთიანი ან ნიგვზიანი ლობიოს მოხარ– 

შვაც იციან (ცხიმიანი არ შეიძლება), ვისაც ახალი მიცვალებული 

ჰყავს, –– საფლავზე გაიტანს ვისაც ახალი მიცვალებული არა 

ჰყავს, – მეზობლებში გაიტანს რამდენიმე ჯამს (საღრ.). 

ახრი არის წესი, რომელსაც მიცვალებულს უსრულებს ჭირის- 

უფალი (ორმოცი. წლისთავი...) (საღრ.). ქელეხს ხარჯს ეძახიან 

(ჩხ). ხარჯის დროს შილაფლავს რომ მიიტანენ სუფრაზე, შემდეგ 
ტაბლაც უნდა მიიტანონ. ტაბლა ხონჩაა, რომელზეც აწყვია ქათამი, 

ტკბილეული და სხვა; ყველამ თითო ნაჭერი უნდა აიღოს, მაგრამ 

  

34 სVCCM0-M080-0090CLII# CM0840ხ, M., 1966. 

35 IV06IIM0-VლCI Cო0ცსმინ, ლ00”889M/» IL. #. MელნვვიწIM, M00CV8მ, 

1945. 
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:ყველას არ გაჰხვდება, ამიტომ ზოგი ტაბლას ხელს გამოუსვამს, 

ვითომ იმანაც აიღო (ჩხ.). 

ცხედრის დღეს საფლავზე გაიტანენ ტაბლას, რომელზეც აწყვია 
"სამ-სამი კერძი (ფლავი ან სხვა კერძი), ყველი, მაწონი, ნაზუქი, 
ლავაში, კოლიო და სხვა (თონ.), ახალ მიცვალებულს ორმოცამდე 

ყოველ შაბათს წანდილს (იხ. გვ. 147) უხარშავენ და არიგებენ. 
შემდეგ კორკოტობა იციან, რომელიც წელიწადმი ორჯერ მო- 

დის, წყალკურთხევას და ყველიერში. კორკოტობას კორკოტის მო- 
ხარშვა და დარიგება იციან. მაგ. ყველიერში„ თევდორობის შა- 
ბათს რომ დამარხვდება, კორკოტს ჩაადგამენ; მთელი ღამე უნდა 
იხარშოს, რომ კარგად, გაინაღბოს (მარცვლები დაიშალოს. ფარცხ.: 
მეორე დილით დაარიგებენ; კენტი უნდა დარიგდეს. ამ დღეს, ხალ- 

ხის რწმენით, აუცილებელია კორკოტის მოხარშვა: მიცვალებულს 
"უთქვამსო, რომ „ბაგები მიბაგ-მობაგეთო (კარგად ამოასუფთა- 

„გეთო), მარცვალი მომინახეთო და კორკოტი მამიხარშეთო“ 
(ფარცხ.). 

ნამცხერრი ცხობა ალგეთელებმა უმთავრესდ რელიგიურ 
დღესასწაულებში '(„ბედნიერ დღეებში“) იცოდნენ“ ცხვებოდა 

ნაზუქი (რძით, ერბოთი, კვერცხით, მაქრითა და მიხაკიით მოზე- 
ლილი საფუვრიანი ცომისაა. თონ., ჯორჯ), ხვეული ნაზუქი (თონ.), 
ყათმარი წრძიან-ერბოიანი უსაფუვრო ნამცხვარია (ფარცხ.ე. გა- 
მომცხვარი ყათმარი და ხვეული ნაზუქი იფურცლება (საღრ), 

ფურცელ-ფურცელია (ტბ) (ფენა-ფენა იშლება)), გულიანი ქადა 
(თონ., ჯორჯ), რომლის ცომიც მაგარი იზილება, ცოტა გაფუებული 

უნდა იყოს, გუნდას გაათხელებენ მრგვლად, შიგ ქადის გულს ჩადე– 
ბენ, ცომს „ყველა ხრიდან მოაქუჩებენ, პირს ჩაუტკეპნიან“ (ჯორჯ) 
და ცხიმიან ტაფაზე, თონეში ან ფურნეში გამოაცხობენ. ქადის 

გული ერბოში ან ღორის ქონში მოშუშული შაქრიანი (უშაქროდაც 

იციან, –– მარილით) პურის ფქვილია (ზოგი მოუშუშავადაკ აკე- 

-თებს); ცომში ჩადებამდე გულს ცოტა გაანელთბილებენ (შეაგრი- 
ლებენ), „რო არ გამოხეთქოს ცომში“ (ჯორჯ). ვისაც უნდა, ქადას 

დააჭრელებს და კვერცხს გადაუსვამს. ხვეულს, ანუ ხვეულ ქადას 
აცხობენ ორი-სამი ფენა გათხელებული ცომით, თითოეულ ფენას“ 

დააყრიან ცოტა შაქარს, მოუსვამენ გამდნარ ცხიმს, შემდეგ სიგრძე- 

ზე დაახვევენ, მრგვლად მოახვევენ და ტაფაზე გამოაცხობენ. ესეც 
„ფურცელ-ფურცელი არის“ (ტბ.); ძუძუთა ბავშვებისთვის აცხო- 

  

36 ნამცხვრები და კერძები შერჩევით ტექსტებშიცაა წარმოდგენილი (იხ. 

გვ. 187–-–-19ქ, 
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ბენ ხას (იხ. გვ. 189), აქაურ მთიულებში მიღებულია მხლის 
ქადა ანუ ხლოვანა (ჭარხლის ღერო-ფოთლისგულიანია), ხაჭოვანა 

და ლობიოანი, ხაჭოვანა (მაწ.ე) ხაჭოსგულიანი ნამცხვარია და მას 
ხაჭოს ქადასაც ეძახიან (მაწ.); ხაჭოვანას (აგრეთვე ხინკალს) ნადუ- 

ღარასაგანაკცკ (ნაყველარი შრატის წამოდუღების შემდეგ გამოყო- 
ფილი სისქე; გემრიელი საჭმელია. მაწ.) აკეთებენ; ლობიოანი (მაწ., 
საღრ., ტბ.) არის ნამცხვარი, რომელსაც გულად ცხიმით და ხახვით 

მოხრაკულ, კარგად დაზელილ ლობიოს უკეთებენ. მას ქართლელე- 

ბიც აცხობენ და კარგადაც ეწყობიან. 
ნამცხვრის ცომს აბრტყელებენ (ათხელებენი  საგორავით 

(ბოლოებწაგრძელებული მრგვალი, მომსხო ჯოხი. ჩხ). საგორავს 

უხლავს (თონ.) და უხლოსაც ეძახიან. პატარა თონეთელი ადამაშვი– 
ლების ცნობით, უხლავი მთიულურია, ზ%ზნაკი –– თონეთური; ამ სი- 

ტყვის (%ზნაკი) მცოდნე სხვა პირს ჩვენ აღარსად შევხვედრივართ. 

საჭმელების დამზადება. ხორბალს საჭმელების დამზადებაშიც 
დიდი გამოყენება აქვს. ხორბლისაგან ამზადებენ კორკოტს (თონ.. 
ჩხ, გოლთ., ჯორჯ, ტბ., ფარცხ.ე): შეარჩევენ მსხვილმარცვალა 
თეთრი ჯიშის ხორბალს: თეთრ თა(ვ)თუხს, შავფხას ან ასლს („დო–- 

ლი და პოშოლა რათ ვარგა!“ ჯორჯ.) (ან რაცა აქვთ, იქიდან ამოარ– 

ჩევენ მსხვილ მარცვალს), რომელსაც თავის მხრივ საკორკოტე 
სსაკორკოტე მაქ დასაღერღი“, ჩხ.) ანუ საკორკოტე ხორბა- 

ლი (ჯორჯ.ე) ეწოდებაკ თბილ წყალში დაალბობენ, ამოწურავენ, 
სველ-სველს ჩაყრიან „დიდრონ საწყავებში“ (საწყავი ჭურქელია, 

რომელშიც ერთი „ვედრო“ ხორბალი ჩადის) და სანაყავით (თავ- 

მოკაუჭებული ხის ჯოხი. ტბ) ჩანაყავენ (ტბ), რომ გაიქერქოს 

(ქერქი გასძვრეს. ჯორჯ) (თუ ხორბალი ცოტაა ხელის გულზე 

მოფშვნეტავენ. ტბ.); გაქერქილ ხორბალს მზეზე გააშრობენ, შემ- 

დეგ ტაბკებით ან კასრით („ვედრით“) დაანიავებენ (ტბ.), გადაანი- 

ავებენ (ჩხ.) ანუ ჩამოანიავებენ (ჯორჯ) ფერფლის მოსაშორებლად, 

შემდეგ გაახმობენ, სუფთად გაარჩევენ, რომ „ჩეჩქი“ არ შეჰყვეს 

და ხელსაფქვავმზე დაღერღავენ (ჩხ.),, გადმოღერღავენ (მაწ.), ანუ 

დააღერღილებენ (საღრ.ე). დაღერღვას დაფქვასაც ეძახიან (ჩხ., 

გოლთ., შავს. („ფქვავენ« ხელსაფქვავზე): დაღერღვის “შედეგად 
მიიღებენ ლღერღილს (მაწ) რომელსაცკ ბურღულიც ეწო- 

დება (ჯორჯ., მაწ.), საკორკოტე ღერღილს წყალში ჩაყრიან და 

მოხარშავენ (კორკოტს ზოგი დაუღერღავად ხარშავს), შემდეგ ერ–- 

ბოს უზამენ და მიცვალებულის „სულის მოსახსენებლად“ დაარი– 

გებენ (ტბ.; იხ. გვ. 144). კორკოტი მოხარშული კერძიცაა და მოუ- 
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ხარშავი საკორკოტეც (თონ., ფარცხ., გოლთ,, მაწ.). მშავფხის ბურ– 

ღულისაგან ხარშავენ ბურღულის ფლავს, მზადდება ისევე, როგორც 

კორკოტი (ჯორჯ) ბურღულის ფლავი მეორენაირად ასე მზადდება: 

„დღაისწომ ('მოშუშავ”) ხახვსა ქონში ან ერბოში, შაუყენეფ წყალსა; 

რო ადუღდება, ჩაჰყრი შიგა ბურღულსა და დამწვარ ხახვსა უნა 

კარგა იდუღოს, თან უნა ურიო, რო არ დაიკრას ძირში“ (ბგვ.).. 

შავფხის ბურღულისაგნ წყალკორკოტასაც (ფარცხ) ხარშავენ, 

მზადდება თითქმის ისევე, როგორც ბურღულის ფლავი, ოღონდ 

წყალკორკოტას მწვანილითაც კაზმავენ (ფარცხ.); როცა მოიხარშე- 

ბა, „როგორც ყვითელი ქარვა, ისე გადაიშლება"? (ფარცხ.). ბურღუ- 

ლის ფლავს გავ კორკოტის ფლავი: ხელსაფქვავზე „დაფქული“ 

შავფხა პურისაგან ამზადებენ როგორც წყალკორკოტას, ისე კორ- 
კოტის ფლავს: „თუ (კორკოტის) ფლავს აკეთეფ, ერთი ჯამი როა 
კორკოტი, ორი ჯამი წყალი უნდა დაასხა, ბრინჯი (ფლავის გასაკე– 
თებლად) გრილია და ეს შავფხა ხურვალეა, კარგი არის“ (ფარცხ.. 

გომარეთიდან გადმოსულ მოსახლეებში მიღებულია ფლავ-ხაშილი 
(მაწ.) ანუ ხაშილი (მაწ., კლდ.), რომელიც ასლის კორკოტისაგან 

მზადდება; ხარშვაში ამოზელენ, პინებზე დაასხამენ და ერბოს უზა-. 

მენ. ხაშილი ფლავის ბერძნული სახელიაო: „ხამილ ბერძნები ეძა- 

ხიან ჩვენ ფლავ ვეძახით“ (კლდე), კორკოტისაგანვე კეთდება 
რძი(ს) კორკოტი (რძეში მოხარშული კორკოტი ან ბურღული. ჩხ., 
გოლთ., ფარცხ., მაწ., საღრ.), რომელსაც რძიკორკოტასაც ეძახიან 

(თონ., კლდ.). რძის კორკოტისათვი”“ გაარჩევენ და დაალბობენ 

„კარგ ყვითელ პურს, თავთუხის პურს“, ხელსაფქვავში მოღერღავენ, 

ფერფლს გადაანიავებენ და რძეში მოხარშავენ; მკვდრის მოსაგონ– 

რადაც იციან დარიგება. რძის კორკოტს აქა-იქ რძის ფლავსაც უწო- 

დებენ (ჯორჯ.): რძის ფლავი ჰქვია, აგრეთვე ბრინჯით, რძით და მაქ– 
რით დამზადებულ კერძს. 

დახალული ხორბლისაგან აკეთებენ კორკოტის ხალიფაფას 
(თონ., კლდ.), ან, მოკლედ, ხალიფაფას (თონ., გოლთ,, ტბ., ჯორჯ., 

ჩხ., შავს., კლდ.), რომელსაც მოხალულ ფაფასაც (ჯორჯ.) ეძახიან; 

ხალიფაფა ასე მზადდება: ხორბალს (კორკოტს) დახალავენ, მსხვი- 

ლად დაფქვავენ ხელსაფქვავზე, შემდეგ გაცრიან, ანაცერს შეინა- 
ხავენ, გაცრილ კორკოტს კი მოხარშავენ ადუღებულ მარილწყალში, 

გადმოიღებენ პინებბე ან თეფშებზე და ერბოს უზამენ; ერბო 

ჭიმჭიმით უნდა ადგეს ზედ (პ. თონ.) ანუ უნდა ჭიპჭიპებდეს 

(პ. თონ., გოლთ.); ჭიპჭიპი//ჭიმჭიმი არის „ბევრი ცხიმის 

ლივლივი“. გოლთ.), კორკოტის ხალიფაფა სქელი კეთდება; ხარშვის 
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დროს შიგ კოვზს ჩასტაკამენ (კლდე), თუ იჩეხება (Iწა!იქცევა) 

კოვზი, –-– კორკოტის დამატება უნდა. ზოგჯერ თავისივე ანაცერს, 

ან ფქვილს მოუკიდებენ და იმით გაასქელებენ. ანაცერმოკიდებუ– 

ლი „გემრიელი მოდის", ფქვილმოკიდებული, –-– არა კორჯოტს 

დახალავდნენ (კლდ., საღრ), დაშუშავდნენ ანუ ·აშუშავდნენ 

(საღრ.) („აიმუშაო", დამწვარ საჭმელზე და მოსავალზეც იტხსვიან) 

სახალავზე (მრგვალე თუჯის პჰურჭელია, როგორც დაბალი ქვაბი) 

(კლდ., საღრ., შავს). ფარცხის გატანაზე ხალიფაფის მოხარშვა 
იცოდნენ (ჩხ.). · 

სახალავზე სიმინდსაც ხალავდნენ. სიმინდის ისე დახალვას, 

რომ დასკდეს და თეთრაღ გადაიმალოს დაბატვას ეძახიან (თონ), 
„დაბატულ“ სიმინდს კი ბატი-ბუტს (ჩხ.. სიმინდის ჯიშს, რომე– 

ლიც კარგად „იბატება“ ბატილას ეძახიან (პ. თონ.), მარილით და 

სიტკბოთი შეზავებულ მოხარშულ ხორბალს წანდილს ეძახიან 

(გოლთ.) (ქართლის ზოგ კუთხეში წანდილს კოლიო ჰქვია). წანდილ– 
მა მთელი ღამე უნდა იდუღოს, დილით წყალს გადაუწურავენ (ან 

არ გადაუწურავენ), თაფლით ან შაქრით შეატკბილებენ (გოლთ.) და 

მზად არის? მიცვალებულის „სულის მოსახსენებლად“ წანდილის 

დარიგებაც იციან (იხ. გვ. 144). 

ალგეთელებმა იციან ფქვილიანი („საფანლიანი"), ცომის, რძის 

ნაწარმისა და სხვა კერძების დამზადება. რძიფუა (თონ., ფარცხ.) 

ასე მზადდება: წყალგარეულ რძეს აადუღებენ, მოუკიდებენ პურის 

ან სიმინდის ფქვილს, თან ხშირი რევა უნდა, რომ არ დაიმურკლოს 

(ფარცხ,, ჯორჯ.) არ დამურკლდეს (საღრ., ჩხ.) ანუ მურკლები 

(წყალში გაუქნ. ფქვილის კოშტები. საღრ.) არ გაიკეთოს: როცა მო– 

იხარშება, ცეცეხლიდან გადმოღების შემდეგ, უზამენ მარილს, რომ 

არ აიჭრას. რძიფუა ყველა ასაკის საჭმელი კეოძია („ერთი დიდი 

ჯამი რძიფუაი შევჭამე“. თონ.); მას რძის შეჭამანდს (თონ., ჯორჯ., 
საღრ.), ანუ რძის კერძსაც (გოლთ.) ეძახიანი ცხიმში მოშუშული 
ფქვილის ფაფას ყაურმელას (თონ., ფარცხ., საღრ., ჩხ.) ან ყაურ- 

მელას კერძს ეტყვიან (ფარცხ.); ყაურმელა ცხიმში „დადაღული“ 
(იხ. დადაღავენ, გვ. 149) ხახვით და ფქვილითაც კეთდება (საღრ), 

წვნიანი კერძის, ფუშრუკის (თონ., გოლთ,, ჩხ., ჯორჯ., ბგე.) მოსა–- 

ხარშავად ცხიმში „დამწვარ“ (იხ. დაწვავენ, გვ. 149) ხახვს დაასხა– 

37 შიგა ქართლის ზოგიერთ სოფელში (ხცისი და სხვა) რამდენიმე საათს ადუ– 

ღებენ ხორბალს; როცა სჭელ წვენს გამოუშვებს, –– უზამენ შაქარს; მაწოვარი ქა–+ 

ლებისთვის კარგია, რძე მოჰყავსო (ცნობა ,მოგეაწოდა თ. გვერდწითელმა).: 
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მენ წყალს, აადუღებენ, ჩააგდებენ წიწაკას, ცალკე ცივ წყლიან 
ჯამში, ციცხვით ან ხელით, ფქვილს ასვრემავენ (ბევრ ფქვილს ცო- 
ტა წყალში ასრესენ. ჩხ., ბგვ.), ანუ აფშრუკავენ (ჩხ., ბგვ., ტბ., 

ჯორჯ), იმ ადუღებულ კერძს მოუკიდებენ და კიდევ ადუღებენ, სა- 
ნამ მოიხარშება; გადმოღების წინ რეჰანითა და მაღდანოზით შეა- 

ნელებენ, ფუშრუკს ზოგი ნიგვზით აკეთებს: დანაყავენ ნიგოზს 
ბლომად, დააყრიან დაჭრილ ხახვს დაასხამენ წყალს და როცა 

ადუღდება, მოუკიდებენ ფქვილს. ფუშრუკს ფუშრუკის შევამანდს 
და ფუშრუკის კერძსაც ეძახიან (ჩხ., ტბ. ხავიწს აკეთებენ ნადუ- 

ღარით (იხ. გვ. 154), რომელსაც პურის ან სიმინდის ფქვილს უკი– 

დებენ და შუშავენ (ტბ.). . 

ცომის კერძები. ერთ-ერთ სამარხვო საჭმელს, მახო- 

ხის შეჭამანდს (საღრ.) ამზადებენ წყალში ამოსრესილი დამჟავებუ- 

ლი ცომით, ნივრითა და მარილით. დოს ხინკალი (მაწ.) ასე კეთდება: 
მაგრად მოზელილ, გათხელებულ ცომს დაქრიან ნაკვეთ-ნაკვეთე- 
ბად (პატარ-პატარა ნაჭრებად), მოხარშავენ მდუღარე წყალში და 
ჯამზე ან ლანგარზე ამოალაგებენ, ზედ მოასხამენ, ჯერ ერბოში მოხ- 

რაკულ ხახვს, შემდეგ დოში ან მაწონში გათქვეფილ დანაყილ ნი- 
ორს და სუფრაზე მიიტანენ, უწინ, როცა ჩანგლები არა ჰქონდათ, 

გაფხეკილი და წვერწათლილი გრაკლის (გრაკლა მცენარეა) ჩხი- 
რებს ჩაურჭობდნენ და ისე შეექცეოდნენ. დოს ხინკალს თათრულ 
ხინკალსაც ეძახიან (ჩხ.), „ამ თათრულ ხინკალს ძალიანა ჰყურობს 

(იხ. ჰყურობს, გვ. 980) ხალხიო“, მითხრა ერთმა ჩხიკვთელმა მო- 
ხუცმა, ხინკლის შეჭამანდს (ჩხ. ამზადებენ შავფხის ან პოშოლის 
ფქვილის მაგრად მოზელილი, საგორავით გაბრტყელებული და 
წვრილ ოთხკუთხ ნაჭრებად დაჭრილი ცომისაგან. ამ ცომს ხარშავე5§ 
მდუღარე წყლიან ქვაბში, რომელშიც წინასწარ ერბოში მოშუშუ- 
ლი ხახვიცაა. კარტოფილისაგან აკეთებენ კარტოფილის ხინკალს 
(ჯორჯ): მოხარშულ კარტოფილს დაჭყლეტენ, მოხრაკავენ ქონში ან 
ერბოში ხახვთან ერთად, უზამენ წიწაკას და მარილს, შემდეგ მაგ- 

რად მოზელილ, ოდნავ გაფუებულ ცომს გაათხელებენ, ჭიქის პი- 
რით მრგვალ-მრგვალად დაჭრიან, შიგ ჩადებენ დამზადებულ კარ- 

ტოფილს, შეახვევენ და მდუღარე მარილიან წყალში ჩაყრიან; როცა 

მოიხარშება, საწურით (ქაფქირით) ან ციცხვით ამოიღებენ პინაში 

(ჯორჯ., ფარცხ.. დოს ხინკალს გავს ატრია (ტბ.) // ანტრია (ჯორჯ), 

რომელიც მთიულებში უფროა მიღებული: მაგრად მოზელილ, ლა- 
ვაშივით გაბრტყელებულ, პატარ-პატარა ნაჭრებად დაჭრილ ცომს 
თითო-თითოდ ჩაყრიან მდუღარე რძეში, წყალრძეში ან წყალში და 
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მოურევენ; როცა გასქელდება, ჯამებზე ამოიღებენ ქიტით (ქიტა 

მთ. –– ციცხვი) და კოვზით შეექცევიან. 

საზამთროდ ინახავენ დომხალს (თონ,, ბგვ., ენაგ.), რო– 

მელიც ასე მზადდება: გაწურულ დოს აადუღებენ, შემდეგ გააციე- 
ბენ და ხელახლად გაწურავენ პარკში, კარგად გაქაჯავენ (ძალიან 
მაგრა გაწურავენ. ფარცხ.), შემდეგ დაზელენ ზაფრანასთან და ნარ–- 
გიზთან ერთად, თიხის ქილაში ჩადებენ, კარგად გატენიან, ქილას 
პირს მოაკრავენ (ჯერ სუფთა ნაჭერს, მერე ქაღალდს), მიწას მოთხ– 

რიან გრილ ალაგას, შიგ ნაცარს ჩაყრიან, დომხლით სავსე ქილას 

გადმოაბრუნებენ და ზედ დაამხობენ (ნაცარი გამოსწოვს დარჩე- 
ნილ დოს, რომელიც ამძაღებს დომხალს), შემდეგ მიწას მიაყრიან 

და ქვას დაადებენ, რომ არ გადაბრუნდეს. ზამთარში ცოტ-ცოტას: 
ამოიღებენ და დომხლის შეჭამანდს აკეთებენ: დომხალს გახსნიან. 

წყალში, აადუღებენ, შიგ ჩაასხამენ ერბოში ან ქონში მოხრაკელ 
ხახს და წამოადუღებენ; გადმოღების დროს შიგ გათქვეფილ 
კვერცხს ჩაასხამენ (ჯორჯ.), მეორენაირად ასე კეთდება. ცხიმში 

„დადაღულ“ ხახვში ჩაყრიან დომხალს, კიდევ „მოდაღავენ“ შეუ- 

ყენებენ (დაასხამენ) წყალს, შემდეგ წყალში გათქვეფილ ფქეილს 
დაამატებენ; როცა ადუღდება, გათქვეფილ კვერცხს ჩაასხამენ და 

ერთი პირი წამოდუღების შემდეგ გადმოდგამენ (ბგვ.); ზოგი დია- 

სახლისი კვერცხის ჩასხმის შემდეგ მოურევს და გადმოიღებს, „დეე– 

შურება“, რომ არ აკორკოტდეს (აიჭრას. ფარცხ.). დოსაგანვე აკე– 
თებენ დოს შეჭამანდს (თონ., ჩხ.: ერბოში მოშუშავენ ხახვს, ჩაას– 
ხამენ დოს და ცოტა წყალში გახსნილ ფქვილს მოუკიდებენ, „ვა–- 

რაუდს გასწევენ“, რომ მჟავე ან თხელი არ იყოს; როცა ზოდუღ- 
დება, უზამენ ქინძს, კამასა და კვერცხს, გადმოღებისას კი –- მა- 

რილსაც (ჩხ.); სასიამოვნო მომჟავო საჭმელია ზაფხულში. ზამთრი- 

სათვის იციან დოს ყურუთის გაკეთება (მაწ.): გაწურულ დოს ბლო– 
მა მარილით შეაზავებენ პატარა-პატარა გუნდებს გააკეთებენ, 

მზეზე გააშრობენ და ზამთრისთვის შეინახავენ როცა დასჭირდე– 

ბათ, გუნდებს ჯამში ჩაამტვრევენ, ნელთბილ წყალს დაასხამენ და 

როცა ჩალბება, გათქვეფავენ და იხმარებენ. უძმრობის შემთხვევა– 
ში, დოს ყურუთს ჩიხირთმაშიც იყენებენ (მაწ.). 

პურის კერძები. დაფაშრებული პურისაგან ხარშოს 
ამზადებენ (გოლთ.): ხახვს ერბოში დადაღავენ (დაშუშავენ), მოდა– 
ღავენ, მოუდაღავენ (გოლთ.), დაწვავენ ანუ დაუწვავენ (თონ.. მაწ.), 
დაასხამენ წყალს, როცა წამოდუღდება, –– უზამენ მარილს, შემდეგ 

შიგ ჩაყრიან დამტვრეულ პურს და ჩაასხამენ გათქვეფილ კვერცხს; 
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დააცდიან, რომ ჩაიორთქლოს (ორთქლში დარბილდეს) და მზად 

დქნება. ერბოში ან ქონში ხახვთან ერთად ან უხასვოდ მომუშულ, 

წვრილად დამტვრეულ პურს ჭიმბური (გოლთ).) // ჭიმური ეწოდე- 

ბა, ჭირიხსტა (ფარცხ) (შდრ. წირიხტა. საბა) ასე მზადდება: 

გათქვეფილ კვერცხზე დაასხამენ რძეს და ფქვილთან ერთად აურე- 
ვენ, შემდეგ ამ თხელ ცომს ერბოიან ცხელ ტაფაზე თითო სუფრის 

კოვზს დაასხამენ, –– როცა ორივე მხრიდან შეიწვის, ლანგარზე გად- 

მოიღებენ და ზედ თაფლს გადაუსვამენ, ერთმა საღრაშენელმა ქალ- 

მა ქირიხტა „ყიყლიყო“-ს უწოდა („კვერცხში ამაავლეფ პურსა 
და მოიჰწომ ერბოში, დაიბროწება და ჭირიხტა ჰქვიან“). 

მარცვლეულის კერძები ალგეთელებმა ხორბლის 

გარდა სხვა მარცვლეულის კერძებიც იციან ლობიოსაგან ხარშა- 
ვენ ლობიოს შევამანდს, რომელსაც ახლა ლობიოს კერძსაც ეძახი- 

ან (ჯორჯ). საერთოდ, სიტყვა შეჭამანდის ნაცვლად თანდათანო- 

ბით ფეხს იკიდებს კერძი, ლობიო ქოთანში (სადუღარში) იხარშება. 
ახლად ჩადგმული ლობიოს მარცვლები მალე ამოითვლება (ზევით 

ამოტივტიედება), შემდეგ, როცა ხარშვაში შევა, ისევ ძირს დაი- 

წევს, ჩაითვლება (თონ., გოლთ.) და თანდათან ლაბას (სქელ წვენს. 

საღრ.) გამოუშვებს (რძის ფლავმა და კორკოტმა იცის ლაბა), როცა 
მოიხარშება, დანაყილ ნიგოზს უზამენ, ამოზელენ და ყველანაირი 

მწვანილით (ქინძი, კამა, ოხრახუში, ნიახური„ ქონდარი, რეჰანი, 

პიტნა) შეანელებენ. მშრალად, უწვნოდ ამოღებულ ლობიოს (და 

მისთ.) მარცვლებს, ხახვით, ძმრით და მარილით შენელებულს, 

კირკაჟი ეწოდება (გოლთ.). კირკაჟს მაგარ რასმე, მაგ „ხარშელა 

ლობიოსაც ეძახიან (თონ.); კარტოფილი რომ გამაგრდება, გაკირ- 
კაჟდაო, იტყვიან; გამოცდილი დიასახლისები პამიდორს გვიან უშ- 

ვრებიან კარტოფილიან კერძში, რადგან პამიდორი კარტოფილს 

აკირკაჟებს (ამაგრებს. თბ., საღრ.). კირკაჟს (წვენიდან ამოღებულ 

მარცვლეულს) სირსველიც ეწოდება (ჩხ); ძალიან გემრიელია 
სისირი კირკაჟად: ზეთს დაასხამენ, ხახვს დააჭრიან, მარილს მოაყ- 

რიან და მზადაა. სისირის შეჭამანდი არ შეიძლებაო (საღრ.), თუმცა 

სხვა დიასახლისის ცნობით დაღერღილი ან მთელ-მთელი სისირით 
“შეიძლება წვნიანი კერძის დამზადებაც ოღონდ, უმწვანილოდ 

(საღრ.), უწინ ხარშავდნენ, აგრეთვე ბაკლას შეჭამანდს („ლობიოსა 

გავს, მოყვითალოა, კუჭი შავათა აქ, ლობიოს მარცვალზე ცოტა უფ- 
რო დიდია", საღრ.), ლობიოსავით იხარშებოდა, ძნელი ამოსაჭყლეტი 

ყოფილა; აზავებდნენ ნიგვზით და მარილით (საღრ.). ცულისპირას 
რ“ეჭამანდი უფრო გემრიელი ყოფილა, ვიდრე ბაკლა, „ოდნივ“ 
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ზდომია ამოზელა (საღრ.)., ლობიოს შეჭამანდი ორგვარი იციან: 

სალთი (სხვა მარცვლეულთან შეურეველი) და კორკოტიანი (კლდ.). 

წვნიანი კერძებიდან იციან, აგრეთვე, ხირხიტო ·ანუ ხირხი- 
ტოს შეჭამანდი (საღრ), რომელიც იოლი დასამზადებელია: მდუღა- 
რე წყალში ჩააჭრიან ხახვს, უზამენ წეწვანს (მარილთან ერთად და- 

ნაყილი ნიგოზი. საღრ.), თუ თხელია, ცოტა ფქვილსაც მოუკიდებე§ 

და ადუღებენ: მარხვის საჭმელია, წეწვანს საზამთროდ ინახავენ 
ბონძიკაში (პირვიწრო და მუცელგანიერი მოჭიქული თიხის ქილა. 
საღრ.) (მდრ. „ბონძოტი“ საბა, „ბონძიტა“. დ. ჩუბ.), რომელშიც 

ციცხვის ტარით კარგად ჩატენიან, რომ არ დამძაღდეს და გრილ 
ადგილას შეინახავენ. ზამთარში, მწიფე შვინდის კერკისაგან (გა- 

თუთქული შვინდისაა) ამზადებენ შვინდის შეჭამანდს (ჩხ.): მოხარ– 

შავენ შვინდის კერკს, ცივი წყლით გაანელებენ, გამოვჭყლეტენ, 
კურკებს გადაყრიან, მოუკიდებენ ფქვილს, ჩაყრიან გამხმარ მწვა- 
ნილს, გადმოღების დროს კი უზამენ დანაყილ ნიორს. 

მხალეულის კერპები. ზამთრისათვისს გალებად 
(გალა –“– აკინძული ბოსტნეული ან მხალეული) ინახავენ გამხმარ 
ღოლოს, რომლისაგანაც ხარშავენ ღოლოს შეჭამანდს: მოხარშულ 
ღოლოს მაგრად ამოწურავენ, დაკეპავენ და ისევ თავის წვენში ჩა–- 

ყრიან, დააყრიან ბლომა ხახვს, შემდეგ ნიგოზს, წიწაკას და გამ- 

ხმარ მწვანილს (ჩხ); ზოგი დიასახლისი ფქვილითა და ნივრით ახა- 

ვებს, თეთრი და წითელი მხლისაგან აკეთებენ მხალს: მოხარშავენ. 

გაწურავენ, ხახვსა და კამას ერბოში მოხრაკავენ და აურევენ 
(გოლთ), ყაყაჩოს მხალს ქორფა ყაყაჩოსაგან (სანამ ყვავილს გაი- 
კეთებს) ხარშავენ, შემდეგ ხახვითა და ერბოთი ხრაკავენ; ძალიან 
გემრიელია (გოლთ.). 

ხორცეულის კე რძები. მსუქანი ქათმის ნახარში წვე- 

ნისაგან ამზადებენ ჩიხირთმას (მაწ.), აზავებენ ხახვით, ძმრით, 

კვერცხით, ცოტა ფქვილითა და მწვანილით. ყაურმა (თონ., გოლთ,, 
ჯორჯ) არის ღორის (ცხვრის) ხორცი ან ჯიგარი (თეთრიც გამოდ–- 

გება, წითელიც), წვრილად დაჭრილი, დაბრაწული, შემდეგ ალყა- 
ალყა დაჭრილი ბლომა ხახვით, პილპილითა და წიწაკით შეზავე- 

ბული. ცხიმში რაიმე საჭმლის (ხორცის, ხახვის, პამიდვრის) მო- 

თუთქვას მოყაურმება (ჯორჯ., საღრ., ტბ.) ეწოდება. მაგ. „ეს ხახვი 

ერბოში მოაყაურმეო“, იტყვიან (ტბ.). საქონლისა (მსხვილფეხა და 

წვრილფეხა) და ღორის ხორცის ან ჯიგრის მოყაურმება მაშინ იცა- 

ან, როცა ბევრი ხორცი აქვთ და ბასტურმად (ქილით შესანახად) 

უნდათ (ჯორჯ., ჩხ). ბასტურმას, საჭიროების დროს ცოტ-ცოტას 

ამოიღებენ და გააცხელებენ. ბასტურმად უმ ხორცსაც დებენ: წვრი- 
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ლად დაჭრიან, მარილს მოაყრიან, პირმოკრულ ქილაში შეინახავენ. 

ზაფხულში კარგა ხანს ძლებს და ზამთარში კი 3-4 თვეს ინახება. 

მსუქანი ღორის ხორცის ან საქონლის ხორცისაგან ამზადებენ 
ხინკალს ხორცს დაფქვავენ ნიორთან და ხახვთან ერთად, გადა– 
ზელენ მარილით და პილპილით, გაახვევენ მაგრად მოზელილი ცო- 
მის პატარ-პატარა, გაბრტყელებულ გუნდებში და მდუღარე წყალ- 

ში მოხარშავენ (ჩხ). ხორციანი ხინკლის გარდა იციან უხორცო 

ხინკლებიც (იხ. ზემოთ). 

ხორცის წვნიანი კერძის ქაფს მონახადს (აგრეთვე ქაფს) ეძახიან 
(მონახადია მურაბის ქაფი და უმი რძის ნაღები ანუ არაჟანიც). 

წვნიანი კერძისთვის ქაფის მოხდას მოქაფვას ეტყვიან (თონ.). 
ღორის ქონის ან ცხვრის დუმის გადადნობისა და გადაწურვის. 

შემდეგ დარჩენილ ანადნობს ზოხოზიკს (გოლთ., კლდ., საღრ.) ეძა–- 
ხიან. შემთბარ ხოხოზიკს პურით შეექცევია. გადადნობა იციან 
ღორის ზურგის ქონისა (დ. იორამ) და ნაფერდლებისა (საღრ.) 
(შდრ. მუცლის ქონი, დ. იორამ.), კახეთიდან გამოთხოვილი ქალები 
ხოხოზიკს ხიწიწს ეძახიან (საღრ.). 

კერძის დამზადებასა და მიღებასთან და- 
კავშირებული ლექსიკა. საჭმელს რომ მარილით შმეაზა- 

ვებენ, მარილი გა(ვ) უსწორეო (შავს.), ან შევაგემეო (შავს.) იტყვიან. 
შეგემება მარილითა და სანელით შეზავებასაც (ენაგ.) ნიშნავს (იხ. 

ქვემოთ). მლაშე კერძზე იტყვიან, მტუტეაო (თონ), დამლაშებას 
დამტუტებას ეძახიან (პ. თონ.). ძალიან მლაშეს ვეძას ეტყვიან: „ისე 

მლაშეა, როგორც ვეძაო“ (ტბ.). (მდრ.) ვეძა ამოსდის თვალებიდან, 

(სხვისი სიკეთის დანახვა თვალებს სწვავს? ჯორჯ., ტბ.). ოდნავ მომ– 

ჟაოს მზე ეწოდება (მაწ.), ძალიან მჟავეს, –– კოწმახი (პ. თონ.), ძა– 

ლიან დამჟავებას კი –– დაკოწმახება (პ. თონ., ჩხ., მაწ.) –– „რა გექ– 
ნია, კერძი დაგიკოწმახებიაო", იტყვიან (პ. თონ). ძალიან ტკბილ 
საჭმელს, რომელიც სრულიად მოკლებულია სიმჟავესა და» სურნე– 

ლებას, ლუყურტი ეწოდება (კლდ.). 
კერძს სხვადასხვა სანელით (თონ., ენაგ) ან სანელებლით 

(გოლთ.) // შესანელებლით (ჩხ.) (ხახვი ნიორი, წიწაკა, პილპილი, 

მწვანილი) შეანელებენ (შეაზავებენ), რომ გემრიელი გამო–- 

ვიდეს. შენელებას შეგემებასაც ეტყვიან (მაწ.). კერძის გემრიელად 
მოხარშვას გემოთი მოხარშვას (თონე) ან გემოზე მოხარშვას (ჩხ., 
გოლთ,, თონ., ბგვ., მაწ.) ეძახიან „ზოგი გემოზე ხარშავს ზოგი 

უგემურათ“. ბგვ.). შესაძლოა ერთი და იგივე საჭმელი ერთს ეგე- 
მებოდვს (გემოთი მოსწონდეს, ეგემრიელებოდეს), მეორეს კი არა. 
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უცხიმო ან ცხიმნაკლებ საჭმელს უარზანიკოს (საღრ., ფარცხ.,. 

შავს.) ეტყვიან (მდრ. გლ.). უარზანიკო კერძი უგემურად ითვლება. 
(„ვაიმეო უარზანიკო კერძი შენთვინ ბევრჯელ მიჭმევიაო, 

შვილოო“, ფარცხ.), იგი უხეირო, უვარგის საჭმელსაც ნიშნაეს 

(საღრ.), ნოყიერ საჭმელს ღონიერი საჭმელი ეწოდება (თონ). 

გაცხელებული წყალი ან ცხელი საჭმელი (უფრო წვნიანი) 

რომ გაცივდება, იტყვიან გალელეჩდაო (დ. იორამ.), ლელეჩიაო.· 

(გოლთ,, ჩხ). წყალი თუ ცეცხლზე დგას და ჯერ არ გაცხელებულა, 
გრილია, იტყვიან, ჯერ მძიმეთ არისო (გოლთ.). წყალი რომ ოდნავ 
შეთბება, ყუჩი მოსტყდაო, ამბობენ (ჯორჯ., საღრ). წყალი რომ 

ადუღებას დააპირებს, –– ასადულღს არისო (კლდ.), ძალიან მდუღა–- 
რე წყალზე ან კერძზე იტყვიან კოჭზე დუღსო (თონ.ე, კერძი თუ. 
ძალიან დუღს და გადმოსვლას აპირებს, –- აუქავრებენ (ჩხ., ჯორჯ., 
ტბ.) // აუქავლებენ (გოლთ,, ბგვ.) (ციცხვით ან ჩამჩით რამდენჯერ–- 

მე ამოიღებენ და მაღლიდან უკანვე ჩაასხამენ, ჩააბრუნებენ გასა– 
გრილებლად, ან ამოურევენ). აქავრება მდუღარე ქვაბის ხუფის გა- 
წევითპზ (ენაგ.), ან ცეცხლისათვის მუგუზლის გამოცლითაც შეიძ-. 
ლება (ბგვ.). (ქვევრისათვის სარქველის ახდა ჰაერის ამოსასვლელად 
და მძიმე ტვირთის აწევაში შეშველებაც აქავრებაა (– აქარვება)39მ 

(ჯორჯ). „აქავრებას“ აწევ-დაწევასაც ეტყვიან, ციცხვით ასწევ- 
დასწევენ (ბგვ.), ცეცხლზე რომ ქვაბი ამოშრება, ქვაბი დაიხახაო, 

ამბობენ (თონ., ჩხ., გოლთ,, მაწ.). ცხარე ცეცხლზე რომ საჭმელი: 

დაიწვის (ქვაბი ძირზე მიიწვავს) აიხრაკაო, იტყვიან (პ. თონ,, 

გოლთ,, ჩხ., მაწ.).. ნელ ცეცხლზე ხარშვას (ან დუღილს) ნებაზე 
ხარშვას (ნებაზე დუღილს) (პ. თონ.) ეძახიან, ზოგი კერძი, მაგ. ლო– 

ბიო, ნებაზე უნდა მოიხარშოს, რომ გემრიელი გამოვიდეს (, ნ ე- 

ბაზე მოხარშული ლობიოჰთანდ არაფერი არ არის!“ 

პ. თონ.), ნებაზე კეთება საქმისა, აუჩქარებლად კეთებაა, მაგ. თო– 
ნიდან ნებაზე ამოყრიან პურს (პ. თონ.), ნებაზე დარეცხავენ ჭურ- · 

ჭპელს („სტუმრები წავლენ დღა მერე ნებაზე დავრეცხამ 
ჭურჭელსა“. ს. ღოლოვანი1შ) და სხვა. 

კარტოფილი რომ კარგად მოიხარშება და გადაიშლება (ზოგმა- 

38 იგივე მნიშვნელობა აქვს აქავრება'ს კახეთში, სოფ. ფშაველში (ცნობა მო- 

გეაწოდა ლალი იორდანიშვილმა). 

39 შდრ. ხელს აუქარვებს- ხელს შეაშველებსდა დარდს აუ- 

ქარეებს “დარდს შეუმსუბუქებს (ქ. კასპი ტცნობა მოგვაწოდა თინა 

ღვინა ძემ). 
40 ცნობა, სადოკუმენტაციო ფრაზითურთ, მოგვაწოდა მაყვალა გალ- 

დავაძემ. : 

153



ჯიშმა იცის). –- ჩაიფუშა, ჩაფუშულა (პ. თონ., გოლთ.), გაიფუშა 

ჯჩხ.), ან გად(ა)იფუშმაო (თონ), იტყვიან. 

მეტი ხარშვით ხორცს ძალა რომ მოუვა (ძვალს რომ ხორცი 

მოსცილდება), ჩაიხვეწაო, იტყვიან (თონ.). 

დაძველებული საჭმლის გადახალისება, 
ერბო ან ქონი რომ დაუძველდებათ და სიმწარე მიეცემა, –– გადა- 
აახლებენ (გოლთ,, მაწ.) ცხელ ერბოს ცივ წყალში ჩაასხამენ და 
ხახეს ჩააჭრიან დიდრონ „ნაკვეთებად“ (ნაჭრებად), ხახვი სიმწარეს 

გამოაცლის და ჭუჭყთან ერთად ძირს ჩაილეკება, გაყინულ სუფთა 
ერბოს კი წყალი თავზე მოიგდებს. გადაახლებას გადახალისებასაც 

ეტყვიან. ერბოს გადახალისება, უფრო მარტივად, გადადნობითაც 

ხდება, შეიძლება დუღილი აკლდეს, ამიტომ დაადუღებენ (დუღილს 
დაუსრულეზენ. ტბ.), რომ გემო დაეწმინდოს (ტბ.). კარაქის ერბოდ 
გადადნობის ან ერბოს გადაახლების შემდეგ დარჩენილ ხარჯს 
ნადუღარი (ტბ) ეწოდება (შდრ. ნადუღარა. გვ. 145). გადახალისე– 

ბა ძველი (2-–-3 დღის) საჭმლისაც შეიძლება: საჭმელს, მაგ. ლო- 
ბიოს, წამოადუღებენ და რაიმე სანელებელს დაუმატებენ. მურაბის 

გადახალისება ასე ხდება: დამაქრულ მურაბას დაუმატებენ წყალს 

და წამოადუღებენ, –– თუ ობი აქვს მოკიდებული, მოხდიან, შაქარს 

დაუმატებენ და ცოტა ხანს ადუღებენ. 
მარცვალ-მარცვალ ერბოს, მომსხო მარილს და მისთ. ხვიშირი 

'(ტბ., ფარცხ. // ხვიჟირი (თონ) // ხვრიში (გოლთ) და ხვრიშ- 

ხვრიშიც (საღრ.) ეწოდება. ხვიშირ მარილს ხმარობენ ცომის მოსა- 

ზელად, გუდაში ყველის შესანახად და სხვა. 

პჭურჭლის მოვლა. ჭურჭელს, განსაკუთრებით თიხისას, 

გამომდუღრავენ (მყუღარე წყლით გამორეცხავენ. მაწ.), რომ შმო- 

“რის სუნი და ჭუჭყი გასცილდეს. ! 
სპილენძის ჭურჭელი მოკალული უნდა იყოს, რომ ფახირი 

“(მწვანე ჟანგი; შდრ. თურქ. სმMIL 'სპილენძი') არა ჰქონდეს (კლდ.), 

-თუ ქვაბი მოუკალავია ან ჟანგიანია, კერძს გაფახირავს (გააფუ- 
ჭებს მოწამლავს, საღრ., ტბ)ა („ქვაბა გაიჰფახირაო“, 

ტბ; „გაუფახირია ქვაბს კერძი“, ტბ.). გაფახირვას აქაური 

მთიულები მოსინვას ეძახიან, –– ქვაბმა კერძი მოსინაო („თქვენ 
“იტყვით, ქვაბმა მოგვიწამლა ხალხიო, მთიულურათ იტყვიან: მო- 
"სინა, მოსინული“, მაწ) შდრ. ფმ. სინა -––- სპილენძის 
:მწვანე ჟანგი“!. 

41 ალ ჭინჭარაული, ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, თბ., 1969, 

:გვ. 247. 
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სუფრა. დამზადებულ საჭმელს დიასახლისი გაუკერძავს 

ანუ გაპკერძავს (კლდ.) ოჯახის წევრებს. 
მთელი დღის უჭმელი ადამიანი (ჯერ ერთი ლუკმაც რომ არ 

მიუღია), იტყვის: „უნაწილო ვარ დღესა“ (თონ,., ჩხ.). „დღეს ნაწი–- 

ლი არ ჩასულა ჩემ პირშიო“ (დ. იორამ.). ძალიან დამშეულ ადამი– 

ანზე იტყვიან, გადაწუხებულია შიმშილითაო (გოლთ.), ანდა შიძ- 
შილით გული გადაეწირა (ჯორჯ.), გული გადაელია (ჯორ?.), გული 
გადაეფერაო (საღრ.), ძალიან დამშეულ ან საჭმელზე დახარბებულ 
ადამიანზე იტყვიან, დაქიმითებულიაო (თონ., ჩხ.) (მდრ. გლ. ქი- 

მითი კუთხ. კახ. დამშეულის სიხარბე ჭამა-სმაში). დაქიმითებულს 
დახაწიწებულსაც ეტყვიან (ჩხ., შავს.), რაიმე საჭმელი ძალიან რომ 
უნდა ადამიანს, იტყვიან (ამ საჭმლისთვის) სინსილა მისდისო 
(დ. იორამ.). დიდ ლუკმებს რომ იდებს ვინმე, იღმურძლებაო (კლდ.) 

ან ღმურძლავსო (თონ), ამბობენ. ღმურძლი დიდი ლუკმაა (კლდ.). 
ძალიან ბევრს, მადიანად რომ ჭამს ვინმე, იტყვიან იტორებაო 
(თონ.), სულ ერთიანად რომ ამოგამს საჭმელს დიდი ჭურჭლიდან –– 
სულ ამოუტორიაო (ქვაბი, ჯამი) (თონ.), (მდრ. „რა ქენი, ამოიტორე 
მუცელი?“ დ. იორამ.). ჩუმად, მალულად რამის შეჭმას გასუნთქვას 
ეპახიან (თონ.). აიყინჩა, აყინჩ–ულიაო, იტყვიან ადამიანზე, ვინც 
ძალიან დანაყრდა, საჭმელი მეტი მოუვიდა, ან მსუქანი საჭმლისა- 

გან გული აუმსუყდა (საღრ., ჯორჯ., ბგვ) (შდრ. ყინჩი საჭქ- 

მელი კუთხ. ქართლ. -–– ნოყიერი, საჭმელი, გლ), (შდრ. აიყინ- 
ჩება თაეკისერს ძალიან მაღლა ასწევს, აიჭიმება კლდ.) (იხ. 
აყინჩული. საბა). როდესაც რაიმე საჭმლის გემოს ნახვა ძა- 

ლიან უნდათ, იტყვიან ნეტავი ერთი პირი დამადებინაო, ნეტავი 
ერთი პირი დავადოვო (ტბ.!) (ნეტავი გემო მაჩვენაო). 

ვინც, საერთოდ, ძალიან ცოტას ჭამს, უჭმელს ეძახიან (ჩხ.), 
ვისაც ჭამის მადა დაეკარგა იშტიდან (// ისტიდანდ: გადავარდაო, 
ამბობენ (თონ.). უმადო ადამიანს შეიძლება იშტა (//ისტა მოჰგვა- 
რონ (თონ.) (მადა გაუღვიძონ). როცა ადამიანი ვერაფერს ვერ ჭამს, 

„რა კრიჭა შეგეკრაო“, ეტყვიან (თ. წყ, დ. იორამ.). (მომაკვდავი 

ადამიანი ყბას რომ ვეღარ ხსნის, იმაზეც იტყვიან კრიჭა შეეკრაო. 

"შავს.). · 

| ფრინველის ძვალს ხორცს რომ ერთიანად შეაცლიან და გამო- 
ხრავენ, გახიწნა, გამოხიწნაო (შავს), ამბობენ (სახლის გახიწვნა 

სახლიდან ყველაფრის გატანას, მითვისებას ნიშნავს, დ. იორამ.) 

გამოხიწნას გამოწიწკნასაც (კლდ.) ეძახიან, ფრინველის ხორცს რომ 

უცებ გაგლეჯენ და შეჭამენ, გაკლერწაო, ამბობენ (თონ., პ. თონ, 
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ჩხ.) (თხა რომ ხეს წვრილ ტოტებსა და ფოთლებს შეაცლის, იმაზე. 

იტყვიან, გაკლერწაო. ჩხ.). 
კერძში პურის ჩაყრას მთიულები ჩაჯლას ეტყვიან („კერძში 

პური ჩავიკალეო". მაწ.). 
ჭამის , დამთავრების შემდეგ სუფრას აუმატებენ (სუფრას 

აალაგებენ. ჩხ.). 

ერთი, სოფ. გოხნარიდან თონეთში გადმოსახლებული, დედაბ– 

რისაგან გავიგონეთ ანდაზა, რომლის მიხედვითაც საჭმელ-სასმელს 

(თუ სარჩო-საბადებელს?) თითქოს საწუთრო ეწოდება „გარჯი- 

ლობას რა მოაქსო, –– საწუთრო დაულეველიო“ (თონ., ვარუა გო- 
ხაძე); ამ ანდაზას შემდეგ მელანიას „ბნელო“-შიც შევხვდით. 

თიბვა 

გაზაფხულის პირზე სათიბებს ჯაგ(ვ)ავენ (ბუჩქნარისა და ჯაგე- 
ბისაგან წმენდენ. კლდ.). 

საუკეთესო სათივე ბალახად მთის ბალახი ითვლება, რადგა5 
ყველაზე სუფთა, წმინდა და დაბალი ბალახი მთაში იცის, სამაგიე- 
როდ ასეთი ბალახის გათიბვაც ძნელია, რადგან წმინდა ბეწვი 
(თ. წყ.) აქვს. თივა არის მზის გულისა და ჩრდილისა. მზის გულის 

თივა უფრო ნოყიერია, ვიდრე ჩრდილისა. ჩრდილისაა, მაგ, ტყის 
ბალახი, 

მარტიდან, როცა ბალახი ამოვა, სათიბს დააკორულებენ (მაწ.) 

// დააჟორუღებენ (ჩხ) ანუ კორუღლღად // ყორუღლად (ნაკრძალად) 
შეკრავენ, რათა არავინ ისარგებლოს, არც კაცმა, არც საქონელმა. 

ყორუღს მეველე იცავს (აყორულებენ ტყესაც). 
თიბვა იციან თიბათვემში (ენაგ.) ან მკათათვეში (თონ), როცა 

თივა უკვე დაპურებულია (მოსულია. კლდე). თუ ბალახი თავის. 

დროზე არ გაითიბა და დაბერდა (თონ), –– სინოყივრესა და გემო 

ჰკარგავს („ის გემოვნება აღარა აქ“. თონ.) და საქონელს ვერ აძღებს 

(თ. წყ.). თივა დაიწვაო, იტყვიან” როცა ძალიან გახმება ბალახი 
(კლდ.) („გოხებში დაიწვა თივა, წავიდეთ, ჯერ ის გავთი–- 
ბოთ!“ კლდ.: „ჩვენ გოხ ვეძახით, საცა რო მაღალი ალაგია და თივა- 

მოდის, დაბალი ბალახი“. კლდ.). მოთიბვა არის ცელით რომ მოჭრი, 

რასაც ნამგალი ვერ მიუდგება, დაბალია: მოთიბვა შეიძლება თივი– 

სა, ქერისა, პურისა (თონ.). 

ბალახს თიბავენ (ცელავენ) ცელით. ცელის ნაწილებია სა- 
კუთრივ ცელი (რკინის ნაწილი) (შავს.) და ტარი (ენაგ.). საკუთრივ: 
ცელს ცელის პირსაც ეძახიან (თონ. ტარს შინა სჭრიდნენ„ თხი- 
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ლისას, მაგარია და მსუბუქი (ენაგ.). ცელის პირს ტართან ამაგრებს 

ცელის რგოლი (რკინისაა, თ. წყ., რომელიც ჩამოცმულია ცელის 

ტარზე, ცელის პირის ქვემოთ. ცელის რგოლს სალტასაც ეძახიან 
(ფარცხ.ე). სალტასა და ტარს შუა, სიმაგრისათვის, სოლია გაჭედი- 

ლი. ცელს აქვს, აგრეთვე, ქუსლი (თონ., ფარცხ.) ანუ კურწი (თონ.) 

// კუნწი (ფარცხ.). ცელს ტარზე (შუაწელს ზემოთ) მიმაგრებული 
აქვს ხის სახელური (ფარცხ.); სახელური მორკალული ხისაც კეთ– 
დება (ნედლ ტოტს მოჰკაკვავენ და ცელის ტარის ამონაჭდევშა 
ჩაამაგრებენ მსხვილი კანაფით) და მაშინ მას ცელის რკალსაც ეძა- 
ხიან (თონ.). სახელური (თიბვისას) მარჯვენა ხელის მოსავლებადაა, 
მარცხენით კი ცელის ტარი უჭირავთ (თონ.), 

სათიბებში (უფრო მთაში) იცის ჭინჭვლის გორები (ტბ., საღრ.) 
(ჭიანჭველებისაგან „ამოფხვიერებული“, ბურთივით ამოზიდული 

და ბალახით დაფარული მიწა), რომლებსაც ჭინჭრის გორებსაც ეძა- 
ხიან (თონ., თ. წყ.); მთიბავები ერიდებიან მათ, რომ ცელი არ მოე– 
დოს, რადგან პირი უფუჭდება. თიბვის დროს ცელს რამდენიმე სა- 
ათში ერთხელ უნდა პირის გაკეთება მჭრელპირიანი სამეურნეო 

იარაღი (თოხი, სახნისი, საკვეთი, ცული, წალდი, ხელეჩო, მიწის 

სათხრელი წერაქვი, ქვის სათლელი წერაქვი, შალაშინის პირი, სა– 

ჭრეთელი) რომ დაჩლუნგდება, ან პირი დაეგრიხება, –– მჭედელა 
მიუტანენ, მჭედელი გაახურებს, გრდემზე (–-გრდემლზე. პ. თონ.) 
დადებს და ჩაქუჩის ცემით პირს გაუთხელებს (შემდეგ გაილესება); 
ამას გამოწკეპას ეძახიან (ჩხ.., გოლთ,, მაწ., ტბ., ფარცხ.). გამოწკე- 
პას იშვიათად გაწკეპასაც ეძახიან (მაწ.) (( გაწკეპას რაჭველე– 
ბი იტყვიან, ჩვენ, –– გამოწკეპას“. ტბა). ცელს თვითონ მთი- 

ბავები გამოწკეპავენ (თონ.ე) გაუხურებლად, იმისი გახურება არ 
შეიძლება გამოწკეპას გამოკვერვაც ეწოდება (თონ., ჩხ., კლდ.). 
ცელს კვერზე (ჩხ., თონ.) ანუ საკვერავზე გამოკვერავდნენ (თონ., 

შავს.) („ჩაქუჩით გაჰყება“. შავს... გამოსაკვერი ჩაქუჩით (თონ., 

შავს., კლდ.) („ცელის ჩაქუჩი პტყელპირაა". კლდ.) (გამოსაკ-– 

ვერი ჩაქუჩით სასოფლო-სამეურნეო იარაღებს კვერავენ. 
თონ). ცელის კვერს ანუ საკვერავს ახლა ცელის დაზგასა (თონ.) 
და ზოგჯერ გრდემსაც (ტბ., ჩხ., თ. წყ; შდრ. მჭედლის გრდემი) 
ეძახიან („წინათ საკვერავი იყო რგვალი, ცელსა სდებდნენ ზედა და 

ისე სცემდნენ, ეხლა თხელია გრდემი“. ჩხ.), თუმცა გრდემი ფაქტი– 

ურად ცელის დაზგის მხოლოდ ნაწილია (იხ. ქვემოთ). ცელის დახ- 

გა გათლილი პატარა ხის მორია, შედგმული სამ ფეხზე, წინ დამაგ- 

რებული აქვს პატარა რკინისს ზინდანი (თონ.) // ზინდალი (ჩხ. 
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(ესაა სწორედ გრდემი); მორზე მთიბავი გადაჯდება, როგორ ცხენზე. 
და ზინდანზე კვერავს ცელს („წინათ გამოკვერვას ეტყოდნენ: წი– 
ნათ სხვანაირათ კვერავდნენ, ეხლა სხვანაირათ: წინათ კვერი იყო, 
ეხლა ზინდალი“. ჩხ.) ზინდანს ეძახიან, აგრეთვე, ცელის დაზგას 
მთლიანად. ცელს ხშირ-ხშირად უნდა ალესვა ანუ გალესვაც (თონ.; 

„ერთი-ორი ქელი რო გაუაროს მთიბავმა, ახლა უნდა გალესოს 
ცელი“. თონ.), ცელს ლესავენ სალესით (თ. წყ.) ანუ სალესავით. 

ცელის სალესავი ხროკიანია (თ. წყ.) (ხორკლიანი), ანუ ხვრინჭიანი 

(საღო., ჯორჯ), (ნამგლისა უფრო წმინდაა. ჯორჯ). როცა ცელი 

ხმარებისაგან გაილევა (თონ.), გადააგდებენ (თონ., თ, წყ.). ასე არ 

ექცევიან სხვა იარაღებს, რომლებიც ზემოთ ჩამოვთვალეთ: პირგა- 

ცვეთილ რკინის იარაღს მჭედელი პირს დაუგრძელებს გახურებითა 

და გაბრტყელებით: ნალსა და მისებრ პატარა საგნებს ქურაში გაა- 

ხურებენ და ჩაქუჩის ცემით გაადიდებენ ამას გაწევას ეძახიან 
(თონ). მჭრელპირიან იარაღს ფოლადი რომ მოაცვდება, –– უნდა 
დაიპიროს, („დაპირვა არი ფოლადის დამატება დაპირვა 

მჭედლის საქმეა“. ჩხ.), რაც ასე ხდება: მჭედელი გაახურებს დასა- 
პირ იარაღს, ფოლადს წაუმატებს (ზედ ფოლადს დაადებს და „აადუ– 

ღებს“. თონ.), ანუ ფოლადს დაუდებს (გოლთ.) და გამოსაკვერი ჩა- 
ქუჩით გამოკვერავს, შემდეგ ქლიბით გაქლიბავს. დაპირული სახნი– 

სი თუ გრძელი მოვა, –– წააჭრიან (თონ.). · 

მჭედლის საქმეა, აგრეთვე, ურმის თვლების შერკინვა („რკინას 
შამააკრამენ ხის თვლებსა, შაადუღებს და შაირკინა თვალი!“ 
გოლთ.), ანუ დარკინვა (თონ.), რკინის გახურების დროს მჭედელი 
გავარვარებულ რკინას ზედ აყრის თანუქარს (თეთრე ფხვნილია. 

თონ.), –– რკინას ალბობს და კარგად დუღდებაო. 

ყანის თიბვის დროს ცელთან ერთად ხმარობენ ცელის ფოცხს: 
(სამთითიანი ხელის მტევნის მსგავსი ხის იარაღი. თონ., თ. წყ.)» 

რომელსაც თავისი რგოლით ცელის ტარზე ჩამოაცვამენ ხოლმე ცე– 
ლის პირთან ახლოს. თიბვისას ცელის ფოცხი მოთიბულ თავთავს' 

ერთ მხარეზე აწყობს ხელეურებივით, რომ არ გაიფანტოს და მარ– 

ცვალი არ გასცვივდეს (თ, წყ.). პატარა ადგილის, ან ვიწრო ზოლის. 

(მაგ. მზღვარის) გათიბვას გამოთიბვას ან გამოცელვას (მაწ., თონ.) 
ეძახიან ადგილს, სადაც ბალახი იყო და გათიბეს ნათიბი ჰქვია. 
(„სანამ გავთიბამ ყორუღია, მემრე, როცა გავთიბამ, –– ნათიბია4“. 

მაწ.; „კორუღები გაითიბა, ნათიბში შარეკე საქონელიო, იტყვიან“.. 

მაწ). ნათიბს ეძახიან, აგრეთვე, მოთიბულ ბალახს, თივა” („ ნ ა– 
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თიბი არის გათიბული თივა. რო ყრია", თ. წყ; „ნათიბი უნდა. 

მოვაქუჩოთ“, საღრ.). 

მთიბავის მიერ ერთ გავლაზე მოცელილი თივის ან ყანის გრძელ 
ზოლს ჭელი (თონ,., მაწ., ჩხ., ჯორჯ., ტბ., საღრ., ფარცხ.) ეწოდება. 

ჭელს ნამხრევს (მაწ.) (მთ. ნამჯრევი) ან ნამხრეულსაც (მაწ.) ეძახიან 
(„მოხუცი ხალხი სუ ნამხრევს ამბობს ახალგაზრდები:- 

ჭელსა“. მაწ.). როგორც ჩანს, ნამხრევი მთიანეთის ლექსიკონი- 
დანაა შეთვისებული, რადგან მას უპირატესად მთიულების მეტყვე–- 
ლებაში ვხვდებით, ქართლელ მოსახლეობაში კი მისი ეკვივალენტი 
ბელი არის გაბატონებული. 

მოთიბულ ჭელს ადგილობრივ ტოვებენ, რომ გახმეს: შემდეგ 

ორთითით აჩენჩხავენ (აურევენ, გააბუებენ),1, რომ მალე გაშრეს. 

შემხმარ ჭჰელებს აქეთ-იქიდან ორთითითვე შუისაკენ მიჰკეცავენ. 

(ჩხ.) (მიჰჟრიან), ააგროვებენ (მაწ.), რასაც დაღვარეულება (პ. თონ., 

ფარცხ., საღრ.), აღვარეულება (ჩხ., ტბ.), შეღვარეულება (ტბ.) ან 
მიღვარეულება (ფარცხ.) ეწოდება; აღვარეულებული თივის გრძელ 
მომაღლო გროვას ღვარეული (ტბ., ჩხ., ფარცხ,., მაწ., პ. თონ.) ჰქვია.. 

ღვარეულს ტოვებენ მინდორში, რომ ნიავმა გაუაროს, შემდეგ, რო– 

ცა გამოშრება, რამდენიმე ნაწილად დაყოფენ და ბულულებად 

დადგამენ (პატარ-პატარა ზვინებად ააგროვებენ) („ეს ღვარეუ- 

ლი ორ ბულულათ დავდგათ“. პ. თონ.), დააბულულებენ: 

(თონ., ჩხ.) („ჩვენ ავაღვარეულებთ, თქვენ დააბულუ- 

ლეთ!“ ჩხ.), ანუ ააბულულებენ (თ. წყ). დაბულულება იციან 

ნამჯისაც და ყველაფრისა, რაც ცელით გაითიბება, მაგრამ რაც იკო– 

ნება (პური, ქერი), იმისი ბულული არ შეიძლება (თ. წყ.). ჭელების. 

აღვარეულებისა და დაბულულების შემდეგ ძირში დარჩენილ თი– 
ვას დაფოცხავენ (პ. თონ., ჩხ., გოლთ,, მაწ., თ. წყ.), დააფოცხებენ 

(პ. თონ., თ. წყ.), მოფოცხავენ (თონ,, ჩხ.) ანუ მოაფოცხებენ (თონ.) 

(ფოცხით მოაგროვებენ). ფოცხი ნათიბის მოსაგროვებელი გრძელ- 
ტარიანი ხის იარაღია, ტარს ბოლოში დამაგრებული აქვს დედანი, 
დედანში ჩასხმულია ფოცხის თითები (თონ.), თითებს კბილებსაც 
ეძახიან (თ. წყ: დაფოცხებით ახლად დათესილ მიწასაც, მაგ. 
ბოსტან, საფხვიერებენ“ნ პ. თონ) დაბულულები“ შემდეგ 

ბულულები უნდა შეაერთონ და ძირებდ დადგან (ძირი. 
ვიწროდ თავმოყვანილი ან გრძლად გაწოლილი დიდი ზვინია თივი– 
სა, ძნისა ან ნამჯისა) (ჩხ. გოლთ., მაწ.), რასაც დაძირვას ეძახიან. 

(თონ, გოლთ,, მაწ.. ჩხ., ენაგ) (,თივისს ძირები დავდგით, 

თივა დავძირეთ". გოლთ; „ღიდრონ ძირებ დაიდგა– 
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მენ“, ჩხ; „აქამდინ თივებსა სძირამდნენ, ეხლა ძნებსა“. 

-თონ). ბულულსა და ძირს ფეხით დაქელავენ (დატკეპნიან), 
რომ დაჯდეს (დაიწიოს) და მეტი დავიდეს (თონ.; დაჯდება მიწაც, 

“როცა კალოს მორწყავენ). ძირავენ, აგრეთვე, ძნასა და ნამჯას. ნამ– 
ჯისა და ძნის ძირებს მინდორში ტოვებენ ბინაზე (კალოზე) გადა- 
ტანამდე, თივის ძირი კი შესაძლოა საზამთროდაც იქვე დარჩეს. 

ვისაც თივა მაშინვე შინ წასაღებად უნდა, მინდორში აღარ დაძირა- 
ვენ, ურემს მიიტანენ და ბულულებს ურემზე გადაიტანენ შემდეგ- 

ნაირად: ერთი კაცი ურემზე დგას, ერთიც ბულულიდან ორთითით 
იღებს თივას თალამ-თალამ (თითო თალამს). (თალამი არის რასაც 
დამჯდარ თივას ერთი ორთითით, „ვილკით“ აიღებს კაცი. ენაგ.) და 

ურემზე მდგომს აწვდის, ისიც ორთითით ჩაავლებს, დაუდებს ურემ- 
ზე და გაასწორებს. მინდერიდან შინ მიტანილი თივის დიდ ძირს 

დადგამენ სათივეში (შემოღობილი ადგილი ეზოში თივის შესანა- 

ხად. კლდ., ენაგ.), მხოლოდ მიწას არ დაანდობენ, რომ არ დალპეს: 
ქვეშ ფიჩხს გაუშლიან, ან მიწაზე ქვებს დააწყობენ, ამის ზემოდან 
ხეებს გააწყობენ და შემდეგ ზედ აშენებენ თივას. თივის ძირი ქვე–- 
მოთ განიერია, ზემოთ თანდათან თავს მოუყვანენ (შავს) (მაღლა 

და მაღლა თანდათან ვიწროდ აიყვანენ), რომ არ გადაიჭცეს; საბო- 
ლოოდ შუაში მარგილს ჩაურჭობენ სიმაგრისათვის (შავს.). ქარი- 

"საგან დასაცავად ზედ გადაჰკიდებენ ღარ-კავს (პ. თონ.) ანუ გადა- 

საკიდებს (ენაგ.ე) (წნელით ერთმანეთზე გადაბმული ორი ძელი ან 

კეტი), რომელიც კარგად იჭერს თივას და ქარი ვეღარაფერს აკლებს. 
ღარ-კავის ნაცვლად, ზოგჯერ დაგრეხილ წნელსაც იყენებენ, რო- 
მელსაც ბოლოებზე მძიმე ქვებს ჰკიდებენ (თ. წყ.) (ღარ-კავი შენო- 
ბასაც აქვს. იხ. გლ). თივის ძირს ქვეშ დასცვივა ხოლმე ნაფშვენი 
ფოთოლი, ყვავილი და წვრილი თესლი, რასაც ბრელოს!? ეძახიან 

(ჩხ., გოლთ,, მაწ., მავს., ენაგ). ბრელო თივის მთავარი ნაწილია 

((ბრელო თივისაა“. ენაგ), „ბრელო სუ დასცვივდა, ეს 

-თივა აღარ ვარგაო“ (ჩხ.), იტყვიან. უწინ თივას ჩხებზედაც დგამ- 
დნენ (ჩხა ორკაპა ხე): ოთხ ჩხას ჩასვამდნენ მიწაში და ზედ დად- 

გამდნენ თივას (თონ.). ჩხებს იყენებენ, აგრეთვე, ცოტაოდენი ბა- 

ლახის ან თივის მოსატანად, როცა სახედრით ან ცხენით აპირებენ 
წასვლას: წყვილ-წყვილ ჩხას, ერთმანეთზე 'თოკით გადაბმულს, გა- 

დაჰკიდებენ სახედარს ან ცხენს, ერთ წყვილს წინ, ერთ წყვილს უკან 

და ორივე მხარეს ცალ-ცალკე დატვირთავენ („გამაიტა ჩხები, ,ხო– 

ზეთს მივდივარ, ბალახი უნდა ჩამოვიტანო!“ თონ.). (ჩხებით ეზიდე–- 

42 შდრ. კირიონი, სალექსიკონო მასალა, გვ. 6. 
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ბიან შეშასაც, როცა ცოტა შეშის მოტანა უნდათ თონე) (ჯოხზე 

აკინძულ ხილს, მაგ. ბალს და ნეფე-დედოფლის მაზასაც ჩხას ეძა- 

ხიან). 

საპალნე თივა არის სახედრით ან ცხენით ერთ გზობახ მოტანი- 

ლი თივა (ჩხ.). შინ მოტანილ თივას ზამთარში, „გიორგობისთვიდან 

მარტის გასვლამდინ“ აჭმევენ საქონელს (მსხვილს და წვრილს): 

აქაურ გლეხების ცნობით, რაც მიწაში ბალახი ამოვა, ყველაფერსა 

ჭამს საქონელი, ყველა თივად გამოდგება; ქვემო ქართლში ბალახის 

თესვას არ მისდევენ (ენაგ.). 

ბალახები. სარეველა ბალახებია: ენდრონიკა (ჩხ., საღრ.), „ყა–- 

ნაში მეერევა, ზედ გადაუვლის, ნაბადივით გადეეფარება, ისე დაი- 

მორჩილებს, რო ყანა სუ გაქრება" (ჩხ.); ჭიჭორა „მავნებელი ბალა– 

ხია პურისა, ეკლიანი ნაყოფი აქვს, არც საქონელი სჭამს“ (თონ.) 

(ირ.ა ჭიოტა, გლ); ჭანგა ცუდი, ძნელად მოსაშორებელი სარევე- 

ლაა (ფარცხ., ტბ.); გორველა პურში ურევია ხოლმე, მრგვალი შავი 

პრიალა მარცვლები აქვს, გორველიანი პური შავი გამოდის (თონ.); 

ღვარძლი პურს ერევა, მათრობელაა და გულის ამრევი, უფრო წვი- 
მიან ამინდებში იცის. მხალეული და სამწნილე ბალახებია: არჯაკე- 
ლა, ტყისა და მინდვრის მცენარეა, როცა ნორჩია, აკეთებენ მხალსა 

და მწნილს (ჩხ., მაწ.);; თეთრი მხალისაგან ხლოვანას აცხობენ აქა- 

ური მთიულები (მაწ.) (იხრა ჯიჯლაყა, ა. მაყ.); წითელი მხალიც 
არის (საღრ.); ჟაყჟაჩოს მხალი ყანაში და ვენახებში იცის, აპრილში 

ამოდის, ქორფობისას ფოთლები ბრტყელი აქვს, „ტაბაკასავით“ 

გაშლილი; ამ დროს ვარგა მხლად (ბგე., ჯორჯ). ყაყაჩოს მხალს. 

მხალი-ბალახიც ჰქვია (საღრ.), როცა გაიზრდება ყაყაჩო ხდება. ყა- 
ყაჩოს კოკრებს ყაყაჩოს ძუძუებს ეძახიან ბავშვები (პ. თონ.); ტა- 
ბაკაც მხალია (ი. ტაბაკა-მხალი, ა. მაყ); ღოლო გრძელ- 
ფოთოლა მცენარეა, დაწნულს ახმობენ და ზამთარმი შექამანდს 
აკეთებენ (მაწ.); ღოლოშმაკა გრძელ და სქელფოთლიანი ბალახია, 

იზრდება ბუჩქ-ბუჩქად (თონ., მაწ) („ხრენია“. თონ.) (შდრ. „ ღ ო- 

ლოშმაგა არ იჭმება“, გლ) სამწნილე ბალახები: ღინჯჭორა, 
„სახრესავით“ მსხვილ ღეროს იკეთებს, კარგი მწნილი იცის (ფარცხ.). 

ღინჭორას ღვრინჭოლასაც ეძახიან (ტბ) (შდრ. ღრინჭოლა, 
ჭყიმი, ა. მაყ.); ქარქვეტა დედამიწაზე გაშლილია ხოლმე, „გა–- 

ტყნაპული“ (მთ.), გემრიელი სამწნილეა, მაის-თიბათვეში იცის 

ხრიოკებზე (თონ., მაწ.); კოფჩხილო (იხ. კოფრჩხილა. გლ) 

ყანებში და ტყეში იცის მაის-თიბათვეში; მას ფოთოლს აცლიან და 

ისე ამწნილებენ, გემრიელი მწნილი იცის, შეძლება მხალიც გაკეთ– 
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დეს (თონ., ჩხ., საღრ., მაწ., ჯორჯ.); კოფჩხილო ყეტოაა (კოფჩხი- 

ლოს, ღიმას, თელახაშის, მჟაუნას და მისთ. მომსხო რბილი ღერო, 

რომელიც ნორჩობაში იჭმება და სამწნილედ, სამხლედ ვარგა; რო 

დაბერდება, –– გახევდება. ჩხ., ჯორჯ., საღრ., ტბ.) ყეტოს ჟოტიც 
ჰქვია (გოლთ,, ჯორჯ., მაწ., ტბ.); საერთოდ მცენარის ნორჩ ყლორტ- 

საც ყოტს ეძახიან; მაგ., იტყვიან: მაყვლის ჟოტი (გოლთ.), დიყს 

აქაურები დიყინას (კლდ.; იხ. ა. მაყ.) ანუ თელახაშს ეძახიან ამ 
მცენარის ყოტს ფცქვნიან და ჭამენ, ანდა მწნილად დებენ; გაზაფ– 
ხულზე ამოდის ხევებში, აქვს თეთრი ყვავილი (თონ. ტბა (შდრ. 
ა, მაყ. თელახარში): ღიმი (თონ), ანუ ღიმა (გოლთ,, ჩხ.) ყა– 

ნეხძი იცის მაის-თიბათვეში, მწნილად დებენ, ღიმას მიწაში წვრილი 
ძირი აქვს, როგორც კარტოფილი, რომელსაც ატოლას ეძახიან. 

გასაფხულზე გუთანს ამოსდევს, ქერქს აცლიან და ჭამენ (ჩხ.) (მდრ. 

ატოლი, გლ). ატოლას ადგილობრივ მთიულებში ფხოლა ანუ 
ფხოლას ღიმი ეწოდება (მაწ.) (მდრ. ფხოლი, გლ) ყინწორას 

ღერო იჭმება, მწნილიც კარგი გამოდის (ჯორჯ). ყინწორას გრძელ–- 

კ-სერა კაცსაც ეძაბიაინ და გრძელ კისერსაც „რა ყინწორა 

კისერი ჰქონდაო“ (საღრ.); ჩალამბარა საჭმელი ბალახია, „ღი- 

მის მაგვაროა, ღიმის გემო აქ“, ღობის ძირებში იცის (შავს.). 

საჭმელად, წამლად ან სხვაფრივ ვარგისი ბალახებია: ბორხვენა 

(საღრ,, ბგე., ტბ) (ბუერა. ა. მაყ), რომელსაც დიდრონი და 

გრძელყუნწიანი, ქოლგასავით ფოთლები აქვს, „შაჭრილ-შაჭრილი“, 

ახლად ამოხეთქილი ბორხვენა კუჭებს (იხ. გვ. 165) იკეთებს, რომ–- 
ლებსაც ბავშვები ჭამენ; წიწმატურა (იხ. ა. მაყ), რომელ– 

საც აქაურები ხაჭმაჭიჭას (ჯორჯ., მაწ., ტბ.) (იხ. ა. მაყ.) ანუ ხაჭი- 
ჭორას (მაწ., ჯორჯ.) (იხ. ა. მაყ.) უწოდებენ, ბოსტნებში იცის, მისი 

წითელი ყვავილები მოგვიანებით ლობიოს, ბარდას ან ცერცვის 
(მაწ., ტბ.) მსგავს პარკებად იქცევა. ხაჭმაჭიჭამ, გოგრის მსგავსად, 

მიწაზე შორს გასული ღეროები იცის; როცა ქორფაა, ჭამენ, შინა– 

ურ ფრინველსაც (ბატის ჭუჭულებს) აჭმევენ ულეწელა ლურჯ- 
ყვავილიანი რძიანა ბალახია, როცა გაშრება, ბავშვები კევს აკეთებე5 

(ტბ., საღრ.) (იხ. ა. მაყ.; შდრ. გლ). ულეწელას ვარდკაჭაჭასაც ეძა- 
ხიან (იხ. ა. მაყ.); ფამფარა (თონ., ჩხ.) ყვითელყვავილიანი რძიანი 

ბალახია, ბავშვები ჭამენ; ჩიტიპური (თონ., ჯორჯ.) ბალბის ნაყოფია 
(შდო. ჩიტიპურა, გლ); საწუწნელას „მოყვითო ყვაილი აქ დ» 

შიგ თაფლი დგა, ტკბილი წვენი მინდორში არი მორეული“ 

42 შდრ. ჟლერტი (გვ. 165). 
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(მაწ)ე (მდრო. საწოწნელა. ა. მაყ; მდრ. საწუწკნელა. 
ა. მაყ.,; წუწნელა (თონ.) მუქი ცისფერყვავილიანი ბუჩქა ბალახია, 
წვრილი მჩხვლეტავბუსუსებიანი ღეროებით, ყვავილ-ს გვირგვინის 

ძირებს ბავშვები წუწნიან, ტკბილი წვენი აქვს (მდრ. წ უნ ყჯნე- 

ლა. ა. მაყ.): ურობალახს (მაწ.) (ურო. ა. მაყ.) ცხვარს აჭმევენ, 
ღორის ქადას (თონ.) (იხ. ა. მაყ.) ღორებს აჭმევენ: წენგარი (გოლთ,, 

მაწ., ენაგ.) ლილისფერყვავილიანი ბალახია, ფოთოლს კეპავენ, მა- 

წონში და ფქვილში ურევენ და ჭუკებს აჭმევენ (შდრ. წენგარა 

ა. მაყ.): ბაცმანდუკა (ტბ., თონ.) ძალიან დაბალი, ყვითელყვაგალი– 
ანი ბალახია („ყვითელი ზიზილები რო აქ, ჩიტი თვალებივით რო 
ასხია“. ტბ.), წამლად ხმარობენ, კუჭ-ნაწლავს უხდება (შდრ. ბაც- 

მანდუკი. ა. მაყ.); მრავალძარღვას ლავარძალას ეძახიან (ჩხ.,' 
მაწ.), იარაზე იდებენ, ჩირქსა სწოვს; ლენცოფა (ბგვ., ტბ., საღრ.) 
შხამიანი ბალახია, თესლს წამლად ხმარობენ იზრდება დიდრონ 

ბუჩქებად, დიდი თეთრი მყრალსუნიანი ძაბრა ყვავილები აქეს, მას 

ღრიანცოფასაც ეძახიან (თონ.) (იხ. ა. მაყ.); მელიკუდას (ჩხ., გოლთ., 

საღრ., ტბ.) მძაფრსუნიანი, თეთრი, წვრილი ყვავილი ჯგუფ-ჯგუ– 
ფად ასხია, ამ ბალახს წამლად ხმარობენ: გასრესენ და ჭრილობაზე 
დაიდებენ, ამითივე სწამლობენ კუჭის აშლილობას და შარდის შე– 
ხუთვას (მდრ. მელაკუდა. ა. მაყ); ტიტა (თონ., ჩხ.) დიდი, 

მოგრძოფოთლიანი ბალახია, ღეროს ფცქვნ“ან და ჭამენ, დანაყილს 

ჭიის საწინააღმდეგო წამლად აჭმევენ ადამიანსაც და საქონელსაც 
(იხ. ა, მაყ.); ცხვირისატეხელა (ბგვ., ტბ., საღრ., ჯორჯ.) „მაკრატე– 

ლა“ ბალახია, ძალიან დაბალი, მის ყვავილს მაგარი თავები აქვს, 

ზაფხულში ცხვირში იტაკებენ და სისხლს გამოიდენენ, –– თავის 

ტკივილს უამებსო (იხ. ა. მაყ.); ჭარელა (გოლთ., ტბ., საღრ.) სწორ- 

ღეროიანი, ლურჯყვავილიანი ბალახია, მაისში ყვავის, დედალს ყვი– 
თელი, „პროხის ძუძუსავით“ ყვავილი აქვს, მამალს, –– ლურჯი, 

წითელი ქარის წამლად ხმარობენ, აგრეთვე, ფეხი რომ დაესუნთქე- 

ბათ, ჭარელას გალესავენ ხუთოში (ხუთო –- „ქვა არი მორგვა- 

ლო, უწინდელ დროს ჰქონდათ“. საღრ.), მაწონში და ზედ დაადე- 

ბენ (იხ. ა. მაყ.); „ხელნაკრავი (თონ.) ბალახია, გაზაფხულით ამო- 

დის, წამლათა ხმარობენ ციებისთვინა“ (ამ სახელწოდების ბალახი 

ვეღარსად დავადასტურეთ; ეგების „ხელნაკრავის“ წამალია?), „სამ– 

ღებრო“ ბალახები: ენდროს ძირი ღვინისფრად ღებავს ნართს, რომ- 

ლითაც ფარდაგებს ქსოვენ (საღრ.); რძიანა ყვითლად ღებავს; რძი- 
ანას მთიულები რძევანას ეძახიან (მაწ.) (იხ. ა. მაყ.). 

სხვა ბალახები: ხვართქლას (თონე) ძილის ვარდსაც ეძახიან 

(ტბ.); ქარცეცხლა (თონ.) ეკლიანი ბალახია (ი. ცე ცხლეკალა 
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გლ); ჭინჭრის დედა (თონ.) ჭინჭრის მსგავსი ბალახია, ღობის ძი- 

რებში იცის, არ ისუსხება (შმდრ. ჯინჭრის დედა. ა. მაყ): 
ოროვანდი (თონ., კლდ., ჯორჯ.) მსხვილღეროიანი ბალახია, მუქ 

იასამნისფერ წვრილბუსუსა ყვავილს იკეთებს (იხ. ა. მაყ.); ფორ- 
ხონა (თონ., პ. თონ, ჯორჯ) (–ბორხევენამ) (ბუერა. ა. მაყ.) 

ფართო და სქელფოთლიანი, გრძელღეროიანი ბალახია; ფორხონას, 

ზოგადად, სხვა ბალახების დიდ, ფართო ფოთლებსაც ეძახიან. ნა- 

ცარქათამა შეფქვილულფოთლიანი მაღალი ბალახია (იხ. ა, მაყ.): 

შალგს (თონ. წვრილი ყვითელი ყვავილები და წვრილი ფოთლები 

აქვს (იხ. ა. მაყ.); გუგულის ნარწყევი (თონ., ენაგ., საღრ., ტბ.) ანუ 
გუგულის მძივი (მაწ.) პურში იცის, ძვალივით მაგარ ღეროზე ირ- 

გვლივ წვრილი მძივებივით აქვს შემოკრული თესლი, თუ მწერის 

კვერცხები, „თეთრია და დაჭოჭნილი (მთ. 'დაკენკილი) არის“; 
ძროხის ძუძუ (ტბ., საღრ.) ბალახია ყვითელყვავილიანი „ი ღეროზე 

ამოსული აქვს პატარა ძროხის ძუძუებივით, მაისში ამოდის ბა- 

ღებში, ჭაობიან ადგილებში, ფერდაზე: ძაღლის მარწყვი (თონ., 

მაწ.) (იხ. ა. მაყ.) ანუ მათუთა (გოლთ.) დაბალი დაკაბიალულფოთლი- 
ან- ბალახია, წვრილი, მარწყვის მსგავსი ნაყოფით; ნაზუქამ (გოლთ.) 

წითელი საყურეებივით ყვავილი იცის (იხ. ა. მაყ); თაგვისკუდა 
(თონ.) ანუ თაგვიკუდა ბალახი (გოლთ.) თავთავების მსგავსი დაბა- 
ლი ბალახია (იხ. ა. მაყ.); აფუტარაკი (მაწ.) მაღალი ბალახია, იმისი 

ღეროსაგან სათამაშო სახლების კეთებით ერთობიან ხოლმე ბავშვე- 
ბი, მზე რომ დააჭერს, ჩაიფუფქება (ჩაჭკნება, ჩაიშლება) (შდრ. 
აპუტარაკი. ა. მაყ.); პაპიყვერას (საღრ.) (იხ. ა. მაყ.) ანუ პა- 

პაყვერას (ტბ. ველურ ყოჩივარდას ეძახიან” ყოჩივარდაც იციან 

(ტბ.) (იხ. ა. მაყ.); სოსანს იასამანს ეძახიან (თონ., ჩხ., ჯორჯ.) (შდრ. 
„იასამანა ქზე, ნ. ცოცხმაგარა"“. ა. მაყ); %ი%ზილა 
მინდვრის ლამაზი ყვავილების ზოგადი სახელია (თონ,, ტბ., შავს.); 

ოქროს ყვავილი ძალიან დაბალი ბალახია, აქვს ხუთფურცლიანი, 

ვარსკვლავისებური ყვითელი პაწაწა ყვავილი (თონ.); ერთი მტკა- 
ველის სიმაღლე ბალახია, კარტოფილივით ძირი აქვს მიწაში, დე- 
დალს ყვითელი ყვავილი აქვს, მამალს -––- მოწითალო, ტყეში იცის, 
აპრილიდან დეკემბრამდე (ბგვ.); ვარდის ყვავილი (ბგვ.) მაღალი, 

მეტრის სიმაღლის ყვავილიანი ბალახია, ღეროები ცალ-ცალკე აქეს, 
აპრილში ამოდის, ივლისში ყვავის, სექტემბერში Iგა1ბრუნდება 
ანუ პირს იბრუნებს („ჭკნება, მიდის“. ბგვ)ა. ბურბუშელა ნარი 

(ფარცხ) (იხ. ბურბუშელა, ბაბუაწვერა. ა, მაყ.) ანუ 

ქუდნარა (შავს. ნარის ერთ-ერთი სახეობაა, ესეც მაღალი იზრდე– 
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ბა, „ძაან ფინთი ეკალი აქ“ (ფარცხ.), „თავზე თეთრათ მოიკიდებს 

ბამბასავითა, ქარი დაუბერამს და ისევე წაიღებს“ (შაეს.); ჭოლოკი 
ნარი (ფარცხ.) ანუ ჭოლოკი (ფარცხ.ე) ბრტყელფოთოლა, მსხვილი 

და მაღალი ნარია („ნარს ჭ ოლოკი ჰქვი, ჭოლოკი ნარი 
სხვილი ნარია", ფარცხ.) (მდრ. ჭოლოკი-–- დიდი ეკალი. 9. თაქ.) 

(მდრ. გვ. 176) ნარი «იასამნისფერყვავილიანი ბალახია (თონ) 

(„ეკალ ვეძახით, ნარის ეკალს“. ჩხ.) გრაკლა ბუჩქია თეთრყვავი- 
ლიანი, უწინ ·'გრაკლის ტოტებს ბავშვები წვერს წაუმახავდნენ და 
ჩანგლის ნაცვლად ხმარობდნენ (მაწ.): ქინძმანძუკა (ტბ., საღრ.) ქინ– 
ძისმაგვარი ბალახია, თეთრყვავილიანი, სუნიც ქინძისა აქვს. არა- 
ფერში ვარგა (იხ. ა. მაყ); ავშანი ყვითელყვავილიანი ბალახია 
(ჯორჯ) (იხ. ა. მაყ); ბირკა (თონ). ეკლიანი ბალახია რომლის 

მჩხვლეტავბუსუსიანი ნაყოფიც საქონელს მატყლზე (ბალანზე) 
ეკვრის. (იხ. ა. მაყ.); ჭილი (მაწ., თონ., კლდ.) ჭაობის ბალახია, მა– 

გარი და მოქნილი, რომლისაგანაც წნავენ ჭილობებს, ქსოვენ ქუდებს 
და სხვ, (იხ. ა. მაყ.); სვეს (მაწ.) სვიას ეძახიან აქაური მთიულები, 
ლუდის გამოსახდელად რომ პურს აცხობენ, „სვეთი,“ ზელენ, –- 
კარგად აღვივებსო (იხ. ა. მაყ.). 

კაჭაჭი ძალიან გამხმარი ბალახის მსხვილი ყლორტია, ან ღერო 
(მაწ., ჩხ.), მას კაჭახსაც (თონ.) ეძახიან (იხ. გლ); ყარღოს მაღალ, 

ტოტებგადგმულ ბალახს ეძახიან, რომელიც თივად არ ვარგა, –– 

გახევდება და გახმება (კლდ.) (შდრ. ა. მაყ.) მცენარის ყლორტს 
ყლერტსაც ეძახიან (გოლთ.). კომბოსტოს, ვარდისა და მისთ. გულს. 
რომელიც წერილი ფოთლების ან ფურცლებისგანაა შეკრული, კუჭი 
ეწოდება (საღრ., მაწ., შავს. ვარდისათვის ფურცლების შეცლას 

გაპუტვას ეტყვიან (ვარდს პუტავენ სამურაბედ. შავს.). ბევრი თეთ- 
რი ყვავილის ერთად გაშლას გაპენტვას ეძახიან. დასუსხვას მთიუ- 
ლები დალულვას ეძახიან („ჭინქარმა დამლულა". მაწ.; „არც 
ილულება ეს ჭინჭარი“. მაწ'). 

მეგოსტნეობა და მებაღეობა (მესილეობა) 

მებოსტნეობა-მებაღეობის განვითარებას თეთრი წყაროს რაი- 

ონში ერთგვარ სიძნელეს უქმნის ის გარემოება რომ სოფლების 

უმეტესობას არა აქვს მდინარის წყალი. გლეხები იძულებული არი- 
ან ბოსტნები გაიშენონ მდ. ალგეთის პირის დაბლობებში, მიუხე– 

დავად იმისა, რომ ზოგიერთი სოფელი (მაგ. დიდი და პატარა თონე– 

თი) 6 კილომეტრითაც კი შორავს მას. 
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ბოსტნეულის უმეტესობას აქ შარზე თესავენ (ჩხ) („სარ ლო- 

ბიოს, პამიდორს, კომბოსტოს შარზე ვთესამთ“, ჩხ). შარი 
ნათესის ერთი მწკრივია ბოსტანში.“ (შარ'ს სრელაც ეწოდება; 
იხ. გვ. 124) „ერთ შარ წიწაკას ისე ასხია, რო ერთი ქილა წნილი 
ჩაიდება! პ. თონ. „ორი შარი კარტოფილი ამოვიღე და ნახე- 

ვარი ვედრო ძლივ არის!“ პ. თონ.). 

ბოსტანში კვლების გაკეთების დროს ბაზოებს შეჰკრავენ (კვალ- 
სა და კვალს შორის მიწას აუბექებენ. შავს.), რომ მორწყვის დროს 

წყალმა ნათესი არ გადალეკოს (გადარეცხოს. შავს. (მდრ. „ბაზო 
წყლ-ს ნაპირია4, ფარცხ.). 

კომბოსტოს მოსაყვანად ჩითილები (მაწ.) // სითილები (თონ.) 
გამოჰყავთ ჩითილების დასარგავად კვალში ბუნებს (ბუნი -- 

პატარა ორმო. თონ.) (შდრ. ბუდნა. გვ. 169) იღებენ. კომბოსტოს 

რომ კუჭი ჩაესახება, იტყვიან, კომბოსტო უკვე კუბს იბრუნებს, 
კუჭი ჩაბრუნებული აქვსო (თონ), თავის გაკეთებას რომ დაიწ- 

ყებს. –– თავს იხვევს, თავი დაიხვიაო (თონ., ჩხ., გოლთ,, მაწ., ტბ.). 
თავის დასახვევად კომბოსტოს გაფურჩქნიან (ხედმეტ ფოთლებს 

შეაცლიან. გოლთ.). ამ დროს სჭირდება ნამიც (სიმინდის, ლობიოს 
და მისთ. ბუდიდან ნაყოფის გამორჩევასაც გაფურჩქნას ეძახიან). 
ლახანა ფუყე კომბოსტოა, რომელმაც თავი ვერ გაიკეთა (თონ.). 

ზრდადასრულებული ანუ დაპურებული კომბოსტო (ჭკნობას რომ 

იწყებს. მაწ.) უკვე მოსაჭრელად ითვლება. კომბოსტოს (ა1ჭრიან გი- 
ორგობისთვეში, როცა სიცივე რთვილს გააგდებს (ჩხ.), ადრე რომ 
მოჭრან –– მწარე იქნება; რთვილი უნდა ჭამოს (თონ), რთვილი 
უნდა აიღოს (მაწ.) კომბოსტომ (აგრეთვე, გოგრამ, ჭარხალ- 

მა, კომშმა) და მაშინ გატკბება (თონ.). ბოსტნეულს, რომელსაც სი- 

ცივემ მოუსწრო, რთვილნაჭამს ეტყვიან (თონ.) (მდრ. სიცივეს რო 

ფვგამს. გვ. 169). კომბოსტოს აჭრის შემდეგ დარჩენილ ნაძირალს 

(ჩხ) რიკს ეტყვიან (თონ.) (თხისა და ღორის კუდსაც რიკს ეძახიან. 

აგრეთვე, პატარა ძვალს ცხვრის დუმაში). კომბოსტოს რიკს მურ- 

კიც ეწოდება (თონ,, ჩხ., მაწ.). კომბოსტოს დროდადრო გახილავენ 

(თონ., მაწ.), რომ -მმატლმა (წვრილი მატლი იცის კომბოსტომ) არ 

დახვრიმოს (დახვრიტოს. თონ.). დახვრემს დაჩითვასაკცკ ეძახიან 

(თონ., გოლთ.) (შდრ. ჭია კარტოფილს ხრავს). კომბოსტოს რწყავენ 
დიდი გრძელტარიანი ხის ჩამჩით, რომელსაც ქაფჩას უწოდებენ 
(ქაფჩით კამეჩებსაც აბანავებენ. თონ.). 

44 შდრ. შარი -–-ვაზის, ხეხილისა დღა ბოსტნეულის ერთი მწკრივი (შიგა 

ქართლი). 
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ძირხვენაი ბოსტნეულს (ხახვი, ნიორი, კარტოფილი) ფოჩი 

4«თონ.) // ფოჩო (ჩხ) (ღერო-ფოთოლი) რომ გაუხმება (ზრდის დას– 

რულების ნიშანია!), იტყვიან, დაბრუნებულა, ამოსაღებიაო (თონ.) 
(მდო. „დაბრუნდაო, კარტოფილხე ვიტყვით სხვა რამეზე 

არ ვიტყვით". გოლთ.). 

ხახვი თესლით მოჰყავთ. ზოგი ხახვი თალიშდება (ჩხ,, ბგვ., ტბ.), 

"'თალიში ხდება (პ. თონ., საღრ., ჩხ., ფარცხ., ტბ.) (თავს არ იკეთებს, 

მარტო ფოჩი რჩება). გათალიშებას ზოგჯერ ზედმეტი მორწყვა იწ- 
ვევს. თალიში ხახვი%45 საჭმელად ტკბილია, მაგრამ არ ინახება, ლპე– 
ბა, მრგვალთავიანი ხახვის გარდა თესავენ კბილა ხახვსაც (ჯორჯ., 

საღრ., რომელსაც ნიორა სახვს ეძახიან (კბილებიანია ნიორივით. 

საღრ.). ნიორს, დათესვის წინ, დაკბილავენ (კბილებად დაშლიან. 

გოლთ,., ბგვ., საღრ.,: ჯორჯ), მსხვილ კბილებს (ბგვ., საღრ.ე) დათე- 

სავენ, ჟიჟმატს (თონ.) სახლში მოიხმარებენ ნივრის დაკბილვას, 
ნივრის გარჩევასაც (ჩხ. ეძახიან. ერთმა მაწევნელმა ამას დაფურჩ- 
ნა უწოდა. მაღალი რომ არ გაიზარდოს და მსხვილი თავების გასა- 
კეთებლად ძალა ძირში დაბრუნდეს (ბგე.), –– ნიორს გაკვანძავენ, 
განასკვავენ, მონასკვავენ (ორ ძირ ნიორს ფოჩებით გადააბამენ) 

ან გაფურჩნიან (ფოჩის წვერებს წააცლიან. ბგვ.) (გაფურჩნა ნათე- 
სის, მაგ. სიმინდის, შეთხელებასაც ნიშნავს. საღრ.ე), ამას ნივრის 

დაყვერვასაც (ტბ. ეტყვიან. ნიორი დიდხანს არ ინახება: ადრე გა- 
ზაფხულზე გაიპარება (ფურცლებში გაქრება). შემოსულ ხახვს და 
ნიორს ბარულათი (პატარა ბრტყელპირიანი ჯოხი. ჩხ.) იღებენ მი- 

წიდან; გაშრობის შემდეგ, ზამთრისათვის შესანახად წნავენ გალე– 
ბად. გალა (გოლთ,, თონ., ჩხ., ჯორჯ.) არის ერთი ხელი (ფოჩებით!) 

დაწნული ნიორი, ხახვი, პიტნა, ღოლო და მისთ. იტყვიან; ამდენი 

ხელი ნიორი დავწანიო (მაწ). ფოთლოვანი მცენარის გალა 

წნელზე აკინძვითაც კეთდება. 
პამიდორს მზვარეზე (მზის გულზე) რგავენ; როცა გაიზრდება, 

“შესარავენ (სარებს შეუდგამენ) და ააკრავენ (სარებზე მიაბამენ. 

გოლთ., მაწ.); სარებს წინასწარ დაჩეკავენ (წვერებს წაუმახავენ. 
შავს... ოდნავ რომ შეწითლდება, შეჭრელდება პამიდორი, უკვე 

“შემრეშილია (პ. თონ., ჩხ.), მრეშიაო (ჩხ.), იტყვიან, ახლად გამოსა– 

'ხულ კიტრს (გოჯისტოლა რომაა) მასრას ეძახიან (კლდ,, ენაგ.) (მდრ. 

„ 45ნ კეცხოველის ცნობთ, თალიში ხახვი ეწოდება თალი- 
შურ (ლენქორანის რ-ნი) ხახვს, რომელსაც ქართული ხახვიხ მრგეალი თავისაგა5 

“განსხვავებით, პატარა მოგრძო თავი აქვს. 
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კირიონი. სალექსიკონო მასალა) („ჯერ არ არი კიტრი: ისეთია, 
სუ მასრა აყრია!“ კლდ.). 

ოხრახუშს ოხროხოშს (თონ. და მაღდანოზსაც (თონ., ჩხ.) ეძა- 

ხიან. 
ბოსტნეულის ნათესი (პამიდორი, ხახვი, ლობიო...; ზოგიერთი 

სხვა მცენარეც) თუ არახელსაყრელ პირობებში მოხვდა (მწირი ნია–- 
დაგი, უმზეობა, გვალვა, ხშირი ნათესი), –– წრიოკი (წვრილი, უღო- 
ნო. საღრ., ტბ.) მოვა, გაწრიოკდება (ჯორჯ., ბგვ., მაწ., ტბ.) // გა- 

წლიოკდება (ჯორჯ.); (წრიოკსა და გაწრიოკებულს ძალიან წვრილ, 

გამხმარ ადამიანსაც ეტყვიან), მსხვილ„ ღონიერ მცენარეს დოვს 

(ბგვ) და დოჟდოყს ეტყვიან (სრულ ქალზე იტყვიან”; რა დოყდო- 
ყიაო. ჯორჯ.). „რამე რო გახმება და აღარაფერი არ უშველის,––აღარ 

მოვარგდება“ (ჩხ.) (მოვარგდაო ან დავარგდაო უფრო იტყვიან ხილ- 

ზე, რომელიც მკვახე აღარაა). 

კარგი, შემოსული ნაყოფის მოძებნას და მოკრეფას (მაგ. კიტ- 

რი, ლობიო, მზესუმზირა...) მორჩევას (თონ.) ეძახიან („წადი ბოს- 

ტანში და კიტრი მოარჩიე!“ თონ). 

ნათესის განადგურებას მოდოგნას ეტყვიან (ჩხ. თონ., მაწ.) 
(ისე მოუდოგნია საქონელსა, რო!“ ჩხ.). 

ზოგიერთ დროგადასულ ბოსტნეულს ბიჭას (საღრ) ან გაბი- 
ჭებულს (ჯორჯ., ბგვ., საღრ.) ეტყვიან; მაგ. ხახვი რომ გაბიჭდება,–- 
შუაში მაგარი ღერო ამოუვა და თესლს გაიკეთებს; კარტოფილმა 
და ბოლოკმაც იცის გაბიჭება. გაბიჭებული მცენარე სათესლედ არ 
ივარგებს, არ ამოვა. 

ბოსტნეული, კარტოფილი და ხილი სიცივეში რომ დარჩება და 

გაიყინება, მოსძრაო, იტყვიან (ჯორჯ. და დ. იორამ.). 

დასათეს კარტოფილს თბილ ადგილას დაყრიან, რომ ღივი (მაწ., 

ტბ.) ანუ ღოლი (თონ.) გამოიღოს. ზოგი კარტოფილი გაბერწდება»- 

(არ აღმოცენდება, ან ძალიან წვრილ ღივს გამოიტანს რომელიც 
ნაყოფს არ იძლევა. ჯორჯ., ტბ., მაწ.). არც ნაგერალა კარტოფილი 

იძლევა ნაყოფს. ქვემო ქართლში ძალიან გემრიელი კარტოფილი 

მოდის. თესავენ ადრეულა კარტოფილს (ჩხ), რომელსაც თვის კარ- 
ტოფილს (თონ., ტბ., მაწ) და წითელ კარტოფილსაც (ბგე., ჯორჯ.) 
ეძახიან (მოწითალო ფერისაა, შემოდის ერთ თვეში, მაის-ივლისში). 

წითელი კარტოფილი „სიპია და გრძელი“ (ბგვ.), არის თეთრი კარ- 

ტოფილიც, ესენი „დახვრეტილებია“ (ბგვ). ცოტა მოგვიანებით 

შემოუღიათ ლორხი კარტოფილის („თეთრი, გრძელი, სადა უთვა- 
ლო კარტოფილი“, ჯორჯ.) თესვაც, რომელიც ორ-სამნაირია: „არის 
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რო იშლება, ქაშია (როცა მოიხარშება), არის, რო ისევე რჩება სო- 

ლივითა“ (ჯორჯ). ეს ჯიში წალკელებისგან შეუძენიათ და სახელიც 

მათგან მიუღიათ (ბგვ.). მიწიდან კარტოფილის ამოღების შემდეგ 

რჩება ნაორმალი („ნაორმალში დაჰკა ბარი კარტოფილი 

იქნება დარჩენილი!“ პ. თონ.); ნაორმალია აგრეთვე ადგილი, სა–- 
დაც ოდესღაც დიდი ორმო იყო (, ნაორმალთან ვიყავი". 

პ. თონ.). ძირხვენეულს ეკუთვნის მიწავაშლაც (ფარცხ., კლდ.), 
რომელსაც არა თესავენ, „ერთი რო დათესო, აქ ამოვა, იქ ამოვა“; 

შემოდგომით ამოიღებენ და ჭამენ უფრო ბავშვები სიცივეს რო 
შამს (სიცივე რომ მოუსწრებს მიწამი) უფრო კარგია, „მოტკბი- 

ლოა“ (კლდ.). 
ლობიოს თესავენ ორმოებში (შდო. ბუნი, გვ. 166): ამას და– 

ბუდნას ეძახიან (მაწ.) (მდრ. ბუდნა –– მარცვლეულის ჩასათესი 

ან ჩითილის ჩასარგავი პატარა ფოსო). სარის ლობიო (ჩხ,, მაწ.) 

სარს აჰყვება, კუტი ლობიო (მაწ.) დაბალია, სარი არ სჭირდება. 
ერთი ჯიმის ლობიოს ფერდელა ლობიოს ეძახიან (ცალი გვერდი 
თეთრი აქეს მარცვალს, ცალი წითელი. ჯორჯ.). მწვანე, დაუპურე- 

ბელ ლობიოს ლასტი ლობიო (თონ), ანუ პარკი ლობიო (თონ.) ეწო- 

დება. ლობიო რომ შემოვა, ე. ი. გახმება და მოსაგლეჯი შეიქნება,-- 

მოგლეჯავენ (ფესვიანად ამოიღებენ. თონ), შემდეგ დაპარკავენ 

(ღეროს პარკებს შეაცლიან. ჩხ., მაწ., საღრ., ტბ.) ანუ გაპარკავენ 
(თონ., ჩხ., გოლთ,,0 მაწ.). გაპარკვას გაკუწეწებასაც ეტყვიან (სი- 
მინდზეც იტყვიან. იხ. გვ. 133). ლობიოს ღეროს (ჩხ), რაზეც პარ– 

კია გამობმული, ლობიოს ფეხსაც ექჭახიან (თონ.), პარკშეცლილ 

ლობიოს ძირს კუწეწს ეძახიან (მაწ.); კ უ წ ეწ ია აგრეთვე: ა) გულ- 
გამოცლილი ლობიოს პარკი (მაწ.), ბ) სიმინდის ნაქუჩი და გ) წვრი- 

ლი ფიჩხ-ფუჩხი. დაპარკვის შემდეგ ლობიოს ჩურჩავენ (თონ., 
გოლთ,, მაწ.) (პარკიდან მარცვლებს იღებენ) (დაჩურჩ8ვაა, აგრეთვე, 

თხილისა და კაკლისათვის გარეკანის მოშორება და ერთკურკიანი 

ხილისათვის კურკის გამოცლა). დაჩურჩვას გამოგულვას („ლობი- 
ოს ვგულამდით“". ჩხ), გარჩევას (ტბ., მაწ. გოლთ.) და 
გაფურჩქნასაც (მაწ.) ეძახიან ლობიოს (და სხვა პარკოსანთა) განა– 

ჩურჩ ცარიელა პარკს (თონ., მაწ.), ცარიელა პარკიან ღეროს (ჩხ) 
და უპარკო ღეროს (თონ,, ჩხ., ტბ) ჩენჩო (თონ,, მაწ., ჩხ, ტბ.), 

ჩუნჩო // ჩუნჩი (მაწ.), ნაჩუნჩი (მაწ.) და ლენჯო (ჯორჯ., ბგვ., საღრ-» 

ჰქვია. ჩენჩო (მაწ., ტბ.) და ჩუნჩო (მაწ.) თხილისა და კაკლის ბუ- 

  

46 შიგა ქართლი, სოფ. დისევი (ჩვენი მივლინების მასალა). 
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დეს და ლენჯო კაკლის წენგოსაც ეწოდება. ჩენჩო კაკლის ნაჭუჭსაც 

ჰქვია (ტბ), ნაჩუნჩი (მაწ),––სიმინდის ნაქუჩსაც, ლენჯო (საღრ.),–– 

ტაროზე შემოცლილ ფუჩეჩსაც. 

ახლად დაჩურჩულ ნედლ ლობიოს კურკა ლობიოს ეძახიან 
(თონ), რომელიც ძალიან გემრიელი იხარშება. 

მოგლეჯილ ხმელ ლობიოს (გაპარკულს ან გაუპარკავს) გაბეგ- 
'ვავენ (თონ., გოლთ., ჯორჯ.) ანუ დაბეგვავენ (ჩხ. გოლთ,, მაწ., 

საღრ). ლობიოს დაბეგვას დაჩეჩქვას (მაწ.) და იშვიათად, დაცეხვა- 

საც ეძახიან (მდრ. გვ. 133). ბეგვავენ ხვედით (ჩხ. ან საბეგვავით 

(საღრ) (მსხვილთავა და წვრილტარიანი კეტი). გაბეგვილ ლობიოს 

აჩენჩავენ (თავზე მოქცეულ ჩენჩოს მაღლა-მაღლა აჰყრიან ხელით, 

რომ მარცვალი გასცვივდეს. გალეწილ ლობიოსა და პურეულს ო4- 
თითით აჩენჩავენ („მოიტა, ზევ-ზხევთ ავჩენჩო ლობიო!“ 

ჯორჯ), ბოლოს გადაბერტყავენ // გადაბღერტავენ ტაბაკზე ცოტ- 
ცოტას დაყრიან და აქნევით ბრეს ანუ ბრელოს (შდრ. თივის ბრე- 
ჰლო გვ. 16001 გააცლიან (შდრ. ატაბკვა?7. შდრ, დარკვევა. 
გვ. 132)1. 

მზესუმზირას ნაყოფით სავსე თავს („კაი თავები აქ“, ჩხ.) 
პურსაც ეძახიან (ჩხ.); დიდ თავს ტაბაკა (პ. თონ.) // ტაბაკი (შ. თაქ.) 
ეწოდება, პატარა თავს, –– ჭუჭული (პ. თონ.) ან ბარტყი (მაწ.); 
ვინც „ჰურს“ ეძახის, –- იტყვის დიდი პური (და არა „ტაბაკა“) 
(ჩვენ მზესუმხირს დიდი პურები აქ“, პატარა პური 

(და არა „პქუჭული"). · 
მეხილეობა ქვემო ქართლში სოფლის მეურნეობის მნიშვნე- 

ლოვანი დარგია. განსაკუთრებით ეს ითქმის ალგეთის შუა და ქვე- 
მო ზონის სოფლების შესახებ. აქ გავრცელებულია აღმოს. საქარ- 
თველოსათვის დამახასიათებელი ხილის ჯიშების უმრავლესობა. 

კაცი რომ ხეხილს დარგავს და გაახარებს, ახეირაო იტყვიან 
(ტბ.). იმის მიხედვით, თუ როგორ ეგუება არსებულ პირობებს ხე- 

"ხილი, –– ის გვარობს (ხეირობს, ხარობს) ან არა გვარობს წგვარობს 

-ან არა გვარობს ალგეთურში ითქმის ადამიანთა შესახებაც: „იქ 

'(მარაბდაში) დედაკცი გვარობდა და მამაკაცი არა გვა- 

-რობდა“, ტბ.). ნორჩ ხეხილს, რომელსაც უკვე ნაყოფის მოცე–- 

მის დრო აქვს, წლოვანს უწოდებენ („წლოვანი არის, უნდა 
დაისხას“. გოლთ.). ხეხილი, რომელიც წელიწადგამოშვებით იძლევა 

"ნაყოფს, მოწლოვანე (თონ., ჩხ), მოწლევე, მოწლეური (თონ), ან 

'მეწრეულეა (–მეწლეული? იხ. გლ). ასეთ ხეზე (მაგ., კაკალზე) იტყ– 

47 შიგა ქართლი. 
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ვიან, წლოვანობა იცისო (თონ.), ხეხილს (ყველა მოსავალსაც) ავდა- 
რი მაშინ სჭირდება, როცა ყვავილშია (თონ., ტბ) ანუ როცა გა- 
ყვავდება (პჰ. თონ., ჩხ., გოლთ.). აყვავებულა ხეხილი თეთრად არის 

ხოლმე გაპენტილი (პ. თონ.). გაპენტილს მთლად გათეთრებული 

თმის შესახებაც იტყვიან (პ. თონ.). გაპენტვა გაფანტვის სინონიმი- 
ცაა („სსუ გაპენტილია ძნის ათეულები, ვერ მოაქუჩეფ?“ 
პ. თონ). ' 

არის წელიწადი, რომ ხეხილს ბღუჯა-ბღუჯა ასხია (ძალიან ას–- 
ხია, სულ კუნწულ-კუნწულია) (თონ.) და მაშინ ბოძკინტებს მისცე- 

მენ (ორკაპა ხეებს შეუდგამენ. პ. თონ), რომ ტოტები არ ჩამოემ- 

ტვრეს. არის წელიწადი, რომ ხეხილი მოსცდება, ნაყოფს არ დაის- 
ხამს. 

ვაშლსა და მსხალს შემსხლა (შესხვლა. თონ., მაწ.) უხდება გა- 

ზაფხულზე, აპრილის თვეში, ხეხილს ძირებს შემოუბარავენ (თონ), 

რომ ტენმა ძირში ჩააღწიოს. ბაღ-ბოსტნების სარწყავად მოჯერობა 
იციან (წყალს ჯერით უგდებენ) (გოლთ).). 

მკვახე ხილს (ვაშლს, მსხალს...) გვარსალას (პ. თონ.) // გვარსა- 

ლოს (კლდ., ან გოხს (გოლთ.) ეტყვიან (შდრ. გე. 104). მკვახე ხი– 

ლის, ან მკვახისა და მწიფის განურჩევლად, დ:უნანებლად დაკრე- 

ფას (ჩვეულებრივ, ასე იქცევა ქურდი) გაგოხვა (გოლთ,, ბგვ.), და- 

გოხვა (გოლთ., ტბ., ჯორჯ.), მოგოხვა (ჩხ) და ჩამოგოხვა (გოლთ.) 

ეწოდება. ოდნავ შემწიფებულ ხილს შეთვალებულს ეძახიან (ჩხ., 

გოლთ). 

ხილი (ვაშლი, პანტა...) რომ მწიფობაში შევა, ან სიმწიფით და- 

ყვითლდება და დარბილდება, –- იტყვიან დამქაშდა (გოლთ,, ჩხ., 
პ. თონ.) // დაქამდაო (საღრ., ფარცხ.). ასეთ ხილს მქაშე (პ. თონ.) 

ანუ ქაში (ტბ., ბგვ.) ეწოდება. ვაშლის ზოგ ჯიშს, მაგ. ანტონოვკას 

და გირვანქიან ვაშლს, ხანი რომ გავა, წვენი უშრება და ფქვილი- 
ვით ხდება; გამოფიტულ ხილს ფატარს ეძახიან (თონ.) (არამაწიერ 

პურზე და გამოფიტულ კაკლის მურაბახეც იტყვიან ფატარიაო. 
·თონ.. მწიფე ხილს ფრთხილად კრეფენ. აქა-იქ შერჩენილი ნაყო- 

ფის მოკრეფას მომცვრევას ეტყვიან (გოლთ.). ქარი ან სეტყვა ერ– 
თიანად რომ გააყრევინებს ხილს, –– ამბობენ, მთელი "ხეხილი ძირს 

დასცაო (გოლთ).). 

მწიფე ხილი გემოწმინდაა (გოლთ.) (შდრ. გემო დაეწმინდოს, 

გვ. 154), მკვახე ხილი (მაგ. შინდი...) მწლაკეა (მაწ.) (მომწაროა და 
ენას შრამავს), ზომიერად მჟავეს მხეს ეძახიან (კლდ.), მომჟავო- 

მოტკბოს კი –– მარახოშს (ჩხ., გოლთ., საღრ., ჯორჯ.) („აიღე, აიღე, 
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მარახოშია (ქლიავი), სიცხეში კარქია!“ ჯორჯ.). ძალიან მჟავე: 

ხილი კაჭახანაა (დ. იორამ.) (მდრ. კოწმახი. გვ. 174). 
ზოგიერთი ხილის (მსხალი, გოგრა...) საყუნწე ნაწილს ყელი. 

ეწოდება, გამობერილ ნაწილს კი –– მუცელი. ზოგი ხილი (მაგ. შე– 
მოდგომის ქლიავი. იხ. გვ. 174) ან ჭურჭელი მუცელაა, ზოგი ხილის. 
(ვაშლი, მსხალი) წვრილ თესლს გული ჰქვია (იხ. კოკა მსხალი). 

დაწინწკლულს, ორფრად აჭრელებულ ხილს დაჩოფურავე- 

ბულს (თონ. ეტყვიან (იხ. გვერ(დ) ჩოფურა ქლიავი გვ. 174). 

ხილს მშრალად შენახვა უნდა, რომ არ დალპეს. დამპალ ხილს: 
(აგრეთვე კარტოფილს, ხეს) ყანდიანს ეძახიან, ყანდი აქვსო, იტყვი– 
ან. 

ხეხილმა ტანზე კოჟოჟები (კოჟრები, კორძები. ჩხ.) იცის (კო- 
ჟოჟია, აგრეთვე, გამაგრებული, გასქელებული კანი ადამიანის ხელ- 

ფეხზე. მაწ.). 

ხილის ჯიშები. ვამლის ადრეულა!მ ჯიშია კალოს ვაშ- 

ლი, ყვითელია, წვრილი და ტკბილი, შემოდის თიბათვე-მკათათვე– 
ში. ხე დაბალია, მაღალი არ იზრდება (თონ., ჩხ. გოლთ.): კალოს 
ვაშლს ხომანდულსაც ეძახიან (ტბ., კლდ.). ხომანდულად მსხალიც- 
მოიხსენიეს (საღრ.). 

საკუთრივ ზაფხულის ვაშლს მკრთალი წითელი ზოლები აქვს, 
მომჟავოა და უწვნო (ბგვ.). ზაფხულის ვაშლებიდან ზოგი ზოლიდა- 

%ზოლი წითელია, ზოგი სადა წითელი (იგივე თურაშაული?); ზაფხუ– 

ლისაა შაფრანი (ბგვ., საღრ.) და მანანა ვაშლი. ეს "უკანასკნელი 

(„ბანანი არაა!) თეთრი დიდი ვაშლია, კარგი ჯიშისა; ჩხიკვთელე– 

ბის ცნობით ეს ჯიში თავის ბაღში ჰქონია მხოლოდ საგინაშვილის 

ასულს მანანას და სახელიც მისგან მიუღია. 
შემოდგომის ვაშლებია: ღრაჭუნა, ტკბილი ვაშლია, მოზრდი- 

ლი, ზოგი მწვანედ მწიფდება, ზოგი წითლად (კლდ.), გოგრა ვაშლი. 
ცოტა „დაკუთხულია“, მოთეთრო-მოყვითალო (კლდ.ე, ლოყაწი-. 

თელი ვაშლი გრძელი ვაშლია, ერთი ლოყა წითელი აქვს, მეორე 
თეთრი, წყლიანი ვაშლია, სამუალო სიტკბოსი, კარგად ინახება: 
(ტბ.), გირვანქიანი ვაშლი დიდი მწვანე ვაშლია, ზამთარში ქამდება, 

გემო კარტოფილივით აქვს (ჩხ.), ჟანგიანი ვაშლი კარგი გემოს ვაშ– 
ლია, სურნელოვანი ყურძნის, „მუშკაპნის“ (ჩხ. გემო აქვს, მაგრამ: 
შეხედულად არ ვარგა (საღრ.), ჟანგიან ვაშლს კართოფილა ვაშლ- 

საც ეძახიან (ტბ.) („მრგვალი ვაშლია, ტკბილი, კართოფილივით აყ- 

48 შდრ. გვიანა ქლიავი (გე. 174). 
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რია ჭორფლი, ჭალის კართოფილმა რო იცის“, ტბ.), კეხურა (ჩხა) 

წითელი ტკბილი და წყლიანი ვაშლია, ბანანა ვაშლი («<-ბანანი). 

მწ ვაშლის ხეზე იცის დიდი მატლი, რომელსაც ბოგანოს ეძახიან 

თიბათვის მსხალი მწვანეა, მოწითალო გვერდი აქვს ბოლოს 
ყვითლდება, ტკბილი, მშრალი მსხალია. სულიანი (სუნიანი) მსხალი 
ადრეულა, წვრილი მსხალია, თიბათვეში შემოდის, ცალი გვერდი 
წითელი აქვს, ცალი –-– ყვითელი, ძალიან ტკბილია და სურნელო– 

ვანი (ტბ., საღრ.). სურა მსხალი (გოლთ., ჯორჯ.) ყელვიწრო და ძირ–- 

განიერი, ყვითელი, ტკბილი მსხალია, ცალი მხარე დაუწითლდება 

'ხოლმე, შემოდის მკათათვეში (გოლთ.). გულაბი მსხალი (ტბ., ჩხ.) 

ანუ ქართული გულაბი (დ. იორამ.) ძალიან ტკბილი, წვნიანი და გემ– 
რიელი მსხალია. კოკა მსხალი დიდრონი მსხლებია, ყელვიწრო და 
ძირგანიერი, „კოთხუნჯი მსხალია, როგორც კუნძი“, შემოდგომაზე 
შემოდის, ყეითლად მწიფდება, გულში სამი კურკა აქვს, ზამთრამ– 

დე ინახება (ჩხ... ალექსანდროვის მსხალი „წოწოლა“ მსხალია, გემ– 

რიელი (საღრ.). ნანაძირი მსხალი მეტად ტკბილი და გემრიელი 

მსხალია, შემოდგომაზე შემოდის, ძალიან იცის დამწიფება, ჩვეუ- 

ლებრივი მსხლის მოყვანილობა აქვს, მაგრამ „აყრია ფოთოლ-ფო- 

თოლ“ (საღრ.). ჟანგარო მსხალი „წოწოლა“ მსხალია, პირველად 

ჟანგისფერია, შემდეგ ყვითლად მწიფდება, ტკბილია „პირველია 

მსხლებში“ (ჯორჯ., ბგვ.) (მდრ. „ჟანგარო მსხალი, –- ეგ 

ზამთრისაა, დიდი მსხალია, უგემურია“. საღრ.). ჟანგრო მსხალს 

ჟანგა მსხალსაც ეძახიან (ბგვ.). ხეჭაჭურს მარახოში გემო აქეს, 

სქელკანაა და წყლიანი (ჩხ., ტბ., ფარცხ.). ბეგარმუტი მსხვილი მსხა- 
ლია, ყვითლდება და კარგად ინახება (ჩხ). „ხომანდულს ჩვენ 
მსხალს ვეძახით (შდრ. ხომანდული ვაშლი), ცოტა დამანჭვა იცის 

ხოლმე, დაღრეჯილი მსხალია“ (საღრ). მსხალ-პანტა ყველაზხედ 
უფრო მსხვილი (შდრ. „მსხალ-პანტა წვრილია“, ჩხ.) და გემრიელი 

პანტაა, ბაღებშიც უდგათ, შემოდის მარიამობისთვეში (ჯორჯ., 
საღრ., გოლთ.). ბერყენა მინდვრის პანტაა, საშუალო სიმსხოსი 
(შდრ. „ბერყენა წვრილი პანტაა“. შავს., ტკბილია, ყანის დროს 

შემოდის (პ. თონ., ჯორჯ.) (ბერყენას ხეპრეს და უსწავლელსაც 
ეძახიან. ჩხ.). საკუთრივ პანტა ყველაზე უფრო წვრილია (ჯორჯ.). 
ს. კლდეისის ერთ-ერთ სათიბს პანტიანი ეწოდება, ეხლაც დგას 
ერთი-ორი ძირი პანტა. ' 

ძველად გავრცელებული ატმის ჯიშებიდან დღემდე მოსდევს 
ორგვარი ჯიში: სახეჩი ატამი (საღრ.) ანუ საპობი ატამი (ტბ) და 
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სახრავი ატამი (საღრ., ტბ., დანარჩენი ჯიშები ახალი დანერგილია 
(საღრ.). 

„თიბათვის ატმებია (ტბ., საღრ.ე) ადრეულა ატმები, (ესენი) 

სხვილი, ნამყენი ატმებია; სახრავი ––- წითელია, საპობი –– თეთრია; 

სახრავს მეტი წვენი აქ და მჟავეა, საპობი ტკბილია, ორივე წვნია–- 

ნია“ (ტბ.). 

სოფ. საღრაშენის ერთ მიწას კონზებს ეძახიან, უწინ აქ „კომ- 

შიანი ტყე ყოფილა“. 

ღორქლიავა „ლურჯი ქლიავია, ცოტა მჟავეა, ცოტა მოგრძო 
ქლიავია, საქმელათ, მურაბათ კარგია, კერკიც შეიძლება გაკეთ- 
დეს“ (ტბ.). ჟურძენა ქლიავი წითელია, ყურძენივით ტკბილი, „ცოტ> 

მოგრძელოა, როგორც ღორქლიავა“ (ტბ., ფარცხ.). შაქარა ქლიავი 

მწვანეა, იხლიჩება, მაქარივით ტკბილია (საღრ., ფარცხ., ბგვ., ჩხ., 

გოლთ.): „შაქარა ქლიავს აქ ოქროს ქლიავს ვეძახით, ცალი გვერდი 

წითელი აქ, ცალი ყვითელი, ოქტომბრამდინ გვისხია ყველაზე 
გვიანა ქლიავი ეგ არი. ეგ ორი ქლიავი (ოქროს ქ. და შემოდგომის 

ქ.. იხ. ქვემოთ) ოქტომბერში მწიფდება (ისევე), როგორც ლეღვი“ 
(ბგვ.). შემოდგომის ქლიავი „როგორც ბოთლი ისეთია: ყელი აქ 

ვიწრო და მუცელაა, გარედან წითელია, შიგნიდან ყვითელი, რო- 

გორც კვერცხის გული და ტკბილი, ტკბილი რო აღარ შეიძლება!“ 

(ბგვ)ა (მდრ. „შემოდგომისა ჭანჭურია, ქლიავი არ არის!“ საღრ.); 

ტყემალა ქლიავი ტყემალზე უფრო მომსხო ქლიავია, ზოგი წითე- 
ლია, ზოგი –– ყვითელი, მომჟავოა, უფრო საარყეთ ხმარობენ 

(საღრ). ლოყაწითელი ქლიავი მრგვალი, კაკლის სისხო ქლიავია, 
ერთი გვერდი წითელი აქვს, ერთი –– თეთრი, ტკბილი, წყლიანი 

ქლიავია (ტბ. ალიბუხარი ტკბილია (მაწ). გოგრაქლიავაც (ტბ) 

იციან. კვერცხისებური ქლიავი „კაი გემოსი,ა ტკბილია“ (ჩხ.). 

ძუძუთა ქლიავი (ძუძუ ქლიავა?) წითელია, წვრილი და ტკბილი, 
ყველაზე წინ (მკათათვეში) მწიფდება, ერთბაშად მწიფდება და ძირს 
ჩამოდის (ტბ.). გვერ(დ)ჩოფურა ქლიავი „თეთრია და მზის მხრიდან 

წითლათ არი დაჩოფურავებული“ (თონ.), ლურჯი ქლიავი გარედან 
ლურჯია, შიგნიდან –– ყვითელი, უგემურია, არაფერში ვარგა, არც 

არაყი გამოდის, უწვნოა, ღორებს აჭმევენ (საღრ.. პაპას ქლიავი 

(ტბ., ჩხ., ფარცხ.) შემოდგომის წვრილი, მოგრძო, მოყვითალო ქლი– 

ავია“, ეძახიან პაპას ხილსაც (საღრე). ღოღნოშოს უფრო ხშირად 
ღოღნუშოს (ჩხ), ზოგჯერ ღოღნიშოსაც (მაწ.) ეძახიან. 

შავ ჭანჭურს- მოგრძო-მომრგვალო პატარა ნაყოფი აქვს, ტკბი– 
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ლია, –– თუთქავენ და კერკს აკეთებენ (საღრე. ჭროლა ჭანჭურიც: 

(საღრ.) იციან. 

ქლიავმა, ტყემალმა, ჭქანჭურმა და მისთ. იცის ავადმყოფი ნა– 

ყოფი, რომელსაც ბოყვს (გოლთ., ფარცხ.) // ბოყს (ჯორჯ.) ეძახიან; 

მოთეთროა და გაბერილი, უდროოდ ცვივა ხიდან, ტკბილია და ბავ- 

შვები ჭამენ. 

„გოგრა ბალი თეთრია, თიბათვემი შემოდის (ტბ.) (მდრ. 

„გოგრა ბალი წითელია“, საღრ.). წვრილი ბალი ადრეულაა (თიბა– 

თვისა), ყველაზე ადრე ეგ შემოდის, თუთასთან ერთად, მთლიანად 

წითელი, ტკბილი ბალია, გოგრა ბალხე ცოტა უფრო წვრილია, 

„წვრილ ბალს“ ძუძუბალასაც ეძახიან (საღრ.), თეთრი ბალი (თეთრი 

„მპანსკი“?) ნამყენი ბალია, გოგრა ბალზე უფრო მსხვილია, კარგი: 

გემოსია, ცოტა მჟავედ გაჰკრავს, „შპანცკს“ ეძახიან სამურაბეა 

(ტბ., საღრ.), შავი ბალი (შავი „შპანსკი“), აგრეთვე. ნამყენია. თეთ–- 

რი ბლის სისხოა, გემოც ერთნაირი აქვთ (ტბ.), მურაბაშიც იხმარე–- 

ბა (სეს უფრო ტკბილია“. საღრ). სოფ. ჩხიკვთის მიდამოებში ერთ 

ადგილს ბალიანს ეძახიან. 

სამურაბე თეთრი ლეღვი წვრილი ლეღვია, კარგი გემოსი, 

ტკბილია, ყურძნობას მოდის (ტბ.). შავი ლელვი მსხვილი, მუქი 

ლურჯი ლეღვია, ტკბილია, თეთრ ლეღვთან ერთად შემოდის (ტბ.)- 
ბუშტა ლეღვი მსხალივით მსხვილი ლეღვია, მოყვითალო ფერისა, 

გამოფიტული, უგემური ლეღვია, ახალი შემოტანილია, ძველად არ 

იყო (ჯორჯ., ბგვ.). 

ხართუთა შავი მსხვილი თუთაა (ჩხ), „შემოდგომურია" 

(გოლთ.). ჭროღა თუთა მოშავო-მოწითალო ტკბილი თუთაა (თონ., 

ტბ., შავს., კლდ.). 

შინდს აქ შვინდს ეძახიან. ქარშვინდა (– ქარვშვინდა?) მოყვი– 

თალო ფერის შინდია, კარგი გემოსი (საღრ.), მას ოქროშვინდასაც: 

ეძახიან (შ. თაქ.) „ნაგვალევ#“ და მკვახე შინდს მწლაკე (მომწარო. 

და პირის მმრამავი) გემო აქვს (მაწ.)..., 

გოდორმარწყვა მსხვილი მარწყვია. (მაწ.). ძუძუმარწყვა „წა- 

გძელო მარწყვია“ (მაწ.). 

აქეთკენ მოცვს შავშავასა (კლდ.) (შდრ. ფშ. შალშავი) დ. 

მოცხარს“? ეძახიან (თონ., ტბ.; ჯავახეთში იცისო), არახილი მოწი- 

თალო–მოშავო ნაყოფია, გემოთი მხე (კლდ.) („წითელი მოცხარია4“. 

კლდ.). ლაბა არახილზე ცოტა უფრო მსხვილნაყოფიანი მცენარეა, 
ტკბილია, –– ლუყურტი (კლდე). ხორხოშაც კენკროვანებს ეკუთვნის 

  

49 შდრ. მოცი–- “მთის შავი მოცხარი' (კი რი'ო-წ.ი, სალექსიკონო მასალა). 
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Cრორხოშა სეტყვასაც ეწოდება, კენკრეულისათვის ჭურჭლად 
კოკოშას (ხის კანის პატარა ძირგამოწნული დაბალი კასრი) ხმარო– 

ბენ (კოკოშას გოგრასაც ეძახიან. იხ. ქვემოთ). ჩიტავაშლა წვნიკი 

ვაშლივით ასხია ბუჩქებს, არ იჭმება (ფარცხ., ტბ.). 

კოკოშა გოგრა ანუ კოკოშა ძირგანიერი და ყელვიწრო გოგრაა, 
ხეებზე ადის, გულამოღებულს ჭურჭლად იყენებენ (ღვინისათვის, 
წყლისათვის) (პ. თონ., ჯორჯ). სოფ. პატარა თონეთში კოკოშას 
აკვნის ქვეშ აკრავდნენ შიბაქიდან მარდის ჩასადენად. ძაბრის გოგ- 

რა ცარიელია, შიგ კურკის მეტი არაფერია, ამასაც ჭურჭლად იყე- 
ნებენ სითხის ჩასასხძშელად (იგივე კოკომშაა?). ყელიან გოგრას თათ- 

რულ გოგრას ეძახიან (შავს.). 

კაკალს კროლავენ (მწვანე ქერქს, ბუდეს შემოაცლიან) (ტბ.,, 
დაკროლვა ხდება ქვის ცემით (თხილსაც კროლავენ) დაკროლვას 
გაჩურჩვას (თონ,, ჩხ.), გაჩუნჩვას (მაწ.) და გარჩევასაც (ენაგ.) ეძა- 

ხიან (გაჩურჩვას ეტყვიან, აგრეთვე, ლობიოსა და მისთ. პარკის გა- 

მოგულვას და ზოგიერთი ხილისათვის, მაგ. ქლიავისათვის, კურკის 
გამოცლას; ჩხ.). 

კაკლის ნაჭუჭის გარეკანს, რომელსაც დაკროლვის დროს შემო- 
აცლიან, წენგო (მაწ.), ლენჯო (ენაგ.), ჩურჩა (თონ., ენაგ.) და ჩუნ- 

ჩო (მაწ.) ეწოდება (ჩუნჩო და ჩენჩო თხილის ბუდესაც ჰქვია). 

კაკლის საბერტყ გრძელ ჯოხს ხალხას ეძახიან (ტბ., საღრ.), 

კაკალს (სხვა ნაყოფსაც) აყრევინებენ, აგრეთვე, მოკლე სასროლი 

ჯოხით, რომელსაც ჭოლოკი (მაწ.), ჭოლოკინი (ტბ., საღრ., მაწ.), 
ჭოლოკინა (კლდ.) ანუ ხელჯოხა (საღრ.) ჰქვია. 

სოფ, ჩხიკვთის ერთ ადგილს და სოფ. მაწევნის ერთ-ერთ სა- 
თიბს კაკლიანი ეწოდება. 

ქართული თხილი წვრილი, მაგრამ ნოყიერი თხილია (ტბ., 

ბერძნული თხილი მსხვილია (ტბ.), დათვ(თ)ხილა ძალიან მაგარი 
ჯიშისაა, ტყეებში იზრდება მაღალია, სამასალედ, ავეჯისათვის 

იყენებენ, აქვს ძალიან წვრილი, მაგრამ ძალიან გემრიელი, დაკუ- 

"თთხული, მაგარნაჭუჭიანი ნაყოფი (თონ., ტბ., მაწ.). 

მევენახეობა 

ქვემო ქართლის მიწა-წყალი, როგორც ეს შესავალშმიც იყო 
აღნიშნული, არაერთგზის ყოფილა მტერთაგან მოოხრებული. ძვე– 

ლი ნასოფლარები და ნამოსახლარები რომლებსაც აქ მრავლად 

შევხვდებით, თავისი მონაცემებით (აქაური მიწის წიაღში ნაპოვნი 
უზარმაზარი ქვევრები და სხვა) იმაზე მიგვანიშნებენ, რომ მევენა- 
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ხეობას აქ უკანასკნელი ადგილი არ უნდა სჭეროდა. ვაზისათვის 

არც შიშველ მიწებზე ხელახლად დასახლებულ ქართლ-კახელ გლე- 
ხობას უღალატნია. ამჟამად მევენახეობას მისდევენ უმეტესად მდ. 
ალგეთის შუაწელის სოფლები: ფარცხისი, საღრაშენი, ბოგვი, ჯორ–- 

ჯიაშვილი და სხვა, რომლებსაც მოეპოვებათ ვაზის კარგი ხელის 

მცოდნე რამდენიმე ძველი და ახალი მევენახე. 
ვაზის გამრავლება (მოშენება) ხდება დაფესვიანებით. მარტის 

თვიდან. როცა ისხვლება ვაზი, რქას ააჭრიან („თითონ ვაზია რქა. 

რქაზე უნდა იყოს 8 -–- 10 კვირტი, დანარჩენს აცლიან“, ბგვ.), რო– 

მელსაც მაღლა უტოვებენ ორ კვირტს, დაბლა კი სამ-ოთხ კვირტს 

შეარჩენენ, დაფლავენ და მიწას შემოუბულულებენ (შემოაყრიან). 
დაფლულ კვირტს, ამოხეთქვამდე, მძინარე კვირტს ეძახიან (ბგვ.): 
მაისში ან თიბათვეში გაიღვიძებს, ამოიხეთქავს (კვირტიდან გამოვა 

ახალი ყლორტი): იმ წელიწადს დაფესვიანდება «ქა, მეორე წელი- 
წადს, მარტის თვეში, გადარგავენ (ტბ.). გახრდილ ვახს შეყელავენ 
(„მოკაკვავენ–“ და სარზე ან მავთულზე ააკრავენ) (ბგვ., საღრ., 

ფარცხ.), აახვევენ (გოლთ.) ანუ დააკავებენ (ბგვ.). ასახვევად კა- 
პივს (მანეულს. საღრ.) ხმარობენ. ვაზის გასხვლის დროს სამამუ- 
ლედ (სამამულე არის რქა, „რომელიც ვაზათ უნდა იყოს და იმუ- 
მაოს“. ბგვ) ტოვებენ მხოლოდ სამ კვირტიან რქას, რომელსაც 
ნეკი (ბგვ.) ანუ რქანეკი (ბგვ., ეწოდება, დანარჩენს ააჭრიან. მეტ 

ყლორტს რომ გამოიტანს ვაზი, –– გაფურჩნიან (საღრ.) / გაფურ- 
ჩქნიან (საღრ.) (ზედმეტ ყლორტებს შეაცლიან). გაფურჩნა ზოგი- 

ერთი ბოსტნეულისაც იციან. 

ვაზს თუ ჭია ან სხვა სატკივარი გაუჩნდა, კვირტი დაბრმავდება 
(ბგვ.) (გახმება, „აღარ იმუშავებს“), „წინაწინ (––უწინ) წამალი არ 

იცოდნენ, მერე კი გოგირდს აძლევდნენ და როგორც სარკე, ეგრე 
ხდებოდა, როგორც პირი დაიბანო“ (ბგვ.). 

ყურძნის სხვადასხვა ჯიშმა სხვადასხვანაირი მტევანი იცის. 

სავსე ხმირმარცვლიან მტევანს შეკრული მტევანი ეწოდება (საღრ., 
ბგვ) (მდრ. კუმსი მტევანი. დ. იორამ.), მეჩხერმარცვლი- 

ანს კი თხელი მტევანი (საღრ., ბგვ.). თხელმტევნიან ყურძნის ჯიშს 

თხელ(მ)ტევანა ყურძენს ეძახიან (ბგვ.). ზოგმა ჯიშმა თვალად შეუ–- 

ხედავი მტევანი, მაგრამ კარგი გემოს მარცვალი იცის და პირიქით, 

ზოგი ჯიშის სათვალიო (ლამაზ) მარცვალს გემო სულ არ უვარგა ან 
ნაკლები აქვს. 

ყურძენი რომ შემწიფდება (სხვა ხილიც) ან დამწიფებას მოას– 
წრებს (ამინდი ვერ შეუშლის ხელს, იტყვიან დავარგდაო (თონ). 
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რთველის შემდეგ იციან ყურძნის აჯაგვნა, რომ გამოშრეს; აჯაგნავენ 
კაპიჭზე (ჯორჯ., საღრ.). 

ალგეთის ხეობაში გავრცელებულია შემდეგი ჯიშები ვაზისა: 
შალა ყურძენი, რომელიც ასურეთიდან ყოფილა შემოტანილი, მას 
გერმანელი მოსახლეებიც („ნემენცები) თურმე შალა ყურძენს 

ეძახდნენ; წითელი ფერის ყურძენია, მსხვილმარცვალა და წვნიანი, 
მაგრამ ნაკლები სიტკბოსი, უხვმტევნიანი ჯიშია: ერთი ძირი ვაზი 

65-მდე მტევანს ისხამს; ბუერამ დიდი ვაზი იცის „რაღაცნაირათ. 

გეემჩნევა (–გაემჩნევა) (გამოირჩევა, კარგად მოჩანს) ვაზებში, მე– 
ტი ტოტი იცის, მეტი ფოთელი“, თხელმტევანაა და მსხვილმარცვა- 

ლა (ბგვ.); სარიჩეხია დიდმტევნიანი და მსხვილმარცვლიანი ყურძე- 

ნია, ყვითლად მწიფდება, ტკბილი ყურძესია, სურნელოვანი, ღვი– 

ნოდაც ვარგა, საჭმელადაც (ბგვ.). ხარითვლას გრძელი, „სათვა- 
ლიო“ მარცვალი აქვს, კაი შეკრული მტევანი იცის, გემოთი კი 
„ნუშკაპლის“ ყურძენი შჯობია (ბგვ.); გორული მწვანე ყურბენია, 
„ნამდვილათ გორული არ არი, მაგრამ სახელები ეგრე დაარქვეს“ 
(ბგვ.); მუშკამბრის / მუშკაპნის / ნუშკაპლის (–MVCM2IILII7X 
ყურძენს სხვადასხვაგვარად აღწერენ მთქმელები: „მ უ შკამბრის 

ყურძენი მსხვილმარცვლიანი ყურძენია, თხგლი მტევანი აქვს, 
თეთრია, ტკბილი არ არი ძალიან, განსხვავებული სუნი აქვს“ (ტბ.; 

მუშკამბრის ყურძენი შავია, ცოტა: სხვანაირი გემო აქ, 
ღვინოში ვარგა ძალიან ტკბილი» (ფარცხ); „ნუშკაპლის 
ყურძენსა კაპლივით გემო აქ. რო შაშჭამს ადამეანი თითქო 

კაპლი დაულევიაო, გემოვნობით ყველას შჯობია, სილამაზით არ არი 

ლამაზი, წვრილი მარცვალი აქ, მწვანეთ: მწიფდება“ (ბგვ); თეთრი 

ბუდეშური (ტბ., საღრ.) მწვანე ყურძენია წვრილი და მოგრძო 

მარცვალი აქვს, ძალიან ტკბილია, „ბუდემურზე. ტკბილი ყურძენი 

არც არი“ (საღრ.). |



დასკვნა 

მიუხედავად ხარვეზისა, რაც ჩვენს ნაშრომს ახასიათებს (რიგი 

სოფლის შეუსწავლელობა), ჩვენს ხელთ არსებული მასალა მაინც 

იძლევა საფუძველს ზოგადი ხასიათის დასკვნითი დებულებების 

წარმოსადგენად. 
1. ალგეთის ხეობის ქართლურ მეტყველებას რიგი საერთო 

მოვლენა აკავშირებს ქვემო ქართლური კილოკავისაზ? მეორე წარ- 
მომადგენელთან, რომელსაც გომარულს უწოდებენ (ვ. თოფურია) 
(ხმნათა აწმყოს თემატური სუფიქსების იდენტურობა, რაც შიგა 

ქართლურ კილოკავს, მესხურსა და ჯავახურ კილოებსა და ზოგ სხვა 

ენობრივ ერთეულსაც ახასიათებს; -ნენ სუფიქსის გამოყენება 
ზმნათა ნამყო ძირითადის მრავლობითი რიცხვის მესამე პირში; -ილ 

სუფიქსის ნაცვლად -ულ სუფიქსის გამოყენება მიმღეობაში და 

ვ). 

2. მეორე მხრივ, თავისი ძირითადი მოვლენებით, ალგეთური 

საკმაოდ ახლოსაა შიგა ქართლის მეტყველებასთან (აფიქსებად ი, 
იჰ, ის და (ალგეთურში იშვიათად) ჰს ვარიანტები გამოყენება; 

ს/ჰ მონაცვლეობის არც თუ იშვიათი შემთხვევები წინაენისმიე– 

რებთანაც, რაც ჯავახურის ნიშანდობლივი მოვლენაა; კომპლექსთა 

მონაცვლეობის სახეები; აწმყოს თემატური ნიშნები; დრო-კილოთა 

III სერიაში -ოდა სუფიქსის ნაცვლად -იყო მეშველი ზმნის 

გამოყენება -ილ, -ულ სუფიქსების მონაცვლეობა მიმღეობაში; 

-ივ სუფიქსიანი ბრუნვის ქონა გადმონაშთის სახით და სხვ). ამავე 

დროს არის საგრძნობი სხვაობაც. 

3. ზოგი თავისებურებით ალგეთური მეტყველება ქართლის 

ჩრდილო ნაწილის მეტყველებას ეხმაურება (კ'ს გამოყენების იშ– 

ვიათი შემთხვევები; ზოგჯერ მახვილის ხმარება ბოლოდან მეორე 

მარცვალზე კითხვით წინადადებაში ზემო სოფლების მეტყველე– 

ბაში; მახვილის ამგვარი გამოყენება ალგეთურში მთიულურისა და 

ჯავახურის შემონატანი უნდა იყოს). 

  

50 ქართლურის დაყოფისათვის იხ. გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დია- 

ლექტის ნაირსახეობანი: იკე, IX--X, თბ., 1958, გე. 147. 
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4. ალგეთურისათვის მთლად უცხო არაა ზოგი დასავლური 
კილოსათვის დამახასიათებელი მოვლენაც (მაგ. ეე–+იე'ს იშვიათი 
“ფშემთხვევები, რაც მესხურ-ჯავახურიდან უნდა იყოს შეთვისებული 

და სხვ). 

5. ალგეთური მეტყველების სპეციფიკური მოვლენებია: 
ა, სს მონაცვლე ვარიანტთა შორის იშვიათად იჰს (–+იპშ) პრე– 

ფიქსის გამოყენებაც („პარკში ჩაიპსწურამენ“). 

ბ. მიცემითი ბრუნვის ნიშნის ს'ს დაკარგვის შემთხვევების 

პოზიციური შეუზღუდველობა („მიათრევენ აკვ ნე ბ“), საპირის– 

პიროდ, მაგ. ტყვიავის რაიონის მეტყველებისა, რომელშიც „მიცე- 

მით ბრუნვაში დაყენებული დამატება ჩვეულებრივ შემასმენელს 

უნდა უსწრებდეს წინ“5"!, . 
გ. ემფატიკური ხმოვნის ას დართვა მიცემით ბრუნვაში დაყე- 

ნებული სახელის შიშველ ფუძეზე („გავანებამმ თავა“); ამ მოვ– 

ლენით ალგეთური მეტყველება ქიზიყურ კილოსაც კი ამეტებს, 
რომელშიც ს ბგერის დასუსტება და დაკარგვა მეტისმეტად შორსაა 

წასული. 

დ. ემფატიკური ას გამოყენების თავისებური შემთხვევა 
(ც(მატყლითა | შალებსა ვქსოვდით“), რითაც ქართლური ახალ 

მასალას გვაწვდის ამ მორფემის ფუნქციური რაობის დაზუსტებისა- 

თვის. 

6. ალგეთურის მდიდარი ლექსიკა თავისი ძირითადი ნაწილით, 
რა თქმა უნდა, საერთო ქართლურია; გარდა ამისა, საკმაო რაოდე- 

ნობით ვხვდებით სხვა კილოებთან საზიარო ერთეულებსაც. საკუ- 

თარი კილოს შიგნით, თუ მოძმე კილოებთან საზიარო ეს ერთეულე- 

ბი, თუ ფუძეები, მნიშვნელობათა ნიუანსური სხვაობისას, ხშირად 

ერთმანეთს ხსნიან (ახსნა) (ალგეთ.: საფიჩხე და შიგა ქართლ.: ჩა- 

უფიჩხებს; ალგეთ.: დამარაგდება და საბა: მარაგი, თუშ.: 
მარაგაბ), მნიშვნელობით ავსებენ (ალგეთ.: განიადაგებული და 

შიგა ქართლ: გაანიადაგებს),)L ან ფორმებით ავსებენ (ალ- 

გეთ.: ასინათებს და ზემოიმერ: გაასინათებს, მთ.: სინა- 
თე, მოუსინათებს). 

ალგეთურის მასალით შესაძლოა მივაკვლიოთ ზოგი სიტყვის 

თავდაპირველ (C(08ი. ნამდვილ) მნიშვნელობას (მაგ ალგეთურის 

როგი მასალის ჩვენებით: ა. დვრიტა „არაა მაჭიკი”ს სინონიმი: „ბატ–- 
კნის მაჭიკში (კუჭში -–– თ. ს.) რო ჩავა ხსენი ... იმას ვეტყვით 

- 51 ვ. თოფურია, ქართლური, გვ. 133. 
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დვრიტას“. მაწ.,1 „დრიტა (–-დვრიტა) მაჭიკში 

დევს“. ჯორ1.59; ბ. მქედლობის ტერმინი დაპირვა არაა გამოწკეპა'ს 

სინონიმი; მათ შორის არსებითი განსხვავებაა: პირველი მათგანი 

(დაპირვა) გულისხმობს პირმოცვეთილი მჭრელპირიანი იარაღისა– 

თვის „ფოლადის დადებას“ (რაც მხოლოდ მჭედელს შეუძლია), მე– 

ორე კი (გამოწკეპა) –– დაჩლუნგებული იარაღისათვის „პირის გა– 

თხელებას“ და სხვ.). 

ალგეთურში შემონახულია არქაიზმები და ზოგიც, ეტიმოლო– 

გიის თვალსაზრისით, საინტერესო ფუძის მქონე სიტყვა (ყეჟელი 

და სხვა). 

ალგეთურ მეტყველებაში შესულია რიგი არაქართული სიტყვა 
სხვაენოვან თანამოსახლეთა ლექსიკიდან (სომინი / სომუნი, «ანა- 

იანა და სხვა). 

7. ალგეთის ხეობის ქართლელთა მეტყველება თავისი ენობ–- 
რივი მონაცემებით ქართლურის ერთ-ერთ მძლავრ წევრს წარმო–- 

ადგენს. იგი შემცველია რიგი, სამწერლობო ქართულისა და ზეპირი 

დიალექტური მეტყველების თვალსაზრისით საინტერესო, ფონეტი- 

კურ-გრამატიკული და ლექსიკური თავისებურებისა. ზემოთქმული 

საფუძველს იძლევა, დაისვას საკითხი მისი ადგილის შესახებ ქართ- 
ლური კილოს სხვა ერთეულთა შორის, რაც ქვემოქართლური კილო– 

კავის ალგეთურ თქმას გულისხმობს. 

§2 ინფორმატორი თებრო ბალახაძე, მერძევეობის კარგი მცოდნე 

დიასახლისი, წარმოშობით გომარელი. 
591 ინფორმატორი სამ უა დარჩიაშვილი, ძველი გამოცდილი მწყემსი. 
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ტექსტები 

საჭმელები 

ჟათმარი 

მოზილამ ცომსა, მერე გაშლი იმას, როგორც ხახვის ფურცელი, 

თხლათ, –– რა ვიცი, ათიანი გინდა, ხუთიანი გინდა! ათი უნა გაშა- 
ლო, რგვლათ გამლი, მოუსვეფ ქონსა, –– მანამ ათს გადააფარეფ, 

სუ უნდა ქონი მოუსვა, გინდა ერბო, სუ ზედიზედა, მემრე გადმო- 

უკეცამ კუნჭულებსა და ჩადეფ სკავრადაში, გინდა ტაფაში; რო გა- 

მოცხვება, სულ ფურცელ-ფურცელ იქნება. 
სოუ. ფარცხისი 

ნაზუქი 

ნაზუქი ცხვება დღესასწაულებში: აღდგომას, სამებობას, სიო- 

ნობა, კვირაცხოველი, გიორგობა, მარიამობა,ა ცომს მოვზელამთ 

რძეში, უზამთ ერბოს, შაქარს, კვერცხს, დავზელამთ პურის ცომზე 
უფრო კარქათ; მერე ჩავაკრამთ თონეში ან ფურნეში შევსხამთ; 

გათხელებულ გუნდას ზევიდან უსვებთ გათქვეფილ კვერცხს. 
სოფ.. თონეთი 

რძეს, ერთ ათ კვერცხს, ერთ-ორ კოვზის პირ ქონს ან ერბოს 
ცოტა შაქარს აურევთ და მოვზელამთ; რო გაფუვდება, ამოვიღებთ 
გუნდას, გავათხელებთ, დავაჭრელებთ დანით ან ჩანგლით; ჩაკვრის 

დროს კვერცხს წაუსვამთ და გამოვაცხობთ; თუ მიხაკი გვაქ; იმასაც 

უზამთ, კარქ გემოს აძლევს. 

სოფ. ჯორჯიაშვილი 

ხვეული ნაზუქი 

მოვზელამთ ცომსა; რო გაღვივდება, ამოვიღებთ გუნდას, გავა- 

თხელებთ, მოვასხამთ გამდნარ ერბოს, მოვაყრით შმაქარს ან დამ- 
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ფვარ ხახვს და ცოტა ფქვილს, მერე სიგძეზე დავახეევთ, მერე მოვა– 
რგვალებთ კოსასავითა, ცოტა გავათხელებთ, ჩანგლით დავაჭრე- 

ლამთ, ზევიდან გადაუსვამთ კვერცხა და შაქარსა და შევსვამთ ფურ– 

ნეში. 

სოფ. თონეთი 

"'ცეცხლაკვერა 

წინათ ცომს რო მოვზელამდით, მოვგლეჯამდით, გავათხელებ- 

დით და ცეცხლში ჩავდებდით, დავაყრიდით ცხელ ნაცარს; გამო- 

ცხვებოდა, დავბღერტამდით და ვჭამდით. მოხუცებს უყვარდათ, 

ჩემი მამამთილი მეტყოდა: „ცეცხლაკვერა გამამიცხე, შვილო!“ 

| სოფ. ჩხიკვთა 

მხლის ქადა 

მხლის ქადა ვიცით ჭარხლის კლავისს (ჭარხლის კლავი –– 

მთ, “ჭარხლის ფოთოლი"), ან წითელი მხლისა. წითელი მხალი უნდა 

გარეცხო, მოხარშო, გადმაიღე, გაწურე მაგრა, მოიხრაკავ მერე იმას, 

უზამ ცოტა, გინა ყველი გექნება, გინა ხაჭო, ––- მზათა გაქ გაღვი- 

ებული ცომი, გავათხელებთ, შავახვევთ, მოვხვევთ, როგორც ხინკა- 

ლი, გავაპტყელებთ, ჩავდებთ კეცში, დავაფარებთ გაზეთსა, ქაღალ– 

„დსა, დავაყრით ცხელ ნაცარსა და გამოცხვება. თუ ჭარხლის კლავი– 
სა გინდა, ჭარხლის კლავი უნდა გარეცხო (მოხარშვა არ უნდა), და- 

კაფო (დაკაფვა –- მთ. “დაკეპვა) მაგრა და ისე გააკეთო, როგორც 

წითელი მხალი. : 
სოფ. ტბისი 

მხლის ქადა5ნ ისეთი კარგია, რო ცხვება, რო! ერბოს ურევთ, 

ზაჭოს ურევთ, დავკაფავთ კარგათა და გამოვაცხობთ ფურნეში, ძა- 

ლიან გემრიალია! 

' სოფ. მაწევანი 

ხლოვანა 

ხლოვანას"? პატარ-პატარას გამააცხობენ ფეჩზედა, მხლის ქა- 

დას კიდევა კეცზე გამააცხობენ, დიდსა! 
სოფ. ტბისი 

55, 56, 57 მთქმელი მთიულია. 
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უხა 

რძეში, ერბოში, სიტკბოში მოზელამენ ფქვილსა,„ როგორც 
ხმიადი, მაგარსა, გაათხელებენ უხლავითა ლავაშივით, მერე გამოა– 

ცხობენ, გაახმობენ, დაფქვავენ ხელსაფქვავზე, გასცრიან საცერში, 
მოუხარშამენ რძეში და აჭმევენ ქორფა ბავშვებს ერთ წლამდინ, 

ვისაც ძუძუ არა ჰყოფნის. 
სოფ. თონეთ= 

ფუშრუკი 
დავნაყამთ ნიგოზს ბლომათ, დავაყრით დაჭრილ ხახვს, დავას– 

ხამთ წყალს და ავადუღებთ, ცალკე ცოტა ცივ წყალში ავსრესამთ 
ფქვილსა და მოუკიდამთ იმ ადუღებულ კერძსა, ჩავაყოლებთ წიწა- 
კასა და მზათ არი. 

სოფ. ჩხიკვთა. 

ფქვილს ჩავყრით ჯამში, ცოტა წყალს დავასხამთ და ავსვრი- 
მამთ ხელით; ქვაბით წყალს ავადუღებთ და იმ ფქვილს შიგ ჩავ–- 
ყრით, მარილს უზამთ, რეჰანი, მაღდანოზი, ცოტა წიწაკას უზამთ, 
ცოტა ცხიმსა, მოიხარშება და წვნიანი კერძი (ფუშრუკი) გამოვა. 

სოფ. ბოგვთ 

ყაურმელა 

მოშუშამ ფქვილსა ერბოში, –– წყალში რო ჩააყარო, თუ დაი- 
შმხივლა, იმას აღარ უნდა მეტი, –– აიღეფ და დაასხამ წყალსა, უნა 

იდუღოს, მანამ სულზე (=სუნზე) შეეტყობა, რო მზათ არი, დაწით- 

ლდება და გაკეთდება კერძი (ყაურმელა). 
სოფ. ფარცხისი 

დაიდაღამ ხახვსა ერბოშია, გინდ ქონში, გინდ ზეთშია, თუ კი 

არა აქ გასაქანი ოჯახსა; შეუყენეფ წყალსა და მოუკიდეფ ფქვილსა, 

უნდა იდუღოი, დაისრულოს დუღილი; როგორც თათარა, ეგრეთია, 

მე კი არ მიყვარს ეგეთი ათხლოებული კერძი! 
· სოფ. საღრამენი 
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ატრია (ანტრია) 

ატრიას ვაკეთებთ ხომე59, ისეთია, როგორც თათრული ხინკალი 
(ქართველები ეძახიან თათრულ ხინკალსა): მაგარ ცომს მოვზელამთ, 

გავათხელებთ ლავაშივით და დავჭრით, –– რძე და წყალი დუღს, 

ჩავყრით თითო-თითო და თან მოურევთ; რო გასქელდება, –– ამოვი- 

ღებთ ქიტით (ქიტა ქართულათ ციცხვია) ჯამებზე და ვჭამთ: 

კოვზით; წინათ პატარა ჯოხებ, ჩხირებ გაითლიდნენ და ჩაურჭობ-. 
დნენ, რო ხელი არ დამეწვასო. 

სოფ, ტბისი. 

მოიზელ მაგარ ცომსაზზ, გაათხელეფ, მერე დაიშჭრი კუთხედა-. 

თა, მერე მოხარშამ რძეში, ზოგი ისე წყალში ხარშამს, ზოგი ხახვ: 
დაოწვავენ, ვისაც რძე არა აქ; გალუშკასაც ეძახიან, ატრიასაცა. 

' სოთ. მაწევანი· 

მაგარ ცომს მოვზელამდით, როგორც ხინკლის ქერქი, გავათხე– 

ლებდით უხლოთი, დავჭრიდით დანით, –– ავადუღებდით რძესა და. 
იმ ცომსა და კარტოფილს მოვხარშამდით რძეში; წყალშიც შეიძ- 

ლება მოხარშვა; თუ წყალში მოვხარშამთ, –– ხახვ დაუწომთ ერ–- 

ბოში და წიწაკას უზამთ. 
სოფ. ენაგეთი· 

წვნიანი კერძია: ცომს მოვზელამთ, ხახვს მოვხრაკამთ ერბოში, 

დავასახამთ წყალსა, მერე თხლათ დათლილ კარტოფილ ჩავაყო- 
ლებთ, მოიხარშება, ცომს გავათხელამთ, დავჭრით წვრილათა და: 
იმასაც მდუღარეში ჩავყრით, ჩავაყრით მარილსა, რო მოიხარშება,–– 

მზათ არი. 
სოფ. გოლთეთი 

ანტრია უხორცო ხინკალია, მხოლოთ რძეში იხარშება, თუ გინ-. 

და, –– წყალსაც გაურევ! 
სოფ, ჯორჯიაშვილი 

დოს ხინკალი 

მოვზელამთ ცომსა, გავათხელამთ თხლათა, ლავაშათა, დავ-- 
ჭრით ნაკვეთ-ნაკვეთებათა (მთ. “ნაჭერ-ნაჭერ, ნაჭრებად”), –- ავა–- 

58, 59 მთქმელი მთიულია. 
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-დუღამთ წყალსა და ჩავყრით, –- მოიხარშება, ამოვიღებთ ჯამებ- 

ზე, ––- მერე გავთქვეფამთ დოსა, უზამთ დანაყილ ნიორსა, მოვას- 

ხამთ ზედ, მემრე ხახვი დამწვარი გვაქ ერბოში და დავასხამთ ზევი- 

დან, დავადგებით და ვჭამთ; წინათ რო ჩანგლები არა ქვქონდა, –– 

-გავთლიდით ბავშვები ჩხირებსა, გრაკლი ცოცხი იყო, წითელი, და- 

გვიდგებოდა იმი ძებნა, გავფხეკამდით, გაგაწვერიანამდით და იმითი 

ვჭამდით. 

: სოფ. მაწევანი 

თათრული ხინკალი (დოს ხინკალი) 

ცომს მოვზელამთ, გინდა შავფხასა, გინდა თეთრი ფქვილითა, 
მაგარსა, გავათხელებთ, დავჭრით ოთხკუთხათ, ჩავყრით ადუღებულ 

წყალში, ამოვყრით ბლუდზე, –– ცალკე გვაქ დამზადებული დანა- 
ყული ნიორი და მაწონი, ერთათ არეული, ცალკე კიდევ ხახვი და 
ერბო ერთათ მოხრაკული, –-– სუფრახე მოვიტანთ ცალ-ცალკე 

თეფშებით, ჯერ ხახვიან ერბოს დავასხამთ ხინკალზე, მერე მაწონსა 

და ნიორს. 
სოფ. ჩხიკვთა 

ზინკლის შევამანდი 

შავფხის ფქვილით, ან პომოლის ფქვილით მოვზელამთ მაგარ 
ცომსა, გავათხელამთ საგორავითა, მერე დავჭრით წვრილათ, ოთხ- 

კუთხათა, ––- ქვაბში ერბოში დავწვამთ ხახვსა, დავასხამთ წყალსა, 
რო ადუღდება, –- შიგ ჩავყრით ცომსა და მოიხარშება. 

სოფ. ჩხიკვთა 

დოს ყურუთი 

გაწურულ -დოს უზამთ მარილსა ბლომათა, მერე დავარგვალამთ 
პატარა გუნდებათა, დავაწყობთ ფიცარზე, მზეზე დავდგამთ და გაშ- 
რება; ზამთრისთვინ გინდ ხუთი წელი შეინახე, ის არ გაფუჭდება,–– 

“ზამთარში ნელ-თბილ წყალში ჩავამტვრემთ და დავდგამთ ჯამითა: 

'ჩალბება და გავთქვეფამთ. ყველაფერში კარგია, –– ჩვენ ხო ძმარი 

“იმდენათ არა ქვქონდა და ჩიხირთმაში ვხმარობდით; მხე. კერძი რო 

“დაგვჭირდებოდა, ეგ იყო ჩვენი კერძი. 
სოფ. მაწევანი 
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დოს შეჭამანდი 

დაუწომ ხახვსა ერბოში, მერე ჩაასხამ დოსა, –– წყალში ცოტა 
ფქვილ გახსნი (გათქვეფამ) და დაასხამ, –– ან მჟავე არ იყოს, ან 

თხელი არ იყოს, ვარაუდს გასწევ: რო მოდუღდება, –– უზამ ქინძსა 
და კამასა, კვერცხსა, გადმოღებისას, –– მარილსა, რო არ აიჭრას. 

სოფ. ჩხიკვთა 

რძიფუა 

ჩაასხამ რძესა, დაასხამ ცოტა წყალსა, –– რო ადუღდება, მერე 

ფქვილ მოუკიდამ, უნდა ურიო ლამაზათა,ა რო არ დაიმურკლოს 

ფქვილი, ჩააგდე კვერცხი და რო იდუღამს კარქა, მერე გადმოიღემ 
“”ლამაზათა და მარილს მერე უზამ, რო არ აიჭრას, დაიდგამ და შვამ. 

სოფ. თღარცხისი 

რძის შეჭამანდი (რძიფუა) 

ჯერ ფქვილს გახსნიან ცივ რძეში, მერე შაიდგამენ და ადუღე– 
ბენ, –-– ცოტა მარილი და კვერცხი უნდა, როგორც მაწვნის შეჭა- 

მანდს. 
სოფ. საღრაძენი 

ავადუღებთ რძესა, ჩავყრით მარილსა, მოუკიდებთ ან პურის, 

ან სიმინდის ფქვილსა. 
' სოფ. თონეთი 

ჟაურმა 

ყაურმა უფრო ჯიგრისა ვიცით, ხორცისაც შეიძლება. ავიღებთ 
ღორის ან ცხვრის ჯიგარს, –– არ გავრეცხამთ, ისე თვალ გადავავ– 
ლებთ, ბეწვ, რამეს მოვამორებთ და დავჭრით წვრილათ; ახლა 

ღორს ღაბაბს გამოვაჭრით, გავრეცხამთ დავჭრით და ჩავყრით 
ქვაბში, უფრო თუჯის ქეაბში, –– გემრიელ აკეთებს თუჯის ქვაბი,-– 

დავდგამთ ცეცხლზე, რო დაბროწდეს წითლათ, მერე იმ დაჭრილ 

ჯიგარს ჩავყრით (თეთრ ჯიგარსაც და წითელ ჯიგარსაც), ––- კარქა 

რო ჩაითუთქება, დაბროწდება, მერე ჩავყრით ერთ კილო ხახვსა 

(საშუალოთ დავჭრით), თუ პილპილი გვაქ, –– პილპილ უზამთ, თუ 

არა და წიწაკასა, –– შავ ღვინოს ვიყიდით, მეზობლობას, ნათესაო- 

ბას დაუძახებთ და ვიქეიფებთ, –– ეგრე ვიცით ღორ რო დავკლამთ. 

| სოფ. ჯორჯიამკილი 
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ჯერ ხო უნდა გავრეცხოთ (ხორცი), რო ჩაიხარშება, უნდა დაე- 
ყაროს ხახვი, წიწაკაი; იმთონათ უნდა ვადუღოთ, რო წვენი დაუ- 

წმინდავდეს, –– წვენი თუ მღვრია აქ, ის კერძი ხო ლაზათიანი არ 

არი. 
სოფ. გოლთეთი 

ხალხური და სალხურ-რელიბიური წეს-ჩვეულებანი 

რო მოკვდება ადამიანი, იმას გადაუხდით ჯერ პირველათ ორ-. 
მოცს, მერე წლისთავს. ორმოცამდინ მუღამ შაფათ, ჩვენ ვიცით 

წანდილის დარიგება, მერე ვიცით ჩვენა კორკოტი; კორკოტ მოუ- 

ხარშამთ ჩვენა წყალკურთხევას (ახალწლის კვირის სწორზე) (კორ- 

კოტობა), –– დავარიგებთ. მერე ყველიერში ვიცით თევდორობა. 
თევდორობის შაფათი რო დადგება, მაშინ დამარხვდება. იმ ღამეს 
(თევდ. შაფ.) სანთლებ ავანთებთ, საკმელ მოვაკმევთ, კორკოტ შევ- 
დგამთ, მთელი ღამე უნდა იხარშოს (უნდა გაინაღბოს); მეორე დი– 
ლას ადრე ვარიგებთ, კენტი უნდა დარიგდეს (საერთოთ კვდარზე 
ყველაფერი კენტი უნდა იყოს: კენტი ცომი მაიზილება..; პატარა 
ბიჭის ორმოცზე 13 ცომი მოზილეს). ნათქვამიაო, რომაო, ბაგები 

მიბაგ-მობაგეთო, მარცვალი მომინახეთო და კორკოტი მამიხარშე– 

თო (მითომ მიცვალებულს უთქვია); მითომ მადლიაო ეგ ყველაზე 

(უფროო); მერე ის (თევდორობის) მარხვა 7 კვირით იქნება თუ 9 

კვირით (კენტი უნდა იყოს!), –– გვიხსნილდება; ორშაფათიდან და– 

იწყება ხსნილი: შვიდი ფიცარიო, მშვიდათ შეკრულიო, ან ღვდელი 
გახსნის, ან დიაკვანიო (მითომ წინათ ხო საყდარში ხსნილობდნენ). 

მარხვის მეშვიდე კვირას, დიდ ხუთშაფათს, ვიცით ჭიაკოკონობა, 
უნძრახობა, უნძრახი წყლის მოტანა; მეორე დღეს წითელი პარას– 

კებია (ხმიადობა), შაფათი არაფერი და კვირას აღდგომაა. აღდგომა 

დღეს ხსნილდება. 
: სოფ. ფარცხისი 

მიცვალებულს ჯერ გადაუხდიან შვიდს (გარდაცვალებიდან 

ითვლება): ხალხს დაუძახებთ, საკლავი ვიცით, ცხვარს დავკლამთ, 

საფლავზე იციან (გასვლა); მერე ორმოცს გადაუხდიან საკლავი 
მეტია, ხარჯი მეტია; წლისთავზე კიდევ უფრო მეტი ხარჯია (იმიტომ, 

რო ყველაფერს იშორებს, მიცვალებულის წესს: ყველა პატივი სცა, 

შავს იხდის). 

კორკოტობა მოდის წელიწადში ორჯელ: ერთი წყალკურთხე– 

ვას, მეორე –– ყველიერში. ახალწლის კვირის სწორზე წყალკურთხე- 

ვაა. წყალკურთხევიდან იწყება აღება: ზოგი წელია, –- 7 კვირით 
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არის აღება, ზოგ წელიწადს, –– 9 კვირით. აღება რო მორჩება, მერე 
ყველიერი იწყება: ყველიერში ვიცით ქადები, საქანლების ჩამობ– 
მა, ლხინები იცოდნენ, ჭიდაობა არი სპეციალური ყველიერისა; ერ- 

თი კვირა გრძელდება; კვირა საღამოს, ყველიერი რო დამთავრდება, 

აღებღამე ვიცით: სამი-ოთხი კომლი ახლო ნათესავები ერთმანეთს 

დაიჰპატიჟებენ რომელიმე ოჯახში, იმ ღამეს კარგათ იქეიფებენ. 

' სოფ. საღრაშენი 

ჟეინობა 

აღებღამის შემდეგ, ორშაფათი რო გათენდება, –– ყეინობა ვი- 

ცით: სოფელში დაივლიან უფრო მოთავე ახალგაზრდები, გამოჩი- 

ნებული ხალხი. მოჰკრეფამენ ლობიოს, კარტოფილს, სისირს, ხახეს, 

სამარხოს და ვისიმე ეზოში სადმე სასოფლოთ („მთელი ხალხი“) 

იქეიფებენ. არ შეიძლებოდა, რო ყეინობას არ ექეიფათ. დასვამ- 

დნენ ყეინს, სოფელში ვინც უფრო ხელგამრჯე, ხელბარაქიანი იყო, 

რო იმ წელიწადს კარგი მოსავალი მოსულიყო. დილით, საცა საქეი– 

ფო ადგილი იყო, იქ უნდა დეესვათ ყეინი, გალიბანდი უნდა დაეხუ- 

რათ და გარეშამო ბუმბულები გაეკეთებინათ. უნდა მჯდარიყო იქამ– 

დინ ის ყეინი, მინამ ახალგაზდობა მოკრეფამდნენ მოსაკრეფს. ნა- 
წილი იმის გასაკეთებლად დარჩებოდა ხალხი, რო სადილი დაემზა- 
დებინათ და ნაწილს კიდე უნდა წაეყვანათ ის ყეინი წყალზე და ჩა- 

უგდოთ მდინარეში, უნდა ებანავებინთთ ისევე ტანისამოსიანათ; 

ახალგაზრდებიც ბანაობენ ხოლმე; ვინც არ იბანავებდა, გამოჩენი- 

ლი ახალგაზრდები, იმას გამოეკიდებოდნენ და "უნდა ჩეეგდოთ 
წყალში, შენ რატო არ იბანავეო, –– იმ დროს ხო ციოდა! ის ბანაო- 

ბა რო დამთავრდებოდა, დაბრუნდებოდნენ იმ ამოჩენილ ადგილას, 

საცა უნდა ექეიფნათ, დასხდებოდნენ სოფლიურათ და კაი დროს გა- 

ტარებდნენ იმ დღით. იმ დღიდან იწყობა მარხვა. იმ დღეს ჯამ-ჭურ– 
ჭელი უნდა დაირეცხოს ადუღებულ ნაცარწყალში, რო მთელი ცხი– 

მი გამოსულიყო. სამშაფათიდან უკვე სუფთა მარხვა იწყებოდა 7 

კვირის განმავლობაში, მერე დიდხუთშაფათი (მერე წითელი პარას– 

კევი) და მერე აღდგომა. 
სოფ. საღრაშენი 

ქვემო ქართლის ასლო წარსულის ამსახველი 

ამბები და გადმოცემები 

სოფ. ტბისის ისტორია 

მამაჩემი, როცა თქვენი ჭირი წაიღო, 152 წლისა იყო. მამაჩე– 

მის მამა ილუა სამი ძმის წილობა ყოფილან ერთათ: ილუა, ნინიკა 
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და გოგლია. ეგ იყო არსენას დროს, არსენამ რო მოსტაცა ზაალ ბა- 

რათოვს მოახლე, –- მარაბდაში ცხოვრობდნენ. იქ დედაკაცი გვა- 

რობდა, მამაკაცი არა გვარობდა, ფინთი აერი იყო, ცხელი ალაგი 

იყო ძალიან. სუ ქვრივი დედაკაცები იყვნენ მარაბდაში, ნიკოლა 

ბარათოვი, ლეკიანობა რო ყოფილა, დედამისი გამოქცეულა კახე- 

თიდან, ნიკოლა სამი თვისა ჰყოლია. რო გამაიქცნენ, ზურგზე შა- 

მაიკრა ყმაწვილი და ორიც ხატი, ვერცხლის ხატები. თურმე დღე, 

იმალებიან და ღამე მოდიან და გადმოსახლებულან მარაბდაში. ნი-. 

კოლა ბატონ გადმოურეკია მარაბდიდან გულვერდაშვილები, ფარა– 

ჯანაშვილები და ყაყაჩაშვილები. ამ სოფელს ტბისი ერქო, კაკაანთ: 

სოფელი იმიტომ დაარქვეს, რო ნიკოლა ბარათოვს მეტ სახელს კაკა- 
შვილს ეძახდნენ. მერე გაღმა სოფლის (ჩხიკვთის) ბატონს, საგინოვს, 

პატარა ყმაწვილი, ასლამაზოვი წამოუყვანია ქალაქიდან და ჩხიკვ– 
თაში დაუსახლებია და გვარი გამოუცვლია და დაურქმევია დავითა– 

შვილი. მერე როცა ტბისი უნდა შეგვესყიდა, ჩვენ ვერ მოვერიეთ,. 

სამი კომლი ვიყავით და ჩხიკვთიდან ამხანაკები გავიხადეთ დავითა– 

შვილი და ბაიდარაშვილი, მაწევნიდან ადამაშვილი, ფარცხისიდან. 
კიკოლაშვილი, კიდევ თიული იყო ერთი, ამლივს ეძახიან, იქიდან, 
გვიანიშვილი. ნიკოლა ბარათოვი ღარიბი იყო, ფული შაჭამა ბანკი– 

სა, ვეღარ გადაიხადა და ჩვენ შავისყიდეთ ბანკისგან ეს სოფელი. 

ჩვენ ბატონი აღარა გვყავდა. მარაბდაში ისე კარგა ეცხოვრობდით, 

რო! 

სოფ. ტბისი. 

არსენა ოძელაშვილის ამბავი 

როცა არსენას მოუტაცია მოახლე, მაშინ მამაჩემი ესტატე 15. 

წლისა ყოფილა და ალგეთზე ხბორები ჰყოლია და შაშინებია ქალი. 
რო მოჰყამდათ წიოკობითა და არსენას უთქომ: ესტატეო, შენ ნუ: 

გეშინიაო, მე შენ არაფერს გერჩიო, არსენას რო ქალი მოუტაცნია, 

გომარეთს წაუყვანია, იქ დაუტოვებია, თითონ წამოსულა, ალბათ: 

იქ მოკეთე ეყოლებოდა და სარიდო („ტიფი“) შახვედრია,: ლეკია- 

ნობა რო ყოფილა და ხალხი რო გაქცეულან, იქ დასამალი ალაგები: 
ყოფილა ფეიქართუბანში, –– კლდეებია რო ხამი კაცმა ნახოს,. 
იტყვის, ეს რა საკურველი რამე ყოფილაო. იქ ჭალა იყო და იქ 
უცხოვრია არსენას; ცხენი ჰყოლია და გაუშვია ჭალაში ხურჯინ- 

აკიდებული. პურიცა ჰქონია, ღვინოცა, ხორციცა და ისე ავათ ყო-. 
ფილა იმ სარიდოთი, რო თავი არა ჰქონია, რომა მისულიყო, ხურ- 
ჯინი ჩამოეღო და პური ეჭამა. როცა რო მორჩენილა, მემრე დაუ- 

ძახნია იმ ცხენისათვინ, –– ლურჯა მოდიო, –- ისე გაწურთნული: 
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ჰყოლია ცხენი, რო დაუძახებდა, მოვიდოდა მაშვეთი. რო მოსულა: 
ცხენი, ყველაფერი აყროლებული ყოფილა; მერე ჩამოსულა ნინი– 

კას ბინაში, საცა ღორი ჰყვანდა და მაშვეთი რო მისულა, გაქცეუ–- 

ლა ნინიკა, რო ღორი დაკლას და, არ დაკლა ღორიო ნინიკაო, ღო-. 

რის ხორცი არ მინდა მეო და მანდ ჯორჯიაშვილებ რო ამბობენ 

ბოგვშია, ჯორჯიაშვილების ბინა ყოფილა იქვე ახლო ნანიკასთან და 
უთქომ, ნინიკოო, წადიო ჯორჯიაშვილების ბინაშიო და უთხარო, 

ცხვარი გამამიგზანონო. როგორ არ გამოუგზანიდნეა, –- არსენას 

სახელი რო გაიგეს, გამოუგხანეს ერთი კაი ჭედილა და ის დაკლეს. 
მემრე კაი პური ჭამეს ერთათ ნინიკამაცა და არსენამაცა და მერე 

არსენამ უთხრა, რო ნინიკოო, ერთი რამე უნდა გითხრაო და არ 

დამზარდეო. აბა უარ როგორ ეტყოდა და უთხრა: აი ეს ჩემი ცხენიო 

და შაჯექიო და წადიო; ღამე გაუგზანია მარაბდაში, რო არავინ ნა–. 

ხოს. არსენას ცხენზე შამჯდარა და უთქომ, რომა ჩემ სახში არ მიხ– 
ვიდეო, –– იქ ნათლიდედა ჰყოლია ერთი, გულდამაშვილი, –– იმას– 

თან მიდიო და უთხარიო, პურიც გამააცხოსო და ღვინოც ტიკი გა– 

გიმსოსო და ისე მიდიო და წამოდიო, რო არავინ არა „გნახოსო. ისე, 

რო თელ მარაბდას ხელი ჰქონდა მოწერილი, რო თუ არსენა გამო– 

ჩნდებოდა სადმე, თელ მარაბდას გადაასახლებდნენ. 

სოფ. ტბისი 

ტბისელი მებატონე 

ნიკოლა ბარათოვს ტბისში ჰქონდა სახლი, აქა ცხოვრობდა, 
წყაროს თავზე (სოფლის თავში); როცა მამაჩემი წამოიყვანა მარაბ– 

დიდან თავისი მშობლებით და და-ძმებით, –– 15 წლისა იყო მამა– 

ჩემი. ბარათოვი პატარა ტანის კაცი იყო მამაჩემივით, მაგრამ კაი: 

ომახიანი კაცი იყო (ძაან კაი კაცი იყო!), ცოლათ ჰყვანდა ავალიანთ: 

ქალი, მართა, კახელი იყო, ისეთი ქალი იყო, ვაშკაცური, კაცებსა. 

სცემდა, აი, ჩაფრები რო მოსულიყვნენ, მახტა უნდა მეეკრიფნათ, 

რამე, –– სცემდა, სუ გარეკამდა. ისეთი ლ.მაზი ქალი კი იყო! მემრე 
როცა ნიკოლა მოკვდა, სუხუმში წავიდნენ დაჩათ და იქა ერთი ჩერ– 

ქეზოვი ყოფილა, აფიცერი, იმას მისთხოვებია. იქიდან რო მოვიდ– 

ნენ, თან სალდათიც მაიყვანა, თავისი · დენშიკი. მემრე ბოგვში პის– 

რათა მსახურობდა (ჩერქეზოვი), კაი ლამაზი ვაშკაცი იყო! თან მოჰ- 

ყვნენ გერები, “ორი ქალი და ერთი ბიჭი. ერთი ქალი ისეთი ლამაზი 

იყო, დარიკოს ეძახდნენ იმას, რო ქალაქს აქეთ ქალი არა შჯობდა! 
პატარას ფოფონა ერქო. დარიკო ითხოვა თონეთელმა ღვდლის 

შვილმა, ლევანა თეთრაძემ, ფოფონა ითხოვა პრიუტელმა (ორბე- 
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თელმა. –– თ. ს.) ურიადნიკმა, –– ოსი იყო. ბიჭს გიორგი ერქო, აქ 
ცხოვრობდა ცოტა ხანი, პრიუტში და მემრე ქალაქ წავიდა და აღა- 

რავინ არ იცის იმისი ამბავი, –– ჩემი ტოლი იყო. 

ის მართა, ჩერქეზოვის ცოლი ჩემი ნათლია იყო, ისეთი ავი 

ქალი იყო, რო. დედამთილსა სცემა და სახლიდან გააგდო (ქალია- 

დედას ეძახდნენ იმის დედამთილს), მემრე მოსულიყო დედაჩემთან 

(საბედა გულვერდაშვილთან) და დედაჩემი ინახამდა ერთხელაც 

'მოსულიყვნენ მუხრან ბატონი, ზაალ ბარათოვი და ორბელიანი ქა- 
ლია-დედას სანახავათ და რო ენახათ, რო დედაჩემი ინახამდა, დიდი 
“მადლობა გადაუხადეს; ქალია-დედას სუ ხელზე ჰკოცნიდნენ. 

მემრე იმ ჩერქეზოვმა ფული ისესხა ფირადოვისგან (მიხეილი), 

"სომეხი იყო, მემრე ვეღარ გადაუხადა და სახლი დაუტოვა, სახლიც, 
ბაღებიც, სუ იმას დაუტოვა, ისეთი ბაღები იყო, რო! მემრე იმ ფი- 
რადოვმა აუზი გააკეთა, საგუბარი, რა! და იქიდან რწყამდა ბაღებ- 

სა; ცოლს კეკელა ერქო, ქალაქელები იყვნენ, რა! მემრე დაანება 
ყველაფერს თავი და წავიდა. ეს ყველაფერი ხო ჩვენ შავისყიდეთ. 

ეხლადაეხლა, ეს 3-–-– 4 წელიწადია დიდი ზამთარი აღარა 
“ყოფილა, ისეთი ზამთარი იცოდა, ისეთი თოვლი, რო ვერ გაივლი- 

დი; ერთხელ ნიკოლა ბარათოვი ქალაქს ყოფილა წასული ცხენით, 
"მაშინ მანქანები სად იყო! მემრე რო წამოსულა, ისეთი თოვლი ყო– 
ფილა, რო ფარცხისს აქეთ ცხენი ვეღარ წამოსულა. იქ ორი მუხა 
იდგა, იმ მუხაზე ასულიყო და იქიდან დაეყვირა; პატრა კაცი იყო, 
მაგრამა ისეთი ხმა ჰქონდა, როგორც მეხი: ცხენი მამაშველეთო; 

'წაუყვანეს აქედან ცხენი და მაიყვანეს. 
სოფ. ტბისი 

ბირთვისის ციხე 

ერთი მაღალი კოშკია ტბისის უკან (ზევით), ბირთვისს ეძახი- 

-ან, –– ურემი არ მუუდგება, ცხენი არ მუუდგება, რანაირათ მიიტა– 

ნეს იქ ქვა და რანაირათ ააშენეს, საკურველი ამბავის ერთხელ 

მტრები დასცემიან ბარათოვსა და მოკვლა მოუნდომებიათ, –– ერთი 
არაშენდელი ყოფილა, ნინიკაშვილი, ალბათ ყმა იქნებოდა, ბარა- 

-თოვს დაუყენებია კოშკის ყარაულათა, რო მტერი არ შავიდეს. იმან 
ფულები აიღო, მტერს გზა ასწავლა და გააღეს კარები. ბარათოვი 

'გაფაღარ - - - - ული ყოფილიყო; ასწიეს და გადმააგდეს კლდიდან 

ის ნინიკაშვილი. სასმელ, საჭმელ, ის უზიდამდა კოშკში (ბარათოვს), 
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გადმააგდეს და მოკლეს. მერე იმ ნინიკაშვილს დაარქვეს მუხანათ 
ნინიკაშვილიმი, 

ისეთი ალაგია, რომა წყალიც შიგა ჰქონიათ, –- დიდრონი აუ- 
ზები გაუკეთებიათ და დაუღარნიათ, რო წყალი ჩავიდეს და აიმსოს 
ავდრის დროსა; იქიდანა, ტუნელი, რაც ხალხი ყოფილა, გაუკეთე–- 

ბიათ და თიხის მილებით წყარო შაუყვანიათ. იმ ტუნელიდან უვ- 
ლიათ და ისე უზიდიათ წყალი. ლეკები რო დასცემიან, რო უნდა 

გატეხონ, ვერსაიდან ვერ მისდგომიან, მერე ტყე გაუკაფიათ, იმ 

ხეობაში ჩაუყრიათ, რო ავიდნენ და გადავიდნენ ციხეში, –– მერე 

კმენარი (=ძაღლი) მოუწველიათ, ყველი გაუკეთებიათ და გადმო- 
უყრიათ იქიდანა, თან ცეცხლი გადმოუყრიათ იქიდანა, რო დამწვა- 
რან; უთქვამთ, ჩვენ იმათ როგორ მიუდგებით, ცხვარიცა ჰყოლიათო. 
ვერ შასვლიან შიგა, ვერ შაუვალთ ჩვენაო. დიდი ალაგია, 'იმისთვინ 
გალავანი შემოუკრამთ სუ ქვითკირისა, იქ ვაზები უხეირებიათ, ბა- 

ლები უხეირებიათ და ალაყაფის კარები ჰქონია, რკინის კარები, 

'მასავალი. 
სოფ. ტბისი 

სოფ. ჩხიკვთის კოშკი 

ჩხიკვთელ ბატონებს, საგინოვებს, მამაჩემი წეეყვანათ კახეთ- 
ში თესლის მოსატანათ. ერთ ღვდელსა 9 ორმო მეეხადა, რომელიც 

გინდათ პური, –– წაიღეთო. დიდრონი კაცები ვინცა ყოფილიყვნენ, 

ზარები წეესხათ საძოვნელათ, მამაჩემი დეეყენებინათ ყარაულათ 

ურმებთან. იქა, მცხოვრებელი ერთი მოხუცი დედაკაცი ყოფილი- 

ყო, –– დეეკრიფნა ლეღვი, ბროწეული, კომში და მეეწვდინა მამა- 

ჩემისთვის, –– ეკითხნა: შვილო, სადაური ხარო, მამაჩემისთვინ 

და –- ჩხიკვთელიო; ბიჭოო, იქაო, კოშკი რო იყოო, მაღალი კოშკიო, 

არისო ისევ ისეო? –- არისო! იქ რო ეკლესია არისო, იმ კოშკთან 

ახლოო, იმ ეკლესიაშიო ჯვარი მე დავიწერე პირველათაო; ის ქალი 

ჩხიკვთელი ყოფილა; კოშკის ეკლესიას ეძახდნენ, ფარცხისელებმა 

დაანგრიეს ეგ კოშკი და სახლები აიშენეს; რახან პირი აართვეს, მე–- 

რე სუ დააქციეს. 

ასარხანი რო გადმოსულა აქეთა (ლეკი არ იყო, ის სხვა რჯული 

იყო), სოფლებს აფუჭებდა ის ასარხანი, ქართველების სოფლებს; 

მაშინდელი გაქცეულები ყოფილა ისინი, ის მოხუცებული. იქიდან 
(კახეთიდან) ლეკი (შამილი) აფუჭებდა საქართველოსა, აქედა5 

60 სხვა გადმოცემა მოღალატედ ყორღანაშვილს ასახელებს (იხ. ზ. გული- 

საშვილი, მოთხრობები. ნარკვევები. თბ., 1953, გე. 220). 

13. თ. სალარიძე 193



(ოსმალოს ხრიდან) ასარხანი, –– ჰოდა მაშინ გაქცეულან, ვისაც 

მოუსწრია, აქედან. 

მაგ კოშკში ქალბატონი ყოფილა და მოსამსახურე ჰყოლია. რო– 

ცა ლეკები მოვიდნენ, ნაბდები გაუშალეს და დაუძახეს ქალბატონს: 

გადმოხტიო; მოსამსახურისთვინაც ”უთქვამპ: შენც გადმოხტიო, 

ქალბატონსა; მერე მოსამსახურე არ გადამხტარა –– მე აქ უნდა მოვ– 

კვდეო. 
ძველი ტბისი (ნასოფლარი) 

(ტბისი) დიდი სოფელი ყოფილა, –– ნასახლარებია, სამი ეკლე– 
სია არი, ქვევრები იპოვეს. საფლავის ქვები რო ნახეს უწინდელი, 

ამათაც შამაიღეს; აწყვია რა, უწინდელი ქვები! სუ ბაღები ყოფი- 

ლა, სულა. როცა ჩვენი ბატონი მოსულა აქა, სუ გატყევებული ყო- 

ფილა და გააკაფინა და ყმები, აი, აქ, ორთაშუას ეძახიან, ისიც ბა- 

რათოვისა ყოფილა, მოურეკია მარაბდიდან და დაუსახლებია სამი 

გვარი; კაი ბატონი ყოფილა, არაფერს ართმევდა ხალხსა. აი ქვეით. 
რო ბაღია, ისიც ბატონისა ყოფილა, ეხლა ერთი კაკალია დარჩენი– 

ლი, მეტი არაფერი. 

სოფ, ტბისი 

საღრაშენის ბატონები იყვნენ ვახტანგ ბარათოვი და ისალოვი. 
დიდი ვენახები ჰქონიათ (ეხლა მკოლა და კანტორა როა, იქა). 

სოფ. საღრაშენი. 

ალექსანდრე საგინოვის პოვერი იყო ლექსო ადუაშვილი (მე- 
რე მეწისქვილეთ იყო ფარცხისში). მერე (ბატონმა) ცხვარში გაუშო 

სარქლათ (როგორც ფირმის გამგე, ხაზეინი); წინათ სარქალს ეძახ–- 

დნენ. მუსხელიშვილის დედაც (ელენე, ალექსანდრე საგინოვის ქა– 

ლი) და შვილიც (ნიკო მუსხელიშვილი) ადუამვილის გარდილები 

იყვნენ. 
სოფ. ფარცხისი 

თევდორე ღვდელი 
ვაკისსოფელი ნასოფლარი ადგილია, უწინ ქველთა რქმევია. 

ის თევდორე ღვდელი მანდედან წაუყვანიათ ოსმალებსა (და უთ- 

ქვამთ): გვაჩვენე სად არი თქვენი ხემწიფეო (ლუარსაბი, ნოსტეს. 

ხემწიფე), ამას არ უჩვენებია; ერთი დღის გზა სამი დღე უტარებია; 

ამათ გაუგიათ, რო ამან გზა აგვირია და მოუკლიათ ის თევდორე. 

ღვდელი, მერე მინდვრის მწყემსებსა გაუგიათ, რო ესეთი ამბავია, 
გაქცეულან და შეუტყობინებიათ ხემწიფისთვინა. 

"ოთ. თონეთC ' თ 
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მამიდას ქვა 

სოფ. გოხნარის მთის თავზე ლოდია, რომელსაც მამიდას ქვას 

ეძახიან. (თურმე) ლეკები მოსდევდნენ ქალს; იმას უთქვამს: ღძერთო, 

ოღონდ ამათ ხელში ნუ ჩამაგდებ და გამაქვავეო, ისიც გაქვავებუ-– 

ლა. გვალვის დროს რუსები მიდიან იქ, პარაკლისს იხდიან, დაიკრა- 

მენ ქვასა და ეტყვიან: აგვყე მამიდაო, და ასწევენ სუბუქათა, ისე 
კი დიდი ქვაა, მძიმეა. გადააბრუნებენ და მერე გაავდრდება. 

სოფ. თონეთი 

რაზმელებინ! 

რაზმელები იყვნენ ღვევიდან, დრიდან (დრე), წყრულეთიდან 
და წვერიდან. 1905 წ. ვცხოვრობდი სოფ. ღვევში (პრიუტს ეკუთნო- 

და), 12 –– 13 წლისა ვიქნებოდი, მწყემსი ვიყავი. ლაიჰტის ციხეში 

ბატონი ცხოვრობდა, ნიგუზოლოვი (ღვევთან იყო), ის ბატონი ხო 

არ გვიშვებდა თავი ალაგში. კაკრაზ იმ რახმელებმა მოკლეს მერე 
ის ბატონი და იმაზე გავიგეთ, რო რაზმელები არიან. ჩვენ სოფელ– 

შიო უნდა ჩამოვაყალიბოთო სოციალიზმიო, ხალხი დაასახელეს: 

შენ ათისთავი იქნები, შენ ოცისთავიო, ყველას თავის საქმე მის– 

ცეს. ეს რო გაუგო მერე ნიკოლოზის მთავრობამ, ჩაუყენა ზეკუ- 
ცია (ზეკუციას ეტყოდნენ, ჯარს რო ჩაუყენებდნენ). მერე ხალხი 

შეაშინეს და ჩაშალეს საქმე. რაზმელები ტყეში იმალებოდნენ, რამ- 

დენჯერმე მეც გამგზანეს პურის მისატანათ: ქუჩათ იყვნენ ბუჩ- 

ქებში; საქონელში ვიყავი, 6 კაცი დამხვდა იარაღში ჩასმული, დამი– 

ჭირეს და მითხრეს: ბიჭუნა, მოდი შენ აქაო, ეს წერილი სოფელში 

წაიღეო, აფციაურ გივთან მიიტანე და პური გამოგვიგზანოსო (გივი 

ღვევში ცხოვრობდა). გივმა 1 ლიტრა არაყი, ყველი და პური გამა- 

ტანა, რო მიუტანე, ისევ იქავე იყვნენ. ტრაჟნიკიც მოკლეს იქ იმათ– 

ვე. მერე ერთი წყრულეთელი ციმბირში გადაასახლეს; მოიხადა და 

მოვიდა და თავის წერით მოკვდა. ზოგი წაიჩხუბნენ და ერთმანეთი 

ჩახოცეს, ერთი-ორი ტრაჟნიკებმა მოკლეს; ერთი კიდევ, რომელიც 

იმათი მეთაური იყო დრიდან –- ბატონის მოურავმა მოჰკლა, დაჰ–- 

პირდნენ, –– დაგაჯილდოვებთო, მაგრამ გალანძღეს, რათ მოკალიო, 

ჩვენ გვინდოდა ცოცხალი დაგვეჭირაო და ეგრე ჩააქრეს სოცია- 

ლიზმი. ეხლა, როცა აღადგინეს, არცვინ არ იყო. 

სოფ. მაწევანთ 

6) სათაური მთქმელისაა. 
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სხკადასსხვა ამბგეგი 

მოხისელები 

ერთი სოფელი იყო ქარელისკენ„ მხეცი სოფელი, მოხისს 

ეტყვიან, –– მტკვარზე ხიდი იყო და დააქციეს ის ხიდი, რომაო, ქო– 

რი გამოდისო ხიდხეო, ქათმებ გვიჭამსო, მემრე კომბოსტო ეთესათ 
ბევრი; ერთი დიდი მორევი იყო მტკვარზე, მემრე ღვდელმა უთხრა, 

ჩავყაროთო კომბოსტო მორევშიო და დავამჟაოთო. რამდენმამე 
ხანმა გაიარა და ეხლა დამჟავდებაო (=დამჟავდებოდაო); ღვდელმა 

თქვა, ჯერ მე ჩავალ და თუ დამჟავდაო, ხელებ დაგიქნევთო; ღვდე- 
ლი იხჩობოდა და ხელებს იქნევდა, ხალხმა იფიქრა, კომბოსტო დამ- 
ჟავდაო და ხელს გვიქნევსო, –– იგრიალა ხალხმა და ხუ ერთიანათ 

ჩაიხჩვნენ შიგა. 

ეხლა არზა დაწერეს, რა ვიცი, რა უნდოდათ თავრობისგან და 

საძნე ურემზე დაუდეს და შააბეს სამუღელა ხარი და მიართვეს თავ– 
რობას ეს არზა. ხელით ვერ წაიღებდნენ?! აი ეგრეთი მხეცი ხალხი 

ყოფილა! 

შენც ერთი ურემი მოგინდება, ამდენი რო დაწერე, როგორ უნ- 
და წაიღო?! 

სოფ. ტბისა 

ზამთარი და საწყალი კაცი 

"ზამთარი და საწყალი კაცი დაძმობილდნენ. საწყალმა უთხრა, 

რო მოდიოდეო, შამატყობინეო, რო შევეცადო, გავამზადო რამეო, 

ზამთარმა მოჰყვა, მოჰყვა ზეით მთებიდან, ცივ ქვეყნებიდანა და 
„ახხლო-ახლო მოვიდა თოვლი, რო ჩამოვიდა კარებზე თოვლი, საყვე- 

დური მისცა ზამთარსა, რატომ არ შამატყობინეო, ზამთარმა უპა- 

„სუხა: ბრმა იყავი, რო მოვდიოდი ნელ-ნელა, იმ თოვლ ხო ხედავ- 
„დიო! 

სოფ. ფარცხისი 

სოლომონ ბრძენი და მენახირე 

სოლომონ · ბრძენს მენახირე ჰყავდა. საღამოთი, საქონელი რო 
შმორეკა, თავის მწყემსს უთხრა: აი, შვილოო, აი იმ ძროხამაო ამა- 
ღამ უნდა მაიგოსო, საფურე ხბო უნდა მაიგოსო, ნიშა არიო. ამ მე– 
რახირემ გაიცინა, –– არა ხაზეინო, მართალია საფურე უნდა მაიგოს, 
მაგრამ ნიშა არ არიო, კუდი თეთრი აქო, შუბლზე უდეე და შენ ნი– 
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შა გგონიაო. მართალიც არი, მაიგო და კუდი თეთრი ჰქონდა და 
ნიშა არ იყო. ხბოსა და ზაქსა კუდი მუბლზე უდევ, როცა დედის 
მუცელშია; მეცნიერი გამოვიდა სოლომანზე მენახირე. 

სოფ. ფარცხისი 

თავთავი 

უწინ ძირიდან მაღლამდინ სუ თავთავი ყოფილა ერთ ღერზე. 

ბევრი პური რო ჰქონიათ, არ დანანებია და ბავშვის განავალი გაუ– 

წმენდია ლავაშითა ერთ პილწ, უხეირო დედაკაცსა, მაშინ გაუგია 
უფალსა (ჯორით უვლია უწინა, იმიტომ ჯორი უკვდავ-უბერებე- 

ლია, არა ბერდება, მთვარე და მთვარე ახლდება), რო პურზე ესეთი 

საქმე გააკეთეს და გაუწყვეტია სუ თავთავები; ძაღლს უტირნია. –– 

მე რაღა გიყავი, მე ხო მშიერი უნდა მოვკვდეო; –– წადი, ეს ერთი 

თავთავი შენი იყოსო. ეხლა ადამიანი ძაღლის ლუკმასა შჭამს, იმით 

არსებობს. 
სოფ. ფარცხისი 

კოდელი კაცი და ეშმაკი 

ეშმაკი და კოდელი კაცი მეგობრები იყვნენ. უთესიათ ყველა- 

ფერი. მოვიდა წინდაწინ ნიორი; ეშმაკმა უთხრა, ამოვიღოთ ნიო– 

რიო, კოდელმა უთხრა, ადრეაო. არა, ეხლა ამოვიღოთო, კარგიო, 

უთხრა კოდელმა. ამოიღეს ნიორი. ეშმაკმა უთხრა, ძირი მამეციო. 

კოდელმა უთხრა, ვაი თუ ძირი გაგიფუჭდესო, ფოჩო მალე გამოგიმ- 

რებაო, ფოჩო შენაო და თავი მეო. ფოჩო ერგო ეშმაკ, თავი – 

კოდელს. ახლა შამოვიდა ყანები. ეშმაკი მივიდა და ეუბნება, რო 

ყანები შამოვიდა და მოვჭრათო. კარგიო, წავიდეთო და მოვჭრათო. 
ეშმაკმა უთხრა, თავი მეო და ძირი შენაო. არაო, უთხრა კოდელმ), 

მაშინ ნივრის ძირი ხო მე ავიღეო, ეხლა ძირი შენა და თავი მეო.. 

ანიჩკას სიძე კოდელია და ჩემი ქმარი ეტყვის ხომე თავი ძმასა: 

ეშმაკმა ვერ აცდინა კოდელიო და შენ აცდენო? 

სოფ. ჩხიკვთა 

მოლა მასრადინას ამბები 

ერთი კაცი იყო, მოლა მასრადინას ეძახდნენ, კნიაზებ დაჰყვან– 

დათ თან, სიცკილის გულისთვინ, თარხანი კნიაზი იყო. ადგა, გამო– 

ვიდა და მოლა მასრადინას ცხენსა ტუჩები დააქრა გამოვა მოლა 
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მასრადინამა და ნახა ტუჩები დაჭრილი აქ, კბილები სუ უჩანს. ადგა 

ამ მოლა მასრადინამა და თარხანის ცხენსა კუდი ძირში მააჭრა, ეხლა 

გამოვიდნენ, გათავდა (წვეულება?), ვისთანაც დაპატიჟებული იყ- 
ვნენ, მასხდნენ ცხენებზედა; ცხენებზე რო შასხდნენ და გამოჰხედა 

“უკან თარხანმა მოლა მასრადინასა და, რას იცინისო შენი ცხენიო? 

მოლა მასრადინამ უთხრა, რო, შენ ცხენსაო რო ტ---ი უჩანსო, 
იმას იცინისო. საცინელი არ არი ეგა? ეგ არი, რა, სხვა კი არაფერია! 

ერთხელ მოლა მასრადინამა წისქვილში საფქვავი წაიღო, დაფ–- 
ქვა და წამოიღო სახედრებით, ვირებით. დაუღამდა გზაზედა, საცა 

დაუღამდა, იქვე დარჩა, ჩამოჰხადა საპალნეები, საპალნეები ჩამოჰ- 
ხადა და იმ ღამესა დაიძინა თითონა და სახედრები გაუშვა საძო- 
ვარზე. სახედრები ბალახზე გაუ'მო და მგლებმა არ დაუჭამეს ის სა- 
ხედრები? მგლებმა დაუჭამეს ის სახედრები, ადგა, ნახა მგლებ დაუ- 

ჯამიათ და რაღა ეშველება! ადგა, ის საფქვავი დასტოვა, ზურგით 
ხო ვერ წამაიღებდა და წამოვიდა სოფელში, მოვიდა და პატრა ბი–- 

ჭები დახვდნენ სოფლის ნაპირას. ამ ბიჭებს შეეკითხა: ბიჭებოო, 
სოფელში გაიგესო, რო მოლა მასრადინას სახედრებიო მგლებმა და- 

ჭამესო? არაო, არავის გაუგიაო; მაშ ტყუილი იქნებაო; ეგეც საცი- 
ნელია არა? 

მოლა მასრადინამ ცხვირზე მიიკრა კევიო. ეგ რა არიო და ჩემ 

დოვლათს მე არ უყუროო?! 

სოფ. თონეთი 

რათა სძულთ თათრებს ღორი 

ყოფილა თურმე თათრის მეფე, შეხვედრია ქართველს (მეფეს). 

ეხლა ერთი მეორეს ხო უნდა გააკვირვონ! სანაძლეო დადეს. ქარ- 
თველმა უთხრა, რო წავიდეთ ჩემ ტერიტორიაზე, სადაც დავარტყათ 

დანა, ამოვიდეს ღვინოვო და იმან ერთ დიდ დაცემულ ალაგას წი– 
ნასწარ ჩაფლა ტიკები ღვინისა. მერე თათრის ხემწიფე მიხვდა, რო 

ტიკები ჩაფლულია და უთხრა: შენ თუ ღვინოს ამოიყვან, მე რძეს 

ამოვიყვანო და იმანაც ჩაფლა მიწაში, სხვა დროს, რძით სამსე ტი- 
კები. მანამ მოვიდნენ ისენი, ღორებს გეეთხარათ ის ადგილი, რძეც 
დეელიათ და იქა ლაფობდნენ და იმას მერე დასწყევლა ღორი თათ- 
რების მეფემ. 

სოფ. საღრაშენი 
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ერთი ცოლ-ქმრის ამბავი 

იყო ერთი ცოლ-ქმარნი. ეს ქმარი მიდიოდა დილით სამუშა- 
ლოთ. ცოლს ეჩხუბებოდა, რო მე ვმუშაომ და შენ არაფერს აკეთეფო. 
ჰყავდა ბევრი ბავშვები, სუ პატრები, საქონელი, ღორი, კრუხი, რა 

ვიცი! საწყალი ქალი საქმეს ვერ ასდიოდა სახში, ის კი მოჯამაგი– 
რეთ სამუშაოთ მიდიოდა. მემრე ცოლმა დრო უგდო, როცა ჰქონდა 

შასადღვები, გამოსაცხობი, სარეცხი გასარეცხი, კრუხ-წიწილაც გა- 
მოჩეკილი, –– მაშინ უთხრა ქმარსა: დღეს შენ სახში დარჩი, ჩემი 

საქმე გააკეთე, მე წავალ და ყანას მოვმკიო; შენ თუ დღეში ნახევარ 
გეკტარსა მკი, მე ერთი გექტარი ჩაგაბაროო. ადგა და მარტოკა წა- 

ვიდა ქალი დილითა. ლახანკაში ჩამბალი სარეცხი ჰქონდა: ღამე 
ბავშვები დაატიტვლა და ჩაალბო, ქალი წავიდა სამკალზე, იმ კაცს 
კიდევა სძინავს დილის ძილითა. ამ ქალმა საღამომდინ ერთი გექ- 
ტარი გაათავა, მომკო, დააათეულა, მთელი დღე მშიერმა იმუშავა. 
ამ კაცმა ერთი წამაიხედა, რო მზემ უკვე თვალებში შააქყიტა, 
შუადღე გამხდარიყო, ძროხები მოსაწველი დარჩენიყო„ ღორები 

ქუზაში ჭყმუტუნებდნენ. ადგა, ჯერ ძროხები ნახირში გარეკა, მინ– 

დორში წაასხა, მერე ღორები გარეკა, მერე სახში მობრუნდა ეს კა- 
ცი, კრუხ-წიწილა ერთმანეთზე ბაწრით გადააბა, რო ქორს არ მეე– 

ტაცნა, ვითომ გადამბულებ ვერ დაისძრამდა ბავშვები ტირიან 

ტიტვლები ლოგინში: მამა პური გვშია და ტანსაცმელი მოგვეცი, 

რო ჩავიცვათ! აბა საიდან მოგცეთ, შვილო, ლახანკამი სველები 

არიან, ეხლა დაგირეცხამთ და ჩაგაცმევთ! ეხლა, გახედა ამ კაცმა 

მზესა, უკვე ღამდება; ეხლა რა ვქნა? იძახის კაცი, –- თან ცომს 

მოვზელამ, პურს გამუაცხობ, თან სადღობელს ზურგზე დავიკრამ, 

ცომ რო მოვზელამ, ისაც შაიდღვიბება თანა. ეხლა ზელავს ცომ და 

დღაბ-დღუბ, გააქ სადღობელს. ამ დროს ქორი დეეცა კრუხ-წიწი- 

ლაის და წაასხა სულ. ამ წიოკობაზე გამოვარდა და ყვირის კაცი: 

ჰაი, ჰაი! წამოჰკრა სადღობელი კარების ჩარჩოს და ზურგზე გაუ- 

ტყდა, შასადღვები რამე სუ ზურგზე ჩამეედინა, მაინც გარბის ისე– 

ვე და ყვირის: ჰაი, ჰაი! მითომ წიწილა უნდა დააგდებინოს ქორს. 

ამ ქორმა მაინც წაასხა ის კრუხ-წიწილა, –– დააგდებინემდა ქორ- 
სა?! მობრუნდა ეხლა სახში, შესულან ძაღლები, დაიდგომიან ამ 
გვარცლ ცომს და კარგათ მოულოკიათ, არც უნდოდა გარეცხა ვარ- 

ცლსა, ის სადღობელი გატეხილი ისევ ზურგზე ჰკიდია, გონება აღა– 
რა აქ,, მაიცალოს! რა ვქნა, –– იძახის ეს რა მომივიდა, ნახი- 

რიც მოდის, დაღამდა, ხბორებსაც ძროხა მოუწოვიათ იმ დროს 
დედაკაცმაც, შიმშილით გადაწუხებულმა და დაღლილ-დაქანცულ- 

199



მა, შამააღო კარები –– უი, მოკვდეს ჩემი თავთ, ე რა არი შენ ზურგ- 

ზე, ქა?! ––- ღმერთმა რო არ იცის შენი თავი, ვერა ხედავ, ვდღვე– 

ბავდი და სადღვებელი გამიტყდა, მოდი, ქაჯან, ისევ შენ დაბძანდი 

შენ ადგილას, ნუ ბრაზობ, მე ისევ წავშავდები ჩემ საქმეზე ყანის 

მოსამკელათაო, –– უთხრა ქმარმა. 
სოფ. გოლთეთი 

- ყღაპრები 

_ მელა და მეწისქვილე 

იყო ერთი მეწისქვილე, ჰყვანდა შვიდი დედალი ქათამი. ერთი 

მელა მიეჩვია, ერთი ქათამი დამიკალ და ბედსა გწევო. დაუკლა, მე– 

ორე დაუკლა, მესამე დაუკლა, –– ესე რო შვიდი ქათამი სუ შაუ- 

ჭამა. მელამ უთხრა: ეხლა უნდა დაგნიშნოვო. ჩახჩახ ხემწიფესთან 
მივიდა, უთხრა, რო რახრახ ხემწიფე ქალსა გთხოვსო. გეეხარდა იმ 

ხემწიფესა. მოკრიფა (მელამ) ბევრი ზიზილები, წაიყვანა ეს მეწის- 
ქვილე და წავიდა. მივიდა ერთ წყალთანა და ეს ზიზილები და ეს 

(ტანისამოსიმ) სულ გადაყარა წყალში და ტიტველა მეწისქვილე 

მიიყვანა ჩახჩახ ხემწიფესთანა და უთხრა წყალში გამოვიყვანე, 

კაცო და წყალმა წაიღო ყველაფერი და ე კაცი ძლივ გადავანარ- 
ჩუმეო. მაშინ ხემწიფემ, აბა, გაგზავნა და კაი ტანისამოსი, საუკე– 

თესო ჩააცვა სიძესა. მეწისქვილე ტანისამოსზე იცქირებოდა და 

ხემწიფემ უთხრა (მელასა): რათ იცქირებაო, და ალბათ თავის ტა- 
ნისამოსთან არ მოსწონს და იმისთვის იცქირებაო. ახალიც სხვ» 
ჩააცვა, უფრო უკეთესი. მელამ უთხრა: აღარ დაიხედო ზედაო. გა– 
მოისტუმრა ჯამაათით, დუხოვი მუზიკით ეს ქალი ჩახჩახ ხემწიფემა 

და მელამ უთხრა: მე წავალ წინაო და მოვამზადეფო ყველაფერსაო, 
როგორ იქცევიანო, როგორ ემზადებიანო. 

მივიდა დევების სახში, ცხრა ძმანი დევები იყვნენ, ედგათ დიდი 

თივი ძირები. მელამ უთხრა დევებსა: აბა, ჩახჩახ ხემწიფე თქვენ 

დასახოცათ მოდის და ამ თივის ძირებში დაიმალენით. დევები შე– 
ძვრნენ თივის ძირებში. მელამ უთხრა, რო რამდენიც დაგცხოთ, იმ– 
დენი შიგ შაძვერით, შიგნი-შიგან დაიმალენითო. წაუკიდა თივებს. 

ცეცხლი, დევები შიგ ამოწვა. შეიყვანა და რახრახ ხემწიფე დევე– 

ბის სახში დააყენა. ქორწილი გადაუხადა იქ დევების სახ- 
ში, გაისტუმრა ეს ვეზირის ჩახჩახ ხემწიფის ხალხი. დარჩნენ მელ» 
და რახრახ ხემწიფე ცოლით. შინჯამდა დევების სახს, რო როგორ 

კარგია. მელამ უთხრა: ხო არა ჩამოწყვიტეს რაო, იმითვინ ათვა» 

200



რიელებსო. მერე მელამ თქვა: აბა თავი უნდა მოვიმკვდარუნო და. 

გნახო, აბა როგორ დამმარხამ!, მოიმკვდარუნა და რახრახ ხემწი-. 
ფემ უთხრა: მოამბით ფეხი, წაიყვანეთ „და გადააგდეთო. მაშინ წა- 

მოხტა, იი, ეგრეა ჩემი ამაგიო? მაშინ რახრახ ხემწიფემ უთხრა, მა- 

პატიეო, მეორეთ მოკვდა. წაიყვანა და დიდი ამბით დამარხა და. 

დარჩა დევების სახში მაცხოვრებლათ. 

ეგ ბედი სწია მელამა რახრახ ხემწიფესა. 
სოფ. თონეთი. 

სამი დისა და ერთი ძმის ამბავი 

ერთი კაცი იყო და სამი ქალი ჰყვანდა, მერე გაუჩნდა მეოთხე, 

ბიჭი. ბიჭი რო გაუჩნდა, მაშინ წავიდა ერთ ხემწიფესთან კარისკა-- 

ცათა 20 წლითა. 20 წელიწადი რო შაასრულა, მერე უთხრა ხემწი- 

ფეს: ეხლა მე წავალო, მე რო წამუელიო, ბიჭი გამიჩნდაო, ეხლა: 

იქნება 20 წლისაო, იმას გამოვგზანი მეო და ის დაიჭერს ჩემ ადგილ– 
საო, ის მეგემსახურებაო. რო მივიდა სახში„ აღარ დახვდა. ბიჭი: 

შინა. კარგა ხანმა გაიარა და მერე ეუბნევა ცოლსა; თუ ბიჭი. სად 

არი. ბიჭიო, რო გახდა 20 წლისაო, მერე ამოდუღდა ცოლმა და:·ტი-. 

რილი დაიწყო, –- ბიძამ წაიყვანა სანადიროთაო, წინ შამოხვედრი– 
ყოთ გარეული ტახი. მერე იპოვნეს ქუდი და ლახტი (ლახტი 
არის ქამარი), თითონ ვეღარ, ბიჭი ვეღარ იპოვნეს მერე უთხრა, 

რა ვქნა, ხემწიფეს დავპირდიო, ჩემი ბიჭი ჩემ ადგილს დაიჭერსო,. 

ეხლა პირობას როგორ გადავიდეო, მერე დიდმა ქალმა უთხრა: მამი, 

მე წავალო და მე დავიჭერ შენ ადგილსაო. კარგი, შვილო, წადი მა– 

შაო და ჩაიცო ვაშკაცურათ და ცხენი მისცა, ადგა ის ქალი და შაჯ- 
და ცხენზე, წავიდა. უნდა გაიაროს დიდი ტყიანი ადგილი. მამა შაი-. 
კმაზა იარაღში და წავიდა მოკლე გხითა, რო წინ დახვდეს და გამო-- 

სცადოს რა უნარი აქ. დახვდა წინა და არ იცის, თუ მამა არი. და9ჰ– 

კიელა გულადათა, აბრუნა ცხენი უკან და გამაიქცა, რო შეეშინდა. 

ისევ საჩქაროთი მამა წინ მოვიდა სახში, ეს ქალიც მოჰყვა უკან და· 

ჰკითხა: შვილო, რათ მობრუნდი უკან? ყაჩაღები დამხვდნენ წინაო, 

მე გეტყვიო, ასი იყოვო, შენა თქვიო, ორასი იქნებოდაო. ჰო, შვი-. 

ლო, იმ ტყეში ყაჩაღი ბევრი იცისო. მერე შუათანა ქალმა უთხრა: 

მე წავალ, მამიო. ადგა, შაიკმაზა ტანსაცმელით, იარაღით და რო: 

წავიდა ეს ქალი, კიდე მამა წავიდა მოკლე გზით, დახვდა წინა, იმა– 

საც კიდე ისე დაჰკივლა და იმ ქალმა აბრუნა ცხენი და სახში გამა– 
იქცა, შეეშინდა. კიდე მამა გამაიქცა მოკლე გზით და სახში დახვდა 

და ჰკითხა: რათ დაბრუნდიო და ყაჩაღები დამხვდნენო და გამოვი- 

ქეცი უკანაო. მერე პატარამ უთხრა: მე წავალო, არა, შვილო, შენ 
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არაო, მე წავალ და გავაკეთეფ საქმესაო. შაიკმაზა “შაიარაღდა, 
შაჯდა ცხენზე და წავიდა ვაშკაცური ტანისამოსით. წავიდა კიდე 

მოკლე გზით მამა, დახვდა წინა და დაჰკივლა. რო დაჰკივლა, ამ ქალ–- 

მა იძრო ხმალი და გეეკიდა უკან, არ იცის რო მამა არი და გეექცა 
მამა და ვერ დაიჭირა იმ ქალმა. ჰოდა, მაშინ სთქვა ამ კაცმა, ეს გაა- 
კეთებს ჩემ საქმესაო, გულადიაო. 

გაიარა ერთი დიდი გხა (ქალმა) და წინ ერთი დიდი სასახლე 
დახვდა. დაუღამდა იქა. აქა ცხოვრობენ, სამნი ძმანი არიან, ერთი 
და იჰყავთ გასათხოვარი, მივიდა და შეეკითხა: არ შეიძლებაო, რო 

ამაღამ თქვენთან ღამე გავათიოო. ვერც იცნეს თუ ქალია, თუ მართ- 
ლა ბიჭია. გაათენა ი ღამე. მეორე დღეს მეემზადა წასასვლელათ. 

ამ ბიჭების დასა მეეწონა ეს ბიჭი, არ იცის თუ ქალია და ამ ბიჭებს 
უთხრა დამა: ამ ბიჭს უნდა მიმათხოვოთო, არ გაუმოთო. ბიჭებმა 

უთხრეს: ჩვენი და ითხუე და იყავ ჩვენი სიძეო. ამ ქალმა უთხრა 

კიდე, რომა, ვერაო, მე ხემწიფეს უნდა ვემსახუროო 20 წელიწადიო, 
მამაჩემის აღთქმააო და რო დავბრუნდებიო, მაშინ ვითხოვო. მაშინ 
ამ ქალმა უთხრა, იმ დამა, ბიჭებისა: შაგიყვანენ თავლაშიაო და გა- 
ჩვენებენ ჩვენ მდგმოიარობასაო, რა მეგეწონება, „ია არაო, მაშინ 
ერთი ბოძი დგას თავლაშიო, იქ არი ჩამოკიდებული ხმალი და მათ–- 
რახიო და ერთი ცხენი აბიაო. ის მაიწონეო, ის მათრახიო, ხმალიო 
და ცხენიო; უთხრა ბიჭების დამა: რო მაიწონეფო, სამივეს ზოქცე–- 
მენო, მათრახსაცაო, ხმალსაცაო და ცხენსაცაო. ხმალმა რა იცისო? 

საცა შამოჰკრამო, უმტყუნარიაო, გააპობსო. ცხენი კიდევაო, მინამ 

არ გაგიჭირდეს, ის მათრახი არ დაარტყაო, როცა გაგიჭირდეს, მა- 

შინ დაარტყიო, შავიდა მაშინ, მაიწონა ის ხმალიცა, მათრახიცა, 
ცხენიცა, ეს არი კარქიო. აიღეს და აჩუქეს, წაიღე და მაიხმარეო. 
“შმაიკმაზა მეორე დღეს ის ბიჭი და მივიდა ხემწიფესთან, –– მე ვარ 
მამაჩემი შვილიო. იმ ხემწიფემ მიიღო. ამ ხემწიფესა ჰყავს ერთი 
გასათხოვარი ქალი. მეეწონა ეს ბიჭი (ქალსა) და ეებნევა, გინდა თუ 
არა იმ ბიჭზე დამნიშნეო, მიმათხოეო. ხემწიფემ უთხრა, რომა, მო- 

დი, ჩემი ქალი ითხუეო. ამ ბიჭმა უარი განუცხადა. ეს ქალი შმაწუხ- 

და, გახდა ავათ, რო არ თხოულობს. ერთ ტყეში გაჩნდა გარეული 

ღორი, რო ვინც შედის იმ ტყეში, ის ღორი შაუჭმელს არ უშვებს. 

ამ ქალმა მაინდომა იმ გარეული ღორის გულ-ღვიძლი, მაიავანტყო- 
“ფა თავი, –– თუ არა და მოვკვდებიო. ამ ხემწიფემ უთხრა, იმ ღორის 
გულ-ღვიძლი უნდა მაიტანო, რო ჩემი ქალი მორჩესო. შაიკმაზა 
დარაღში ეს ბიჭი და წავიდა იმ ტყეში, დახვდა წინა გარეული ტახი. 
რო გაუქანდა ტახი, მაშინ იხმარა ხმალი, ამაიღო ხმალი და გააპო 
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შუაზე ტახი, ამააცალა გულ-ღვიძლი და წამოუღლღო ხემწიფის ქალსა. 
ამ ქალმა რო დაინახა, რო გულ-ღვიძლი მოუტანა, –– უფრო ძალი- 

ან შაწუხდა, ამას უნარი ჰქონიაო, ერთი წყაროა, უკვდეების წყარო, 
ვინც მიდის იქა, ჰყლაპამს გველაშაპი. ამ ქალმა უთხრა, თუ წავა, 

იმ წყალს მამიტანს, –– მოვრჩები, თუ არა და მოვკვდები. უთხრა 
ხემწიფემ, უნდა წახვიდე და ის წყალი მაიტანო. ადგა ბიჭი, შაია–- 
რაღდა და წავიდა, მეტი ჩარა არა აქ: რო მივიდა ამ წყალთან, გვე– 

ლაშაპმა დაინახა, დააღო პირი და უნდა ჩაყლაჰოს. რო დააღო პი- 
რი, იძრო მაშინ ხმალი, შამოჰკრა და მოკლა გველაშაპი, გაამთავი– 

სუფლა წყარო, აამსო წყალი და წამაიღო, ამ ქალმა რო დაინახა, 

უფრო შაწუხდა,––ამას უნარი ჰქონიაო. მამას უთხრა, გინდა თუ არა, 

მიმათხოეო. მაინც ამ ქალმა უარი განუცხადა, იმიტომ (რომ) ქალია, 
რათ უნდა! მერე ერთი ქალაქია გაქვაებული მთლათ, ერთი ალაყა- 

ფის კარები აქ, რკინის კარები, ერთავათ იხურება და იღება. ამ 
ქალმა უთხრა, თუ იმ ქალაქის ამბავს გამაგებინებს, მოერჩებიო, 

თუ არა და მოვკვდებიო. ხემწიფემ უთხრა, უნდა წახვიდე და იმ ქა– 

ლაქის ამბავი გაიგო, რათ არი გაქვაებულიო. შაჯდა ის ბიჭი ცხენზე 
და წავიდა, მივიდა ამ კარებთან, რო იღება და «კეტება, დააყენა ამ 

კარების პირდაპირ ცხენი. ეხლა გაუჭირდა, რო ეხლა უნდა დაარ–- 

ტყას მათრახი ცხენსა, რო მალე გადახტეს, რო არ მაასწროს კარებ- 
მა. რო გაარტყა მათრახი, გადახტა ცხენი და მარტო კუდის წვერი 
მაასწრო კარებმა და მააწყვიტა. ადგა, შავიდა ამ ქალმა, გადაათვა- 
'ლიერა, –– ყველას ნახევარი ტანი ქვეით გაქვაებული აქ, ნახევარი 

„კოცხალია. მივიდა და შეეკითხა: რათ არი ეს ქალაქი გაქვაებულიო? 
მერე უამბო იმ გაქვაებულმა, ნახევარი რო სული უდგათ: ოჰ, რა 

უაშკაცი ყოფილხარ, რათ შამოხველი აქაო, აი ეხლა მუაო ამ ქალა- 
ქის ხემწიფის ცოლიო, ქაჯიაო და თავისი კურო, ეხლა უნდა მოვი– 

დესო და მაჭამოსო, ესე მტანჯამსო. მაინც კიდე შეეკითხა, რო რათ 

არი ეს ქალაქი გაქვაებულიო? ეხლა ამ გაქვაებულმა უთხრა, მეო 

ამა და ამ კაცის შვილი ვარო, ლახტი და ქუდი დამრჩაო, ბიძამ სა- 
ნადიროთ წამიყვანაო, მერე მე გადმუარდი ამ ქალაქშიო, ამ ქალმა 

გაიგო, რო ეს ამის ძმა არი, –– ამ ქალაქის ხემწიფესაო კუჩრათ დაუ– 

დექ ფაიტონზედაო, ამ ცხენებსაო ვაჭმევდი სუ ნუშსაო. ღამე შეჯ- 

დებოდაო ხემწიფის ცოლიო თავის კუროთიო (საყვარელი ჰყო–- 

ლია!) და მთელი ღამე აჭენებდაო. ხემწიფე შემეკითხებოდაო, რათ 

არიან ცხენები დამხდრებიო, ნუშსა შვამენო. ერთხელაც გაუბედე 
და უთხარიო, რისთვინაც არიან ცხენები დამხდრებიო, –– შენი ცო- 

ლი თავის კუროთი ჩაჯდებაო და გათენებამდინ აჭენებსო. ამ ხემ– 
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წიფის ცოლმა რო გაიგო, რო ამ ბიჭმა უამბო, –- ადგა და ქალაქი” 
ქვათ აქცია. მეც ნახევარი ქვა ვაარო, აი ეხლა საცაა უნდა მოვიდეს: 

თავის კუროთიო და დამიწყოს ტანჯვაო, შენ წადი, გაეცალე, შენც 

არ გაგაქვაოსო. მაინც ეს ქალი არ წამოვიდა, ჩაუსაფრდა, რო ხემ- 
წიფის ცოლი მოკლას. ამ დროს მოვიდა ეს ხემწიფის ცოლი, რო 

მოვიდა, წასწვდა მაშინ თმებში ამ ბიჭმა და წააქცია, დაუძრო ხმა- 

ლი მოსაკლავათ და უთხრა: აამოძრავე ქალაქიო, დააყენე ალაყაფის 

კარებიო. აამოძრავა ქალაქი, დააყენა კარები, ეს ბიჭიც გააცოცხლა- 
ეს ცხენის კუდი რო მოჰყვა ალაყაფის კარებში, გაუმთელე ჩემ 
ცხენს კუდიო. როცა გამთელდა ეს ბიჭიცა, –– მეეხვია ამ ქალმა და. 
კოცნა დაუწყო, შენ ჩემი ძმა ხარო, მე შენი და ვარო; ადგა ეს ბიჭი 

(თუ ქალი? –- თ. ს.) და წამაიყვანა თავისი ძმა ხემწიფესთანა. მო– 

ვიდა და უამბო და უთხრა, მე თქვენი ქალი რათ მინდოდაო, მე თი– 

თონ ქალი ვარო. ახლა დეეთხოა ხემწიფეს, რო თავის მამას აჩვენოს 

თავისი ძმა. ადგა, წამოვიდა, მოვიდა იმ სამ ძმასთან, ვინც მათრახით 

მისცა, ლახტი და ცხენი და იქ უნდა გაათიოს ღამე. მაშინ ამ ბიჭებ– 

საც უამბო თავისი ამბავი, როგორ იპოვა თავისი ძმა მე თქვენი 
ქალი რათ მინდოდაო, მე თითონ ქალი ვიყავიო. აი თუ გინდათ, 
თქვენი ქალი მიეცით ჩემ ძმასაო. ადგნენ ამ ბიჭებმა და მისცეს თა– 

ვისი და ამ ბიჭსა და დიდი ქორწილი გადუხადეს. ადგა და წამოი- 
ყვანა ეს ქალიცა და უამბო მამას, როგორ იპოვა ძმა, ყველაფერი 
აუსხნა. მაშინ, რასაკვრელია, გეეხარდებოდა მამას და დედას და 

დიდი ამბით ხემწიფემ, ბიჭის მამამ, ხელმეორეო ქორწილი გადუ– 

ხადა. 
სოფ, გოლთეთი 

ლექსები 

თონეთი რისთვის შეწუხდა, 

მალ-მალე მოდის ბეგარაო, 

მაგრამ არაფრათ აგდებენ, 

ვერა შჯობია ქეეყანაო! 

.". 

თონეთისთანა ქალები 
არ არი ქვეყანახედა, 
დარიგდებიან სუფრაზე, 

როგორც ვარსკვლავი ცაზედა, 
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ეგრეთი დასუქებულან, 
როგორც ირმები მთაზედა, 

ლხინი რო გაიმართება, 

ბიჭებ(ი?) მიზდევენ კვალზედაო. 

· 
· · 

ყმაწვილო, იყავ უცვლელი, 
ერთგული შენი ქვევნისა, 

იქა ხარ დაბადებული, 

-და იქვე ჩახვალ საფლავსა! 

· 
Lძ · 

რა კარგია კაი კაცი, 

კარგ საქმეზე დაგებულიო, 
ქვეყანა ჰყავს მადრიელიო, 

სწორის გული მოგებულიო. 

სოფ. თონეთი 

ქალ ციხით გამაიყვანეს??, წამაიყვანეს გზახედა, 

წამეეწივა ფშაველი წამოკოლთვილი?! ტყავზედა, 
ქისტნო, სად მიგყავთ ეგ ქალი, ცრემლი რო მოიდის თვალზედა! 
საქისტეს მიგვყოვ, ფშაველო, ქისტ უნდა დავსვათ ჯარზედან!, 
თუ ქალი წაგაყვაინოთ, ნუღამც გავივლი ფშავზედა, 

შვიდ ქისტმა, მერვე ფშაველმა ჯელი გაივლეს ხმალზედა. 
„შვიდსავ სუ დაიჰჭრა თავები, დაყარა შარა გზაზედა, 

ადე, წავიდეთ, ჩემ დაო, ვიაროთ კარქსა გზაზედა, 

ფოლ-ქრმობა შაგვიკდებოდა (მთ. 'მოგვიხდებოდა"), 

დობა რათ მითხარ სწრაფზედა, 

წამაიყვანა ეს ქალი, დედას მიჰგორა კარზედა. 
სოფ. მაწევანი 

62 მთქმელი მთიულია. 
63 მთ. 'აკალთავებული”; „რო წამაიკოლთავს". 

64 მთ. “ქორწილი გადაუხადღოთ'. 
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ქალი ვიყავ ალაუშიზ5 (ლამაზი, კარგი”), ალვის ტანი ამაუშვიო, 

მესხა მძივი ხონჯარზედა, მესხა მეჟღრიალებოდაო, 

ვინც რო ბიჭი შამხვდებოდის, მამდურავი არ გაუშვიო. 

სოფ. მაწევანი 

მოლექსეები 

(ერთი მოლექსე ყოფილაზ?) ტიტიხო ჰქვივნებია იმ მოლექსესა- 

კნიაზებმა უთხრეს: გვითხარი რამეო; დააგძელეს იმ კნიახებმა პა- 

პიროზები; (ტიტიხომ უთხრა): 

დახედეთ პაპიროზებსა, ემა თავადიშვილებსაო, 

პირში პაპიროზ უჭირავ, კისერში ხოცვენ ტილებსაო. 

ბეყოთ მწარიას ეძახოდნენ?, ფშაველი იყო მოლექსე; მარ– 

ჯანში იყო შაქრუა ბურდული, მოლექსე. შაქრუამ უთხრა მწარიას: 

ჩემი ვირი გქნა, მწარიაო, ქოჩ (კეხს) დაგადგამდი თავზედაო. მწა- 

რიამ უთხრა: ვირი არაო, ცხენი მქნაო, შენ ცოლს ვევლივე წყალ- 

ზედაო, ხანდიხან შევჭიხვინებდი, ტოტ გადავდებდი მჯარზედაო. 

ამით გატეხა, მორჩა, ვეღარაფერი ვერ უთხრა, თუ სიტყვა სიტყვას. 
არ უდგება, ის გატეხილი არ არის. 

სოფ. მაწევანა 

გამოცანებიი 

ზეცას მიდგა კიდობანი ელვისა და გელვისა, შიგ მიწყვია სამი 

მძივი ოქროსა და ვერცხლისა (მზე, მთვარე და ვარსკვლავები). 

მოვიდა ბუღა მოხვერი, მიქელ-მოქელა სოფელი (ღამე). 

უწყლოთ მოდის, უმიწოთა, ტოტს ისხმს და ფოთოლს არა 

(ირმის რქა). 

ერთი რამა ვნახე, ეშმაკისა სახე, ხმელეთი შემოვიარე, კვალი 
ვერა ვნახე (წყალის ნაგრილი) (ნაგრილი მთ. “ჩრდილი”. 

ასი ხევი ავიარე, ასი ბუდე ავშალე, ქალსა მძივი ავყარე, კალა– 
თაში ჩავყარე (მარწყვი). 

ალავი ლავი, ქათამი შავი, ავგლიჯე მხარი, შევჭამე თავი (შავი 

ყურძენი). 

65 მთქმელი მთიულია. 
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დუღს, დუღს, ჩიფჩიფებს, მოსწყურდება, –– წყალს დალევს 
(ლობიო რო დამრება და წყალს დაასხამენ). 

გადვიხედე გომურშია, სამსარტყელა ქალი ბრუნავს (სამი წნე– 
ლით შეკრული ცოცხი). 

ორი ონონასა, ოთხი კონონასა, ცხრა ჩინჩიბექასა, არც ერთი 

ჩაბარგანასა (თხის ძუძუები, ძაღლის ძუძუები, ქათამს არც ერთი). 
სირომ, სირომ სირაჯკაჭე, სირომ ტყავი გაცვია, სინამ იქიდან 

ამოხვიდე, ფიცხლავ სული გაგცვივა (თევზი). 

მინდორში ცხენი მიბია, სამი საბელი უბია (ჩონგური). 

დამაცადე ყიყო, აბა შენ რა გიყო, პერანგი ჩამოგახიო, თავი 

ცეცხლში გიყო! (სიმინდი). 

ოთხკედელშუა დიდი ლომი წევს (ცომი ვარცლში). 

ჭიჭი ფრინდა, მოგაფრინდა, შე-ო-ცა და გაგიფრინდა (კოვზი) 

ავხადე სიპრიპელასა, ამოჩნდა გულყვითელასა (ერბო). 

ტყეში ხარი შემივიდა, გამო, გამო გიშერაო, ფანცი-ფუნცი იქ 
დაყარა, გამოვიდა მიშველაო (თხილი). 

არჯაკელა ჩიოდაო, ბევრი ერბო მშიოდაო, დიასახლის” რო 

შევხედე, ცრემლები ჩამოსდიოდაო. 
სოფ. მაწევა5“ 

დიდი მადლობით გვინდა მოვიხსენიოთ ჩვენი 

მთქმელ-ინფორმატორები: 

ადამაშვილი-ბეღელური სალომე 

47 წ. (ფარცხ) 
აზრუმელაშვილი ყაზარა 78 წ. 

(თონ.) 

ალთუნაშვილი ეთერი 30 წ. 

(პ, თონ.) 

ალთუნაშვილი სანდია 27 წ. 
(პ. თონ.) 

ამურველაშვილი-ამინაშვილი 

ელენე 55 წ. (ჯორჯ) 
ასპანიძე სანდრო 75 წ. 

(კლდ.) 

აფციაური სტეფანე 72 წ. 

(მაწ.» 

აღსიაშვილი-მჭედლიშვილი 

მარგო 41 წ. 

აღსიაშვილი ნადია 35 წ. 

(საღრ.- 

(საღრ»: 

ბაიდარაშვილი-ნინიკაშვილი 

ნუშკა 67 წ. (საღრ.» 

ბალახაძე თებრო 52 წ. 

(მაწ.- 
ბეკარაშვილი გოლა ქიტესას ძე 

80 წ. (გოლთ.) 
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ბეკარაშვილი თამარი 48 წ. 

(გოლთ.) 
ბეკარაშვილი ნიკო 72 წ. 

(გოლთ.) 

ბერიძე ლუქაზა 81 წ. 

| (ფარცხ. 

ბეჟუაშვილი-აფციაური მარო 

50 წ. (თონ.) 

ბექაური-ადამაშვილი თამარი 

31 წ. (ტბ.) 

გაგელიძე ვანო 70 წ. 
(ჩხ) 

გოდერძიშვილი ილო 71 წ. 

(ჯორჯ) 

:გონგაძე-ნინიკაშვილი ქალია 90 წ. 

: (საღრ.) 

გულვერდაშვილი ვანო ესტატეს 
ძე 111 წ. (ტბ.) 

“დავითაშვილი არსენა 67 წ. 

(ტბა 
·დავითაშვილი-გულვერდაშვილი · 

ელო 80 წ. (ტბ.) 

დარჩიაშვილი სამუა 73 წ. 

(ჯორჯ) 
'ვარამაშვილი-მესტვირიშვილი 

კატო 67 წ. (ენაგ.) 

"თათულოვი შაქრო 71 წ. 

(ჯორჯ) 

თაქთაქიშვილი გიგა 91 წ. 

. (თონ. 
თაყნიაშვილი ამირანი 90 წ. 

(თონ. 

·თეთრუაშვილი-კედელაშვილი 

მარიამი 69 წ. (შავს) 

"კენკებაშვილი სალომე 52 წ. 

: (ტბ. 

·ლონდარიძე-რამაზაშვილი ოლკა 

67 წ. (ჩხ.) 
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ლონდარიძე კატო 68 წ. 

სუ ლხანიშვილი-პეტრიაშვილი 

(თონ.) 

მაისურაძე კოსტა 70 წ. 

(თონ) 

მაისურაძე-ტიკურიშვილი ნინო 

69 წ. (გოლთ. 

მარულასოვი ვანო 71 წ. 

| (კლდ) 
მელიქაშვილი დათა 91 წ. 

(ბგვ.) 
მესტვირიშვილი სანდრო 75 წ. 

(ენაგ.) 

მიქელაძე გოლა 81 წ. 

(კლდა 
მიქელაძე-ჭალიძე ფოფოლა 39 წ. 

(კლდ.) 
მჭედლიძე დათა 83 წ. 

(თონ. 

მჭედლიძე კატო 70 წ. 
(თონ) 

მჭედლიშვილი” ნუნუ 
(საღრ) 

ნათენაძე-ხომასურიძე მაკრო 71წ. 

(ფარცხ.) 

ოგანოვი-გოდერძიშვილი საბედა 

65 წ. (ჯორჯ) 

რამაზაშვილი დარიკო 90 წ. 

· (ჩხ.) 

რამაზაშვილი მიხა 81 წ. 

: : (ჩხე 
საზუაშვილი-ყაზიშვილი ბაბალე 

73 წ. , (გოლთ.) 

სამადაშვილი მიხა 76 წ. 

(კლდ.) 
სამადაშვილი-ასპანიძე ლიზა 69 წ. 

, (კლდ.) 

მარო 52 წ. (ჯორჯ)



სუხიტაშვილი-კუჭაიძე ევა 67 წ. 
(ჯორჯ.) 

ყელბერაშვილი კოტე 73 წ. 
(ჯორჯ) 

ყირიმლიშვილი მარიამი 90 წ. 
(თონ.) 

შავშიშვილი კატო 81 წ. 

(მაწ.) 

შევარდენიძე-ბერიძე საბედა 72 წ. 
(ფარცხ) 

შიხიაშვილი მიხა 82 წ. 

(ჯორჯ) 

ჩივაძე ბეგლარა 77 წ. 

(თონ) 

„ცქრიალაძე გიგოლა 70 წ. 

(საღრ.) 

წიკლაური გაბრო 76 წ. 

(მაწ.) 
წიკლაური-ნატრაძე მართა 75 წ. 

(მაწ.) 

ჭალიძე-ბაიდარაშვილი საბედა 

67 წ. (ტბ) 

ჭალიძე ვანო ზაქარიას ძე 98 წ. 

(კლდ.) 
ხიზან-შვილი აბრამი 63 წ. 

(თ. წყა) 

ხიზანიშვილი-თიგიშვილი ევა 

63 წ. (გოლთ.) 
ხიზანიშვილი-ჭალიძე დარიკო 

91 წ. (კლდ.) 
ჯაშიაშვილი მაშო 89 წ. 

(ჯორჯ) 

აქ წარმოდგენილ სიაში, რა თქმა უნდა, ვერ მოხვდა ყველა ის 
პირი, ვისგანაც რაიმე ინფორმაცია 

ბავშვებიც, რომელთაგან ზოგიერთს მაინც დავასახელებთ: 

აჩიკო 8 წლისა, სოფ. შავსაყდრიდან დელაშვილი 

მათ მორის არიან 

კე- 
(მახვილ– 

მიგვიღია, 

გონიერი და შრომისმოყვარე ბავშვი, რომლის სხარტ პასუხებშიც 
მჟღავნდება გლეხიკაცის 

ური 

საქმიანობის ზედმიწევნითი 
ცქრიალაძე გივი 10 წლისა, სოფ. საღრაშენიდან, 

ცოდნა), 

აფცია- 

ბაბალე 14 წლისა, სოფ. მაწევნიდან (მთქმელი საინტერესო 

გამოცანებისა, რომლებიც უსწავლია თავისი დიდიდედის ლიხზა ბე– 

ქაურ-აფციაურისაგან). 

ჩვენი მადლობა ეკუთვნით მათაც, ვინც რაიმე მხრივ ხელი შე– 

გვიწყო ჩვენი საქმიანობის უკეთ წარმართვაში, სახელდობრ: ბე- 

ქაურ შალვას (ჯორჯ), თეთრუაშვილ ნახიკოს (თ. წყ), 

საგინაშვილ მაშოს (ჩხ) ქართველიშვილ-–ცქრი- 

ალაძე ნინოს (საღრ.) და სხვათა. 
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##ტ0-I)IIIIMCMIMM /IMტII6MI ტეყII ნICI0I0 XVII CIIნ6XI 

2830 M86 

8 /მIII0CM MCლ0XMV681088IMIM 1M3Vხ0IMმ2 ი00ყხ IM20იXMIII0Cღ8, 0CL08- 
#MხIX IICI0IIM6IX )MXIMX6CI04 ,#IIL07C%0L0 VII0უს9 (1010VILMმ00MCMIIM# 
ხმIM08 I 06V3II80M#0# CC), იმC00»/0X6Iყ0-Cთ სიგ #+000M700MM 
-IIIXIICII I.20IVII. 

Mი0Lამ-I0 IVCI0 Mმ00/CLIსIIM, მ 31876M, 8 8IMIV 60CM0000XმM- 
M#ხIX 9მII00X8IM 8იმI08, Iმი0ი908IIMV 0IVCX6C8IIIIIV 370» IL0მ%, 
329080 3000MMXMCV #0X6IIIIIILმMII, #2 0IIMI4IIILI2MIM M3 /0VIIIX 0მ11- 
0908 I. გ8იIVIV IM I10VIIMIMIL L0V3IMICIMIMMII 0 ICM06IმMVM. 

II0C3MM0C 39M0Cხ CI2M0 0098M9+სC9 M#M M0L0V39MVCM06 8მ82C06/0- 
#MII6. LI0CMIIM0 LიV3IIV, 8 I2III0CM 02M0I6 XXV8VI LI08MV, მ30068M- 
ეXმIIL9ხI, მ0M9IV0C (60#სIIM9MCX30 M0700სIX I080იM» IMმ L0V3MI- 
CM0M %წ3LILMC), 0VCCIIIC II 10. 

60% 0 6იML% C IXმ0”79IIMI02MI XXM8VI MVXVIVIხIს, LიIIII0,ILIM6 
MVIმ II იმIIხII6 XIX 88M4მ, # 000000 7)8(IM6Cი I0ღC3:6 ს მMI!IVIსI. 

ნ026018 6039M0V0IXC9 IM2 MV2IMV6MLI00CM Mმ0700Mმ»XMC, C0608IIIM0M 
MIმMII 8 ყმ3808MსIX IIMXCC C06)ICIVMV9VX I 6”იMIIM200MCI0I0 0მM0Mმ: 
190I0III, IIგჯგიმ 10M67+I!, ILIICVCIM, M20II088მIVV, I 0M70XV, 9IXIM8- 
#მ, 16MCII, II20IIXIIC#, CმLი8მIII6IM, ნცხ0-8I, ,7LXC0Cნ0XIXMM2LI8I4VM, 

LII0მ8ლმVMმ0M# M ფ90მი0+#M. I1Cი0/ხ308მM6ხI #20VXC CL23%V, 3მVI- 
ლგMსნI6 MI. M. I 8IIMIICIMIIIცIII9I ც ი000IMC MგმგMწIMC#/. 

M2გVM #3ხIM08ხI6 98406IIM9, I2ILX I I6ICIIM0ლ0(M2 6XIIIხMMILსI X0- 
MVMCIIII0080Mნხ) 8ხIII00მ38მVIსIM Mმ780Mმ)0M. XI0IIVM0I78LIIII# 
06LIყ90 ლ0000080XM20709 #მ38მIIICM ლ0ულყ9ხი M»ხ 00XMCLVIMI, 8 
#10100%IX 38089M406791ს01808მMს! +6 III MIხIC #3ს(:03ხ #8/6- 
IM9. 

8 #M#0ლ0ლ8)0809M0V ი200ლ0Mმ1I0/4/80I0+C9) MI00I09IICICIIV9 IC თდ0MC- 
1IMI90CIMM6 000000, M00თ0X0LIVM0C0MIIC M#M CM9XმMCMVყ0C0MV6C 000- 
6ლ0MM0CXII, CლMXM080060მ308მMII6 # M0M003II+ხI მM/0702ICM0M#M 06VI1I5პ, 

II3 602700 M6MCM9ყ0CლM0:0 Mმ10იMგMIგ (C0602MM0L0 II 06- 
026072990LI0 მ881000M 8ც 79V6I96 0912 X0I) 8 IXIMIL6C #000MCXმ8- 
II0CI2 IMI0MCMM8 IMVIIს 09MIM 070მ00 M#M3 /0609IM, მ IMMCIL0: 
1. ი8MCIIMI9% 009Mი0-00ს M იზუხბდ 30M»ხ. 2. Xიაბნხხ 3»M20IV. 
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3. C0CI00801C+80. 4. 0-000MIMVV00180 M Cმ01080/C1980. 5. ცსM8ი”იმ- 
121200780. 8 370M 002310M6 Mმ)0ი 001006808 0MMლმII V00II00- 
C08 M 00ნVIMM 1/0VIმ, C00ICI8 #0გყლიი0იIმ M +. #. 

MICCII0M0C82LM6 CIIგ6X6CVლ0 ლნიმ3IL8MI იმ23M0060მ1M0”წ0 16L- 
CMV/მუოსყი0 Mმ70იI2Mმ, 3მწMCმსIილი 2381000M I2მ M0010. 

0ლC3VMნIმILI მIMმMIVI32 8MI>C010ლ0C0!! ილ MI, M0II8ლ0/V0IIII0(0 8 X9MV- 
LC, 0606III810109 8 IIMXMC0410/VI0ILLIX I0C4074#0IILM9X: 

1. LI0CM01ხნი LI2 MI0წ0M3ს(VI0 0ILი0VXCIIIC, 0C06ლ0LIL0CXV 
მიიმ/050:0M #20)0XVIIMCM0II 00ყI0ს ი0V9III #2 8სIX019I 32 I00404LL 
ი0იყილ0 #3ხIL28 II II3M08CIIIIVI, ცსხI38მ!!IსIC M0IIIმIII0 MM C I0”9V- 
31ICLMLIVXMI 936(IMI0ცსIMII I0VIII0IMII I2III C808 8ხI0287%0MIIC XIIIIIII> 
8 01I6ას9MნხIX »თ010%:CIMI00MIIX 00 0IMIმX. 

2. სუ93M06 0000M0180 C MI9MVIსI0MI 603VCX080ყ0 01ი0მ3M- 
#0ლCლს 8 #3ხIM6 (II0CIIMVIII6CX86LII0 ც #I6MCIIMLIC) M0CIIMხIX «მ ი0IXMIM- 
IC8 #M, #20060001, ი0ყხ MIIIVIხIC8 II0ლ0)I #9IIსსს 0II0%2+X0IC 
ნMM9VII9I9) I2079M9MVICL0-0 IIIმ.I0II2; 370 8II1LM0 IL II3 120MCI0ც მ»/- 
L07CIIIX MXIIV00II68, I 0IIIVI0CXXCIIIIსIX MX MIIIIV6, 

3. IL0ნIVIIMCM09 06VM6 „IVCICMX0IL0 VIIICIს9 IMM0ლ00» ი9MI 06- 
IIMIX პ00X C 1ი0VIIIM II000072ცM70MCM IMIIIIII0«მიI9IIICIM0I 0099, 
#3800”MხMIM 8 „III602XV06 I01 IVმ38მ8მIIMCM L0Mმ00XCM0L0 (II16IM- 
1IIყყ0ილ”)» +0MმIIMM00LIX იVთრIICი08 #მლჯიყსიი 300MVCIII; 
V0I0I006XV0ხM6 CVI0თIIICგ -ნენ -9CI 8 3-0M »IIIIC MIII02I(CC18CLIII0LC 

ყყCIგ 8 მ009C06; 38MC6CIM2 CVVICMMCგ -ილ -I) CVV#VVCIILIC0CM -ულ -LI 

8 II0M92C11I9X IL #0.). 

4. C M0VICM CI000IMსI, #0 C80LLM# 00808MხIM #8უ6II9VM, მX- 
I0ICI209) ი6Vხ M080MხსI0ი 0ნMI3Mმ2 M იმყხს 8IIVI0CIIIICI IL20XVI! 
| ICი063088მ#I6 8 IM2M00718C მდრI(008, მ #მMIC ც M0090080M 
Mმ76ი#მM6 2 | §ჰ 1)ჩ, «ს 1) II (8 მუ:0ICI:0II 0ლIIM 00XX%0) 
ჰს ხ§ ნეიხ90მV0108; ყ0600ეინმIIC 6 ს/ჰ §/ხ ილილ/ L0)00IIC93LLVMII ნL- 
MI (0M00MMVII0ღC786MI0C 8 0090)M9X ც800X907-0 ”#0ყ6IIII9? ი0CლILII #უ- 
I2CIV), 9#899I01I00C09 3IL2MCIMმ21CMნIMხIM „1998 XXIL2820XCM0L0; 8I!0ხI 
ყ00ლელ8მIIIV9 L0CM0M6C08; #6MმXIIV96CLIIC CV IMCCხI IგC+10MIIIICL0 
ხ006MCIIM; 8 III ლ0ჩIIV )ICII0CI63088MII6C 8CI0CM0Lმ1040II00 L18L0#8 

-იყო 100 8MC6ლ0 CVXVCVIIICგ -ოდა -0ძე; ყ0ი6-0ს20MI0C CXთXII«C08. 

-ილ/-ულ -II/-LI 8 ინIIსმისIII9X; IმXIV9IV6 Mმ56XM0:0 M00Lმ3210/98 -ივ 

-IV 8 8MII8 II606XVIXLMმ, MI #0.) 8 10 26 L06M#% CVIIIC6CX8მა“6L II 0IILV-– 

#IMმ% 0მ3IIMILმ. 
5. LICMX0700ხIMM 0C060MI0C0”L9MM მXVCXICCM29§ ხლსხ II2000MXM- 

9M20+ 0ხ0ყსს C6800M0”M ILმ0IM” IC0002MMყლლლიწ VIMI0I0060V9I6C 
გ ძ (8 იმყ9 0”ემენსსIX I0CXIICIX IX00IXIIIMII68), L0100X%IILI 803- 
M07LIV0 VIIმ2CIC9M0C8მLV 0+ იიი M+XIVIხს68; 020706. Vუმ00< 
9MM9% 2 87000M# CM0L C M0IICმ 8 80000CIX0MნMსIX I00MXV02061III9X 
8 069M 800XIIMX C0უCIIIM ,MსIIC02ICI0C0 VIICI ნი. II0MI06M0C VIე0I- 
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066X6MIC VI8გიCIIII სც მMCCICM0M 009II, 10MXM90 C60IIხ, L0M8LM6- 
00.80 1II3 MXIIVIხCM0L0 M 1XX002XCM0L10|1. 

6. #ტუ”ილCI(0!! იCლVII I8 C0800M VVXXI »მIა.ბ· 090 98X9M6IMVM1L, 
XმიგI0მისხIX III MCM0100ხIX 3მიმეIMნIX MIმ0MCMI08 L0V3MILCIM0- 
#0 93ხIMI2 (ილს CMVყგს ეე/იე 00/16; ჯსულII VC80CM0, 
703290 6სIIს, II3 M60XCM0-/X280XCM0L0, M #9ი.). 

7. II8 გჩილლM0,ს ილყსი ილ006LIIIთIIIს. 1IL2(10CC)LVI0IILILC 
ფ8ნულწი: 

2) 00MMXIIC CIVMყმII 32MCIIხ იც06თIIC2 ს 5 09MVIMM #3 60 8გ- 
ხIმყუნც იჰს (>95ჰშ) )ი§5 (->)ჩა) (პარკში ჩაიპსწურამენ ჯმI§8I ბგ- 

)ედნსგიბი '”"მხI0MMLVIX, 000100997 8 M0II091C') (8 IXIIMIC 8LხICMმ3მML! 

MII007II0024C1IM49 0 110011CX0X76IIII# (CVIIL#VCC7II) 57010 მXIX0ძ 0118); 
6) #I03IIILI0LILმ9 M00-029VMVCIIV0CI6ხ CIIVVმ08 VICნII I01მ38მ- 

XCI9V 1216#0M0:0 I2110X(82 ს § (მიათრევენ აკვნებ XIმIICV6იI მL- 
V06Cხ '8010MVX »I0ხXI), 8 II 00XII8000X0XII0ლXხ, Mმი0MM6ი, 0ი6ლVII 
1M8IIგ8CM0I0 0მI0მ, 8 M01000M „70ი00MM6C6IM06, 00Cლ108MC9M06 8 1მ 
16MLIIნI 1IIმIL6X, ლ06ხIVI0C M0M4M0 #ი00MI6ლ130921ს CIC8მ3VCMCMV“ 
(8. 1. 10Mა0M2გ); . 

8) 1080»ჰსIV0 920106 VI0I10ი066II 3M“რიმ+-IIყლლაე0 -ა-მ 8 
#0MI6C MC0თ00M06LIM0IM 0CM08ხ! IMM6IMM (C #CX010M I2გ 00L/მC- 

#სVI), C109ILIღCIC0 8 I2I0უხIM0M ი 02/I6:0, (გავანებამ თავა ყწმVმ#06C- 
ხგო LმVგ “001708910 0-0”) 30000M%VM თდ0ყ0IM9ყ60M0MXV 3მIC0ILV, 8 C9MV 
#იI1000ლ0 ი0ივ) 3MთმXIMVყ0CIIMIM LIIMმლ9MხIM ა -მ 00X0მI090/C#% 
იიM3I2# »X2გ870MხI40I0 უმულყი ს 5. 8 310M C/IILCILCI IM მL6ICMმ9 
ხ0ყხ 9ი0030CX0MM+ უმ: XIII3IIMCMIM I0800, 8 #X01000M 0CXMM26.I10!IMC| 

# ა98ი# ს § ვგIIIM 90638ხIს2#M00 უმ».-C6CM%0; 

”) 0C006M%II! CIV§მ1 VI0C”I066»6M9II7 3M0:074906CM#0I0 ა -ე (მატყლითა 

შალებსა ვქსოვდით ი-მ(0II(მ | ბმ16ხ5მ VIM50Vძ1( “Iს60CIხI0 MხI 8M3მ- 
თM IIმ»II), #07000IM CM26Xმ800L სგC ს0ცხIM M2700Mმ»70M MI9L VI0V- 
80MIM9 CVIIMIIM0II2I6M0CM CVIIIM0CCIM 310M M00თCMხIL. 

8. #უ”07CMIM §3ხIM080X IM210011მ», 8 06LIIICM, I26XI 803M0X#4- 
#001ნ CVIMIხ 0 X»I06ნ00%L”IVIხX»X 93ხI408ხL: #00I0ლლმ>» (8LMI0მ- 
2#მ)0IIIMXC9, 8 M2CIII0CIM, 8 00MIIსმა»სMხIX CIM08006ი023088LIM9X) 
8 ი069II X008MMX მ/I6III2ღ8, მ იწიმიულცგ9 ულMIლიIMე (ლ8ი3მMIმ%9 C 
004ხC#MVM X039M0180M, IV0C9M090010M, 6სI70M) – I 06 #X 8ხI00M0M# 
X039M#M0786M9V0M# I(VIსIV09. 
· 9. ტუ”ი10M28 60-მ7გი XMI0CVXCIM2 8 0606 0CV030ხ0. V9მCXM# 
603VCუ1089M0 96IICM2გ0/4IMMლIXმ29; II0MIIM9 31010, 8 210CX+მ240IM0M 
#M0უIM900»86 8C+0CL2მ10109 X210:6 ICMCIყბ6ოისგ 06MMMM%ILL6I, 06LIIII6C 
C #0VIIMII IM02IVIC2M<I2მMII #3MხIMგ. 97IM 0MIIIIIILხI MIM 0CI08ხI, #8- 
უ910IIM009 06IIMM# 8 100X02X C80000 IM2MVCMIგ MM X46 C 00,7- 
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C7801/IIსIMII )IIII2/XI02MI720 MI, IIM69M 8 3I2მVCII9MX ხმ3Iხი III02IICLL, 
V2მ070 06M9CMM9I0+ #ი9V; #0VIგ |მMI0I, საფიჩზე 520!-XC “6მუ20X 
MM 6000MხL” # 8IVI0III8ს1I. ჩაუფიჩხებს ბშესი!ბX6ხ5 'VII#ლუIII” 
(60009MV 6მუუმ2010M), 21II6I. დამარაგდება ძმგი!მ/მყძლხმ 'I0160უ601” 

(8 3MMIM0I0 0I0ნ0V) IM მარაგი თმ?L8ყI (8 C»00მ0C LიX3IIIICM0I0C 9#3LL- 
#8 C. C. C)060»7II29), 8 +მMXC 8 XIVIIIIIICM0M ჯ#IIგა0MI6C “I0IVCI2#% 
#VVმ'), 30C00M9V9I0I 3:1046LMM9VLM# (მა (CI. განიადაგებული მიწა (მM1- 

მძმყ0ხს)! Iი1Cმ ('736Mი8, IVIICII9გ9 IIIIმ10IხIIMX 806II0C1ც 0+ ი0C- 
109III0M 060მ00XMII M# 89MVIიყხმი. გაანიადაგებს წმმიI!მქმ- 
წ6ხ§ '0მ23806L ი0 801იV (MMVIII2C180...))| Iს  თ00MმMVIL (მ2.1101. 

ასინათებს მ5Iმ(Cხ5 '0C8CIII0CI” II 860XIICIM6ი6+. გაასინათებს 

წმმ5102(6ს5 '0C801II», MIXMVIხCM06. სინათე §!MმI(C “'C06+”, მო- 

უსინათებს II0V5111მ(6ხ5 'M008CXIII #0MV-M.'). 
ტაი””CMMM M2100M2X Mმ0» 303M0-V0C+ნ 06M2ი0VXLIIIს ილ0/)- 

80L2V2)69M0C (050. 0002) ვ3MგყლყM II0CM0I0ის, CX08. 
IIგინ., ი0ლ00MICLI80M მუ:001CM0-0 MმI0ისგიმ 390ხI9CII9CIC%, 910: 

მ) 78”MIIს დვრიტა ძMV”ILმ “CხIსXMIII2 #6 9ნX9M-CIC9/  CIIIICLIIM0M 
169MIს2 მაჭიკი იმ22III 'CLIVVI. „ბატკნის მაჭიკში (=კუქში) 
რო ჩავა ხსენი, იმას ვეტყვით დევ რიტას“ „ხმ(Lი15 #ი12CIL51 (=V6- 

ბ1) I0 ბმVგ X5011, 1005 V0C(0VIL ძ0VIILმ5“ 'M0Iი2 8 CხIVVI 066V9MIL 
M09M16X M0IM03M80, 070 M IMმ3ხI8მ6MI CხIVVXIIII0CI (C0M. MმII6C8მMII); 

„დრიტა(<დვრიტა) მაჭიკში დევს“ ძLILგ (=ძVLILმ) ი გბIსბ! 

ძიV5 'CხIIVXIIIმ MმX0უMIC% („IM6XMVI"“) 8 C6IVVI6” (C6/. „I XM00უ2#- 

მII8MIV); 6) #V3LM6ყ#9VხIV +“60MMIV დაპირვა ძმი!IIVმ I6 9#8M9M-6CICM CV- 

M0IVVM0M X60MVიMმ გამოწკეპა ყმ0I0CL602--MC06XXLV IIIIMIL CV II6CCI8CII- 

წმი ლმგ39MMIმ: ი6085IL II3 IIIX დაპირვა ძმიIIVმ #M0M0მ3VM6880+X 
“ყმ»0)4CIMIIC CXმI, +. 6. '9M282იMV CXმ»ხI0 (# 0110ყM)) »638L#” 

0IVი68IICI0 00VXI I#0C06ICI80M I#00996# MI X0უ0უ19M0M #08MI 
(CM 01109MM9) #M 290. 

8 გIMი-0ICM0M ე0VM C0X0მM0IხL მ0XმM3Mხ! 062039M0%# უ281I0CXIL 
M# M6CM0MხM0 XI060ნხIIIVხIX, C 10VMMIM 306MM9% 31MM0X/0IVI, 0C908 
(ყეჟელი 0026)! "ი238ე800ML+%II, Lმ0M9MMIV"V I 19.). 

II0M90II6M2LC7X 8IIIMმMIM6 0XI0/I6MხI6 ICMCIIV0CCMIIC 6უII"ILხL C0VICII- 

სმ)ხ90CI6I0 CI0C800602308მ8X0/ხM9MხIX 00ICM08 |წყალგარდა C0მICმIძმ 

(«+–წყალს გარდა) (6VMX8. 'M00M6 90»#ხI, 663 80)ხI”;I080081 0 M6)L- 

ყMMI86, M0LI2 092 86 იმ601მ6I M3-382 0I1CVCI8M9 M01L66)I16/CI1) I X0-I- 

ც გ»06XCIVI0 00ყხ 80II0X 09/I IL06IL02V3M0CMMX Cუ08 II3 MI6M%- 

0MMM #M90#M3-ხIVყ9ხIX 00C016M |სომინი/სომუნი 50I01I11/50VVVI (IV. 
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5000 40VIIსIV XMX66' Cნხ. I06ყ. +606 სთ. 'XI66') “6VXმIM2'; #ანა- 
ჯანა )მიმ-)მიგ (IVი. 'IM3 M06018 8 M6C+0, IVIმ-C10Iგ” (0 60CოელC- 

92M):0M X010ხ60) # XV9ი.|I. 

ჩიიბლ(მ9 ი0სს #0 C80IIM წ#3ხII-0C8ხIM I2VMსხIM II06M0X28- 
უნი 019MV M3 #ი0IMIVIX #M0002030»MCIIIIM M8მ0II9VIMCM#M0L0 IVმ)0M%Mმ. 
CI მ C0100XIMX» 09MI IMIMI0600ლLIხ”» 0ძ0001(6XIIII0-I02MM27XIIV0CM%IIX VM 
„ლ0ილIIVI0CMIX 0C060VIV00X70M C 709MM ვილი #MIMლ0ახMლყM9ლნლი IიX- 
3IIICM0L0 M3ხIM#Mმ I VCIII0II III 2/IMCIXII0M #00ყILI. 

00060M90CXM, C001IIICთIIVIM6IC IIX9 მXIICIC#0M 069M, M210+ 0C- 
M#08აIIIC CIგ8სIIIხ 80ი00C 0 66 M0CIX6C 8 იი010მ2X I0VI,IX L0/#- 
923106:16CIIIM# M#201MVM#MMCM#0L0 IMმXIX6MI2 (I0II080ი). 

10. 8 ინ9M9M0-409VMნIX MX #MCლლM0)08მIMსს I0MCIმ>» ყVIIIV2X70ხ 
#2Iუ6+ 30M30,ხL #3 86M29M0:0 იხისII0იძ0 მულხლსბზ (CMმ31)), 
CMმ3II, CIIMXV, 30LმXMI, ILმ2001IILსხIC 0609ILI, 060მ3I6L M200/M0- 
10 MVMMყI9020ნ00I0 M2010001882 (#3:0108XM69M6C 083M9ხIX 6X))0I,ო II6- 
ყიIMI!...) M# 1. I., #0100%I0, 10MMM0 XIMIII8IMMCIIIMXM, 0ჰ/LხI MM07X6 
#MM9M700C M II9 CM60)#VხIX მVM (MCI00M9, 3780იგ2თMი, «07/ხ#%- 
"“00ICI#M8მ...).



შემოკლებათა ჯასსნა 

ბგვ. –– სოფ. ბოგვი 

გოლთ., –– სოფ. გოლთეთი 

ენაგ. –– სოფ. ენაგეთი 
ვაშლ. –– სოფ. ვაშლოვანი 
“თ. წყ. –– დაბა თეთრი წყარო 
თელ. –– სოფ. თელეთი 

·თონ. –– სოფ. დიდი თონეთი 

კლდ. –– სოფ. კლდეისი 
მანგ. –– დაბა მანგლისი69? 

'მაწ. –– სოფ. მაწევანი 
პ. თონ. –– სოფ. პატარა თონეთი (ყოფ. დვალთა) 

'საღრ, –– სოფ. საღრაშენი, საღირაშენი (ყოფ. არაშენდა) 
'ტბ, –– სოფ. ტბისი (კაკაანთ სოფელი) 
ფარცხ. –– სოფ. ფარცხისი 

“შავს. –– სოფ. შავსაყდარი 
'ჩხ. ––. სოფ. ჩხიკვთა 
წყნ. –– “დაბა წყნეთი 
ჯორჯ. –– 'სოფ. ჯორჯიაშვილი (ყოფ. დიდი ენაგეთი) 
-ალგეთ. –– ალგეთის ხეობის ქართლური... 
'ზემოიმერ, –– ზემოიმერული კილოკავი 
'თუშ. –– თუშური კილო ' 
მთ. –– მთიულური კილო 

რაჭ. –– რაჭული კილო 
სვან. –– სვანური ენა 
ფშ. –– ფშაური კილო 
ჟართლ. –– ქართლური კილო · 
შიგა ქართლი -–– შიგა ქართლის სოფლებში: ზერტში, მეჯვრის– 

ზევში, აძვსა და ყელქცეულში (გორის რ-ნი), დისევსა და კულბით– 

49 ივ, გიგინეიშვილის მიერ დაბა მანგლისზი ჩაწერილი ზღაპრები. 
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ში (ცხინვალის რ-ნი) ჩვენს მიერ შეკრებილი ლექსიკური ხასიათის 

მასალა (აქედან ზერტის, დისევისა და კულბითის მასალა გადაცე- 

მულია ენათმეცნიერების ინსტიტუტის ლექსიკოლოგიის განყოფი– 
ლებისათვის). 

ილ. აბულაძე –– ილია აბულაძე, ძვ. ქართული ენის ლექსიკო- 
ნი, თბ., 1973. 

გლ –- ქართული ენის განმა/ტტებითი ლექსიკონი პროფ. არნ. 
ჩიქობავას საერთო რედაქციით, ტ. I –– VIII, 1950--1964 წწ. 

ა. მაყ. –– ა. მაყაშვილი, ბოტანიკური ლექსიკონი, თბ., 1949. 

საბა –– სულხან-საბა ორბელიანი, ქართული ლექსიკონი, პროფ. 

აკაკი შანიძის რედაქციით, ტფილისი, 1928 წ. 

ქართ. დიალ. –– ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, 

ქართული დიალექტოლოგია, 1, თბ., 1961. | 

დ. ჩუბ. –- დავით ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკო– 

ნი, სანკტ-პეტერბურგი, 1887. 

დ. იორამ. –– ინფორმატორი დ. ი. იორამაშვილი, თბილისელი 

დიასახლისი, ქართლურის კარგი მცოდნე, დედ-მამით ქართლელი. 

შ. თაქ. –- ინფორმატორი შალვა თაქთაქიშვილი, ისტორიის 
ინსტიტუტის ყოფ. თანამშრომელი, წარმოშობით დიდითონეთელი. 

გამოყენებული ლიტერატურა 
1 ი. აბულაძე, ძვ. ქართ. ენის ლექსიკონი, თბ., 1973. 
2. გ მ. ბერიძე, ქართ. ენის ჯავახური დიალექტი, საკან– 

დიდატო დისერტ. ავტორეფერატი (რუს. ენაზე), თბ., 1972. 

3 თ ბეროზაშვილი, ნიკო ლომოურის ენა, საკანდ- 
დისერტაციის ავტორეფერატი (რუს. ენახე), თბ., 1967. 

4 ლ ბოჭორიშვილი, ალგეთის ძველი მოსახლეობა». 

ეთნოგრ. მასალების მიხედვით, „მასალები საქართველოს ეთნოგრა- 

ფიისათვის“, VIII, 1956. 

5. ივ გიგინეიშვილი, ანგარიში სახზაფხ. მივლინები– 

სა სურამის მიდამოებში, ენიმკის მოამბე, IV ვ, 1939. 

6. ივ. გიგინეიშვილი, მრავლ. რიცხვის ფორმათა ზოგი 
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ამოიხეთქავს (კვირტი) 177 

ამოსაჭყლეტი (ბაკლას შეჭამანდი) 159 

ამოსახდელი შამფური 1218 

ამოუტორია (ჯამი) 155 იხ. 

იტორება 

ამოქვაბული 104 

ამოღეჯეჯება 118; იხ. აგრეთვე: საბეწვე 

ამამიღეჯეჯღა 
ამოყრიან (პურს თონიდან) 138 

ამოჩენილი (ალაგი) 142 

ამოხდიან (პურს თონიდან) 138 

აგრეთვე: 

ამოხურება (თონისა) იხ. ამოახურებენ 

(თონეს) 

ამოჯირკვა 107 

ამშეული (ყანა თავთავი პარკოსნები) 

120 

ანაგავი/მონაგავი 130 

ანალეწი/ნალეწი 130, 131 

ანაცერი 135 

ანეული 114 

ანიავება იხ. აანიავებენ 

ანიულები 114 

ანტრია იხ. ატრია 

აოდვა (წერილფეხისა, ფრინვლისა) 120; 

იხ. აგრეთვე: აიოდა (თავთავმა) 

არახილი 175 

არზანიკი იხ. უარხანიკო 

არნადი 130 

არქი 134 

არხი (წისქვ.) 133 

არჯაკელა 161 

ასადუღს არის 153. 

ასაკრავი( გუთნისა) 127 

ასაკრავი (ურმისა) 127 

ასვრემავენ (ფქვილს) 148 

ასვრემილი (ნაცარი) 137 

22 

ასინათებს 99 

ასლი 117 

ასორსვლა (ფქვილისა) იხ. 

(ფქვილი) 
ასტამი 137 

ასწევ-დასწევენ (მდუღარე კერძს) 153 
ატაცება იხ. აიტაცებს 

ატოლა 162 

ატრია/ანტრია 148 

აუგდებდნენ იხ. გუთანს აუგდებღნენ 
აუმატებენ იხ. სუფრას აუმატებენ 

აუქავრებენ/აუქავლებენ (მდუღარე 
კერძს) 153 

აუშვებდნენ იხ. გუთანს აუშვებდნენ 

აუჩენჩხავენ იხ. კალოს აუჩენჩხავენ 

აფუტარაკი 164 

აფშრუკავენ (ფქვილს) 148 
აქავრება 153; იხ. აგრეთვე: 

ბენ/აუქავლებენ 

აქერქვა (პურისა) იხ. აიქერქება (პური) 

აღალი 127 

აღალი აქვთ შეკრული 127 

აღვარეულება 159 

აღმაური 103 

აღოღება 118 

აყალო მიწა 105 

აყვერდა (მცენ.) 121 

აყინიული 155; იხ. აგრეთვე: აიყინჩა 

აკორუღებენ (სათიბს, ტყეს) 156 

აშენებენ თიეას 160 

აზრეტა 121; იხ. აგრეთვე: 

აშრეტილი 120 

ამრიტა 120 

აშუშავდნენ (ხორბალს ცეცხლზე) 147 

აშუშვა (ყანისა) იხ. აიშუშა (სიმინდის 

კანა); იხ. აგრეთვე: (ა|Iძუშავს (ყანას, 

ლობიოს) 

აშუშულია (ყანები) 120 

აჩალვა (ყანისა) 121; იხ. აგრეთვე: აიჩა- 

ლა (ყანა) : 

აჩაჩა 114 

აჩენჩავენ (ლობიოს) 170 

აჩენჩხავენ (თივას, ხმელ ლობიოს) 129, 

159 

აჩენჩხვა იხ. კალოს აუჩენჩხავენ, 

აისორსლება 

აუქავრე– 

აიშრიტა



აჩოყდება 121 

აჩუთვა (ხნულისა) 114 

აცურდება 103 

აწევ-დაწევა (მდუღარე კერძისა) 15ქ; იხ. 

აგრეთვე: ასწევ-დასწევენ (მდუღარე 
კერძს) 

აწვრიმალებს( გორახებს) 116 

აწიწილავდება (პური თოწეში) 128 

აჭრიან (სიმინდს) 125 

აჭყლეტავენ (ხაშს) 135 

ახალთესლი (პური, ქერი) 117 

ახალთესლი ქერი 117 

ახალი თესლი (პური, ქერი) 117 

ახეირა (ხეხილი) 170 

ახი 134 

ახრაკვა (კერძისა) იხ. აიხრაკა (კერძი) 

ახრი 143 

აჯაგვნა 178 

აჯაგნავენ 178 

აჯეჯილება 118 

ბ 

ბადიმი/ბადინი 113 

ბაზო 166 

ბაზოებს შეჰკრავენ 166 

ბაკლას შეჭამანდი 150 

ბალახი იხ.: მთის ბალახი, ტყის ბალახი, 

წმინდა (ბალახი), წმინდა ბეწვი (ბალა- 

ხისა), დაბერდა (ბალახი) 

ბალიანი 175 

„ბანათკა“ 117 

„ბანანა“ (=ბანანი) ვაშლი 173 

ბანდუში (დატვირთ. ურმისა) 126 

ბანდუში (მშენებლ.) 143 

ბარტკი (მზესუმზ.) 170 

ბარულა 167 

ბასილა 140 

ბასტურმა (მოყაურმებული) 151 

ბასტურმა (უმი) 152 

ბატი-ბუტი 147 

ბატილა 147 · 

ბაღაჭი 143 

ბაცმანდუკა 163 

ბეგარმუტი 173 

ბეგვა 133 

((გაI, (და))ბეგვავენ (ლობიოს) 170 

ბედის კვერი 140 

ბედის პური 140 

ბედის პურები 140 

ბედნიერი დღე 141) 

ბედნიერი დღეები 141 

ბერდება (დღე) 99 
ბერღება (თესლი) 118 

ბერყენა (პანტა) 173 

ბერყენა (ადამიანის შესახ.) 173 

ბერჭქნული თხილი 176 

ბეწვი იხ. წმინდა ბეწვი აქვს (ბალახს) 
(ერთი) ბეწვი ბალახი 128 

ბილიკას დაჰქნიან 103 

ბილიკების მიწები 109 

ბირკა 165 

ბიჭა/გაბიქებული (ბოსტნეული) 168 

ბობოლა 141; იხ. აგრეთვე სახლის. 

ბობოლა 

ბოგანო (მატლი) 173 

· ბოლო (ნაკვეთისა, მიწისა) (კალატოზიანთ. 

მიწის ბოლოები) 108 

ბონძიკა 151 

ბორბალი (წისქვ.) 134 

ბორტი (მიწა) 107 

ბორხვენა 162, 164 

ბოსტნეულის ნათესის გათხელება იხ. ათ- 

ხელებენ (ბ. ნ.) 

ბოყვი/ბოყი 175 

ბოძკინტებს მისცემენ 171 

ბჟანტობი 101 

ბჟიტი (თავთ., მარცვ.) 122 

ბრე/ბრელო (ლობიოსი) 170 

ბრელო (წმინდა ბზე) 132 

ბრელო (თივისა) 162, 170 

ბრუდე წყალი 109 

(გა) ბრუნდება (ვარდის ყვავილი) 164; იხ. 

აგრეთვე: ყანა (ლობიო...) გაბრუნღა 

ბუდეშური იხ. თეთრი ბუდეშური 

ბუდნა 166, 169 

ბუერა (ყურძ.) 178 

ბელულებად დადგამენ (თივას) 159 

ბუნთეშა (პური) 139 

ბუნი 166, 169 
ბუნჩულა პური 139 

223.



ბურბუშელა ნარი 164 

ბურდო 129 

ბური იხ. სიცხის ბური 

-ბურქო ტრიალებს 100 

ბურღული 145 

ბურღულის ფლავი 146 

ბუმტა ლეღვი 175 

ბუჩო 130; იხ. აგრეთვე: ჩალა-ბუჩო 

ბუწი (ჩალისა, თივისა) 130 

ბუწი (თმა) 130 

-ბუწი ფქვილი არა გვაქ 135 

·ბღუნძურა მარცვალი 120 

ბღუჯა-ბღუჯა (ასხია) 171 

გ 

გააახლებენ (ხაშს) 135 

„ გააგრილებენ (თონეს) 137 

გაათხელებენ (სიმინდს) 121 

გააკუწეწებენ (ტაროს) 123 

„გაანარბილებენ (ანეულს...) 107· 

რო“) გაანარბილოს (ხნული) 114 

გაანელთბილებენ (ქადის გულს) 144 

გაანიავებენ (ხვავს) 130 

გაატიტვლა იხ. მეველემ გაატიტვლა 
გააღონიერებენ/გააღონივრებენ (მიწას) 

106 

გააცხავებენ (დაჯოლღ. პურს) 131 

„გაახლება (თესლისა) 118 

გაახლება (ხაშისა) იხ, გააახლებენ (ხაშს) 

გააჯოლღებენ (ჯელღს) 131 
„გაბატონებული ქარი 100 

გაბეგვავენ (ლობიოს) 179 

„გაბერწდება (კარტოფ.) 168 

გაბზევდება (ძნა კალოში) 129, 146 

გაბიჭქებული (ბოსტნეული) იხ. ბიქა 

გაბრუნდა იხ. ყანი (ლობიო...) -გაბ- 

რუნდა 

„გაბუტვა (თესლისა) იხ, თესლი -გაიბუტა 

„გაბუტვა (ნიახურისა) 119 

გაგოხვა (ხილისა) 171 

„ გაგრილება (თონისა) -იხ. ·გააგრილებენ 

(თონეს) 

გადააახლებენ (ხაშს) 135 

გადააახლებენ (ერბოს, .საჭმელს) “154 

-224 

გადაანიავებენ 

145 

გადაახლება (ერბოსი, საჭმლისა) 154 

გადაახლება (თესლისა) 118 

გადაახლება (ხაშისა) იხ. გადააახლებენ 

(ხაშს) 

გადაბერტყავენ/გადაბღერტავენ 
ბიოს) 170 

გადაბრუნება იხ. მიწის გადაბრუნება 

(არ) გადალეკოს (ნათესი) 166 

გადარება იხ. გაიდარა 

გადარკვევა (პურისა) 132 

გადასაკიდები (თივისათვის) 160 

გადაუსურავებენ/გადაუცურავებენ (ხვაე- 
ზე ცოცხს) 132 

გადაფელიკება იხ. გადიფელიკა 

გადაფუშვა (კარტოფილისა) იხ. გად(ა)- 

იფუშა (კარტოფ.) 

გადაქანჩავენ (რვილს) 126 

გადაწვერვა (პურისა) 132 

გადაწუხებულია (შიმშილით) 155 

გადახალისება (ერბოსი, საჭმლისა) 154 

გადახელავენ (ცომს) 136 

გადახელილი (პური) 137 

გადახვნა (მიწისა, მიწებისა) 115 

გადახვნა (ხნულისა) 114 

გადახრამული 104, 

გადაჯიშდა (მცენ.) 121 

გადაჯიშდება (ყველაფ.) 121 

გადაჯიშება 121 

გადიფელიკა (გადაფელიკება) 101 
გად(ააიფუმა (კარტოფ.) 154 

გადმოღერღავენ (საკორკოტე ხორბალს) 

145 

(საკორკოტე ხორბალს) 

(ლო- 

გაემჩნევა იხ. გეემჩნევა 

გაზაფხულის ჯიშები (პურეულისა) 117 

გაზაფხულისა (პური, ქერი) 117 

გაზაფხულური (პური, ქერი) 117 

გაზეკა იხ. გაიზეკება 

გაზეკილი (ადგილი) 103 

გაზეპა იხ. გაიზეპება 

გაზუნზვლა იხ. გაიზზუნხლაო 
გათალიშება (ხახვისა იხ. თალიშდება 

(ხახვი)



გათოხნა 

(ნულს) 
გათოხნა (საკალოვე ადგილისა) იხ. (უნ- 

და) გაითოხნოს (ს. ა.) 

გათოხნიდნენ (ხნულს)/დათოხნიდნენ (ხ.) 

115 

გათქვეფა (მიწისა ხნულში) 116 

გათქვეფილი მიწა 116 

გათხელება (ბოსტნეულის ნათესისა) იხ. 

ათხელებენ (ბ. 6.) 

გათხელება (სიმინდისა) იხ. გაათხელებენ 

(სიმინდს) 

გაიდარა 101 

გაიზეკება 103 

გაიზეპება 103 

გაიზუნზლა 101 

(უნდა) გაითოხნოს (საკალოვე ადგ.) 128 

გაიკვალაგდნენ (სახნავში მიწას) 110, 111 

გაილევა (ცელი) 158 
(უნდა) გაინაღბოს (კორკოტი) 144 

გაიპარება (ნიორი) 167 

გაიტყიპება (დედამიწა, გზები) 103 

გაიფელიკა 101 

გაიფუშა (კარტოფ.) 154 

გაიფშვნიტე (ხელები)! 136 

(უნდა) გაიქერქოს (საკორკოტე ხორბა- 

ლი) 145 

გაიღვიძებს/ამოიხეთქავს (კვირტი) 177 

გაიჭრება ყანა 124 

(უნდა) გაიჯაგოს (ნაკვეთი) 107 

გაკერძვა იხ. გაუკერძავდა/გაჰკერძავდა; 

გაუკერძავს/გაჰკერძავს 

გაკვალვა (სახნავში მიწისა) იხ. გაიკვა- 

ლავდნენ 
გაკვანძავენ (ნიორს) 167 

გაკირკაჟდა (კარტოფ.) 150 

გაკლერწა (ფრინვლის ხორცი) 155 

გაკლერწა (თხამ ტოტები) 156 

გაკუწეწება (ტაროსი) იხ. გააკუწეწებენ 
(ტაროს) 

გაკუწეწება (ლობიოსი) 169 

გალა (ბოსტნეულისა, მხალეულისა) 151, 
167 

(ხნულისა იხ. გათოხნიდნენ 

გალაღდება მიწა 119; იხ. აგრეთვე: ნა- 
თესი გალაღდება 

15, თ. სალარიძე 

გალევა (ცელისა) იხ. გაილევა (ცელი) 
გალელჩდა (წყალი, კერძი) 153 

გალესვა (ყელისა) 158 

გალიბანდი 141 

გამაიში! იხ. გამოიში! 

გამოგვალული (მიწა) 114 

გამოგელვა (ლობიოსი) 169; იხ. აგრეთვე> 
ვგულამდით (ლობიოს) 

გამოთიბვა (მზღვარისა...ე 158 

გამოინაღრება (მიწის შუაგული) 110 

გამოიფელიკა 102 

გამოიში!/გამაიში! 111 

გამოკვერავდნენ (ცელს) 157 

გამოკვერვა (ცელისა) 157 

გამოლალავენ (პურს ფურნიდან) 142. 

გამომდუღრავენ (ჭურჭელს) 154 

გამონაღრავდნენ (ნაღარს) 112 

გამონეკვა/გამონეკა 112 

გამონიჩბავენ 130 

გამოსაგლეჯი/ხელით მოსაგლეჯი (ყანა), 

123 

გამოსავალი (მოსავლისა) 133 

გამოსაკვერი ჩაქუჩი (ცელისა) 157 

გამოსხამენ (პურს ფურნიდან) 142 

გამოუჩხრეკავენ (ცეცხლს ფურნეში) 142 

გამოფელიკება იხ. გამოიფელიკა 

გამოქაჯვა (ფქვილისა) 135 

გამოღალული მიწა 106 

გამოღმა ვაკიები 109 

გამოჩენილი (ახალგაზდები) 141 

გამოჩინებული (აზალგაზდები) 141 

გამოჩინებული (მიწის სახელწ.) 109 

გამოცელვა 158. · : 

გამოწიწკნა (ძვლისა) 155 

გამოწკეპავენ (ცელს) 157 
გამოწკეპა 157 

გამოწკეპა (ცელისა) 157 

გამოჭყლეტავენ (ხაშს) 135 

გამოჭყლეტენ. (შვინდის კერკს) 151 

გამოზიწნა (ფრინვლის ძვალი) 155 

გამტკიცული პური 136 

გამქრალი ყანა 121 

გამწევი (ცომი) 136 
განარბილება. (ხნულსა..) 107; იხ. აგ- 

225.



“რეთვე; გაანარბილებენ (ხნულს); 

ფრო“) გაანარბილოს (ხნული) 

განასკვავენ (ნიორს) 167 

განაღბავს 134 
განაღბვა (კორკოტისა) იხ. (უნდა) გაი- 

ნაღბოს 

განაჩეხი (ადგილი) 107 

განაჯოლღი 131 

განელთბილება (ქადის გულისა) იხ. გაა– 

ნელთბილებენ (ქადის გულს) 
განიადაგებული მიწა 105 

განიავება (ხვავისა)ა იხ. 

(ხვავს) 

განის გზა 108 

განის მიწები 108 

განიჩბავენ 130 

გაპარვა (ნივრისა) იხ. გაიპარება (ნიორი) 

გაპარკავენ (ლობიოს) 169 

გაპარკვა 169 

გაპენტვა (გაფანტვა) 171 

„გაპენტვა (გაშლა თეთრი 

165 

„ გაპენტილი ძნა 125 

გაპენტილი (ხეხილი) 171 

„გაპენტილი (თეთრი თმის შესახ.) 171 

გაპუტვა (ვარდისა) 165; 

პუტავენ (ვარდს) 
„გაჟივდება (მიწა)/დაჟივდება (მ) 117 

გაჟინთული 101 

გარჩევა (ლობიოსი) 169 

გარჩევა (ნივრისა) 167 

„გარჩევა იხ. დაკროლვა. 

გასაქცევება 111; იხ. აგრეთვე: გაუსაქ- 

ცევეთ! 
გასინათება იხ. ასინათებს 

გასუნთქვა (საჭმლისა) 155 

. გატეხილი მიწა 107 

„ გატიტვლება 122; იხ. აგრეთვე: მეველემ 

გაატიტვლა 

გატკბება 166 

„ გატუსავდნენ (ურემს) 127 

გატყეპა (დედამიწისა, გზებისა) იხ. გაი- 

ტყიპება (დედამიწა, გზები) 

“(როგორც საგორავით) გატყიპო 103 

გაუკერძავდა/გაჰკერძავდა 113 

4226 

გაანიავებენ 

კვავილებისა) 

იხ. აგრეთვე: 

გაუკე რძავს/გაჰკერძავს 155 

გაუსაქცევეთ! 111 

გაუტეხავი მიწა 107 

გაუღოჯდებოდათ (პური) 118 

გაფახირავს 154 

გაფახირვა 154 

გაფელიკება იხ. გაიფელიკა 
გაფოლორცავდა (გზა) 153 

გაფურჩნა (ნათესის შეთხელება) 167 

გაფურჩნიან (ნიორს) 167 

გაფურჩნიან/გაფურჩქნიან (ვაზს) 177 

გაფურჩქნა (ლობიოსი, სიმინდისა) 166 

გაფურჩქნა (ლობიოსი) 169 

გაფურჩქნიან (კომბოსტოს) 166 

გაფუშვა (კარტოფილისა) იხ. გაიფუშა 

(კარტოფილი) 

გაფშვნეტა (ხელისა) 136; იხ. აგრეთვე: 

გაიფშენიტე (ხელები)! 

გაქაჯავენ (დომხალს) 149 

გაქერქილი (ხორბალი) 145 

გაღივება 118 

გაღმა ვაკიები 109 

გაღმა მიწები 109 

გაღონიერებული მიწა 105 

გაღოღება 118 

გაღოჯება 118; იხ. აგრეთვე: გაუღოჯდე- 

ბოდათ (პური) 

გაყვავდება (ხეხილი) 171 

გაჩოღუმდა 102 

გაჩუნჩვა იხ. დაკროლვა 

გაჩურჩვა იხ. დაკროლვა 

გაჩურჩვა (ლობიოსი,...) 176 

გაჩხრეკავენ (თონეს) 137 

გაცრიატდა 102 
გაცხავება (დაჭილღებული პურისა) იხ. 

გააცხავებენ (დაჯოლღ. პურს) 

გაწევა (ნალისა) 158 

გაწეწავენ (ძნას) 128 

გაწკეპა (ცელისა) 157 

გაწრიოკდება/გაწლიოკდება 168 

გაწრიოკებული 168 

გაჭაჭვა (ფქვილისა) 135 

გაჭაჭული ფქვილი 135 
გაჭრა ყანისა იხ. გაიჭრება ყანა 
გახიდვა 104



გახილავენ (კომბოსტოს) 166 

გაზიწვნა იხ. სახლის გახიწვნა 

გახიწნა (ძვალი)/გამოხიწნა (ძ.) 155 

გაჯაგვა (ნაკვეთისა) იხ. (უნდა) გაიჯაგოს 
(ნაკვეთი) 

გაჯირკვა 107 

გაჯოლღავენ 131 

გაჯოლღება (ანაგავისა/მონაგავისა) იხ. 

გააჯოლღებენ (ანაგავს/მონაგავს) 

გაჰკერძავდა იხ. გაუკერძავდა 

გაჰკერძავს იხ. გაუკერძავს 

გდურაღავს? 102 

გეემჩნევა (=–-გაემჩნევა) (ვაზებში) 178 
გეზი გზა 103 

გეზიევ 103 

(რომ) გემო დაეწმინდოს (ერბოს) 

171 

გემოვნება (ბალახისა) 156 

გემოზე მოხარშვა 152 

გემოზე ხარშავს 152 

გემოთი მოხარშვა 152 

გემოწმინდა (ხილი) 171 

გვარობს ან არა გვარობს (ხეხილი) 1792 
გვარობს ან არა გვარობს (ადამიანი) 170 

გვარობს ან არა გვარობს (სიმინდი) 121 

გვარსალა/გვარსალო 171 

გვერდის კეტი 126 
გვერ(დ)ჩოფურა ქლიავი 172, 174 

გვიანა ქლიავი 172, 174 

გირვანქიანი ვაშლი 172 

გობი 135 

გოგირდს აძლევდნენ (ვაზს) 177 

გოგორა იხ. კვლის გოგორა; ველის გო- 

გორა 

154, 

გოგრა იხ.: კოკოშა გოგრა/კოკოშა; ძაბ- 

რის გოგრა; ყელიანი გოგრა 

გოგრა ბალი 175 

გოგრა ვაშლი 172 

გოგრაქლიავა 174 

გოგროხინა 132 

გოდორმარწყვა 175 

'„გომბური (ხორბ.) 117 

გორახები/გოროხები 103 
"გორველა 161 CC” 

გოროხები იხ. გორახები · 

გორული (ყურძე) 178 

გოხი 104, 156 

გოხი (მკვახე ხილის შესახ.) 104, 171 

გოხნარი 104, 128 

გრაკლა 165 

გრდემი (მჭედლისა) 157, 158 

გრდემი (ცელის დაზგის ზინდანი) 

158 

გრდემი (ცელის დახგა) 157 

გრძელი (მიწა) 108 

გუგულის მძივი 164 

გუგულის ნარწყევი 164 
გადაფშრუკა 120 

გუთანი 113 

გუთანი (პურია) 140 

გუთანი მხარზე წამოუწვა 111 

გუთანს აგლეჯავდნენ 111 

გუთანს აუგდებდნენ 111 

გუთანს აუშვებდნენ 111 

გუთანს მიჰკეცავდნენ 111 

გუთანს მოუკიდებენ 110 

გუთნის გაშლა 109; იხ. აგრეთვე; მზე ერ- 

თი გუთნის გაშლაზეა 

გუთნის დედა 113 

გუთნის თავის ხარები 112 

157, 

გუთნის კვალი იხ. ერთი გუთნის კვალი– 

ღა დარჩა 

გუთნის პირი იხ. ერთი გუთნის პირიღ» 

არი 

გუთნის ქვაბი 113 

გუთნის ხელადა იხ. ხელადა 

გულაბი მსხალი 173 

გული (ხილისა) 172 

გული გადაელია 155 

გული გადაეფერა 155 
გული გადაეწირა 155 

გულიანი ქადა 144 

გუნდას ამოიღებენ 136 

გუნდაში მოვა ცომი 137 

გძელი მიწები 108 

- დ · 

დააათეულებენ (ძნას) 125 

დააბულულებენ (თივას) 159 

„ დაადუღებენ (ერბოს). 154 

დააკავებენ · (ვაზს)- -177 აე



დააკორუღებენ/დააყორუღებენ (სათიბს) 

156 

დაათეულება (ძნისა) 125 

დაანაზურგებდნენ 111 

დაანიავებენ (საკორკოტეს) 145 

დააფოცხებენ (თივას) 159 

დააღერღილებენ (საკორკოტეს) 145 

დააღვრია 101 

დააყორუღებენ/დააკორუღებენ (სათიბს) 

156 

დააცხავებენ (დაჯოლღებულ პურს) 131 

დააჭრელებენ (ხმიადს) 143 

დააჯოლღებენ (პურს, ჯელღს) 131 

დაბალი (დაბლობი ადგ.) 103; 

რეთვე: დაბლები 

დაბატვა 147 

დაბეგვა (ლობიოსი) 170 

დაბეგვავენ (ლობ.) 170 

დაბელტავენ იხ. ფარცხს დაბელტავენ 

(თუ) დაბერდა (ბალახი) 156 

დაბერდება (თესლი) 118 

დაბერება (დღისა) იხ. ბერდება (დღე); 

დღის დაბერება; დღე დაბერდება 
დაბერება (თესლისა) იხ. ბერდება (თეს- 

ლი) 
დაბლები 103 

დაბოლავდება (ურემი) 126 

დაბრმავდება (კვირტი) იხ. კვირტი და- 

ბრმავდება 

დაბრმავება (სოროებისა) იხ. სოროების 

დაბრმავება 

დაბრუნდა (კარტოფ.) 167 

(რომ) დაბრუნდეს (ნიორი) 167 

დაბრუნებულა (ძირხვენეული) 167 

ღაბუდნა (ლობიოსი) 169 

ღაბულელება 159; იხ. აგრეთვე: დააბუ- 

ლულებენ (თივას) 
დაბღუნძვა (გამომცხვარი პურისა) იხ. 

დაიბღუნძება (გამომცხვ. პური) : 

დაგდურაღა? 102 

დაგეზავება იხ. დაუგეზავებენ 

დაგიკოწმახებია 152 

დაგოხვა 171 

დადანდელა (ურმისა) 127 '. 

დადანდლული (მარხილი) 128 

228 

იხ. აგ- 

დადაღავენ (ზახ3ვს) 147, 149 

დადურაღვა იხ. გდურაღავს? 

რაღა? 

დადურაღული 102 

დადუღდეს (ფქე.) 135 
დადუღება (ფქვილისა) იხ. (უნდა) ღდაი- 

„ დუღოს (ფქვილმა) 
დადუღება (ერბოსი) იხ. დაადუღებენ (ე. 

დავარგდა (ყურძ.) 177 

დავარგდა (ხილი) 168 

დაზგა (ცელისა) იხ. ყელის დაზგა 

დაზედავება იხ. დაიზედავე! 

დათავექვეება 103 

დათვ(თ)ხილა 176 

დათოხნიდნენ (ხნულს) 115 

დათუთქვა (თონისა იხ. დაუთუთქავე5 

(თონეს) 

დაიბღუნძება (გამომცხე. პური) 139, 

(რომ) დაიდუღოს (ფქვილმა) 135 

დაიზედავე! 112 
დაიკვალავდნენ (მიწას, ნაკვეთს) 110 _ 

(არ0ე დაიმურკლოს/(არ0ა დამურკლდეს 

147 

დაიმჭაჭა (ადამ.) 136 

დაიმჭაჭება (ცომი) 136 

(უნდა) დაიპიროს (იარაღი): 158 

(რომ) დაისვენოს (ფქვილმა) 135 

დაიქერქება (პური) 138 

დაიღვედა!/ხარი (კამეჩი) დაიღვედა! 112 

დაიძინებს (ქარი) 100 

დაიჭირხლა 102 

დაიხახა (ქვაბი) 153 

დაკბილავენ (ნიორს) 167 

დაკბილეა 167 
დაკვალვა (მიწისა, ნაკვეთისა) 110; იხ. 

აგრეთვე: დაიკვალავდნენ (მიწას ნა- 

კვეთს) 
დაკვალულები 110 

დაკიდება (ხარებისა, კამეჩებისა) იხ. და- 

უკიდებს (ხარებს კამეჩებს) 

დაკოდვა (თავთავისა) 118 
დაკორუღება (სათიბისა) იზ. დააკორულღე- 

ბენ/დ. აყორუღებენ (სათიბს) 

დაკოწმახება 152; იხ. აგრეთვე: დაგიკოწ- 

მახებია 

დაგდუ–



დაკოხილი (კვერი) 128 

დაკოხინება (კევრებისა) იხ. აკოზინებდ- 

ნენ (კევრებს) 
ღაკროლვა 176 

დაკუთხული (ვაშლის შესახ.) 172 

დალულვა 165; იხ. აგრეთვე: ილულება 

(ჭინჭარი); დამლულა (ჰჭინჭარმა) 

დამარაგდა 102 

დამაწვნება (მარცელისა) იხ. მარცვალი 

დამაწვნებულა 
დამლულა (ჭინჭარმა) 165 

დამპალი წყალი 101 

დამპალმიწები 101 

დამტუტება 152 

(არ) დამურკლდეს იხ. 

კლოს 
დამქაშდა/დაქაშდა 171 

დამშხალვა 136 

დამჭაჭდება (ცომი) 136 

დამჭაჭვა (ცომისა) 136, იხ. აგრეთვე: 

დაიმჭაჭა (ადამიანი); დაიმჭაჭება (ცო- 

მი) 

დამჯდარი თივა 160 

დამჯდარი ფქვილი 135 

დანაზურგდებოდა 111 

დანაზურგება იხ. დაანაზურგებდნენ 

დანაღბაევს 134 : 

დანდლები (მხოლ. დანდალი) 

დანიავება (საკკორკოტე ხორბლისა) იხ. 

დაანიავებენ (საკორკოტეს) 

დაპარკავენ (ლობიოს) 169 

(არ) დაიზურ- 

დაპირვა 158; იხ. აგრეთვე: (უნდა) და2- 

პიროს 

დაპურებული (კომბოსტო) 166 

დაპურებული (თივა) 156 

დაჟივდება (მიწა) 117 

დარკვევა 132, 170 

დარკვეული პური 132 

დარკინვა 158 

დასაკრავი (ურმისა) 126 

დასვენება (ფშვილისა) იხ. (რომ) დაისვე– 

ნოს (ფქვილმა) 

დღატენიანდება 101 

დატენიანება 101 

დატენიანებულა 101 

დატრიალდი! იხ. უკან დატრიალდღი! 

დაუგეზავებენ 103 

დაუდებს იხ, ფოლადს დაუდებს 

დაუთუთქავენ (თონეს) 137 

დაუკიდებს (ხარებს, კამეჩებსს ურემში) 

126 

დაუქეშავე! 103 

დაუწვავენ (ხახვს) 149 

დაუხვიე! 103 

დაფესვიანდება (რქა) 177 

დაფესვიანება 177 

დაფოცხავენ (თივას) 159 

დაფოცხება (თივისა) 159; იხ. აგრეთექ: 

დააფოცხებენ (თივას) : 

დაფოცზხება (მიწისა) 159 

დაფოცხვა (თივისა) იხ. დაფოცხავენ (თი- 

ვას) 

დაფურცვლა (ნაზუქისა) იხ. იფურცლებ» 

(ნაზუქი) 

დაფურჩნა (ნივრისა) 167 

დაფქვა (საკორკოტე ზორბლისა) 145 

დაფქვილვა 134 
„დაქანჩამენ“ (რეილს) 126 

დაქართოებული (ადამიანი) 143 

დაქართოვდა (პური) 143 

დაქაშდა 171 

დაქელავენ (თივის ძირს) 160 

დაქერქვა (პურისა) იხ. დაიქერქება (პუ- 

რი) 

დაქეშავება 103; იხ. აგრეთვე: 

შავე! 

დაქიმითებული 155 

დაქულვა იხ. სოროების დაქულვა; სო- 
როებს დავქულამთ 

დაღერღავენ 145 

დაღერღილება (საკორკოტე ხორბლისა) 

იხ. დააღერღილებენ (საკორკოტეს) 

დაღვარეულება 159 

დაღვედვა იხ. დაიღვედა! 
დაღვრევა იხ, დააღვრი» 

დაღრუბლულია 101 

დაყვერვა (თავთავისა)118 

დაყვერვა (სიმინდისა) 118 

დაყეერვა (ნივრისა) 167 

დაყვერილი ·თაგთავი 118 

დაყორუღლება -(სათიბისა, ტყისა) .იზ: დაჰ- 
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დაუქე–



კორუღებენ (სათიბს); 

(ტყეს) 
დაშარტვა 126 

დაშუშავდნენ (კორკოტს) 147 

დაჩეკავენ (სარებს) 167 

დაჩეჩქვა (ლობიოსი) 170 

დაჩითვა (კომბოსტოსი) 166 

დაჩნდება 99 

დაჩოფურავებული (ხილი) 172 

დაჩურჩვა (ლობიოსი) 169 

ღდაჩურჩვა (კაკლისა, თხილისა, 

სა...) 169 

“დაცეხვა (ლობ.) 170 

დაცხავება (დაჯოლღებული პურისა) 131; 

იხ. აგრეთვე: დააცხავებენ (დ. პ.) 

დაძირვა (თივისა, ძნისა) 125, 159 

დაწვა (თივისა) იხ. თივა დაიწვა 

·დაწვა (ხახვისა) იხ. დაუწვავენ (ხახვს); 

დაწვავენ (ხახვს) 

დაწვა (ხნულისა) იხ. ხნული 

(მზეზე) 

დაწვავენ (ხახვს) 147, 149 

დაწეერვა (პურისა) 132 

დაწვრიმალება (გორახებისა) იხ. აწვრი– 

მალებს (გორახებს) 

დაჭალვა (ურმისა) 127 

დაჭირხვლა იხ. დაიჭირხლა 

დაჭოჭდა 101 

დაჭოჭნილი 164 
„დაჭრელება (ხმიადისა) იხ. დააჭრელებენ 

(ხმიადს) 

დახალავდნენ (კორკოტს) 147 
- დახახვა (ქვაბისა) იხ. დაიხახა (ქვაბი) 

დაზაწიწებული 155 

დახდიან (პურს თონიდან) 138 

“დახელავენ (ცომს) 136 

დახვევა (გზიდან) იხ. დაუხვიე 

დახვეტავს (კევრი) 129 

ღახვრემა (კომბოსტოსი) 166 

(არ) დახვრიმოს (მატლმა კომბ.) 166 

(რომ) დაჯდეს (თივა) 160 

(რომ) დაჯდეს: (ფქვილი) .135 

დაჯდება (მიწა). 160; იხ- აგრეთვე: (რომ) 

მიწა დაჯდება” . - 

დაჯოლღავენ (პურს, ჯელღს) 131. 

„დაჯოლღება/დაჯოლღვა 131... 

ჟვი 

აყორუღებენ 

ქლიავი– 

დაიწოდა 

დაჯოლღებული (პური) 131 
დაჰქნიან იხ. ბილიკას დაჰქნიან 

დედანი (ფოცხისა) 129, 159 

დედანი (ფიწლისა) 129 

დედაზე (ფარცხისა) 116 

დედახე (ფურგუნისა) 127 

დეზად 100 

დიდველი 108 
დიდთვალა ცხრილი 131 

დიდი პური (მზესუმზირასი) 17C 

დიკა 117 

დილაბინდი 99 

დილაბნელი 99 

დილითი 99 

დილის სადილი 113 

დიყინა 162 

დოლი/დოლის პური 117 

დომხალი 149 

დომხლის შეჭამანდი 149 

დოს ყურუთი 149 

დოს შეჭამანდი 149 

დოს ზინკალი 148 

დოყდოყი (მცენ.) 168 

დოყდოყკი (ქალი) 168 

დოკი (მცენ.) 168 
დოჯაკი 139 

დუბე (დაბალი ადგ.) 105, 106 
დუბელა 105 

დუზი 103 

დურაღი 102 

დურაღი ხომ არ მოგსვლია? 102 

დღე დაბერდება 99 
დღედადღე 99 
დღეობა 141 

დღის დაბერება 99 

დღის მეხრე 113 

(ერთი...) დღის მიწა 113 

(ორი) დღისა (მიწა) 113 

ე 

(შესაძლოა) ეგემებოდეს 152 
ევროპია/ეროპია (ქვეყნიერება).. 102 

ევროპია/ეროპია (ბევრი ხალხი) 102 

ენდრონიკა (სარევ.) 161. 

ენდროს ძირი 163 '



ერბოსალესავი/ერბოს სალესავი 123 

ერთი გუთნის კვალიღა დარჩა 113 

ერთი გუთნის პირიღა არი 113 

ეროპია იხ. ეგროპია 

ეხლადაეხლა 99 

გაკე მიწები 108 

ვაკიები (გამოღმა ვაკიები; გაღმა ვაკიე- 

ბი) 108 , 

ვარდის გაპუტვა იხ. გაპუტვა (ვარდისა); 

პუტავენ (ვარდს) 
ვარდის მიწები 109 

ვარდის ყვავილი -(ბალახია) 164 

ვარდკაჭაჭა 162 

ვარცლი 136 

ვახშამი (გუთანზე) 114 

ვგულამდით (ლობიოს) 169 

ველი (ვაკე მიწა) 108 . 

ველი (მოუხნავი მხარე მიწისა ხვნაში) 

110; იხ. აგრეთვე: (გუთანს) კაი ველი 

მიაჭქს,: (გუთანს) პატარა ველი მიაქს 

(გუთანს) ველი მივეცი! 110 

ველის გოგორა 110 

ველის ხარი 110 

(დიდ) ველს დაუგდებენ 110 
ვეძა (მლაშე) 152 

ვეძა ამოსდის თვალებიდან 152 

% 

ზაფხულის ვაშლი 172 
ზედა! 112 

ზედა უბანი 100 

ზედაშე 142 

ზეით მხარე 100 

ზენა მხარე 100 

ზენა ნიავი 100 

ზენა ქარი 100 

ზიარება იხ. პურის ცომის ზიარება 

ზიზილა 164 

–სიმზიმი (ყანისა) 120 

ზინდანი/ზინდალი 157, 158 

ზნაკი 145 

ზოლიდაზოლი წითელი (ვაშლი) 172 

ზურგის ქონი 152 

ზღვარი/მზღვარი 110 

თ 

თაგვისკუდა/თაგვიკუდა ბალახი 164 

თავანკარა (პური) 132, 

თავ-ბოლო (თავთავისა) 118 

თავდათავ გამოვედით (ზუსტად გვეყო) 
139 

თავდათავ გამოდიან (ხელმოკლედ არი– 

ან) 139 

თავთავი იხ. (ყანას) კაი თავთავი უჭი- 

რამ ' ' 

თავთავი აქა-იქა კიეკივებს 121 

თავთავის აკონვა იხ, აკონავენ 

თავთავის აოდვა იხ. აიოდა 

თავთავს შემოუკრეფავენ (კალოს პირს) 

129 

თავი (ნაკვეთისა, მიწისა) 108 

თავი (მზესუმზირასი) 170 

თავი დაიხვია (კომბოსტომ) 166 

თავი პური 132 

თავს იხვევს (კომბოსტო) 166 

თავს მოუყვანენ (თივის ძირს) 160 

თავმონახადი 132 

ფავმონაყარი 132 

თავსუბუქი/თავსუმბუქი (ურემი) 126 

თავ(მ)ძიმე 126 

თავქვეური 103 

თავშენახადი 132 

თავწვრილი მიწები 108 

თათები (მარხილისა) 128 

თათრული ხინკალი იხ. დოს ხინკალი 

თათუხი შავფხა 117 

თათუხი წითელი 117 

თალამ-თალამ 160 

თალამი 160 

თალიშდება/თალიში ხდება (ხახვი) 167 

თალიში „ხახვი 167 

თანუქარი 158 

თარგი 108 

თაფზე წავა (პური თონეში) 138 

თაჯა პური 139 

თევდორობის შაბათი 144 

თეთრი ბალი 175 
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თეთრი ბუდეშური 178 

თეთრი თათუხი 117 

თეთრი კარტოფილი 168 

თეთრი მიწა 105 

თეთრი მხალი 161 

თელახაში 162 

თელის მიწები 199 

«რომ) თესლი გაახლდეს 118 

თესლი გაიბუტა 118 

თესლის აპნევა -იზ. ააპნევს (თესლს) 

თესლის გაახლება იხ. გაახლება (თეს- 

ლისა); აახლებენ (თესლს) 

თესლის გადაახლება იხ. 

(თესლისა) 

თესლის დაბერება იხ. ბერდება (თესლი) 

თესლს დააპნევენ 116 

(მიწის) თესლის პირი 116 

თვალი იხ. ავი თვალის პატრონი 

თვალი (ამბრისა) იხ, ხორბლის თვალი; 

ქერის თვალი , 

თვალი არ აიღოს (გუთანმა) 110 

თვალის აღება იხ. თვალს აუღებენ (თო- 

ნეს) 

(ურმის) თვალის ჩაკვრა 126 
თვალს აუღებენ (თონეს) 138 

თვალს ჩაუკრავენ (ურემს) 126 

თე(ა)ლის ჩასაკრავი 126 

თვის კარტოფილი 168 

თიბავენ (ცელავენ) 156 

თიბათვის ატმები 174 

თიბათვის მსხალი 173 

თივა 161; იხ. აგრეთვე: 

(თივა), ჩრდილისა 

თივა 

გადაახლება 

მზის გულისა 

(თივა; საპალნე 

თივა დაიწვა 156 

თივის აშენება იხ. აშენებენ თივას 

თივის აჩენჩხვა იხ. აუჩენჩხავენ (თი- 
ვას) 

თივის დადგმა ბულულებად იხ. ბულუ- 

ლებად დადგამენ (თივას) 

ლღითები (ფოჩხისა) 115 

თითები (ფოცხისა) 159 

თითი (ფიწლისა)129 

თიხამიწა 105 

თიხნარი 105 

232 

თონის ამოხურება იხ. ამოახურებენ (თო- 

ნეს) 
თონის გაგრილება იხ. გააგრილებენ (თო- 

ნეს) 

თონის გაჩხრეკა 

ნეს) 

თონის მოგრილება 

(თონეს) 

თუთა იხ.: ხართუთა; ჭროღა თუთა 

თუთქი 137 

თურაშაული 172 

თქორავს 101 

თქორი 101 

თხელი მტევანი 177 

თხელ(მ)ტევანა (ყურძენი) 177 

თხილი იხ. ქართული თხილი; ბერძნული 

თხილი; დათე(თ)ხილა 

იხ. გაჩხრეკავენ (თო- 

იხ. მოაგრილებე5 

ი 

იასამანი (ბალახია) 164 

ითაფა (პურმა) 138 

ილულება (ჭინჭარი) 165 

(არ) ისვრიმება 136 

ისტა იხ. იშტა 
იტორება (ბევრს ჭამს) 155; იხ. აგრეთვე: 

ამოიტორე მუცელი?! 

იფურცლება (ნაზუქი) 144 

იქვეური 103 

იღმურძლება 155 

(შეიძლება) იშტა/(ისტა) მოჰგვარონ 155 

იშტიდან/(ისტიდან) გადავარდნა 155 

იჩეხება (კოვზი) (წაჩეხვა) 147 

იწევს (პური თონეში) 138; იხ. აგრეთვე: 

მიიწევს (პური თონეში); წაიწია (პურ– 

მა თონეში). 

კაბდო 115 

კაბდო-ხელნა 115 

კავი 114 

(გუთანს) კაი ველი მიაქს 110 

(ყანას) კაი თავთავი უქჭირამ/(ყანას) კაი 

პური უჭირამ 120 

კაი პური (თავი პური) 132 

კაკალა პური 139



კაკლებივით პური 139 

კაკლიანი (ადგილია) 176 

კაკლის გარჩევა იხ. გარჩევა 

კალატოზიანთ მიწის ბოლოები 108 

კალო 128 

კალოობა 128 

კალოს აუჩენჩხავენ 129 

კალოს ვაშლი 172 

კალოს მოჰგვიან 130 

კალოს პირს შემოთავთავენ 129 

კალოს უქცევენ 129 
კალოს შემოაკალთავებენ/შემოუკალთა- 

ვებენ 129 

კაპანი 104 

კაპანაკლდეები 104 

კაპიჭი (მანეული) 177 

კარაპანი 128 

კარახინა 117 

(გუთანს) კარგი პირი გადააქს/(გუთანმა) 

კარგი პირი ამაიტანა 113 

კართოფილა ვაშლი 172 

კარტოფილი იხ. ადრეულა კარტოფილი 

კარტოფილის ხინკალი 148 

კარტოფილის გაბერწება იხ. გაბერწდება 

(კარტოფილი) ' 

კარტოფილის გაკირკაჟება იხ. გაკირკაჟ- 

და (კარტოფილი) 

კაჭაჭი/კაჭახი 165 

კაჭახანა (მჟავე ხილის შესახ.) 172 

კბილა ხახვი/ნიორა ხახვი 167 

კბილები (ნივრისა) 167 

კბილები (ფოცხისა) 159 

კევრების დაკოხვა იხ. · კოხავდნენ (კევ– 

რებს) 

კევრი/სკევრი 128, 129 
კერძი 150 

კეხურა 173 

კვალზე ხვნა 110; იხ. აგრეთვე. ორ 

კვალზე (ხვნა); ცალ კვალზე (ხვნა) 
კვალი (მოხნული მხარე მიწისა ხვნა- 

ში) 110 

კვალი იხ. ერთი გუთნის კვალიღა დარჩა 

კეერი (ცელის დაზგა) 157; იხ. აგრეთვე: 

საკვერავი 

კვერი 139; იხ. აგრეთვე: ბედის კვერი 

კვერცხისებური ქლიავი 174 

კვირტი დაბ“-მაგვდება 177 

კვლის გოგორა 110 

კვლის ხარი 110 

კიეკიეებს იზ. თავთავი აქა-იქა კივკივებს 

კილი 1132 

კინწი 119 
კინწში სწყდება თავთავი 119 

კირკაჟი (სისირისა) იხ. სისირი კირკაჟად 

კირკაჟი (ლობიოსი) 150 

კირკაჟი (უხარშელა) 150 

კლავი იხ. (მაკლავი 

კლავი იხ. ჭარხლის კლავი 

კოთხუნჯი (მსხლის შესახ.) 173 

კოკა მსხალი 172, 173 

კოკას დაბალი 103 

კოკორა 139 

კოკოშა იხ. კოკოშა გოგრა 

კოკოშა (ხის კანისა) 176 

კოკოშა გოგრა/კოკოშა 176 

კოლიო 147 

კომბოსტოს გახილვა იხ. 

(კომბოსტოს) 

კომბოსტოს რიკი 166 

კომბოსტოს IაIჭრიან 166 

კომშები (მიწაა) 174 

კომშიანი (ტყე) 174 

კონდოლი; კონდოლები 116 

კოპიჭნარი/კოპიჭკნარი 103 

კოჟოჟები (ხისა) 172 

კოქოჟქი (ადამ. კიდურებზე) 172 

კორდი მიწა 107 

კორკოტი 144, 145 

კორკოტიაზი (ლობიოს შეჭამ.) 151 

კორკოტის ფლავი 146 

კორკოტის ხალიფაფა 146 

კორკოტობა 144 

კორომი და კორომი 113 

კორომ-კორომი '113 

კორომი/კორუმი 112 

კორუღადღ/კორულად შეკრავენ (სათიბს) 

156 

კორღანი 110 

კორხლები 103 

კოფჩხილო 161 

გახილავენ 

ჯ?პვ



კოში 134 

კოშკები (მიწაა) 109 

კოწმახი 152, 172 

კოჭზე დუღს 153 
კოჭი (პურეულისა) 119 

კოჭი (მარხილისა) 128 

კოჭი გაიკეთა (ყანამ) 119 

კოხავდნენ (კევრებს) 128 

კრია 104 

კრიახი 104 

(რა) კრიჭა შეგეკრა! (ეტყვიან უმადოს) 

155 

კრიჭა შეეკრა (მომაკვდავს) 155 

კროლავენ (კაკალს, თხილს) 176 

კრუხ-წიწილი (სახალწლო პურებია) 

140 

კუთხივ 125 

კულამა 109, 127 

კუმსი მტევანი 204 

კუნძები 107 

კუნწი/კურწი (ცელისა) 157 

კუჟუეი 125 
კურკა ლობიო 170 

კუტი 138 

კუტი ლობიო 169 

კუტი სიმინდი 125 

კუტმატი (კუტი პურები) 138 

კუტმატი (წვრილი ბავშვები) 138-- 

კუტმატი დეეხვია 138 

კუწეწი (ლობიოსი) 169 

კუწეწი (ფიჩხ-ფუჩხი და სხვა) 169 

კუჭებს იკეთებს (ბორხვენა) 162 

კუჭი (კომბოსტოსი, ვარდისა...) 165 

კუჭი ჩაბრუნებული აქვს · (კომბოსტოს) 

166 

კუჭს იბრუნებს ('ჩა1იბრუნებს) (კომბოს- 

ტო) 166 

ლ 

ლაბა (კენკრაა) 175 

ლაბა (კორკოტისა და მისთ. წვენი) 150. 

ლავარძაღა 163 ი 

ლასტი ლობიო 169 

ლაფათა 138 

ლახანა 166 
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ლელეჩი 153 

ლენცოფა 163 

ლენჯო (კაკლისა) 170, 176 

ლენჯო (ლობიოსი) 169 

ლენჯო (სიმინდისა) 170 

ლეღმა ჰკრა 102 

ლიქყი/ლინჭყი 103 

ლობიოს აჩენჩვა იხ. აჩენჩავენ (ლობიოს), 

ლობიოს გაბეგვა იხ. გაბეგვავენ (ლო- 

ბიოს) . 

ლობიოს #გა!//დაბბეგვა იხ. 

(ლობიოს) 

ლობიოს გადაბერტყვა/(გადაბღერტა) იხ. 

ბეგვავენ 

გადაბერტყავენ/გადაბღერტავენ (ლო 
ბიოს) 

ლობიოს გაკუწეწება იხ. გაკუწეწება 

(ლობიოსი) 

ლობიოს გამოგულვა იხ. · გამოგულვა 

(ლობიოსი) 

ლობიოს გარჩევა იხ. გარჩევა (ლო- 

ბიოსი) 

ლობიოს შეჭამანდი/ლობიოს კერძი :150 . 

ლობიოს ფეხი იხ. ფეხი (ლობიოსი) 

ლობიოანი. (ნამცხვ.) 145 

ლომა მიწა 105, 106 

“ლორხი კარტოფილი 168 

ლოკაწითელი ვაშლი 172 

ლოყაწითელი ქლიავი 174 

ლული იხ. სიცხის ლული 

ლურჯი ქლიავი 174 

ლუყურტი 152 

მათუთა 164 

მამული 106 

მანანა ვაშლი 172 

მარაგი ღამე 102 

მარანგიანი ღამე 102 

მარახოში 171 

მარგილი (თივის ძირისა) 160' 

მარილგულათ დაფქვა 134 

მარილი გა(ე)უსწორე 152 

მარცვალი დამაწვნებულა 112 

მასათი 123 

მასრა (კიტრისა) 167



მაღდანოზი 168 

მაღლა ველების მიწები 108 
მაშვე/მაშვეთი/მაშინეეთი 100 

მაძღარი თავთავი 120 

·შმაძღარი ლობიო 120 

მაძღარი პარკი 120 

მაძღარი პური 120 

მაძღარი წყალი 105 

მახოხის შეჭამანდი 148 

მდებიარე მიწა 105 

მეველე 122, 156 

შეველემ გაატიტელა 122 
მეკევრე 128 
მელიკუდა 163 

შემინდე 134 

მეორე თონე პური 139 

მეორე ტანის მიწა 108 

მესამუღლე ხარები 127 

მეძნეური/მეძნეურე 124 

მეწრეულე (ხეხილი) 170 

მეხრის ჯოხი (პურია) 140 

მზე ერთი გუთნის გაშლაზეა 109 

მზვარა 142 

მზვარე 167 

მზის გულის თივა 156 

მზღვარი 110; იხ. აგრეთვე: ზღვარი 

“მზღვარის გამოთიბვა იხ. გამოთიბვა 

მთავარი მიწა 106 

„მთვარემ გვერდი მოიტეხა 99 

მთვარეს გვერდი ჯერ არ მოუტეხია 99 

მთვარეს გვერდი ჯერ არ მოუტეხია 99 

„მთვარის შეშლა 100 

მთის ბალახი 156 

მიასვენებენ (ცომს ვარცლში) 136 

(ბაგები) მიბაგ-მობაგეთ 144 
მიიწევს (პური თონეში) 138 

„მინდი 134 
მიღვარეულება 159 

(იქით) მიღრეჯა (ურმისა) 127 

იქით) მიღრიჯეს (ურემი) 127, 

მიცემა ბოძკინტების იხ. ბოძკინტებს 

მისცემენ 

„ვიწა 105, 106 
'(რომ) მიწა დაჯდეს 128 
მიწავაშლა 169 ილ => 

მიწას შემოუბულულებენ (ვაზს) 177 

მიწის გადაბრუნება 114 

მიწის გათქვეფა (ხნულში) იხ. გათქვეფა 

(მიწისა ხნულში) 

მიწის გამოგვალვა 

(მიწა) 

მიწის გაჟივება იხ. გაჟივდება (მიწა) 

მიწის გატეხვა 107 

მიწის გაღონიერება იხ. გააღონიერებენ 

(მიწას) 

მიჯნი(ს) მიწები 109 

მიჰკეცავენ (ჭელებს) 159 

მკიან ნამგლით (ყანას) 123 

(მეკლავი (ერთი (მაკლავი 

124 

მკონავი 124 

მკოხავები 128 

მოაბზევებენ (კალოს) 128 

მოაგრიალებენ (თონეს) 137 

მოარჩიე! (კიტრი...) 168 

მოასწრაფებს (თავთავს სიცხე, ქარი) 120 

მოაფოცხებენ (დაბნ. თავთავს) 125 

მოაფოცხებენ (თივას) 159 

მობზევდება (ძნა) 128, 129 

მობზევება (კალოსი) იხ. მოაბზევებენ 

(კალოს) 

მობუდვა იხ. მოიბუდა 

მობურდოვდება (ძნა) 129 

მობურდოვება ძნისა 129 

მოგლეჯავენ (ლობიოს) 169 

მოგოხვა 171 

მოგრილება (თონისა) იხ. მოაგრილებე§ზ 

(თონეს) 

(ისე) მოგშრიტო (რომა)! 120 

მოდაღავენ (ხახვს) 149; იხ. აგრეთვე: 

მოუდაღავენ (ხახვს) 

მოდედება/მოდიდება (ხაშისა) 135 

მოდოგნა 168; იხ. აგრეთეე: მოუდოგნია 

მოვარგდა 168 
მოთავე (ახალგაზდები) 141 

მოთავგთავენ 125 

მოთიბვა 156 
მოთუთქვა (თონისა) იხ. მოუთუთქავენ 

(თონეს) 

მოიბუდა 101 

იხ. გამოგვალული 

გავიტანე) 
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მოიკეცება იხ. ღვედი ჩაიკეცება 

მოილინქყება 103 

მოისვრემენ/მოისგრემავენ (ხელებს) 135, 

137 

მოიშრიტა (პური) 120 

(შენ კი) მოიშრიტე! 120 

მოიხახა (მოსავალი) 125 

მოკენწლაგდნენ (თავთავს) 123 

მოკიდება (ხარებისა, კამეჩებისა) იხ. მო- 

უკიდებს (ხარებს, კამეჩებს) 

მოკლე (მიწა) 108 

მოკლე ტანები 108 

მო-ჰ-კოდავენ 134 

სოლინქყული 103; იხ. აგრეთვე: 

ლინჭყება 
მომკალი 123 

მომცვრევა 171 

მონაგავი იხ. ანაგავი 

მონასკვავენ (ნიორს) 167 

მონახადი (ქაფი) 152 

მონახადი (არაჟანი) 152 

მონელება (თონისა) 

(თონეს) 

მოჟინებული წვიმები/ზოჟინებული ავ- 

დარი 101 

მორგვი 134 

მოროშვა (საფქვავისა) 134 

მორჩევა (შემოსული ნაყოფისა) 168; იხ, 

აგრეთვე: მოარჩიე (კიტრი...)! 

მოსაბრუნი იხ. საქცევი 

მოსავლის გამოსავალი იხ. გამოსავალი 

მოსაგლეჯი (ლობიო) 169 

მოსაგლეჯი (ყანა) იხ. ხელით მოსაგლე–- 

ჯი/გამოსაგლეჯი (ყანა) 

მოსადილე (გუთანზე) 113 

' მოსაკრეფი (კეენობას) 141 

მოსაქცევი იხ. საქცევი 

მოსვრემა (ხელისა, ხელებისა) 136; იხ. 

აგრეთვე: მოისვრემენ/მოისვრემავენ 
(ხელებს); (არ) ისგრიმება 

მოსინა 154 

მოსინვა 154 

მოსინული 154 

მოსურავება (ცოცხისა) იხ. მოუსურავე– 

ბენ (ცოცხს) 
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მოი– 

იხ მოუნელებენ 

მოსცდება (ხეხილი) 171 

მოსძრა (ბოსტნეული...) 168 

მოსწორება (ხნულისა) იხ. ხნულის მო- 

სასწორებლად 

მოსწრაფება 

ფებს (თავთავს სიცხე, ქარი) 

მოტუსული 120 

მოუდაღავენ (ხახვს) 149 

მოუდოგნია 168 

მოუთუთქავენ (თონეს) 137 

მოუკიდებს (ხარებს, კამეჩებს) 126 

მოუნელებენ (თონეს) 138 

მოუსურავებენ (ხვავზე ცოცხს) 130 

მოუჩხრეკავენ (თონეს) 137 

მოუხვიე! (გზიდან) 103 

მოფოცხავენ (თივას) 159 

მოფოცხება (თივისა, ბალახისა) 125; იხ. 

აგრეთვე: მოაფოცხებენ (დაბნ. თავ- 

თავს, თივას)... · 

მოფშვნეტავენ (საკორკოტეს) 145 

მოქაფვა 152 

მოქაჯვა იხ. რძის მოქაჯვა 

მოქოლავენ (საჯს) 142 

მოღლილი მიწა 106 

მოღრეჯა (ურმისა) 127 

(აქეთ) მოღრიჯეს (ურემი) 127 

მოყაურმება (ხორცის,ა ბოსტნეულისა) 

151 

მოშრეტა იხ. მოიშრიტა; (შენ კი) მოიშ– 

რიტე!; (ისე) მოგშრიტო (რომა)! 

მოშრეტილი 120 

მოჩხრეკა (თონისა) 

(თონეს) 

მოცხარი 175 

მოწვერავენ (თავთავს) 123 

მოწვერვა 123 

მოწლოვანე/მოწლევე/მოწლეური 
ლი) 170 

მოჭაჭვა 135 

მოხალული ფაფა 146 

მოხახული (მოსავალი) 120 

მოხელავენ (ცომს) 136 

მოხელვა (გუნდისა) 137; 

'მოხელავს (გუნდას) · 

მოხვრინავი/მოზვრივანი 104 ” 

(თავთავისა) იხ. მოასწრა- 

იხ. მოუჩხრეკავენ 

(ხეხი– 

იხ, აგრეთვე:



მოხვ“ - ჯავის ხევი 104 

მოჯდ. ბა (თონე) 138 

მოჯეთე 134 

მოჯერობა (წისქვილში..) 134 

მოჯერობა (რწყვაში) 171 

მრე”'ჰი (პამიდ.) 167 

(მ)Lუბუქი/(სუმბუქი) წელიწადი 123 

მსხ ჯლ-პანტა 173 

მს-სვგილთვალა (დიდთვალა) 

131 

მ კიცავენ (ფქვილს) 136 
მ უკიცეა/წმინდაა (სამტკიცი) 135 

“ტუტე (მლაშე) 152 

ჰპურკი 166 

პჰურკლები (მხოლ. მურკლი) 147 

მუშის ნიავი 125 

მუცელა (ხილის შესახ.) 172 

' მუშკამბრის/მუშკაპნის/ნუშკაპლის 

ძენი 178 

მუცელი (ხილისა) 172 

„მუცლის ქონი 152 

მუხლი (თავთავისა) 119 

მუხლშია ყანა 119 

მქაშე/ქაში (ხილი) 171 

მშიერი (ყანა..) 120 

მძიმე წელიწადი 123 

მძიმეთ არი(ს) (ცომი) 136 

(კერ) მძიმეთ არის (წყალი ცეცხლხე) 

153 

მძინარე კვირტი 177 

მძინარე ცომი 136 

მწლაკე 171, 175 

მხალი (მცენარე) იხ.: თეთრი მხალი; წი- 

თელი მხალი; ყაყაჩოს მხალი/მხალი- 

ბალახი; ტაბაკა 

(ცხრილი) 

ყურ- 

„მხალი (კერძი) 151; იხ. აგრეთვე; ყაყა- 

ჩოს მხალი 

მხალი-ბალახი 161 

მხე 152, 171 
| მხლის ქადა 145 

ნაბაგი 130 

ნაბოლარა პური 132 

ნაბჯა/ნამჯა 125 

ნაგავი (პატივი) 107 

ნაგვალევი ყანა» 124 

ნაგორახლები 101 

ნაგრილი 100 

ნადუღარა (ყველის შრატისა) 145, 154 

ნადუღარი (ერბოსი) 148, 154 

(მიწა) ნაზურგზე (იხვნებოდა) 110 

ნაზურგზე ხნავდნენ 110 

ნაზუქა 164 

ნაზუ:ი 144; იხ. აგრეთეე: ხვეული ნა- 

ზუქი 

ნათესი გალაღდება 119 

ნათესი წაიჩეხება 116 

ნათიბი 158 

ნათითრები 138 

ხაკელი 107 

ნაკელს შეიტანენ (მიწაში) 106 

ნაკვეთ-ნაკვეთებად (დაჭრიან) 148 

ნაკვეთის გაჯაგვა იხ. (უნდა) გაიჯაგოს 

(ნაკვეთი) 

ნაკმაზი 132 

ნაკუდი 132 

ნალეწი იხ. ანალეწი 

ნალის გაწევა იხ. გაწევა 

ნალო 126 : ! 

“ნამგალა მიწა 108 

ნამგალი 123 

ნამწვი (პურისა) 139 

ნამხზრევი/ნამჯრევი 159 

ნამხრეული 159 

ნამჯა (ნაწვერალი) 125, 130 

ნამჯა (ჩალა) 125, 130 

ნანაძირი მსხალი 173 

ნანეხეი 106 

ნაორმალი 169 

ნაოში 115 

ნარბილი 107 

ნარი 165; იხ. აგრეთვე: ბურბუშელა ნა- 

რი; ჭოლოკი ნარი 

ნარკვევი 132 

ნასიბი 143 

ნასორსლი 136 

ნაფარცხის პირი 11% 

ნაფარცხის "პირი დაიჭირე!/ნაფარცხის 

პირზე მიდი! 117 
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ნაფერდლები (ქონი) 152 

ნაფეტვრები 117 

ნაფთევს შეჰკრეს (მთესველი) 116- 

ნაფუზარი 106--107 

ნაფხეკა 137 

ნაღარი 112 

ხაღარის გამონაღვრა იხ. გამონაღრივდ- 

ნენ (ნაღარს) 

ნაღბავს 134; იხ. აგრეთვე: განაღბავს; და– 

ხაღბავს 

ნაყანევი/ნაყანები/ნაყანობი 

115 

ნაჩუნხი 169 

ნაჩუნჩი (ლობიოსი) 169 

ნაჩუნჩი (სიმინდისა) 170 

ნაჩხატი/ნაჩხარტი 108 

ნაცართუთქი 137 

ნაცარქათამა 164 

ნაძირალი (კომბოსტოსი) 166 

ნაძრავი (მიწა) 107 

ნაწვერალი 125 

ნაწილი (მცირე ლუკმა) 155 

ნაწმენდი 132 

ნაჯოლღი 131 

ნებაზე (კეთება საქმისა) 153 

ნებაზე ამოყრიან (პურს თონიდან) 139 

ნებაზე დარეცხავენ ჭურჭელს 153 

ნებაზე იდუღოს ლობიომ 139 

ნებაზე მოხარმული ლობიო 153 

ნებაზე ხარშვა (ნებაზე დუღილი) 153 
ნედლობს (მარცვალი) 134 

ნეკი (ხნულში) 112 

ნეკი/რქანეკი (ვაზისა) 177 

ნემსა 128 

ნიადაგ 99 

ნიადაგზეა დასული (მიწა) 105 

ნიადაგი (მიწის ზედა ფენა) 105 

ნიადაგი (მიწის ქვედა, მაგარი შრე) 105 

ნივრის გაპარვა იხ. გაიპარება (ნიორი) 

ნივრის გარჩევა იხ. გარჩევა (ნივრისა). 

ნივრის გაფურჩნა იხ. გაფურჩნიან (ნი- 

ორს) 

ნივრის დაყვერვა იხ. დაყვერვა (ნივრისა) 

ნიორა ზახვი 167 

ნუშკაპლლის ყურძენი 

კურძენი 

938 

107, 108, 

იხ. მუშკამბრის 

ო 

ოდოში 119 

ოდოშმღერი/ოდოყკღერი 119 

ორ კვალზე (იხვნის) 111 

ორთითი/ა 129 

ორმო (კარტოფ. შესანახად) 133 

ორმო (ლობიოს ჩასათესად) 169 

ორმუხის მიწები/ორმუზიანი 109 

ოროვანდი 164 

ორომი 136 

”რფთივ იხენის 111 

ორჯამიანი 137 

ოქროს ქლიავი 174 

ოქროს ყცავილი 164 

ოქროშვინდა 175 

ოხროხოში 168 

ოჯახის ბობოლა 141 

პ 

პამიდვრის აკვრა იხ. ააკრავენ (პამი– 

დორს) 
პანტა 173 

პანტიანი 173 

პაპას ქლიავი/პაპას ხილი 174 

ააპიყვერა/პაპაყვერა 164 

პარკი ლობიო 169 

პატარა ველი მიაქვს 110 

პატარა პური (მზესუმზირასი) 170 

პატარათვალა (ცხრილი) 131 

პინა 148 : 

პირაღმა მიწა 109 

აირეელი თონე (პური) 139 

პირველი ტანის მიწა 108 
პირი იხ. (გუთანს) კაი პირი გადააქვს; 

(გუთანმა) კარგი პირი ამაიტანა; ერთი 

გუთნის პირიღა არი 

პირი იხ. ფიწლის პირი 

პირი იხ. ცელის პირი 

(ნეტავი) პირი დამადებინა/(ნეტავი) პირი 

დავადო 155 

პირი ეწყობა 

ცელს) 123 
პირი უნდა გაუსწოროს (პურს) 138 

(რომ ცეცხლმა) პირი უყოს (პურს) 138 

პირიანი კოხი 128 

(არ ეწყობა (ნამგალს,



პირის გაკეთება (ცელისა) 157 

პირს აუწყობენ (ნამგალს) 123 

(ცელს) პირს გაუთხელებს (მჭედელი) 
157 

პირს დაუგრძელებს (რკინის იარაღს მჭე- 

დელი) 158 

პირს 'გაIიბრუნებს 

164 

პირშეღმა მიწა 109 

პოშოლა/პოშოლა-პური 117 

აური იხ. (ყანას) კაი პური უჭირამ(ს) 

პური (მზესუმზირასი) 170 

პური წაგივიდა! 138 

პურის ამოყრა თონიდან 

(პურს თონიდან) 

პურის ამოხდა თონიდან 
(პურს თონიდან) 

პურის ატაცება იხ.აიტაცებს (პურს ცხა- 

რე ფურნე) 
პურის აქერქვა იხ. აიქერქება (პური) 

პურის გადარკვევა იხ. გადარკვევა (პუ- 

რისა) 

პურის გადაწვერვა იხ. გადაწვერვა (პუ- 
რისა) 

პურის გაკეთება 131 

პურის გაცხავება იხ. გააცხავებენ (პურს) 

პურის დედა 135 

პურის ცომი იხ. ხაში 

პურის ცომის ზიარება 135 

პურის ცხრილში გაკეთება/პურის ცხრი- 

ლში გატარება 131 

პუტავენ (ვარდს) 165 

(ვარდის ყვავილი) 

იხ. ამოკრიან 

იხ. ამოხდიან 

ჟ 

ჟანგარო მსხალი/ჟანგა მსხალი 173 

ჟანგიანი ვაშლი 172 
ჟანტი (წყალი) 101 

ჟინქეღლი ავდარი 1ი1 

ჟიჟმატი 167 

უღინტი/ქჟღინტლი 101 

რ 

რგვალი ველი 108 

რგვლივ 125 

რვილი 126 

რვილის გადაქანჩვა იხ. გადაქანჩავენ 

(რვილს) 

რთვილი უნდა ჭამოს/რთვილი უნდა აი- 

ღოს (კომბოსტომ...) 166 

რთვილნაჭამი 166 

#თვილს გააგდებს (სიცივე) 166 

რიკი იხ, კომბოსტოს Cრიკი 

რიკი (პირუტყვის მოკლე კუდი) 166 

რკალი (ცელისა) 157 

რუსეთის პური 117 

რქანეკი იხ. ნეკი (ვაზისა) 

რქას ააჭრიან (ვაზს) 177 

რჩოლი 126 

რცხალი 108 

რცხლები (მიწებია) 108 

რძევანა 163 

რძიანა 163 

რძი(ს) კორკოტი/რძიკორკოტა 146 

რძის მოქაჯვა 135 

რძის ფლავი 146 

რძის შეჭამანდი/რძის კერძი 147 

რძიფუა 147 

ს 

საბარო ურემი 125 

საბეგვავი 170 

საბეწვე ამამიღეჯეჯდა 118 

საგველა (ფურნისა) 142 

საგორავი (ურმისთვის) 126 

საგორავი (1. გზის სატკეპნი, 2. ხარაზის 

მანქანის ნაწილი) 126 : 
საგორავი (ცომის გასათხელ.) 145 

სადა წითელი (ვაშლი) 172 

სადილი (გუთანზე) 114 

საესე მარცვალი 118, 120 

სავსეთა ვართ/სამსეთა ვართ 143 

სათვალიო მარცვალი 177 

სათიბებს ჯაგ(ვ)ავენ 156 

სათივე 160 

სათითრები 123 

სათითური 123 

სათუთქე 138 

Lაკალოვე ადგილი 128 
საკალოვე ადგილის გათოხნა იწ. (უნდა) 

გაითოხნოს (საკალოვე ადგ.) ' 
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საკეეთელი 113 
საკვერავი (ცელისა) 157 

'სსაკოდელი 134 

საკორკოტე/საკორკოტე ხორბალი 145 

Lაკორკოტე ხორბლის გადანიავება ახ. 

გადაანიავებენ (საკორკოტე ხორბალს) 

საკორკოტე ზორბლის გადმოღერღვა იხ. 

გადმოღერღავენ (საკორკოტე ხორ- 

ბალს) 

საკორკოტე ხორბლის გაქერქვა იხ. (უნ- 

და) გაიქერქოს (საკორკოტე ხორბალი) 

სალესი/სალესავი (ყელისა) 158 

სალთათ მოზელილი (ცომი) 137 

სალთი 151 

სალთი ლობიო 137 

სალთი ლობიოს შეჭამანდი 151 

სალტა (ცელისა) 157 

სამამულე 177 

სამეველო 122 

სამთიახათ 128 

სამკლაური/სამკლავე 123, 124 

სამსეთ არის/სამსეთ არის პური 143 

სამსეთა გვაქ 143 

სამსეთა ვართ იხ. სავსეთა ვართ 

სამტკიცი 135 

სამურაბე თეთრი ლეღვი 175 

სამხარი (გუთანზე) 114 

სამხრის სადილი 114 

სანაყავი (კორკოტისა) 145 

„სანაცრე 138 ' 

სანელი/სანელებელი 152 

საპალნე თივა 161 

საპობი ატამი .173, 174 

სარეკელა 134 

სართაულები 109 

ნართი ქვა 109 

სარი(ს) ლობიო 169. 

სარია მიწა 106 

სარიჩეხია (ყურძ.) 178 

სასოფლოთ 142 

სასუქი 106 

სატენი (ფქვილისა) 135 

სატკივარი (ვაზისა) 177 

:საფანელი 136 

საფარცხველი/საფარცტხი 115 

(040 

საფთხური 122 

საფიჩზე 117 

საჭცევი 111 

საყბაური 127 

საყევრის ხარები 127 

საჩხრეკი (თონისა, ფურნისა) 137 

საცერი 135 

საცეხვავი/საცეხვი/საცეხველა 133 

საცურავებლები (მარხილისა) იხ. ფეხებე 

(მარხილისა) 

აძირის უღელი 111 

საძნე ურემი 125 

საწუთრო 156 

საწური 148 

საწუწნელა 162 

საწყავი 145 

სახალავი 147 

'სახაშე 137 

სახელური (ცელისა) 157 

სახეჩი ატამი 173 

“სახვეტელა 137 

სახლის ბობოლა 141 

სახლის გახიწენა 155 

სახნისი 113 

სახრავი ატამი 174 

საჯი 142 

საჯოლღავი 131 

სელგა 101 

სერი(ს) მიწები; სერების მიწები 109 

სეტყვა 102 

სეტყვის უქმე 102, 141 

სვე (მკაში) 124 

სეე/სვია 165 

სითილები 166 

სიმინდის აჭრა იხ. აჭრიან (სიმინდს) 

სიმინდის გათხელება იხ. გაათხელებენ 

(სიმინდს) 

სიმინდის მომტვრევა 125 

სიმზურვალე (ნათესში) 116 

(რომ) სინესტე გაახლდეს 114 

სინსილა მისდის 155 

სირსველი 150 - 

სისირი კირკაჟად 150 

Lისირის შეჭამანდი 150 

სისხლი(ს) მიწები 109



სიცივეს (რო) შჭვამს (მიწავაშლა) 166, 

169 

სიცხის ბური 100 

სიცხის ლული 100 

სკევრი იხ. კევრი 

სოლი (ცელისა) 157 

სოლივით არის (პური) 129 

სოლივით (კარტოფ.) 169 

სომინი/სომუნი 142 

სოროებ ჩაუქელამდით (თაგვებს) 122 

სოროებს დავქულამთ 122 

სოროების დაბრმავება 122 

სოროების დაქულვა 122 

სოროების ჩაქელვა 122 . 

სოფლიურათ 142 

სრელა (ნათესისა ბოსტანში) 124, 166 

სრელა (ზოლიანი) 124 

სრელი 124 

სრიალი 124 

სრული მარცვალი 120 

(მასუბუქი/(სუმბუქი) წელიწადი (1. მოუ- 

სავლიანი წელიწადი, 2. უთოვლო წე- 

ლიწადი) 123 

სუბუქმა წელიწადმა გაიარა 122 

სულიანი (=სუნიანი) მსხალი 173 

სურა მსხალი 173 

სუფრას აუმატებენ 156 

ტ 

ტაბაკა (მხალი) 161 

ტაბაკა/ტაბაკი (მზესუმზირასი) 170 

ტაბაკი (ჭურჭ.) 132 

ტაბლა 143 

ტანი (მიწისა) 108 

ტარი (ცელისა) 156 

ტაფობი 106 

ტბა (მიწაა) 109 

ტენი 101, 171 
ტენიანი 101 

ტვინი (ფარცხისა) 116 

ტინტყლი (პური) 118, 139 
ტიტა 163 

ტორვა იხ. იტორება 

ტყემალა ქლიავი 174 

ტყირპი (პური) 1217, 129 

16 თ. სალარიძე 

ტყი(ს) მიწები 109 

ტყის ბალახი 156 

უ 

ფარზანიკო (კერძი) 153 

უბემურათ (ხარშაეს) 152 

უთვალო კარტოფილი 168. 
უკან დატრიალდი! 103 

უკანა პური 139 

უკანმიწები 109 

უკანტყე 109 
ულეწელა 162 
ულო 124 

უმძრახი/(უნძრახი) წყლის მოტანა 141 

უმძრახობა/უნძრახობა 141 

უნაწილო (უჭმელი, მშიერი) 155 

უნაფქოთა ვართ 135 

ურმის გაკეთება იხ. ურემს ურმის ხელო- 

სანი აკეთებდა 127 

ურმის გატუსვა იხ. გატუსავდნენ (ურემს) 

ურმის თავის ხარები 112, 127 

ურმის ხელოსანი 127 

ურობალახი 163 

უფუარი (ცომი) 136 

უფუარი (პური) 143 

უქმე 141 
უღელი 115 
უღვივარი/(უღვიარი) (ცომი) 136 

უღლების გაშლა 109 

უღონო (მიწა) 106 

"უძალო მიწა 106 

უძრავი მიწა 107 

უწიაღო (პური) 136 

უწიაღო (მიწა) 106 

უჭირამ(ს) იხ. (ყანას) კაი თავთავი უჭი–- 

რამ/(ყანას) კაი პური უჭირამ 

უჭმელი 155 

უხა 145 

უხლავი/უხლო 145 

უხურებელი (თონე) 138 

უჯერობა (წისქვილში) 134 

უჯეროთ არის წისქვილი 134 

ფ · 

ფალასი 127 

ფამფარა 162 
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ფარცხვა 116 

ფარცხი 116 

ფარცხის გატანა 116, 147 

ფარცხს გაბელტავენ 117 

ფატარი 171 

ფახირი 154 

ფერდელა ლობიო 169 

ფერდი(ს) მიწები 109 

ფეტეი 117 
ფეზტამალი 116 

ფეხები (მარბილისა) 128 

ფეხი (ძნისა) 125 

ფკხი (ლობიოსი) 169 

ფთები (წისქე. ბორბლისა) 134 

ფიცხი მიწა 10C 

ფიცხისი 1C5 

ფიწალი 129 

ფიწლის პირი 129 

ფიწლის რარი 129 

ფლავ-ხაშილი/ხაშილი 146 

ფოლადს წაუმატებს/ფოლადღს დაუდებს 
158 

ფოლორცი 103; 

ლორცავდა 
ფორხონა 164 

ფოსოვდება (მიწა) 110 

თოტორა ადგილი 104 

ფოჩი/ფოჩო 167 

ღოჩხი 115, 116 

ფოცხი 115, 129, 159 

ფოცხი იხ. ცელის ფოცხი 

ფუილი 137 

ფურცელ-ფურცელი (ნაზუქი) 144 
ფუშრუკი/ფუშრუკის შეჭამანდი/ფუშრუ- 

კის კერძი 147–-148 

იხ. აგრეთვე გაფო- 

ფუჩეჩი 130 

ფუჩეჩს მოჭრიან 125 

ფქვილის ასვრემა იხ. ასგრემავენ 

(ფქვილს) 
ფქვილის ასორსგლა იხ. 'აისორსლება 

(ფქვილი) 
ჯგა)ფშვნეტავენ (ტაროს) 133 

ფშიტი (მარცვალი) 120 

ფხას აუწყობენ 123 
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ფხის აწყობა 123 

ფხოლა/ფხოლას ღიმი 162 

ქ 

ქადა იხ. გულიანი ქადა; ხვეული ქადა; 

მხლის ქადა; ხაჭოს ქადა 

ქადის გული 144 

ქადის გულის განელთბილება იხ. გაანელ- 

თბილებენ (ქადის გულს) 

ქალაქია დღე 99 

ქარა 131 

ქართო პური 143 

ქართული გულაბი 173 

ქართული თხილი 176 

ქართული ურემი 126 

ქართული ხახვი 167 

ქარი იხ.: ზენა ქარი: ქვენა ქარი; გაბა- 

ტონებული ქარი; დაიძინებს (ქარი) 

ქარის მიწები 100 

ქარქვეტა 161 

ქარშვინდა 175 

ქარცეცხლა 163 

ქაფჩა (სარწყავი) 166 

ქაში იხ. მქაშე 

ქაში (კარტოფილი) 169 

ქერა მიწა 105 

ქერა ქვა 105 

ქერი 129 

ქერის თვალი (ამბარში) 140 

ქეშათ 103 

ქეაცხრილა 131 

ქვაცხრილაში გატარება/ქვაცხრილაში და– 

ცხავება (პურისა) 131 

ქვახიდა 104 

ქვენა ნიავი 100 

გვენა ქარი 100 

ქვეშა უბანი/ქვეშუბანი 100 

ქეეშგანადენი 132 

ქვიშნარი/ქვიშმრობი 105 

ქინძმანძუკა 165 

ქიტა 149 

ქორწილის პური 139 

უოჩოჩი 119 

ტჭოჩოჩს ამაიტანს 119 

ქუდნარა 164



ქუზა 7, 204 · 
ქუსლი (ცელისა) 157 

ქუჩეჩი/ქუცეცი 119 

ღ 

ღალიანი (მიწა) 106 

ღამის მეხრე 113 

ლარი (წისქვილისა) 133 

ღარის წისქვილები 133 

ღარ-კავი (შენობისა) 160 

ღარ-კავი (თივისათვის) 160 

ღერო/ფეხი (ლობიოსი) 169 

ღერღილი 145 

ღერძი (არქისა) 134 

ღვარეული 159 

ღვარძლი 161 

ღეედი 109,113 

ღვედი ჩაიკეცება/მოიკეცება 112 

ღვედ-იარაღის გამართვა/ღვედის გამარ- 

თვა 109 ' 

ღვედ-იარაღის მიკეცვა 111 

ღვედ-იარაღს გამართავდნენ 109 

ღვრინჭოლა იხ. ღინჭორა 

ღივი 118, 168 

ღივის გამოტანა 118 

ღიმი/ღიმა 162 

ღინჭ ორა/ღვრინჭოლა 161 

ღმერთ(ს) არ მოიგონებს (გათამამებული 

მცენარე) 119 

ღმურძლავს 155; იხ. აგრეთვე: იღმურ- 

ძლება 

ღმურძლი 155 

ღოლო 161 

ღოლოს შუქჭამანდი 151 

ღოლოშმაკა 161 

ღონიერი მიწა 106 

ღონიერი საჭმელი 153 

ღორის ქადა 163 

ღორქლიავა 174 

დოღი 118, 168 

ღოღნუშო/ღოღნიშო 174 

ღოჯი 118 

ღოჯიანი პური 118 

ღრაჭუნა (ვაშლია) 172 

ღრიანცოფა 163 

„ღრიტინებდა (გუთნის, ურმის ღერძი) 

111 

ღურღური 104 

კათალანი 127 

ყათმარი 144. 

ყამირი 107 

კამირის გატეხვა 107 

ყანა (ლობიო) გაბრუნდა 121 

კანდი 172 

ყანდიანი 172 

ყანის გაჭრა იხ. გაიჭრება ყანა 

ყარღო 165 

ყაურმა 151 

კაურმელა/ყაურმელას კერძი 147 

ყაყაჩო 161 

ყაკაჩოს მხალი 151, 161 

ყაყაჩოს ძუძუები 161 

ყუენობა/ყეინობა 141 

ჟეინი (ყეინად დასვამდნენ) 141 

ყელი (ხილისა..,), 172 

ყელი იხ. წისქვილის ყელი 
კელიანი გოგრა 176 

ყეტო 16 , 
ყვერავენ (ნიორს) 118 

ყკვავილშია (ხეხილი) 171 

კინწორა (ბალახია) 162 

კინწორა (ადამ. შესახ.) 162 

ყლერტი (მცენარის კლორტი) 162, 165 

ყორუღად შეკრავენ (სათიბს) იხ. კორუ- 

ღად/(ყორუღად) შეკრავენ (სათიბს) 

კოტი (მცენარისა) (მაყვლის ყოტი) 162 

კოჩივარდა 164 

კუდრო 100 

კუდროს გაუყუჩდა 100 

ჰ-ყურობს 98, 148 

კურეთი იხ. დოს კურუთი 

ყურჰენა ქლიავი 174 

(წყალს) ყუჩი მოსტყდა 153 

უ 

შავი ბალი 175 

შავი თათუხი 117 

'შავე ლეღვი 175 
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შავი მიწა 195 

“რავი ჭანჭური 174 

შავნაი მიწა 105 

'“მავფხა/შავფხა პური 117 

შავშავა 175 

შაირკინა 180; იხ. აგრეთვე: შერკინვა 

შალა ყურძენი 178 

“რმალგი 164 

შამოუკრით (კალოს) 

შ.ემფური იხ. ამოსახდელი შამფური; ჩა- 

საფხეკი შამფური 

ფარზე თესავენ 166 

შარი 166 

(ერთი) შატევა (შეტევა) დარჩა 124-- 

125 

შაუხვიე (ძნა) 124 

?ათრანი 172 

«აჭარა ქლიავი 174 
“ეაგვიან (ანალეწLს) 130 

“ეათხელებენ (სიმინდს) 121 

“რ ეანელებენ (კერძს) 152 

ეატკბილებენ (წანდილს) 147 

პებჭა (ურემში) 126 

მებულულდება 130 
შეგემება (კერძისა) 152; იხ. აგრეთვე: 

შევაგემე (კერძი) 
შეგვიან (ანალეწს) 130 

შევაგემე 152 

“ევხვევთ (ძნას) 124 

შეთვალებული 171 

“ეთხელება (სიმინდისა) იხ. შეათხელებენ 

(სიმინდს) 

შეიხოხმიკა (ყველაფერი) 138 

შეკრული მტევანი 177 

ზელოცვილი კვერცხი 110 
შემკვრელი (ძნისა) 124 

შემკობილი ამინდი 100 

შემოაკალთავებენ/ შემოუკალთავებენ (კა- 

ლოს) 129 

შემოაყრიან/შემოუყრიან (სიმინდს, კარ- 

ტოფილს) 122 

შემოდგომის ვაშლები 172 
შემოდგომის ქლიავი 174 

შემოდგომისა/შემოდგომური (პური, ქე– 

რი) 117 ა 
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შემოდგომური ჯიშები 117 

შემოვყელოთ/შემოუყელოთ 122 

შემოთავთავენ იხ. კალოს პირს შემოთავ– 

თავენ 

შემოთავთვა 125 

შემოკალთავება (კალოსი) 129; იხ. აგ- 

რეთვე: შემოაკალთავებენ/შემოუკალ- 

თავებენ (კალოს) 
შემოუბარავენ (ხეხილს ძირებს) 171 

შემოუბულულებენ იხ. მიწას შემოუბუ– 

ლულებენ 
შემოუქცევენ (საჯოლღავს) 131 
შემოუყელოთ იხ. შემოვკელოთ 

შემოუყრიან შემოაყრიან (სიმინდს, კარ– 

ტოფილს) 122 

შემოყელვა (სიმინდისა, 

122 

შემოყრა (სიმინდისა, კარტოფილისა) იხ. 

შემოუყრიან შემოაყრიან 

შემოყრა (კალოსი) 129; იხ. აგრეთვე: შა– 

მოუყრით (კალოს) 

შემოხოხბიკებული (ცეცხლი) 138 

შემრეშილი (პამიდორი) 167 

შემსხლა (=შესხვლა) 171 

ფენელება (კერძისა) 152; 

შეანელებენ (კერძს) 

შერკინვა 158; იხ. აგრეთვე: შაირკინა 

შესანელებელი 152 

შესარავენ (პამიდორს) 167 

შესხამენ (პურს ფურნეში) 142 

შეტკბილება იხ. შეატკბილებენ 

შეუყენებენ (წყალს) 149 
შეღვარეულება 159 

შეყელავენ/აახვევენ/დააკავებენ 
177 

შეშჭირხლა 102 

შეჭამანდი 150 

შეხანხლული (პური) 139 

შეხვავება 130 
შეხვევა (ძნისა) 124; იხ. აგრეთვე: შევ- 

ხვევთ, შაუხვიე 
შეხვეტავენ (ანალეწს) 130 
შეხივლება 101 

შეხოხმიკება იხ. შეიხოხმიკა 

შვიდკვირია. სიმინდი 12=> 

კარტოფილისა) 

იხ. აგრეთვე: 

(ვაზს)



შვინდი 175 

შვინდის შეჭამანდი 151 

შინდის კურკასავით მარცვალი 120 

შიო (პურია) 140 

შრშუაგოხი 104; იხ. აგრეთვე: გოხი 

შუატანი 124 

შუაწელი (ტაროსი) 118 

შუახე (ფურგუნისა) 127 

სა)შუშავს (ქარი ყანას) 120; იხ. აგრეთვე: 

აიშუშა (სიმინდი); აშუშულია (ყანები) 

შუშუტი 133 

შუშუტ(ს) მივცემდით 133 

(ორთითით) ჩაავლებს (თივას) 160 

(პური) ჩავიჭალე (ჯამში) 156 

(უნდა) ჩაზილონ (ცომი) 136 

ჩათანი 126 

ჩაითვლება (ლობიო) 150 

ჩაილეკება 154 

(რომ) ჩაიორთქლოს 150 

ჩაიფუფქება (ჩაჭკნება) 164 

ჩაიფუშა (კარტოფ.) 154 

ჩაიქელება (ყანა) 121 

ჩაიქერქება (პური) 138 

ჩაიწია (პურმა თონეში) 138 

ჩაიხვეწა (ხორცი) 154 

ჩაკლაკი 102 

ჩაკლაკის დღე 102 

ჩალა (პურეულის ღეროები) 125, 130 

ჩალა-ბუჩო 130 

ჩალამბარა 162 

ჩამოანიავებენ 145 

ჩამოგოხვა 171 

ჩანაყავენ (საკორკოტეს) 145 

ჩანახი პური (სამეველო) 122 

ჩასაკრავი (ურმის თვლისა) 126 

ჩასაფხეკი შამფური 138 

ჩასტაკამენ (კოვზს) 147 

ჩაუთუთქავენ (თონეს) 138 

ჩაუმლიან/ჩაშლიან (ძნას კალოში) 128 

ჩაფლატულები (ადგილია) 104 

ჩაფლატული 104 

ჩაფუშულა (კარტოფილი) 154; იზ. აგ- 

რეთვე: ჩაიფუშა (კარტოფ.) 

ჩაქელვა (ყანისა) იხ. ჩაიქელება (ყანა) 

ჩაქელვა (სოროებისა) იხ. სოროებ ჩაუ“. 

ქელამდით 
ჩაქუსლავენ 122 

ჩაშლა (ძნისა კალოში) იხ. ჩაუმლიან/ჩა- 

“შმლიან (ძნას კალოში) 

ჩაშხრიალა 104 

(უნდა) ჩახელონ (ცომი) 136 

(არ) ჩახურდეს (ფქვილი) 134 

ჩახჩახი (სარეკელა) 134 

ჩაჭლა 156; იხ. აგრეთვე: (პური) ჩავიგა– 

ლე (ჯამში) : 
ჩეკი 111 

ჩელხი 130 

ჩენჩო (კაკლის ნაჭუჭი) 170 

ჩენჩო (პარკოსანთა) 169, 176 ! 

ჩენჩო/ჩუნჩო (თხილისა, კაკლისა) 169--- 

170 

ჩენჩხავს 116 

ჩითილები 166 

ჩიტავაშლა 176 

ჩიტიპური 162 

ჩიტიფაფობა 122 

ჩიჩქვი (ცომი) 136 

ჩიხირთმა 151 

ჩორჩოლა 126 

ჩოღუმი 102 

ჩრდილის თივა 156 

ჩუთი 114 

ჩუნჩი იხ. ჩენჩო 

ჩუნჩო იხ. ჩენჩო 

ჩუნჩო იხ. წენგო 

ჩურჩა იხ. წენგო 

ჩურჩავენ (ლობიოს) 169 

ჩხა (ორკაპა ხე) 160 

ჩხა (1. ხილისა 2. ნეფე-დედოფლისა) 161” 

ჩხები (თივის დასადგმელად) 160 

ჩხები (სახედარზე გადასაკიდები) 160 

ც 

ცალ კვალზე (იხვნებოდა) 111 

ცალფთივ (იხვნის, იხვნებოდა) 109, 111. 

ცელავენ 156 
ცელი 123, 156 

(საკუთრივ) ცელი იხ. ცელის პირი 

ცელით თიბავენ (ყანას) 123 
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'ცელის გალევა იხ. გაილევა (ცელი) 
“ცელის გამოკვერვა იხ. გამოკვერავდნენ 

(ცელს) 
·ცელის გამოწკეპბპ.ა იხ. 

(ცელს) 
„ცელის გაწკეპა იხ. გაწკეპა (ცელისა) 

„ცელის დაზგა 157 

„ცელის პირი (საკუთრივ ცელი) 156 

ცელის პირის გაკეთება 157 

ცელის რგოლი/ცელის სალტა 157 

ცელის რკალი 157 

"ცელის ტარი 156 

ცელის ფოცხი 115, 158 

ცეცხლაკვერა 142 
ცეცხლის გაღვიძება 137 

·ძეხვაეენ (სიმინდს) 133 

ცეხვა 133 

ციხის მიწები 109 

"ცომის ამოგუნდავება 

ვებს (ცომს) 

ცომის დედა 135 

„ცრიატი დღე 102 

-ცუდი თვალის პატრონი 110 

„ცულისპირას შეჭამანდი 150 

ცხავი 131 

„ცხავში გაატარებენ 131 

ცხედრის დღე 144 
„ცხვირისატეხელა 163 

„ცხრათაველა პური4“ 117 

„ცხრილი 131 

ცხრილის თავი 132 

„ცხრილის ძირი 132 

გამოწკეპავენ 

იხ. ამოაგუნდა- 

ძ 

ქაბრის. გოგრა 176 

ძალა მოსვლია პურსა 123 

“ძარღვი აქვს (ცომს)/ძარღვიანია (ცომი) 

136 

ძაღლის მარწყვი 164 

“ძველთესლი/ძველი თესლი (პური, ქერი) 

117 

ძილის ვარდი 163 

ძირავენ (თივას, ძნას, ნამჯას) 160 

“ძირგანადენი 132 

(ძირი. (თივისა, ძნისა, ნამჯისა) 125, 159 

ძირმისმულა/ძირმისხმულა 139., 
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ძირს დასცა (მთელი ხეხილი ქარმა) 171 

ძირში მომკა 123 

ძნა 124 

ძნას კალოში ჩაუშლიან/ჩაშლიან 128 

ძნის გაბზევება იხ. გაბზევდება (ძნა) 

ძნის გაწეწვა იხ. გაწეწავენ (ძნას) 

ძნის ურემი/საძნე ურემი 125 

ძნის ფეხი 125 

ძროზისძუძუ (ბალახია) 164 

ძროხის ძუძუ (პურია) 140 

ძუძუბალა 175 

ძუძუთა ქლიავი 174 

ძუძუმარწყვა 175 

წ 

წაგივიდა! იხ. პური წაგივიდა! 

წადედება/წადიდება (ხაშისა) 135 

წაიქცევა (ყანა) 121 

წაიჩეხება (ნათესი) 116 

წაიჩეხება (ყანა) 121 

წაიწია (პურმა თონეში) 138 

წანახედი 122. 

წანდილი 144, 147 

წაუმატებს იხ. ფოლადს წაუმატებს 

წენგარი 163 

წენგო/ლენჯო/ჩურჩა/ჩუნჩო 176 

წერა (ძნისა) 125 

წეროს გუთანი უბია 102 

წეწვანი 151 

წვიმიანი 101 : 

წერილთვალა (ცხრილი) 131 

წვრილთვალი (მარცვლეული) 120 

წერილი ბალი 175 

წიაღი აქვს (ცომს) 136 

წიაღიანი (ცომი): 136 

წითელი კარტოფილი 168 

წითელი მიწა 105 

წითელი მხალი 161 

წინა პურები 139 

წინა ხარები 112 

წინავ, წინაეა 99 

წინაწინ 99 

წინდაწინ 99 

წინდაწინდელი 100. 

წინწინ 99 

წინწინდელი 99-



წისქვილი იხ. ღარის წისქვილები 

წისქვილის ყელი 134 

წიწილა ჩაჰყვა (ხნულში) 112 

წიწილ-კრუხი (პურებია) 140 

წლოვანი (ხეხილი) 170 

წლოვანობა იცის (ხეხილმა) 171 

წმინდა (ბალახი) 156 

წმინდა (ცხრილი) 131 

წმინდა ბეწვი აქვს (ბალახს) 156 

წმინდა სალესავი ქვა 123 

წმინდა ფქვილი 137 

წმინდაა (სამტკიცი) 135 

წმინდაა (ნამგლის სალესავი) 158 

წმინდავდება (სიმინდი) 119 

წორო-წორო (მიდის პური თონეში) 139 

წრიოკი 168 

წუნწუხი 101 

წუწნელა 163 
წკალკორკოტა 146 

წკალგარდაა წისქვილი 134 
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ჭალებიანი ურემი/ჭლიანი ურემი 125 

ჭალი (ურმისა) 127; იხ. აგრეთვე: ჭლები 

ჭალი (მარხილისა) 128 · 

ჭანარი (ტენიანი) 119 

ჭანარი (თივა, შეშა) 119 

ჭანარი მარცვალი 119 

ჭანარი ყანა 119 

ჭანგა 161 
ჭანჭრობი 101 

ჭანჭქური 174; იხ. აგრეთვე: შავი ჭანჭუ- 

რი, ჭროღა ჭანჭური 

ჭარელა 163 

ჭარხლის კლავი 188 

ჭელი 159 

პელის აჩენჩხვა იხ. აჩენჩხავენ (ჭელს) 

ჭიაკოკონობა 141 

ჭილი 165 _ 

ჭიმბური|პჭიმური 150 

ჭიმჭიმი 146 

ჭინახული 133 

ჭინჭვლის გორები||ჭინჭრის გორები 157 

ჭინჭრის დედა 164 

(უნდა) ჭიპჭიპებდეს (ერბო) 14 

ჭიპჭიპი/ჭიმჭიმი 146 –” 

ჭირიხტა 159 

ჭირხლავს 102 

ჭირხლიანი ამინდი 102 

ქიჭორა 161 

ჭლები (მხოლ. ჭალი) (ურმისა) 127 

ჭლიანი ურემი იხ. ჭალებიანი ურემი 

ჭოლოკი|| ჭოლოკინი| კოლოკინა 176 

ჭოლოკი ნარი 165 

ჟუროღა თუთა 175 

ჭროღა ჭანქური 175 

ჭუჯული (მზესუმზირასი) 170 

ჭქკყინტლი პური 118, 139 

ჭყლინტი||ჭყინტლი 119 

ჭყლინტი ნიგოზი 119 

ქჭყლინტი სიმინდი 119 

ჭყლინტი ხორბალი 119 

ხ 

სავიწი 148 

ხალიფაფა 146 

ხალხა 176 

ზამი (დაუთესავი) ადგილი 116 

ხამი მიწა 107 

ხამია (წყაროს წვ.) 104 

ხარვეზები 117 

ხარვეზი ჩაჰყეა! / ხ. დარჩა! 112 

ხარვეზს ააღებინებდა 112 

ხართუთა 175 

ხარი გაშალეთ! 112 

ხარითვალა (ყურძ.) 178 

ხარო 133 

ხარშო (პურისა) 149 

ზარჯი 143 

ხარჯი და ბორჯი 132––133 

ხარჯი-ბორჯი|სარჯი-ბარჯი 132, 133 

ხარჯიანი პური 131 

ხაში (დამჟ. ცომის გუნდა) 135 

ხაშილი 146 

ხაშის გაახლება 135; იხ. აგრეთვე: გააახ– 

ლებენ (ხაშს) 

ხაშმის გადაახლება იხ. 

(ხაშს) 

ხაჭიჭორა 162 

ხაჭმაჭიჭა 162 . 

ხაჭოს ქადა 145 

ხაჭოვანა 145 

ხელადაII|გუთნის ხელადა 113 
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1მო)ხელავს (გუნდას) 137; იხ. აგრეთვე: 

დახელავენ (ცომს) 

ხელბარაქიანი 141 

ხელგამრჯე 141 

ხელდახელ 100 

ხელეური 124 

ხელეურს გადააგებებენ/ხელეურს 
(მ)აკლავზე მიაგებებენ 124 

ხელეურის გამოღება 124 

(ერთი..) ხელი (ფოჩებით დაწნული ნი- 

ორი) 167 

ხელი მიეცი (პურს)! 138 

ხელით მოსაგლეჯი/გამოსაგლეჯი 

123 

ხელნა 115 

ხელნაკრავი (ბალახია) 163 

ხელნები (მარხილისა) 128 

ხელნის თავი 127 

ხელჯოხა 176 

ხეჭაჭური 173 

ხეხილს ახეირებს იხ. ახეირა (ხეხილი) 

ხვავი 130 

ხვავის განიავება იზ. გაანიავებენ (ხვავს) 

ხვართქლა 165 

ხვედა 131, 170 

ხვეული/ხვეული ქადა 144 
ხვეული ნაზუქი 144 

ხვიმირა 134 

ხვიშირი/ხვიჟირი/ხვრიმი/ხერიშ-ხვრიში 

(მარილი) 154 

ხვრინჭა 107 

ხვრინჭიანი (ადგ.) 107 

ხვრინჭიანი სალესავი 107, 158 

ხიდი (მარხილისა) 128 

ხინკალი 152; იხ. აგრეთეეუ: დოს ხინკა- 

ლი; კარტოფილის ხინკალი 

ხინკლის შეჭამანდი 148 

ხირსატი/ხირხოტი (მიწა, ადგილი) 106 

ხირხიტო/ხირხიტოს შეჭამანდი 151 

ხიწიწი 152 

ხლარცი 103 

ხლოვანა 146 

ხმელია (წყაროს წყ.) 104 
ხმიადი 143 

ხმიადობა||ხმიანდობა 143 

ხნული გაბალახდება 114 
248: 

(ყანა) 

ხნულის აჩუთვა იხ. ავჩუთამდით (ხნულს) 

ხნული დაიწოდა მზეზე 114 

ხნულის გადახვნა იხ. გადახვნა (ხნულისა) 

ხნულის გათოხნაა იხ. 

(ხნულს) 
ხნულის განარბილება იხ. გაანარბილებენ 

(ხნულს); („რო“) გაანარბილოს (ხნუ–- 

ლი) 
ხნულის მოსასწორებლად 115 

ხნულს გათოხნიდნენ/დათოხნიდნენ 115. 

ხზოდაბუნები (ტოპონ.) 106 

ზხზოდაბუნი 106 

ხოი 130. 

ხომანდული/კალოს ვაშლი 172, 173 

ხომანდული (მსხალი) 172, 173 

ხორბლის თვალი (ამბარში) 140 

ხორხოშა (კენკრაა) 175 

ზორხოშა (სეტყვა) 176 

ხორხოშელა 102 

ხოტორა 117 

ხოშკაკალა/ხუშკაკალა 102 

ხოწი 137 

ხოხოზიკი 152 

ხროკიანი სალესავი 157 

გათოხნიდნენ 

„ ხრავს (ჭია კარტოფილს) 166 

ხრჩოლი 126 

ხუთო 163 

ხუშკაკალა იხ, ხოშკაკალა 

Lქ 
ჯაგვავენ (სათიბებს) 156 

ჯამბარა 113 

ჯამ-ჭურჭელი 142 

ჯარგა იხ. ადგა(ს) თავის ჯარგას 

ჯარიმა 122 

ჯ#ელღი 130, 131 

ჯელღის ანაღები 131 

ჯერათ არის წისქვილი 134 

ჯერათ წაუღებდა (საჭმელს გუთანზე) 113 

ჯერის წამღები 113 

ჯეჯილი 118 

ჯირკვები 107 

ჯოლღი 130 

ჯურეღია 130 
ჰ 

ჰაერი გატყდა 100 

ჰყურობს 98, 148



ბოლოსიტყვა 

„ალგეთის ხეობის ქართლური“ წარმოადგენს ჩვენს საკვალი- 

ფიკაციო ნაშრომს (საკანდიდატო დისერტაციას), რომლის თემაც, 

თავის დროზე, შერჩეული იყო აკად. არნ, ჩიქობავას მიერ, 
მომზადდა კი ფილოლოგიურ მეცნიერებათა კანდიდატის, უფროსი 

მეცნიერი თანამმრომლის მიხ ქჭაბაშვილის ხელმძღვანე– 

ლობით. 

ნაშრომი იბეჭდება უმნიშვნელო ცვლილებებით, თუ მხედვე- 
ლობაში არ მივიღებთ იმას, რომ დარგობრივ ლექსიკას დაემატა მე– 

ვენახეობა, რომელიც ზოგ სხვა დარგთან ერთად ვერ მოხვდა დი- 

სერატაციაში (იხ. გვ. 5) და ნაშრომს დაერთო დარგობრივი ლექსი- 
კის საძიებელი. 
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